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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-8
1 Spannspindel mit Knebel 12 Stellrad
2 Fuhrungshalter 13 Akku
3 Lagerbolzen 14 Sé&geblattspannhebel
4 Sageblattdruckstiick (REMS Puma VE)
5 Séageblatt 15 Halterung fiir Sechskant-
6 Kippbarer Stitzschuh (REMS Puma Stiftschlussel
VE stufenlos langenverstellbar) 16 Klemmschrauben
7 Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus 17 Maschinenzustandskontrolle
8 Uberlastschutz 18 Gestufte Ladezustandsanzeige
(REMS Tiger) 19 Ketten-Flhrungshalter
9 Klemmschraube 20 Spannhebel
10 Stufenloser Sicherheits- 21 Nut
Tippschalter (Gasgebeschalter) 22 Spannkette
11 Hebel mit Raste "A* lIsolierte Griffflachen

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschéddigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul3enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann dies
zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elekirowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e
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5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstéanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veréanderten Akku. Beschédigte oder
verénderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (iber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir REMS Sabelsédgen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen (”"A“), wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerate unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei
Hénden sicherer gefiihrt.

Benutzen Sie persoénliche Schutzausriistung, z. B. Schutzbrille. Beim Ségen
werden heille Sdgespéane nach allen Seiten weggeschleudert. Andere Personen
fernhalten.

Beachten Sie, dass beim Sdgen gesundheitsgefahrdende Staube entstehen
kénnen. Benutzen Sie ggf. geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und
Einwegkleidung. Nationale Vorschriften beachten.

Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fiihren.
Beschédigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

Achten Sie beim Sagen wasserfithrender Leitungen darauf, dass kein
Restwasser in den Motor gelangen kann. Es besteht die Gefahr eines elekt-
rischen Schlages.

Achten Sie beim Sagen wasserfiihrender Leitungen darauf, dass kein
Restwasser in den Akku gelangen kann. Es besteht Explosions- und Brand-
gefahr durch Kurzschluss.

Spannen Sie das Material gut fest. Stiitzen Sie das Werkstiick nicht mit der
Hand oder dem FuB ab. Es besteht Verletzungsgefahr.

Schalten Sie die REMS-Sabelsédgen, alle Modelle REMS Tiger, REMS Cat
nur ein, wenn Sie das Sageblattdruckstiick (4) wie unter 2.5 beschrieben
mit der Klemmschraube (9) befestigt haben. Dadurch wird das Risiko einer
Beschédigung der REMS Sébelsdgen bzw. des Akkus reduziert.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

Beriihren Sie keine Gegenstédnde oder den Erdboden mit laufender Sage.
Es besteht Riickschlaggefahr.

Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie wahrend dem Séagen leicht entziindbare Stoffe fern von heien
Ségespanen. Es besteht Brandgefahr!

Achten Sie darauf, dass der kippbare Stiitzschuh (6) beim Sdagen immer am
Werkstiick anliegt. Das Sé&geblatt kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs das Elektrowerkzeug
aus und ziehen Sie das Sageblatt erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses
zum Stillstand gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und kénnen
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

Verwenden Sie nur unbeschadigte, einwandfreie Ségeblatter. Verbogene
oder unscharfe Sageblétter kénnen brechen oder einen Riickschlag verursachen.
Bremsen Sie das Ségeblatt nach dem Ausschalten nicht durch seitliches
Gegendriicken ab. Das Ségeblatt kann beschédigt werden, brechen oder einen
Riickschlag verursachen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku vor Montage/
Demontage des Sageblattes. Es besteht Verletzungsgefahr.

Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku bevor Sie den
Stiitzschuh verstellen. Es besteht Verletzungsgefahr.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker/Akku. Von elektrischen Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.
Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das elektrische Gerét sicher zu bedienen, diirfen dieses
elektrische Gerat nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerates und
Verlangerungsleitungen regelmaBig auf Beschéadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verldngerungsleitungen bis zu einer Ldnge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm?, von 10— 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm>.

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Siehe auch www.rems.de — Downloads — Betriebsanleitungen.
Symbolerklarung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Atemschutzmaske benutzen

Gehorschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il

Nicht zur Verwendung im Freien geeignet

M@ @O D

Umweltfreundliche Entsorgung

mn
m

CE-Konformitatskennzeichnung

g kraftlibersetzender
Fihrungshalter

90°
E 90°

Griinholz

Porenbeton

Stahlrohre Gipsplatten
Metall Bims, Ziegel
Nichtrostender Stahl Guss
mEmm gewellt
Paletten mg="m geschrankt
mElmm gerade
Holz 10082808 Cranulat

"@
Holz mit Nageln

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Sébelsagen sind unter Verwendung geeigneter Sageblatter bestimmt zum
Sagen unterschiedlicher Materialien, z. B. Stahlrohre, nichtrostende Stahlrohre,
Gussrohre, andere Metallprofile, Holz, Holz mit N&geln, Paletten, Baustoffe, Kunst-
stoffe, auch zum Tauchsagen in nicht zu hartem Material.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
REMS Tiger/VE/SR/pneumatic: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschliissel,
Fihrungshalter bis 2", 2 REMS Spezialsageblatter bis 2"/140-3,2, Stahlblech-
kasten, Betriebsanleitung

REMS Puma VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschlissel, 1 REMS Sage-
blatt 210-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung

REMS Cat VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschllissel, 1 REMS Univer-
salsageblatt 150-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

REMS Cat 22V VE: Antriebsmaschine, Akku, Schnellladegerét, Sechskant-
Stiftschllissel, 1 REMS Universalsageblatt 150-1,8/2,5, Stahlblechkasten,
Betriebsanleitung.

REMS Tiger 22 V VE: Antriebsmaschine, Akku, Schnellladegerat, Sechskant-
Stiftschlissel, Fihrungshalter 2", 2 REMS Spezialsageblatter 2"/140-3,2,
Stahlblechkasten, Betriebsanleitung.

Artikelnummern

REMS Tiger Antriebsmaschine 560000
REMS Tiger VE Antriebsmaschine 560008
REMS Tiger SR Antriebsmaschine 560001
REMS Tiger pneumatic Antriebsmaschine 560002
REMS Tiger 22V VE Antriebsmaschine Li-lon 560011
REMS Puma VE Antriebsmaschine 560003
REMS Cat VE Antriebsmaschine 560004
REMS Cat 22V VE Antriebsmaschine Li-lon 560010
Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Schnellladegerat Li-lon 230V, 90W 571585
Fihrungshalter %"— 2" 563000
Fihrungshalter 215" 4" 563100
Fuhrungshalter 5" 6" 563200
Ketten-Fuhrungshalter %" 6" 563203
Doppelhalter 543100
Schutzkappe fiir Fiihrungshalter, zum Spannen von

diinnwandigem Material 563008
Stahlblechkasten (REMS Antriebsmaschinen) 566051
Stahlblechkasten (REMS Antriebsmaschinen Li-lon) 566030
REMS CleanM, Maschinenreiniger 140119

Arbeitsbereich

Rechtwinkliges Sdgen mit REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Mit Fihrungshalter 563000 und

REMS Spezialsageblatt 561001, 561007

Rohre (auch kunststoffummantelt) %"-2"

Mit Fihrungshalter 563100 und
REMS Spezialségeblatt 561002
Rohre (auch kunststoffummantelt) 2" 4"

Mit Fiihrungshalter 563200 und
REMS Spezialségeblatt 561008
Rohre (auch kunststoffummantelt) 5"-6"

REMS Tiger SR mit Flihrungshalter
und REMS Universalsageblatt 561005, 561003
Nichtrostende Stahlrohre

Rechtwinkliges Sagen mit REMS Tiger 22 V VE:

Mit Fiihrungshalter 563000 und

REMS Spezialsageblatt 561001, 561007

Rohre (auch kunststoffummantelt) %" -2"

Handgefiihrtes Sagen mit allen REMS Sébelsagen

REMS Universalséageblatter und REMS Sagebléatter

Stahlrohre und andere Metallprofile, @<6", <250 mm
Holz, Holz mit Nageln, Paletten, Baustoffe, Kunststoffe <250 mm

" 2" bzw. 272" 4"

Arbeitstemperaturbereich

REMS Séabelségen -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Schnellladegerat 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Spannungsversorgung —-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)
Lagertemperaturbereich >0°C (32 °F)
Hubzahlen (Leerlauf)
REMS Tiger 2400 min-"*
REMS Tiger VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (stufenlos regelbar) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (stufenlos einstellbar) 0 ... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (stufenlos einstellbar) 0...1900 min-*
REMS Puma VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 1900 min-*
Elektrische Daten
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

schutzisoliert, funkentstort
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
schutzisoliert, funkentstort

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
schutzisoliert, funkentstort

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==, 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah

REMS Tiger 22V VE 21,6 V=, 9,0 Ah

Schnellladegerat Input 100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

schutzisoliert, funkentstort

1.6.
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Druckluftanschluss REMS Tiger pneumatic
Erforderlicher Betriebsdruck

Luftverbrauch im Leerlauf

Luftverbrauch bei Volllast

Schlauchweite

Oler-Einstellung

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12 -13 mm ('%")
6 — 7 Tropfen/min

Abmessungen

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE (mit Akku) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE (mit Akku) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Gewichte

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, ohne Akku 2,3kg (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, ohne Akku 2,3kg (5,1 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Fuhrungshalter %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Flhrungshalter 25" - 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Flhrungshalter 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Larminformation

Schalldruckpegel Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Schallleistungspegel Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)

1.10. Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:

alle REMS Séabelsagen
Ségen von Spanplatte
Séagen von Holzbalken

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K=3,3 m/s?
K=2,4m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\ VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der REMS Sabelsage bzw. des
Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in
Innen- und Aufenbereichen, oder bei vergleichbaren Aufstellarten, das Elektro-
werkzeug nur Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz
betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde
30 mA fir 200 ms uberschreitet.

Akkus (Fig. 1 (13))

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da
sonst der Akku durch , Tiefentladung” beschadigt werden kann, siehe gestufte
Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung
auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch
geladen und regelméaRig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-
Hersteller missachtet kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschadigt
werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden.
Akkus Li-lon missen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelmaRig nachladen um Tief-
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.
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Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
Kapazitat.

Maschinenzustandskontrolle, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Die Akku-Sabelsage ist mit einer elektronischen Maschinenzustandskontrolle
(Fig. 1 (17)) durch eine 2-farbige griin/rote LED ausgestattet. Die LED leuchtet
griin, wenn der Akku vollgeladen oder noch genligend geladen ist. Die LED
leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden muss. Tritt dieser Zustand wahrend
dem Sé&gen ein, muss das Sagen mit einem geladenen Akku Li-lon vollendet
werden. Bei zu hoher Belastung leuchtet die LED rot und die Akku-Sabelsage
schaltet ab. Nach einer kurzen Verweilzeit leuchtet die LED wieder griin und
das Ségen kann fortgesetzt werden. Die LED blinkt rot, wenn die Motortempe-
ratur uberschritten wurde. Nach einer Abkuhlzeit leuchtet die LED wieder griin
und das Sagen kann fortgesetzt werden. Die Abkiihlzeit wird verkilrzt, wenn
die Akku-Sabelsage im Leerlauf betrieben wird. Die LED leuchtet rot, wenn ein
nicht zulassiger Akku eingesteckt wurde.

Wird die Akku-Sébelsége nicht benutzt, erlischt die LED nach ca. 2 Stunden,
leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten der Akku-Sabelsage.

Gestufte Ladezustandsanzeige (18) der Akkus Li-lon 21,6V

Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit 4 LEDs
an. Nach Drlicken der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden
mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso héher ist der Lade-
zustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku geladen werden.

Schnellladegerat Li-lon (Art.-Nr. 571585)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das REMS Schnellladegerét eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerates und / oder des Akkus auBerhalb des zulassigen Arbeits-
temperaturbereichs von 0°C - +40°C.

Das Schnellladegerét ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Ségen mit Fiihrungshalter (2)/Ketten-Fiihrungshalter (19) (rechtwinkliges
Ségen)

Vor Montage/Demontage des Fiihrungshalters/Ketten-Fiihrungshalters
Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Zur Erzielung rechtwinkliger Sageschnitte ist die Verwendung des Fiihrungs-
halters/Ketten-Fuhrungshalters unbedingt erforderlich, da handgefiihrt ein exakt
rechtwinkliges Ansetzen bzw. Filhren der REMS Sabelsage/REMS Akku-Sabel-
sage nicht moglich ist.

Ségen mit Fiihrungshalter (2) (rechtwinkliges Sagen)

Fiihrungshalter an gewlinschter Position auf dem Rohr anlegen und mit der
Spannspindel (1) handfest anziehen. Lagerbolzen (3) des Fuhrungshalters (2)
von der Seite in die REMS Sabelsage/REMS Akku-Sabelsage einschieben, so
dass der Begrenzungsstift des Fiihrungshalters in dem Langsschlitz der REMS
Sabelsage lauft.

Ségen mit Ketten-Fiihrungshalter (19) (rechtwinkliges Sagen)
Ketten-Fihrungshalter an gewlinschter Position auf dem fixierten Rohr anlegen.
Spannkette (22) um das Rohr legen und Bolzen der Spannkette in die Nuten
(21) des Ketten-Flhrungshalters einsetzen. Spannhebel (20) handfest anziehen.
Lagerbolzen (3) des Ketten-Flihrungshalters von der Seite in die REMS S&bel-
sage/REMS Akku-Sabelsage einschieben, bis Kugeldruckstiick in der Nut
hérbar einrastet.

Handgefiihrtes Sagen

Die REMS Séabelsage/REMS Akku-Sabelsage wird ohne Fiihrungshalter (2)
bzw. ohne Ketten-Fiihrungshalter (19) verwendet. Sie muss wahrend des
Sagens kréaftig gegen das Material gedriickt werden, so dass der Stiitzschuh
(6) standig am zu sdgenden Material anliegt. Das zu ségende Material ist gegen
wegschleudern zu sichern.

Wahl des geeigneten Sageblattes

Verwenden Sie zu allen REMS Sabelsdgen/REMS Akku-Sabelsagen in Ihrem
eigenen Interesse nur die Qualitats-Sageblatter von REMS, ansonsten erlischt
der Garantieanspruch!

REMS Spezialségeblatter 2"/140-2,5 bzw. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 und
6"/260-3,2 (Fig. 8) fiir alle Modelle REMS Tiger

Speziell entwickelt fir REMS Tiger. Unbedingt erforderlich zum rechtwinkligen
Sagen und zur schnellen Demontage von Stahlrohren mit kraftlibersetzendem
Fiihrungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck durch 5-fach kraftiiber-
setzende Hebelwirkung. REMS Spezialségeblatter mit doppelseitiger Angel mit
besonders breiter Einspannflache fiir exakten Sitz, extra dick, biege- und verwin-
dungssteif fiir hohe Stabilitat. Grobe, gewellte Zahnung fiir schnellen Schnitt.
Vielfach hohere Standzeit. Normale Sageblatter mit einseitiger Angel sind zum
rechtwinkligen Ségen mit Flihrungshalter unbrauchbar, da sie durch den hohen
Vorschubdruck an der Einspannstelle brechen.

2.5.
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REMS Universalsédgeblatt 100/150/200/300 (Fig. 8) fiir alle Modelle REMS
Tiger, REMS Cat

Zum frei Hand Sagen und zum S&gen mit kraftiibersetzendem Fiihrungshalter.
Nur 1 REMS Universalsageblatt fiir alle Sagearbeiten statt vieler unterschied-
licher Sagebléatter. Zahelastisches Material, hochflexibel, auch zum wandbiin-
digen Sagen. Doppelseitige Angel mit besonders breiter Einspannflache fiir
exakten Sitz und hohe Stabilitét. Wechselnde Zahnteilung (Combo-Zahnung),
im Zahnbereich besonders hoch gehartet. Dadurch hervorragende Sageleistung
und besonders hohe Standzeit. Auch fiir schwer zerspanbare Materialien, z.
B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre usw. und zum Sagen von Holz
mit Nageln, Paletten. Normale Ségeblatter mit einseitiger Angel sind dem hohen
Vorschubdruck beim Sagen mit Fiihrungshalter unbrauchbar, sie brechen an
der Einspannstelle.

REMS Ségeblatter fiir alle REMS Sabelsagen

Fir spezielle Sagearbeiten von Metallen, Holz, Baustoffen und Kunststoffen
stehen zahlreiche REMS Sé&geblatter unterschiedlicher Form, Lange und
Zahnteilung mit handelsublicher (einseitiger) Angel zur Verfiigung: siehe
Ségeblatt-Tabelle Fig. 8.

Montage des Ségeblattes

Vor Montage/Demontage des Ségeblattes Netzstecker ziehen bzw. Akku
entnehmen!

Alle Modelle REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 und Fig. 3)

REMS Séabelsage zur Montage des REMS Sageblattes nicht auf die Knick-
schutztiille der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschadigt wird!
Klemmschraube (9) des Sageblattdruckstiickes (4) I6sen, bis das Sageblatt
Uber den Zentrierstift eingefiihrt werden kann. Das REMS Spezialségeblatt und
das REMS Universalsageblatt liegen zwischen den beiden Schenkeln des
U-férmigen Séageblattdruckstiickes (Fig. 2). REMS Ségeblatter mit handelsiib-
licher (einseitiger) Angel miissen innerhalb der Aussparung im Boden des
Séageblattdruckstiickes liegen (Fig. 3). Sageblattdruckstiick mit Klemmschraube
(9) fest anziehen, da sonst der Zentrierstift beschadigt oder abgeschert wird.
Der Zentrierstift hat nicht die Aufgabe, das Ségeblatt zu halten. Dies geschieht
ausschlielich durch Klemmung mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemm-
schraube (9) nicht mehr fest angezogen werden, da deren Innensechskant oder
der Sechskant-Stiftschliissel abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab. Deshalb
rechtzeitig abgenutzte Klemmschraube (9) und Sechskant-Stiftschliissel emeuern.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

REMS Sébelsédge zur Montage des REMS Sageblattes nicht auf die Knick-
schutztiille der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschadigt wird!
Sageblattspannhebel (14) mit der Hand hochschwenken und festhalten.
Sageblatt (5) wahlweise mit der Verzahnung nach unten oder um 180° gedreht
nach oben zeigend einfiihren. Sageblattspannhebel (14) loslassen, dieser ist
federbelastet und spannt das Sageblatt selbsttatig. Sageblatt (5) auf festen
Sitz priifen. Das nach oben gedrehte Sageblatt erlaubt Sdgeschnitte nahe einer
Flache (Fig. 7.)

Einstellen des ldngenverstellbaren Stiitzschuh, REMS Puma VE (Fig. 6.)

Vor Verstellen des langenverstellbaren, kippbaren Stiitzschuhs (6) Netz-
stecker ziehen!

Sechskant-Stiftschliissel aus Halterung (15) entnehmen und die beiden Klemm-
schrauben (16) 6ffnen. Der kippbare Stitzschuh (6) kann in Langsrichtung
stufenlos um 40 mm verstellt werden. Gewiinschte Position einstellen, Klemm-
schrauben (16) fest anziehen, Sechskant-Stiftschiissel in Halterung (15)
einsetzen. Durch diese Verstellmdglichkeit des Stiitzschuhs kénnen partiell
stumpf gewordene Sageblatter besser ausgenutzt und ein Anstolen der
Sageblattspitze an einer Wand/Rohrinnenwand kann vermieden werden
(Ségeblatthub beriicksichtigen).

Betrieb

@ Augenschutz benutzen Atemschutzmaske benutzen
@ Gehdrschutz benutzen

Bei Arbeiten, bei denen gesundheitsgefahrdende Staube entstehen kénnen,
sind geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und Einwegkleidung zu benutzen.
Nationale Vorschriften beachten.

HINWEIS
Schalten Sie die REMS-Sabelségen, alle Modelle REMS Tiger, REMS Cat
nur ein, wenn Sie das Sageblattdruckstiick (4) wie unter 2.5 beschrieben
mit der Klemmschraube (9) befestigt haben. Dadurch wird das Risiko einer
Beschadigung der REMS Séabelsagen bzw. des Akkus reduziert.

REMS Tiger: Ein-/Ausschalten mit Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus (7).

REMS Sabelségen ,,VE“, REMS Akku-Sabelsagen ,,VE*: Stufenlose elekt-
ronische Hubzahlsteuerung durch variablen Druck auf den stufenlosen Sicher-
heits-Tippschalter (Gasgebeschalter) (10).
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REMS Tiger SR: Stufenlose elektronische Hubzahlregelung. Vorwahl der
gewunschten Hubzahl am Stellrad (12). Ein/Ausschalten mit Sicherheits-
Tippschalter Ein/Aus (7).

REMS Tiger pneumatic: Zur Uberwindung der Einschaltsperre zuerst die
Raste des Hebels mit Raste (11) und dann den Hebel niederdriicken. Die
Hubzahl wird durch entsprechendes Driicken des Hebels mit Raste (11)
gesteuert.

Arbeitsablauf beim Sdgen mit Fiihrungshalter (2)/Ketten-Fiihrungshalter
(19)

Die REMS Sabelsége, REMS Akku-Sabelsage nur an den isolierten Grifffldchen
("A") (Fig. 1) halten, nicht am Fiihrungshalter (2)/Ketten-Fihrungshalter (19),
wenn Arbeiten ausgefiihrt werden, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréate bzw. den Fiihrungs-
halter unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Nur REMS Spezialsageblatter oder REMS Universalsageblatter verwenden
(siehe 2.4.). Normale Ségeblatter mit einseitiger Angel sind zum rechtwinkligen
Sagen mit Flihrungshalter unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschubdruck
an der Einspannstelle brechen.

Arbeitsablauf beim Sdgen mit Fiihrungshalter

Fiihrungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. REMS S&belsége mit
Fiihrungshalter an das Rohr anlegen, so dass die Spannspindel mit Knebel (1)
senkrecht steht. Spannspindel anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzei-
tigem Umfassen des Motorgriffes driicken bzw. Hebel mit Raste (11) betatigen
und REMS Séabelsage hochziehen bis Rohr bzw. Profil durchgesagt ist. Ansagen
kann, insbesondere bei grolen Durchmessern (z. B. 4") dadurch verbessert
werden, dass die REMS Sabelsage erst eingeschaltet wird, wenn das Sageblatt
bereits am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des Fuhrungshalters stets
frei von Spanen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige Schnitt beeintrachtigt
wird. Zum Erreichen optimaler Sagegeschwindigkeit und zur Schonung des
Ségeblattes nur méRigen Vorschubdruck wahlen. Starker Vorschubdruck erhéht
die Sagegeschwindigkeit nicht! REMS Tiger ist mit einem Uberlastschutz (8)
ausgestattet. Bei zu groRem Vorschubdruck I6st dieser aus, der Knopf springt
ein wenig heraus und die REMS Sabelsége bleibt stehen. Nach einigen Sekunden
kann der Uberlastschutz wieder hineingedriickt und die REMS Sabelsage
wieder eingeschaltet werden. REMS Tiger 22V VE ist mit einem elektronischen
Uberlastschutz ausgestattet, siehe Maschinenzustandskontrolle.

Arbeitsablauf beim Séagen mit Ketten-Fiihrungshalter
Ketten-Fihrungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. Schalter (7 bzw.
10) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes driicken bzw. Hebel mit
Raste (11) betéatigen und REMS Sabelsage hochziehen bis Rohr bzw. Profil
durchgesagt ist. Der weitere Arbeitsablauf ist identisch wie beim Sagen mit
Fuhrungshalter.

Arbeitsablauf beim handgefiihrten Ségen

Die REMS Sabelsége, REMS Akku-Sabelsage nur an den isolierten Griffflachen
("A") (Fig. 1) halten, wenn Arbeiten ausgefiihrt werden, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréte
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Fiir gerade Schnitte oder Kurvenschnitte kippbaren Stitzschuh (6) kraftig gegen
das Material driicken, so dass der kippbare Stitzschuh (6) standig am zu
sagenden Material anliegt. REMS Sabelsage einschalten. Nur scharfe und
einwandfreie Sageblatter verwenden. GleichmaRiger Vorschubdruck mindert
Unfallgefahr und schont die REMS Sabelsage und das Sageblatt. Anschluss-
leitung immer nach hinten von der REMS Sébelsage wegfiihren. REMS
Sabelsage wahrend des Sagens weiterhin kraftig gegen das zu sagende
Material driicken. Falls das Sageblatt beim Sagen verklemmt, REMS Sabelsége
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ausschalten, Sagespalt mit geeignetem Werkzeug spreizen und Sageblatt
herausziehen. Die REMS Akku-Sabelségen sind mit einem elektronischen
Uberlastschutz ausgestattet, siehe Maschinenzustandskontrolle.

Zum Tauchsagen in Flachen bei nicht zu hartem Material, z. B. Holz, Kunststoff,
Kunststoffrohre oder Leichtbaustoffe, kann das Ségeblatt vorsichtig sdgend in
eine Flache eintauchen (Fig. 4). Kurzes Sageblatt verwenden. REMS Sabelsage
ausgeschaltet mit der Unterkante des kippbaren Stiitzschuhes (6) und der
Spitze des Sageblattes auf die Schnittstelle aufsetzen, REMS Sabelsage
einschalten und S&geblatt langsam sdgend in das Material eintauchen. Vorzugs-
weise REMS Sabelsédgen mit stufenloser elektronischer Hubzahlsteuerung
verwenden. Bei harterem Material, z. B. Metall, ist eine dem S&geblatt entspre-
chend grofle Bohrung fir den Sagestart herzustellen.

Schmiermittel

Fir normale Sagearbeiten keine Schmiermittel verwenden. Diese behindern
das Auswerfen der Spane aus dem Sageschlitz und verkiirzen dadurch die
Standzeit des Sageblattes.

AusschlieRlich zum S&gen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem
Guss ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu kiihlen und zu schmieren.
Es wird empfohlen, REMS Tiger SR und eines der REMS Universalsageblatter
561003 ... 561006 zu verwenden. Zum rechtwinkligen Sagen ist der Flihrungs-
halter unbedingt erforderlich (siehe 2.2.).

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das Elektro-
werkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer
Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungspriifung
elektrischer Geréte nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach Unfall-
verh(itungsvorschrift DGUV Vorschrift 3, Elektrische Anlagen und Betriebsmittel”
auch fir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Dartiber
hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheits-
bestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Die REMS Sébelsagen sind wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauer-
fettfillung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Sageblattaufnahme
sauber halten. Spane aus dem Gehduse der Sageblattaufnahme entfernen.
Wasserreste/Feuchtigkeit nach jedem Einsatz aus dem Gehause der Sage-
blattaufnahme entfernen. S&geblattaufnahme und S&geblattspannhebel (14)
mit Maschinendl leicht fetten (REMS Puma VE). Defekte Klemmschraube (9)
wechseln (auer REMS Puma VE). Kunststoffteile (z. B. Gehéduse, Akkus) nur
mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife
und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten
vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen kénnten. Keinesfalls
Benzin, Terpentindl, Verdinnung oder dhnliche Produkte zur Reinigung
verwenden.

Darauf achten, dass Flissigkeiten niemals in das Innere der REMS Sabelsage
gelangen. Die REMS Sabelsage niemals in Flissigkeit tauchen.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Die REMS Séabelsagen mit Universalmotor haben Kohleblrsten. Diese
verschleien und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
gepriift bzw. gewechselt werden. Bei den akkubetriebenen Antriebsmaschinen
verschleien die Kohleblirsten der DC-Motoren. Diese kénnen nicht erneuert
werden, es muss der DC-Motor ausgetauscht werden.

5.1.

Storungen

Storung: REMS Sabelsage bleibt wahrend des Sagens stehen.
Ursache:

o Zu grolRer Vorschubdruck

Stumpfes Sageblatt (5)

Ungeeignetes Ségeblatt (5)

Uberlastschutz (8) hat ausgeldst (REMS Tiger)

LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1 (17)) leuchtet wegen
Uberlastung rot (REMS Akku-Sébelsage).

o Abgenutzte Kohlebursten

e Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger pneumatic)

e Zu geringe Luftliefermenge vom Kompressor (REMS Tiger pneumatic)

o Akku (13) leer oder defekt (REMS Akku-Sabelsage)

e LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1 (17)) blinkt wegen
liberschrittener Motortemperatur rot (REMS Akku-Sabelsége).

Abhilfe:
e Vorschubdruck reduzieren.

Sageblatt wechseln.

Geeignetes Sageblatt wahlen (siehe 2.4. und Fig. 8).

Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.
Wenige Sekunden warten, bis LED griin leuchtet.

e Kohlebiirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Betriebsdruck erhdhen. Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6.
auswahlen.

e Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6. auswahlen.

o Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.

e Abwarten, bis die LED griin leuchtet. Die REMS Akku-Sabelsage einschalten
und unbelastet laufen lassen, um die Abkihlzeit zu verkiirzen.
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5.2. Storung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Sagen von Rohren mit Fiihrungshalter (2)/Ketten-Fiihrungshalter (19).
Abhilfe:

5.3.

5.4.

Ursache:

e Zu groRer Vorschubdruck

e Ungeeignetes Sageblatt (5)

e Stumpfes Sageblatt (5)

e Prisma des Fuhrungshalters (2) verschmutzt (Spane!)

Storung: REMS Sébelsage lauft nicht an.

Ursache:

o Uberlastschutz hat ausgeldst (REMS Tiger).
e Anschlussleitung defekt

o Akku (13) leer oder defekt (REMS Akku-Sabelsage)
o REMS Sabelsage defekt

e LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1 (17)) leuchtet rot
(REMS Akku-Sébelsage).

Vorschubdruck reduzieren.

Geeignetes Sageblatt wahlen (siehe 2.4. und Fig. 8).
Sageblatt wechseln.

Prisma reinigen.

Abhilfe:

Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.
Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.

REMS Sabelséage durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt Uberprifen/instandsetzen lassen.

Nicht geeigneten Akku eingesteckt. Verwendbare Akkus siehe 1.5.

Storung: Zentrierstift schert ab, Sageblatt (5) kann nur ungentigend festgeklemmt werden (REMS Tiger und REMS Cat alle Modelle).
Abhilfe:

Ursache:

o Klemmschraube (9) abgenutzt
o Sechskant-Stiftschlissel abgenutzt (siehe 2.5.)

Klemmschraube und/oder Zentrierstift wechseln.
Sechskant-Stiftschllissel wechseln.

Entsorgung

REMS Sabelségen, Akkus und Schnellladegeréte dirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht iiber den Hausmdill entsorgt werden. Diese miissen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden. Lithiumbat-
terien und Akkupacks aller Batteriesysteme dirfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks mussen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UiberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fiir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit giltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-8

1 Clamping spindle with feed screw
2 Guide holder

12 Thumbwheel
13 Battery

3 Bearing pin 14 Saw blade clamping lever
4 Saw blade pressure piece (REMS Puma VE)
5 Saw blade 15 Holder for Allen key

6 Tiltable support shoe
(REMS Puma VE continuously
adjustable in length)
7 Safety switch on/off
8 Overload protection (REMS Tiger)
9 Clamping screw
10 Stepless safety switch
(accelerator switch)
11 Lever with latch

16 Clamping screws

17 Machine status check

18 Graduated charging state display
19 Chain guide holder

20 Clamping lever

21 Groove

22 Clamping chain

"A"Insulated handles

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for REMS reciprocating saws

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Hold the power tool by the insulated handles ("A") when performing work
where the tool can come into contact with concealed electric cables or its
own power cable. Contact with a live cable can also put metal tools under voltage
and lead to electric shock.

o Hold the power tool tightly with both hands when working and make sure
you have a firm footing. The power tool can be controlled more safety with two
hands.

o Use personal safety equipment, e.g. protective glasses. Hot chips fly off to
all sides when sawing. Keep other persons away.

o Please note that health hazardous dusts could be produced when sawing.
Use suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls if necessary.
Observe the national regulations.

e Use suitable finders to locate concealed supply lines or consult the local
supply company. Contact with electric cables can cause fires and electric shock.
Damage to a gas pipe can cause explosions. Penetration of a water pipe can
cause property damage or electric shock.

o Make sure when sawing pipes carrying water that no leaking water can get
into the motor. There is a danger of electric shock.

o Make sure when sawing pipes carrying water that no leaking water can get
into the battery. There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

o Clamp the material tightly. Do not support the workpiece with your hand
or foot. There is a danger of injury.

e Only switch on the REMS reciprocating saws, all REMS Tiger and REMS Cat
models when you have fastened the saw blade pressure piece (4) with the
clamping screws (9) as described in 2.5. This reduces the risk of damaging
the REMS reciprocating saw or the battery.
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e Secure the workpiece. It is safer to hold the workpiece with a clamping device

or vice than with your hand.

e Do not touch any objects or the ground with the running saw. There is a

danger of recoil.

o Keep your hands away from the sawing area. Do not reach underneath the

workpiece. Contact with the saw blade can cause injury

o Keep highly inflammable materials away from hot sawing chips during

sawing. There is a danger of fire!

e Make sure that the tiltable support shoe (6) is always in contact with the

workpiece when sawing. The saw blade can jam and lead to loss of control
over the power tool.

e When you have finished the work, switch off the power tool and do not

remove the saw blade from the cut until it has come to a standstill. This
avoids recoil and allows you to put down the power tool safely.

e Only use undamaged, flawless saw blades. Bent or blunt saw blades can

break or cause recoil.

o Do not slow down the saw blade after switching off by pressing against

the side. The saw blade could be damaged, break or cause recoil.

o Wait until the power tool has come to a standstill before you put it down.

The inserted tool can jam and lead to loss of control over the power tool.

o Pull out the mains plug or remove the battery before attaching/detaching

the saw blade. There is a danger of injury.

o Pull out the mains plug or remove the battery before adjusting the support

shoe. There is a danger of injury.

o Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.
o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool

during longer work breaks, pull out the mains plug/battery. Electrical devices
can cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities

or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use

the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

o Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm?, from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm?>.

Safety instructions for batteries

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

See also www.rems.de — Downloads — Instruction Manuals.

Explanation of symbols
Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

/\CAUTION

NOTICE
@ Read the operating manual before starting

Use eye protection

Use a respirator

®

@ Use ear protection

IE‘ Electrical device complies with protection class ||
ﬂ Not suitable for using outdoors

E Environmentally friendly disposal

ce

CE conformity mark

\ \ N N
NNE RN N4

Force-transmitting

guide holder Green wood
90° Breeze blocks
Steel pipes Plaster boards
Metal Pumice, brick
Stainless steel o Cast iron
""mmm corrugated
Pallets == siraight-set
mElsm  straight
Wood pellets

Wood with nails

1. Technical data
Use for the intended purpose

REMS reciprocating saws are intended, using suitable saw blades, for sawing
different materials, e.g. steel pipes, stainless steel pipes, cast iron pipes, other metal
profiles, wood, wood with nails, pallets, building materials, plastics, also for plunge-

cut sawing in material that is not too hard.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Drive machine, Allen key, guide holder up to
2", 2 REMS special saw blades up to 2"/140-3.2, sheet steel box, operating

instructions

REMS Puma VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS saw blade 210-1.8/2.5,

sheet steel box, operating instructions

REMS Cat VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS universal saw blade 150-1.8/2.5,

sheet steel box, operating instructions

REMS Cat 22V VE: Drive machine, battery, rapid charger, Allen key, 1 REMS
universal saw blade 150-1.8/2.5, sheet steel box, operating instructions

REMS Tiger 22 V VE: Drive unit, battery, rapid charger, Allen key, guide holder
2", 2 REMS special saw blades 2/140-3.2, steel case, instruction manual.

1.2. Article numbers

REMS Tiger drive unit

REMS Tiger VE drive unit

REMS Tiger SR drive unit

REMS Tiger pneumatic drive unit
REMS Tiger 22V VE drive unit Li-lon
REMS Puma VE drive unit

REMS Cat VE drive unit

REMS Cat 22V VE drive unit Li-lon
Battery Li-lon 21.6V, 5.0 Ah

Battery Li-lon 21.6V, 9.0 Ah
Rapid-charger Li-lon 230 V, 90 W
Guide holder %"- 2"

Guide holder 2%5"- 4"

Guide holder 5" 6"

Chain guide holder %" 6"

Double holder

Protective cap for guide holder, for clamping thin-walled material
Steel case (REMS drive units)

Steel case (REMS drive units Li-lon)
REMS CleanM, Machine cleaner

1.3. Applications

Right-angled sawing with REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
With guide holder 563000 and

REMS special saw blade 561001, 561007

Pipes (also plastic jacketed)

With guide holder 563100 and

REMS special saw blade 561002

Pipes (also plastic jacketed)

With guide holder 563200 and

REMS special saw blade 561008

Pipes (also plastic jacketed)

REMS Tiger SR with guide holder

and REMS universal saw blade 561005, 561003
Stainless steel pipes

Y on

2141 4"

5"_g"

Y"— 2" or 24"~

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
563203
543100
563008
566051
566030
140119

4"
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Right-angled sawing with REMS Tiger 22 V VE:

With guide holder 563000 and

REMS special saw blade 561001, 561007

Pipes (also plastic jacketed) %' -2"

Hand-guided sawing with all REMS reciprocating saws
REMS universal saw blades and REMS saw blades

Steel pipes and other metal profiles,

@<6",£250 mm

Wood, wood with nails, pallets,

building materials, plastics

<250 mm

Operating temperature range

REMS reciprocating saws

Battery
Rapid charger
Voltage supply

Storage temperature range

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

>0°C (32 °F)

Number of strokes (idling speed)

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (infinitely variable) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger SR (infinitely variable) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (infinitely variable) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (infinitely variable) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (infinitely variable) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (infinitely variable) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (infinitely variable) 0 ... 1900 min-*

Electric data
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE

REMS Tiger SR

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE

REMS Tiger 22V VE

Rapid-charger
Li-lon 230V, 90 W

230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5Aor

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

protective insulation, radio interference suppression
230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6.4 A or

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12.8 A

protective insulation, radio interference suppression
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

protective insulation, radio interference suppression

21.6 V=; 5.0 Ah; 21.6 V==, 9.0 Ah

21.6 V=; 9.0 Ah
Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Output  21.6 V=

protective insulation, radio interference suppression

Compressed-air supply REMS Tiger pneumatic

Required working pressure
Air consumption at idling speed
Air consumption at full speed

Tube width
Oiler adjustment

Dimensions
REMS Tiger
REMS Tiger VE
REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Tiger 22V VE

(with battery)
REMS Puma VE
REMS Cat VE
REMS Cat 22V VE
(with battery)

Weights

REMS Tiger
REMS Tiger VE
REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Tiger 22 V VE, without battery

REMS Puma VE
REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE, without battery
REMS Battery Li-lon 21.6V, 5.0 Ah
REMS Battery Li-lon 21.6V, 9.0 Ah

Guide support %"—

Guide support 2/4"—
Guide support 5"— 6"

Noise information

Sound pressure level Lea

REMS Tiger/Cat
REMS Puma

Sound capacity level Lwa

REMS Tiger/Cat
REMS Puma
Uncertainty K

0.6 MPa, 6 bar (85 psi)
1.6 m®min (56 cf/min)
1.3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

6-7 drops/min

455x80x 90 mm
435x80x135 mm
490x80x 90 mm
445x80x 90 mm

405x83x230 mm
475x90x152 mm
435x80x135 mm

405x83x205 mm

(17.9'%3.2'x3.5")
(17.1"x3.2"x5.3")
(19.3"x3.2"x3.5")
(17.5"x3.2'x3.5")
(15.9"x3.3"x9.1")
(18.7"x3.5"x6.0")
(17.1"x3.2'x5.3")

(15.9"x3.3"x8.1")

1.10.Vibrations

Weighted effective value of acceleration:

all REMS reciprocating saws
Sawing chipboard 18.3 m/s?
Sawing wooden beam  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K=2.4m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation
from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary
to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

. Electrical connection

Note the mains voltage! Before connecting the REMS reciprocating saw or the
rapid charger, check whether the voltage given on the rating plate corresponds
to the mains voltage. On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors
or under similar installation conditions, only operate the power tool on the mains
with a fault current protection switch (FI switch) which interrupts the power supply
as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Rechargeable batteries (Fig. 1 (13))

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by “total discharge”, see graduated charging
state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged
to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use
and recharged regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufac-
turer can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges. Non-rechargeable batteries may not be charged.

Machine status check, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

The cordless reciprocating saw is equipped with an electronic machine status
check (Fig. 1 (17)) by a 2-coloured green/red LED. The LED lights green when
the battery is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when the
battery must be charged. If this status occurs during sawing, the sawing must
be completed with a charged Li-lon battery. The LED lights red and the cord-
less reciprocating saw switches off if overloaded. After a short dwell time, the
LED lights green again and sawing can be continued. The LED flashes red if
the motor temperature has been exceeded. After a cooling time, the LED lights
green again and sawing can be continued. The cooling time is reduced when
the cordless reciprocating saw is operated in idle mode. The LED lights red if
an impermissible battery has been inserted.

If the cordless reciprocating saw is not being used, the LED goes out after
approx. 2 hours but comes on again when the cordless reciprocating saw is
switched back on.

Graduated charging state display (18) of the Li-lon 21.6 V battery
The graduated charging state display shows the charging state of the battery
with 4 LEDs. At least one LED lights for a few seconds after pressing the key
with the battery symbol. The more LEDs that light green, the higher the charging
state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger Li-ion (Art. No. 571585)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the REMS rapid charger, the green control
lamp flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops
flashing and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red
control lamp flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on
and remains on, this indicates that the temperature of the rapid charger and /
or the battery is outside the permissible range of 0°C to +40°C.

The rapid charger is not suitable for using outdoors.
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2.2,

23.

24,

25.

Sawing with guide holder (2)/chain guide holder (19) (right-angled sawing)

Pull out the mains plug or remove the battery before fitting/removing the
guide holder/chain guide holder!

The guide holder/chain guide holder must be used to achieve right-angled
saw cuts because exact right-angled positioning and guiding of the REMS
reciprocating saw/REMS cordless reciprocating saw is not possible by hand.

Sawing with guide holder (2) (right-angled sawing)
Place the guide holder in the desired position on the pipe and tighten hand-tight
with the clamping spindle (1).

Sawing with chain guide holder (19) (right-angled sawing)

Place the chain guide holder in the desired position on the fixed pipe. Lay the
clamping chain (22) around the pipe and insert the pins of the clamping chain
into the grooves (21) of the chain guide holder. Tighten the clamping lever (20)
hand-tight. Push the bearing pins (3) of the chain guide holder into the REMS
reciprocating saw/REMS cordless reciprocating saw from the side until the ball
pressure piece snaps audibly into the groove.

Hand-guided sawing

The REMS reciprocating saw/REMS cordless reciprocating saw is used without
guide holder (2) or without chain guide holder (19). It must be pressed forcefully
against the material when sawing so that the support shoe (6) is constantly in
contact with the material being sawn. The material to be sawn must be secured
against being flung away.

Selecting the suitable saw blade

In your own interest, use only REMS quality saw blades for all REMS recipro-
cating saws/REMS cordless reciprocating saws otherwise your warranty rights
will be voided!

REMS special saw blades 2"/140-2.5 or 2"/140-3.2, 4"/200-3.2 and
6"/260-3.2 (Fig. 8) for all REMS Tiger models

Developed especially for REMS Tiger. Absolutely essential for right-angled
sawing and fast disassembly of steel pipes with force-transmitting guide holder.
This produces multiple thrust pressure by a five-fold force-transmitting leverage.
REMS special saw-blades with double-sided hinge with extra wide clamping
surface for exact seat, extra thick, rigid and unbendable for high stability. Coarse,
corrugated teeth for fast cutting. Much longer service life. Normal saw blades
with one-sided hinge are useless for right-angled sawing with a guide holder
because they break at the clamping point due to high thrust pressure.

REMS universal saw blade 100/150/200/300 (Fig. 8) for all REMS Tiger,
REMS Cat models

For free-hand sawing and sawing with force-transmitting guide holder. Only 1
REMS universal saw blade for all sawing work instead of many different saw
blades. Tenacious material, highly flexible, also for wall-flush sawing. Double-
sided hinge with extra wide clamping surface for exact seat and high stability.
Alternating tooth pitch (combi-teeth), very highly hardened in the teeth area.
Excellent sawing performance and very long service life as a result. Also for
materials that are difficult to cut, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron pipes
etc. and for sawing wood with nails, pallets. Normal saw blades with one-sided
hinge are useless for the high thrust pressure when sawing with a guide holder;
they break at the clamping point.

REMS saw blades for all REMS reciprocating saws

For special sawing work with metals, wood, building materials and plastics
numerous REMS saw blades or different shape, length and tooth pitch with
conventional (one-sided) hinge are available: See saw blade table Fig. 8.

Fitting the saw blade

Pull out the mains plug or remove the battery before fitting/removing the
saw blade!

All REMS Tiger, REMS Cat models (Fig. 2 and Fig. 3)

Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the
connecting lead to fit the REMS saw blade, otherwise it will be damaged! Loosen
the clamping screw (9) of the saw blade pressure piece (4) until the saw blade
can be inserted over the centring pin. The REMS special saw blade and the
REMS universal saw blade are between the two arms of the U-shaped saw blade
pressure piece (Fig. 2). REMS saw blades with conventional (single) tang must
lie within the recess in the base of the saw blade pressure piece (Fig. 3). Screw
the saw blade pressure piece tight with the clamping screw (9) otherwise the
centring pin will be damaged or sheared off. The centring pin does not have the
task of holding the saw blade. This is done exclusively by clamping with the
clamping screw (9). If the clamping screw (9) can no longer be tightened because
its socket head or the Allen key is worn, the centring pin shears off. Therefore
renew a worn clamping screw (9) and Allen key in good time.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the
connecting lead to fit the REMS saw blade, otherwise it will be damaged! Swing
up the saw blade clamping lever (14) by hand and hold it. Insert the saw blade

2.6.

3.1.

(5) either with the teeth facing down or turned 180° facing up. Release the saw
blade clamping lever (14), this is spring-loaded and clamps the saw blade
automatically. Check the saw blade (5) for tight fit. The saw blade turned upwards
allows sawing cuts near to a surface (Fig. 7.)

Setting the length-adjustable support shoe, REMS Puma VE (Fig. 6.)

Pull out the mains plug before adjusting the length-adjustable, tiltable
support shoe (6)!

Take the Allen key out of the holder (15) and undo the two clamping screws
(16). The tiltable support shoe (6) can be adjusted steplessly by 40 mm in
longitudinal direction. Set the desired position, tighten the clamping screws
(16), insert the Allen key in the holder (15). This adjustment possibility allows
better utilisation of partially blunt saw blades and prevents the tip of the saw
blade from hitting a wall/inside of a pipe (take saw blade stroke into consid-

eration).
Use a respirator

Operation

Use eye protection
@ Use ear protection

Suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls must be used for
work which could produce health hazardous dusts. Observe the national regu-
lations.

Only switch on the REMS reciprocating saws, all REMS Tiger and REMS
Cat models when you have fastened the saw blade pressure piece (4)
with the clamping screws (9) as described in 2.5. This reduces the risk of
damaging the REMS reciprocating saw or the battery.

REMS Tiger: Switch on/off with on/off safety switch (7).

REMS "VE" reciprocating saws, REMS cordless reciprocating saws "VE":
Stepless electronic stroke speed control by variable pressure on the stepless
safety switch (accelerator switch) (10).

REMS Tiger SR: Stepless electronic stroke speed control. Preselection of the
desired number of strokes at the thumbwheel (12). Switch on/off with on/off
safety switch (7).

REMS Tiger pneumatic: To overcome the on lock, first press down the latch
of the lever (11) and then the lever. The number of strokes is controlled by
pressing the lever with latch (11) appropriately.

Work procedure when sawing with guide holder (2)/chain guide holder (19)

Only hold the REMS reciprocating saw, REMS cordless reciprocating saw by
the insulated handles (“*A”), not by the guide holder (2)/chain guide holder (19)
when performing work where the tool can come into contact with concealed
electric cables or its own power cable Contact with a live cable can also put
metal tools or the guide holder under voltage and lead to electric shock.

Only use REMS special saw blades or REMS universal saw blades (see 2.4.).
Normal saw blades with one-sided hinge are useless for right-angled sawing
with a guide holder because they break at the clamping point due to high thrust
pressure.

Work procedure for sawing with a guide holder

Fit the guide holder as described in 2.2. Place the REMS reciprocating saw with
guide holder on the pipe so that the clamping spindle with toggle (1) is vertical.
Tighten the clamping spindle. Press the switch (7 or 10) at the same time as
grasping the motor handle or actuate the lever with latch (11) and pull up the
REMS reciprocating saw until the pipe or profile is sawn through. The start of
sawing can be improved especially with large diameters (e.g. 4") by not switching
on the REMS reciprocating saw until the saw blade is already in contact with
the pipe. Make sure that the prism of the guide holder is always kept free from
chips, otherwise the right-angled cut will be impaired. To achieve optimum sawing
speed and to preserve the saw blade, only select medium thrust pressure.
Heavy thrust pressure does not increase the sawing speed! REMS Tiger is
equipped with an overload protection (8). This is triggered when the thrust pres-
sure is too great; the button jumps out slightly and the REMS reciprocating saw
stops. After a few seconds the overload protection can be pushed back in and
the REMS reciprocating saw can be switched back on. REMS Tiger 22V VE is
equipped with an electronic overload protection, see machine status check.

Work procedure for sawing with a chain guide holder

Fit the chain guide holder as described in 2.2. Press the switch (7 or 10) at the
same time as grasping the motor handle or actuate the lever with latch (11) and
pull up the REMS reciprocating saw until the pipe or profile is sawn through
The further work procedure is identical with the guide holder.
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3.2. Work procedure for hand-guided sawing 4. Maintenance
Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
Only hold the REMS reciprocating saw, REMS cordless reciprocating saw by in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop
the insulated handles ("A*) (Fig. 1) when performing work where the tool can for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In
come into contact with concealed electric cables or its own power cable. Contact Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in
with a live cable can also put metal tools under voltage and lead to electric accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical
shock. equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3
For straight or curved cuts press the tiltable support shoe (6) forcefully against “Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective national safety
the material so that the tiltable support shoe (6) is constantly in contact with provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered
the material to be sawn. Switch on the REMS reciprocating saw. Only use sharp and observed.
and flawless saw blades. Even thrust pressure reduces the risk of accident and 4.1. Maintenance
is kind on the REMS reciprocating saw and the saw blade. Always feed the
connecting lead back away from the REMS reciprocating saw. Keep the REMS
reciprocating saw pressed forcefully against the material to be sawn during Pull out the mains plug or remove the battery before repair work!
sawing. If the saw blade jams whilst sawing, switch off the REMS reciprocating The REMS reciprocating saws are maintenance-free. The gear runs in a life-
saw, widen the sawn cleft with a suitable tool and pull out the saw blade. The long grease filling and therefore needs no lubrication. Keep the saw blade
REMS cordless reciprocating saws are equipped with an electronic overload holder clean. Remove chips from the housing of the saw blade holder. Remove
protection, see machine status check. water/moisture from the housing of the saw blade holder after every use. Lightly
For plunge-cut sawing in material that is not too hard, e.g. wood, plastic, plastic lubricate the saw blade holder and saw blade clamping lever (14) with machine
pipes or alloy pipes, the saw blade can be plunged carefully into a surface oil (REMS Puma VE). Change a defective locking screw (9) (except REMS
whilst sawing (Fig. 4). Use a short saw blade. Place the switched off REMS Puma VE). Clean plastic parts (e.g. housing, batteries) only with the REMS
reciprocating saw with the bottom edge of the tiltable support shoe (6) and the CleanM (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use house-
tip of the saw blade at the cutting point, switch on the REMS reciprocating saw hold cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic
and plunge the saw slowly sawing into the material. Preferably use REMS parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.
reciprocating saws with stepless electronic stroke speed control. In harder Make sure that liquids never get inside the REMS reciprocating saw. Never
material, e.g. metal, an appropriately large hole for the saw blade should be immerse the REMS reciprocating saw in liquid.
drilled for the sawing start.
4.2. Inspection/Servicing
3.3. Lubricants
Do not use lubricants for normal sawing work. These hinder the ejection of chips
from the sawing chase and therefore reduce the useful life of the saw blade. Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling and lubrication should be used work may only be performed by qualified personnel.
exclusively for sawing stainless steel and hard cast iron pipes. It is recommended The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes.
to use REMS Tiger SR and one of the REMS universal saw blades 561003 ... These are subject to wear and must therefore by checked and changed by
561006. The guide holder is absolutely essential for right-angled sawing qualified specialists or an authorised REMS customer service workshop from
(see 2.2.). time to time. In the battery-operated drive units, the carbon brushes of the
motor are subject to wear. These cannot be replaced; the DC motor must be
replaced.
5. Faults
5.1. Fault: REMS reciprocating saw stops during sawing.
Cause: Remedy:
e Feeding pressure too high. o Reduce feeding pressure.
o Blunt saw blade (5). e Change the saw blade.
e Unsuitable saw blade (5). e Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
e Overload protection (8) has activated (REMS Tiger). e Wait a few seconds then press the button of the overload protection.
e LED of the machine status check (Fig. 1 (17)) lights red due to overload o \Wait a few seconds until the LED lights green.
(REMS cordless reciprocating saw).
e Worn carbon brushes. e Have the carbon brushes or DC motor changed by qualified personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Too low operating pressure (REMS Tiger pneumatic). e Increase operating pressure. Select the compressor according to the technical
data 1.6.
e Too little air supplied by the compressor (REMS Tiger pneumatic). e Select the compressor according to the technical data 1.6.
o Battery (13) flat or defective (REMS cordless reciprocating saw). e Charge the battery with the Li-lon rapid charger or change the battery.
e LED of the machine status check (Fig. 1 (17)) flashes red due to exceeded e Wait until the LED lights green. Switch on the REMS cordless reciprocating
motor temperature (REMS cordless reciprocating saw). saw and let it run idle to reduce the cooling time.
5.2. Fault: No right-angled cut when sawing pipes with the guide holder (2)/chain guide holder (19).
Cause: Remedy:
e Feeding pressure too high. e Reduce feeding pressure.
o Unsuitable saw blade (5). e Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
e Blunt saw blade (5). e Change the saw blade.
o Prism of the guide holder (2) soiled (chips!). o Clean the prism.
5.3. Fault: REMS reciprocating saw does not start.
Cause: Remedy:
e Overload protection has activated (REMS Tiger). o Wait a few seconds then press the button of the overload protection.
e Mains lead defective. e Have the mains lead replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Battery (13) flat or defective (REMS cordless reciprocating saw). e Charge the battery with the Li-lon rapid charger or change the battery.
e REMS reciprocating saw defective. e Have the REMS reciprocating saw inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.
e LED of the machine status check (Fig. 1 (17)) lights red e Unsuitable battery inserted. Usable batteries, see 1.5.
(REMS cordless reciprocating saw).
5.4. Fault: Centring pin shears off, saw blade (5) cannot be clamped securely enough (REMS Tiger and REMS Cat all models).

Cause:

e Clamping screw (9) worn.
o Allen key worn (see 2.5.).

Remedy:

e Change the clamping screw and/or centring pin.
e Change the Allen key.
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Disposal

REMS reciprocating saws, batteries and rapid chargers may not be thrown in
the household waste when they are finished with. They must be disposed of
properly by law. Lithium batteries and battery packs of all battery systems may
only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely
discharged lithium batteries and battery packs must be covered with insulating
tape.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-8

1 Vis de serrage avec poignée 11 Levier avec verrouillage

2 Guide 12 Molette de réglage

3 Axe du guide 13 Accu

4 Bloc de pression 14 Levier de serrage de la lame de

5 Lame de scie scie (sur REMS Puma VE)

6 Pied d’appui basculant 15 Support pour clé male six pans
(longueur réglable en continu sur 16 Vis de fixation
REMS Puma VE) 17 Contrdle d’état de fonctionnement

7 Interrupteur marche/arrét a 18 Témoin de charge étagé
bouton-poussoir de sécurité 19 Guide a chaine

8 Disjoncteur de protection (sur 20 Levier de serrage
REMS Tiger) 21 Fente

9 Vis de fixation 22 Chaine de serrage

10 Interrupteur variateur a bouton-
poussoir de sécurité
(interrupteur d’accélération)

«A» Surfaces de poignée isolées

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphere explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de Ioutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher Ioutil électrique. Tenir le cable de raccordement a I’abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a 'utilisation extérieure. L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de I'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 'interrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter 'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un
outil ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de l'outil électrique peut
entrainer des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Cela permet un meilleur contréle de 'outil électrique dans des situations
inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
Pextraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
stre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger Ioutil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier 'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé.

Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des oultils électriques mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser Poutil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e
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5) Utilisation et manipulation de I'outil sur accu

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifique-
ment désignés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque
de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout
autre objet métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des briilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le
liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries
qui a été endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un feu, une explosion
ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries
au feu ou a une température excessive. Une exposition au feu ou a une
température supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger I'accu
ou P'outil sur accu en dehors de la plage de température indiquée dans la
notice d’utilisation. Un chargement incorrect ou a des températures hors de
la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter
le risque de feu.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries
endommageés. // convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.
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Avertissements de sécurité pour scies sabres REMS

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

e Saisir I'outil électrique au niveau des surfaces de poignée isolées (« A »)
pour exécuter les travaux lors desquels I'outil utilisé risque de toucher des
cables électriques cachés ou le cable secteur de I'outil. Le contact d’'un cdble
sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous tension et
provoquer une décharge électrique.

o Tenir fermement outil électrique en le saisissant des deux mains et veiller a
adopter une position siire. Il est plus siir de guider 'outil électrique des deux mains.

o Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de protection,
etc.). Pendant le sciage, la sciure chaude est projetée de tous les cétés. Tenir
a l'écart les tierces personnes.

e Tenir compte du fait que le sciage peut générer des poussiéres nocives
pour la santé. Le cas échéant, utiliser un aspirateur, un masque de protection
respiratoire et des vétements a usage unique adaptés. Respecter les réglemen-
tations nationales.

o Utiliser des détecteurs appropriés pour vérifier qu’il n’y a pas de cables ni
de conduites d’alimentation cachés ou consultez I’entreprise de distribution
locale. Le contact de cables électriques peut provoquer un incendie ou une
décharge électrique. Les conduites de gaz endommagées peuvent conduire a
une explosion. Les conduites d’eau endommagées causent des dommages
matériels et peuvent provoquer une décharge électrique.

e Si une conduite d’eau est endommagée, veiller a ce que I'eau ne pénétre
pas dans le moteur. Risque de décharge électrique.

e Lors du sciage de conduites d'eau, veiller a ce que I'eau résiduelle ne
pénétre pas dans I'accu. Risque d'explosion et d'incendie par court-circuit.

o Fixer correctement la piéce a scier. Ne pas soutenir la piéce avec la main
ou le pied. Risque de blessure.

o Ne mettre les scies sabres REMS, tous les modéles REMS Tiger, REMS
Cat, sous tension qu'aprés avoir fixé le bloc de pression (4) avec la vis de
fixation (9) conformément aux instructions du point 2.5. Cela réduit le risque
d'endommager les scies sabres REMS ou l'accu.

e Sécuriser la piéce a scier. Une piece maintenue par des dispositifs de serrage
ou un étau est mieux sécurisée qu’a la main.

o Ne pas toucher d’objets ni le sol lorsque la scie est en marche. Risque de
choc en retour.

o Ecarter les mains de la zone de sciage. Ne pas placer les mains sous la piéce
a scier. Risque de blessure au contact de la lame de scie.

e Pendant le sciage, écarter les substances facilement inflammables de la
sciure chaude. Risque d'incendie.

o \Veiller a ce que le pied d'appui basculant (6) soit toujours appliqué contre
la piéce a scier pendant le sciage. La lame de scie risque de se coincer et de
provoquer une perte de contrble de I'outil électrique.

o Arréter I'outil électrique a la fin du sciage et ne retirer la lame de scie de la
piéce sciée que lorsque la lame est immobilisée. Ceci permet d’éviter un choc
en retour et de poser l'outil électrique en toute sécurité.

o Utiliser uniquement des lames de scie en parfait état. Les lames de scie
déformées ou émoussées risquent de casser ou de provoquer un choc en retour.

o Ne pas freiner la lame de scie par une pression latérale aprés avoir arrété
Poutil électrique. La lame de scie risque d’étre endommagée, de casser ou de
provoquer un choc en retour.

e Attendre jusqu’a ce que I'outil électrique soit immobilisé avant de le poser.
L’outil électrique risque de se coincer et de provoquer une perte de contréle de
loutil électrique.

e Débrancher la ficher secteur ou, le cas échéant, retirer ’'accu avant le
montage/démontage de la lame de scie. Risque de blessure.

o Débrancher la ficher secteur ou, le cas échéant, retirer ’'accu avant de régler
le pied d’appui. Risque de blessure.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur/retirer I'accu. Les appareils électriques peuvent comporter des
dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils
sont laissés sans surveillance.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d'une
personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un risque
d'erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'appareil qu’a des personnes ayant regu les instructions néces-
saires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins de 16
ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu
sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Vérifier réguliérement que le cable de raccordement de I'appareil et les
rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endommagés
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréé REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Consignes de sécurité pour les accus

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Voir aussi www.rems.de — Télécharger — Notice d'utilisation.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque

de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Protection obligatoire de la vue

Protection obligatoire des voies respiratoires

Protection obligatoire de I'ouie

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection ||

L'appareil ne convient pas a un usage a I'extérieur
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1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Les scies sabres REMS sont prévues pour scier, avec des lames de scie appropriées,
divers matériaux tels que tubes en acier, tubes en acier inoxydable, tubes en fonte,
profilés métalliques, bois, bois cloué, palettes, matériaux de construction et matiéres
plastiques et pour le sciage en plongée de matériaux pas trop durs.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.
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1.5.

Fourniture

REMS Tiger VE/SR/pneumatic : machine d’entrainement, clé male six pans,
guide jusqu’a 2", 2 lames de scie spéciales REMS jusqu’a 2"/140-3,2, coffret
métallique, notice technique

REMS Puma VE : machine d’entrainement, clé male six pans, 1 lame de scie
REMS 210-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

REMS Cat VE : machine d’entrainement, clé male six pans, 1 lame de scie
universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

REMS Cat 22V VE : machine d’entrainement, accu, chargeur rapide, clé male
six pans, 1lame de scie universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret métallique, notice
technique

REMS Tiger 22 V VE : machine d'entrainement, accu, chargeur rapide, clé
male six pans, guide 2%, 2 lames de scie spéciales REMS 2/140-3,2, coffret
métallique, notice technique.

Codes

REMS Tiger machine d’entrainement 560000
REMS Tiger VE machine d’entrainement 560008
REMS Tiger SR machine d’entrainement 560001
REMS Tiger pneumatic machine d’entrainement 560002
REMS Tiger 22V VE machine d’entrainement Li-lon 560011

REMS Puma VE machine d’entrainement 560003
REMS Cat VE machine d’entrainement 560004
REMS Cat 22V VE machine d’entrainement Li-lon 560010

Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Chargeur rapide Li-lon 230V, 90W 571585
Guide %"-2" 563000
Guide 2%"- 4" 563100
Guide 5"- 6" 563200
Guide a chaine %"- 6" 563203
Support double 543100
Capuchon de protection du guide pour le serrage de matériel

a paroi mince 563008
Coffret métallique (Machines d'entrainement REMS) 566051
Coffret métallique (Machines d'entrainement REMS Li-lon) 566030
REMS CleanM, Nettoyant machine 140119
Domaine d’application

Sciage a angle droit avec REMS Tiger VE/SR/pneumatic:

Avec guide 563000 et

lame de scie spéciale REMS 561001, 561007 :

tubes (également avec revétement plastique) %'-2"

Avec guide 563100 et

lame de scie spéciale 561002

tubes (également avec revétement plastique) 22" 4"

Avec guide 563200 et

lame de scie spéciale 561008

tubes (également avec revétement plastique) 5"-6"

REMS Tiger SR avec guide

et lame de scie universelle REMS 561005, 561003

tubes en acier inoxydable Y"-2" ou 2" 4"
Sciage a angle droit avec REMS Tiger 22 V VE:

Avec guide563000 et

lame de scie spéciale REMS 561001, 561007

tubes (également avec revétement plastique) %' -2"

Sciage a main libre avec toutes les scies sabres REMS:

Avec lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS:

tubes en acier et autres profilés métalliques, @ <6", <250 mm

bois, bois cloué, palettes, matériaux de
construction, matiéres plastiques

Plage de température de travail

<250 mm

Les scies sabres REMS —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Accu -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Chargeur rapide 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Alimentation secteur —10 °C — +45 °C (14 °F = +113 °F)

)

Plage de température de stockage >0°C (32 °F

Nombre de courses (régime a vide)

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (réglage continu) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (réglage continu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (réglage continu) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (réglage continu) 0 ... 1900 min-"
REMS Puma VE (réglage continu) 0 ... 2800 min-’
REMS Cat VE (réglage continu) 0 ... 2400 min-’

REMS Cat 22V VE (réglage continu) 0 ... 1900 min-’
Caractéristiques électriques

REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5Aou
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

double isolation, antiparasitage

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aou
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
double isolation, antiparasitage

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
double isolation, antiparasitage

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah

Chargeur rapide Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

double isolation, antiparasitage

Alimentation en air comprimé REMS Tiger pneumatic

Pression de service nécessaire 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consommation d’air en régime a vide 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consommation pleine charge 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diameétre du tuyau d’alimentation 12-13 mm (%%")
Réglage du huileur 6 a 7 gouttes/min

Dimensions

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(avec accu) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(avec accu) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")
Poids

REMS Tiger 3,0kg (6,6 1b
REMS Tiger VE 3,0kg (6,6 1b
REMS Tiger SR 31 kg 6,8 Ib

REMS Tiger pneumatic
REMS Tiger 22 V VE, sans accu

REMS Puma VE 3,8kg (8,4 b
REMS Cat 22V VE, sans accu 2,3kg (5,1 1b
REMS Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b
REMS Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib
Guide %"-2" 1,0kg (2,2 1b

(6,61b)
(6,61b)
(6,81b)
(8,41b)
i
REMS Cat VE 3.0kg (6.6 Ib)
(5,11b)
(1,81b)
(241b)
(2,21b)
Guide 2%"- 4" (3,71b)
Guide 5"- 6" (6,0 Ib)
Information sonore
Niveau de pression acoustique Lpa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Niveau de la puissance acoustique Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Incertitude K 3dB(A)

1.10.Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération:

Toutes les scies sabres REMS
Sciage de panneaux de particules
Sciage de poutres en bois

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K=2,4 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

. Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la scie
sabre REMS ou du chargeur rapide, vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un
environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations
d'installation similaires, ne faire fonctionner l'outil électrique sur réseau qu'avec
un interrupteur différentiel qui coupe l'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus (Fig. 1 (13))

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur mini-
male. Sinon I'accu risque de subir une décharge profonde et d’étre endommagé
(voir témoin de charge échelonné). A la livraison, les cellules des accus REMS
Li-lon sont chargées a environ 40 %. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
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avant leur utilisation, puis étre rechargés régulierement. La non-observation de
cette consigne du fabricant des cellules peut conduire a un endommagement de
I'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d'un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements. Ne pas charger les piles non rechargeables.

Controle de I'état de fonctionnement de la machine, REMS Tiger 22V VE,
REMS Cat 22V VE

La scie sabre sur accu est équipée d'un contrdle électronique de I'état de fonc-
tionnement de la machine (Fig. 1 (17)) par LED bicolore rouge/verte. La LED
est verte lorsque I'accu est entierement chargé ou que sa charge est encore
suffisante. La LED est rouge lorsqu'il faut recharger I'accu. Si la LED s'allume
rouge pendant le sciage, terminer le sciage avec un accu Li-lon chargé. En
cas de sollicitation excessive de la machine pendant le travail, la LED s'allume
également rouge et la scie sabre sur accu s'arréte. Aprés un bref temps de repos,
la LED repasse au vert et le sciage peut étre poursuivi. La LED rouge clignote
lorsque la température autorisée du moteur a été dépassée. Aprés un temps de
refroidissement, la LED repasse au vert et le sciage peut étre poursuivi. Pour
raccourcir le temps de refroidissement, faire fonctionner la scie sabre sur accu
avide. La LED rouge s'allume lorsqu'un accu non autorisé est enfiché.

Lorsque la scie sabre sur accu n'est pas utilisée, la LED s'éteint aprés 2 heures
environ et se rallume en cas de remise en marche de la scie sabre sur accu.

Témoin de charge étagé (18) des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge de I'accu. Aprés avoir appuyé sur la
touche avec le pictogramme de la batterie, au moins une LED s'allume pendant
quelques secondes. Plus le nombre de LED s’allumant vert est élevé et plus la
charge de I'accu est élevée. Lorsqu’une LED rouge clignote, recharger I'accu.

Chargeur rapide Li-lon (réf. 571585)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide REMS,
un témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours. Lorsque
ce témoin lumineux vert reste allumé en continu, I'accu est chargé. Si un témoin
lumineux rouge clignote, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de 'accu dépas-
sent les limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.

Le chargeur rapide ne convient pas a un usage a l'extérieur.

Sciage avec guide (2)/guide a chaine (19) (sciage a angle droit)

Avant le montage/démontage du guide/guide a chaine, débrancher la fiche
secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu.

Pour obtenir une coupe a angle droit, I'utilisation du guide/guide a chaine est
indispensable, car le guidage a main libre ne permet pas d'appliquer et de
guider la scie sabre REMS/scie sabre sur accu REMS parfaitement a angle
droit.

Sciage avec guide (2) (sciage a angle droit)

Appliquer le guide a I'endroit souhaité du tube et serrer a la main avec la vis
de serrage (1). Introduire I'axe (3) du guide (2) dans la scie sabre REMS/scie
sabre sur accu REMS par le cété jusqu'a ce que la bille de blocage a ressort
s'enclenche dans la rainure.

Sciage avec guide a chaine (19) (sciage a angle droit)

Appliquer le guide a chaine a I'endroit souhaité du tube fixé. Enrouler la chaine
de serrage (22) autour du tube et insérer les maillons de I'extrémité restante dans
la fente du guide a chaine. Serrer le levier de serrage (20) a la main. Introduire
I'axe (3) du guide a chaine (19) dans la scie sabre REMS/scie sabre sur accu
REMS par le c6té jusqu'a ce que la bille de blocage a ressort s'enclenche dans
la rainure.

Sciage a main libre

La scie sabre REMS/scie sabre sur accu REMS est utilisée sans guide (2) ou
guide a chaine (19). Pendant le sciage, appliquer la scie sabre REMS contre
la piece a scier en appuyant bien, de sorte que le pied d’appui (6) soit toujours
appliqué contre la piéce. Sécuriser la piéce afin qu’elle ne soit pas projetée.
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Choix de la lame de scie appropriée
Pour toutes les scies sabres REMS /scies sabres sur accu REMS, utiliser
uniquement les lames de scie de qualité REMS, sous peine de perte de la garantie.

Lames de scie spéciales REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 et
6"/260-3,2 (Fig. 8) pour tous les modéles REMS Tiger

Spécialement congues pour REMS Tiger. Indispensables pour le sciage a angle
droit et le démontage rapide de tubes acier avec le guide démultiplicateur de
force. Ce dernier multiplie la force d’avance d’un facteur 5 de la force par effet de
levier. Lames de scie spéciales REMS a talon double a surface de fixation extra-
large assurant une assise exacte, particulierement épaisses, résistant a la flexion
et a la torsion pour une grande stabilité. Grosse denture ondulée pour sciage
rapide. Durabilité beaucoup plus longue. Les lames de scie normales a talon
simple sont inappropriées pour le sciage a angle droit avec guide, car la grande
force d’avance provoque leur rupture au niveau de la fixation.

Lames de scie universelles REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) pour tous les
modeles REMS Tiger, REMS Cat

Pour sciage @ main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.
Une seule lame de scie universelle REMS au lieu de plusieurs lames différentes.
Matériau tenace et souple, haute flexibilité, également pour sciage au ras des
murs. Talon double a surface de fixation extralarge assurant une assise exacte
et une haute stabilité. Denture a pas variable (denture Combo), dureté parti-
culiérement élevé au niveau des dents. De ce fait, excellente performance de
coupe et trés longue durabilité. Egalement pour matériaux dont le travail de
sciage est difficile, tels que tubes en acier inoxydable, tubes en fonte dure, et
pour le sciage de bois cloué et de palettes. Les lames de scie normales a talon
simple sont inappropriées a la grande force d’avance appliquée lors du sciage
avec guide et cassent au niveau de la fixation.

Lames de scie REMS pour toutes les scies sabres REMS

De nombreuses lames de scie REMS de différentes formes, longueurs et
dentures a talon (simple) d’'usage dans le commerce sont disponibles pour les
travaux de sciage spéciaux de métaux, bois, matériaux de construction et
matiéres plastiques (voir tableau des lames de scie fig. 8).

Montage de la lame

Avant le montage/démontage de la lame, débrancher la fiche secteur ou,
le cas échéant, retirer I’accu.

Tous les modéles REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 et fig. 3)

Pour le montage de la lame REMS, ne pas poser la scie sabre REMS sur le
manchon de protection du cable électrique afin de ne pas 'endommager.
Desserrer la vis de fixation (9) du bloc de pression (4) jusqu'a ce qu'il soit
possible d'introduire la lame et de la passer sur la goupille élastique de centrage.
La lame de scie spéciale REMS et la lame de scie universelle REMS sont
logées entre les deux bords du serre-lame en forme de U (fig. 2). Les lames
de scie REMS a talon courant (d'un seul c6té) doivent étre placées dans le
creux situé au fond du bloc de pression (fig. 3). Serrer le serre-lame a fond en
serrant la vis de fixation (9) pour ne pas endommager ou faire sauter la goupille
élastique de centrage. La goupille élastique de centrage ne sert pas a maintenir
la lame. Celle-ci est uniquement maintenue par le serrage de la vis de fixation
(9). S’il n'est plus possible de serrer la vis de fixation (9) a fond en raison de
I'usure de sa téte creuse ou de la clé male six pans, la goupille élastique de
centrage saute. Pour éviter cela, remplacer la vis de fixation (9) et la clé méle
six pans a temps lorsqu'ils sont usés.

REMS Puma VE (fig. 5)

Pour le montage de la lame, ne pas poser la scie sur le manchon de protec-
tion du cable électrique afin de ne pas 'endommager. Tourner le levier de
serrage de la lame (14) vers le haut et le tenir avec la main. Introduire la lame
(5) en tournant la denture vers le bas ou vers le haut (tournée de 180°). Rela-
cher le levier de serrage de la lame (14). Celui-ci est équipé d’un ressort qui
serre automatiquement la lame. Vérifier que la lame (5) est bien fixée. La lame
tournée vers le haut permet de scier a proximité d’'une surface (fig. 7.)

Réglage de la longueur du pied d’appui (sur REMS Puma VE) (fig. 6)

Avant le réglage de la longueur du pied d'appui basculant (6), débrancher
la fiche secteur !

Retirer la clé méale six pans du support (15) et ouvrir les deux vis de fixation
(16). Le pied d'appui basculant (6) est réglable en continu sur une longueur de
40 mm. Régler la longueur souhaitée, serrer les vis de fixation (16) a fond et
remettre la clé male six pans dans le support (15). Ce réglage du pied d’appui
permet de mieux utiliser les lames de scie partiellement émoussées et d'éviter
que la pointe de la lame ne touche un mur ou la paroi intérieure d’un tube (tenir
compte de la course de la lame).
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Fonctionnement

Protection obligatoire de la vue
Protection obligatoire des voies respiratoires

@ Protection obligatoire de I'ouie

Pour les travaux pouvant générer des poussieres nocives pour la santé, utiliser
un aspirateur, un masque de protection respiratoire et des vétements a usage
unique adaptés. Respecter les réglementations nationales.

Ne mettre les scies sabres REMS, tous les modéles REMS Tiger, REMS
Cat, sous tension qu'aprés avoir fixé le bloc de pression (4) avec la vis
de fixation (9) conformément aux instructions du point 2.5. Cela réduit le
risque d'endommager les scies sabres REMS ou l'accu.

REMS Tiger: marche/arrét par commande de l'interrupteur marche/arrét a
bouton-poussoir de sécurité (7).

Scies sabres REMS « VE », Scies sabres sur accu REMS « VE » : réglage
électronique continu du nombre de courses par pression variable sur l'inter-
rupteur a bouton-poussoir de sécurité (interrupteur d’accélération) (10).
REMS Tiger SR: réglage électronique continu du nombre de courses, présé-
lection du nombre de courses souhaité sur la molette de réglage (12), marche/
arrét par commande de linterrupteur marche/arrét a bouton-poussoir de
sécurité (7).

REMS Tiger pneumatic: Pour surmonter le blocage de mise en marche,
appuyer d'abord sur le verrouillage du levier avec verrouillage (11), puis sur le
levier. Le nombre de courses se régle en fonction de la pression exercée sur
le levier avec verrouillage (11).

Mode opératoire pour sciage avec guide (2)/guide a chaine (19)

Saisir la scie sabre REMS, scie sabre sur accu REMS uniquement au niveau
des surfaces de poignée isolées (« A ») (fig. 1), et non pas au niveau du guide
(2)/guide a chaine (19), pour exécuter les travaux au cours desquels l'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés ou le cable secteur de
I'outil. Le contact d'un cable sous tension peut également mettre des appareils
métalliques ou le guide sous tension et provoquer une décharge électrique.

Utiliser uniquement des lames de scie spéciales REMS ou des lames de scie
universelles REMS (voir 2.4.). Les lames de scie normales a talon simple sont
inappropriées pour le sciage a angle droit avec guide, car la grande force
d’avance provoque leur rupture au niveau de la fixation.

Mode opératoire pour sciage avec guide

Monter le guide conformément aux instructions du point 2.2. Appliquer la scie
sabre REMS avec le guide contre le tube, de sorte que la vis de serrage avec
poignée (1) soit verticale. Serrer la vis de serrage. Appuyer sur l'interrupteur
(7 ou 10) tout en tenant la poignée moteur ou actionner le levier avec verrouil-
lage (11) et tirer la scie sabre REMS vers le haut jusqu'a ce que le tube ou le
profilé soit sectionné. Pour faciliter 'amorcage de la coupe sur les gros diameétres
en particulier (par exemple 4"), appliquer la lame de scie sur le tube avant de
mettre en marche la scie sabre REMS. Veiller a ce que le berceau en V du
guide soit libre de copeaux afin que la coupe soit bien réalisée a angle droit.
Pour atteindre une vitesse de sciage optimale et ménager la lame, n'appliquer
qu’une pression d’avance modérée. Une forte pression d’avance n'augmente
par la vitesse de sciage. La REMS Tiger est équipée d’un disjoncteur de
protection (8). Celui-ci déclenche lorsque la pression d’avance est trop forte,
le bouton sort légérement et la scie sabre REMS s’arréte. Aprés quelques
secondes, le disjoncteur de protection peut a nouveau étre enfoncé et la scie
sabre REMS peut étre remise en marche. REMS Tiger 22V VE est équipé
d'une protection électronique contre les surcharges (voir Contréle de I'état de
la machine).

Mode opératoire pour sciage avec guide a chaine

Monter le guide a chaine conformément aux instructions du point 2.2. Appuyer
sur linterrupteur (7 ou 10) tout en tenant la poignée moteur ou actionner le levier
avec verrouillage (11) et tirer la scie sabre REMS vers le haut jusqu'a ce que
le tube ou le profilé soit sectionné. La suite du mode opératoire est identique
a celui du sciage avec guide.

Mode opératoire pour sciage a main libre

Saisir la scie sabre REMS, scie sabre sur accu REMS uniquement au niveau
des surfaces de poignée isolées (« A ») (fig. 1) pour exécuter les travaux lors
desquels l'outil utilisé risque de toucher des cables électriques cachés ou le
cable secteur de l'outil. Le contact d’'un cable sous tension peut également
mettre des appareils métalliques sous tension et provoquer une décharge
électrique.

3.3.
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Pour les coupes droites et les coupes en courbe, appliquer le pied d'appui
basculant (6) contre la piece a scier en appuyant bien, de sorte que le pied
d'appui basculant (6) soit toujours appliqué contre la piéce. Mettre la scie sabre
REMS en marche. Utiliser uniquement des lames de scie aiguisées et en parfait
état. Une pression d'avance réguliére réduit le risque d'accident et ménage la
scie sabre REMS et la lame de scie. Toujours passer le cable électrique derriere
la scie sabre REMS. Pendant le sciage, continuer d'appliquer la scie sabre
REMS contre la piece a scier en appuyant bien. Si la lame se coince pendant
le sciage, arréter la scie sabre REMS, écarter la fente avec un outil adapté et
retirer la lame. Les scies sabres sur accu REMS sont équipées d'une protection
électronique contre les surcharges (voir Controle de I'état de la machine).

Pour le sciage en plongée dans un matériau pas trop dur tel que bois, matiéres
plastiques, tubes plastiques et matériaux de construction légers, il est possible
de plonger prudemment la lame dans la surface (fig. 4). Utiliser une lame courte.
Appliquer la scie sabre REMS arrétée en plagant le bord inférieur du pied
d'appui basculant (6) et la pointe de la lame au point de coupe, mettre la scie
sabre REMS en marche et plonger la lame dans la piéce a scier en sciant
lentement. Utiliser si possible une scie sabre REMS a réglage électronique
continu du nombre de courses. Pour les matériaux plus durs tels que le métal,
réaliser un trou de taille adaptée a la lame de scie pour préparer 'amorgage
de la coupe.

Lubrifiants

Ne pas utiliser de lubrifiants pour les travaux de sciage courants. Ceux-ci
empéchent que les copeaux soient éjectés de la fente et réduisent ainsi la
durabilité de la lame.

Utiliser de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol pour le refroidis-
sement et la lubrification uniquement lors du sciage de tubes en acier inoxydable
et en fonte dure. Il est recommandé d'utiliser la REMS Tiger SR et I'une des
lames de scie universelles REMS 561003 ... 561006. Pour le sciage a angle
droit, utiliser impérativement le guide (voir 2.2.).

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de I'outil électrique ainsi qu'un contréle récurrent
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS.
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre
effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit pour
les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d’utilisation doivent étre respectés.

Entretien

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
réparations !

Les scies sabres REMS n'exigent aucun entretien. L'engrenage a graissage
permanent n'exige aucune lubrification. Le porte-lame doit rester propre. Enlever
la sciure du logement du porte-lame. Supprimer I'eau résiduelle/'humidité du
logement du porte-lame aprés chaque utilisation. Lubrifier légérement le porte-
lame et le levier de serrage de la lame (14) en utilisant une huile pour machines
(REMS Puma VE). Remplacer la vis de fixation (9) défectueuse (sauf REMS
Puma VE). Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, accus,
etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines REMS CleanM (code
140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits
nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques
pouvant détériorer les piéces en matieres plastiques. N'utiliser en aucun cas
de I'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants ou d'autres produits
similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénetre dans la scie sabre REMS. Ne jamais
plonger la scie sabre REMS dans un liquide.

Inspection/Remise en état

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer ’'accu avant les
travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement
étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Les scies sabres REMS a moteur universel sont équipées de balais de charbon.
Ceux-ci s'usent et doivent étre controlés, voire remplacés de temps en temps
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS. Les
balais de charbon des moteurs a courant continu des machines d'entrainement
sur accu s'usent. Leur remplacement est impossible. Il est donc nécessaire de
remplacer le moteur a courant continu.
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5. Défauts
5.1. Défaut : La scie sabre REMS s'arréte pendant le sciage.
Cause : Remede :
e La force d'avance est trop élevée. e Réduire la force d'avance.
e Lalame de scie (5) est émoussée. e Remplacer la lame de scie.
e Lalame de scie (5) est inappropriée. e Choisir une lame de scie appropriée (voir 2.4. et fig. 8).
e Le disjoncteur de surcharge (8) a été déclenché (REMS Tiger). e Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de
surcharge.
e La LED rouge du contréle de I'état de fonctionnement de la machine e Patienter pendant quelques secondes jusqu'a ce que la LED passe au vert.
(Fig. 1 (17)) est allumée en raison d'une sollicitation excessive
(scie sabre sur accu REMS).
e | es balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon/le moteur a courant continu par des
professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.
e La pression de service est trop faible (REMS Tiger pneumatic). e Augmenter la pression de service. Choisir le compresseur en fonction des
caractéristiques techniques de la section 1.6.
e Le débit d'air fourni par le compresseur est trop faible (REMS Tiger e Choisir le compresseur en fonction des caractéristiques techniques de la
pneumatic). section 1.6.
e L'accu (13) est vide ou défectueux (scie sabre sur accu REMS). e Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer I'accu.
e La LED rouge du contréle de I'état de fonctionnement de la machine e Patienter jusqu'a ce que la LED passe au vert. Mettre la scie sabre sur accu
(Fig. 1 (17)) clignote en raison du dépassement de la température REMS en marche et la faire fonctionner a vide pour accélérer le refroidissement.
autorisée du moteur (scie sabre sur accu REMS).
5.2. Défaut : Les tubes sciés avec le guide (2)/guide a chaine (19) ne sont pas coupés perpendiculairement.
Cause : Remede :
e La force d'avance est trop élevée. e Réduire la force d'avance.
e Lalame de scie (5) est inappropriée. e Choisir une lame de scie appropriée (voir 2.4. et fig. 8).
o Lalame de scie (5) est émoussée. e Remplacer la lame de scie.
e Le prisme du guide (2) est encrassé (sciure !). o Nettoyer le prisme.
5.3. Défaut : La scie sabre REMS ne démarre pas.
Cause : Remede :
e Le disjoncteur de surcharge a été déclenché (REMS Tiger). e Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de
surcharge.
e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.
e L'accu (13) est vide ou défectueux (scie sabre sur accu REMS). e Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer I'accu.
e La scie sabre REMS est défectueuse. e Faire examiner/réparer la scie sabre REMS par une station S.A.V. agrée REMS.
e La LED rouge du contréle de I'état de fonctionnement de la machine (Fig. 1 @ L'accu utilisé ne convient pas. Accus utilisables : voir 1.5.
(17)) est allumée (scie sabre sur accu REMS).
5.4. Défaut : La tige de centrage cisaille. Le serrage de la lame de scie (5) est insuffisant (REMS Tiger et REMS Cat tous modéles).
Cause : Remeéde :
o La vis de serrage (9) est usée. e Remplacer la vis de serrage et/ou la tige de centrage.
e La clé male six pans est usée (voir 2.5.). e Remplacer la clé male six pans.
6. Elimination en fin de vie Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.
Ne pas jeter les scies sabres, les accus et les chargeurs rapides dans les La liste des stations §.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
ordures ménagéres lorsqu'ils sont hors d'usage. Elles doivent étre éliminées Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
conformément aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
de tous les systémes de piles doivent toujours étre déchargés avant d'étre Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement en particulier son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant. défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.
7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1-8

1 Vite di serraggio con manopola
2 Staffa di guida
3 Perno della staffa di guida
4 Elemento di spinta della lama
5 Lama
6 Pattino d'appoggio inclinabile
(REMS Puma VE, spostabile in
direzione longitudinale)
7 Interruttore di sicurezza On/Off
8 Protezione dal sovraccarico
(REMS Tiger)
9 Vite di serraggio
10 Interruttore di sicurezza
regolabile in continuo
interruttore di accelerazione)
11 Leva con dispositivo di arresto

12 Rotella di regolazione

13 Batteria

14 Leva di serraggio della lama
(REMS Puma VE)

15 Supporto per chiave a brugola
esagonale

16 Viti di serraggio

17 Controllo dello stato della macchina

18 Indicatore dello stato di carica

19 Staffa di guida a catena

20 Leva di serraggio

21 Scanalatura

22 Catena di serraggio

"A" Impugnature isolate

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato pud causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L 'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Nonusare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L 'utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con I'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’'eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare l'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I’elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’'utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili é una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’'utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L'utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. Un
caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo dar luogo a pericolo di incendio
se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate
0 modificate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

f) Non esporre le batteria al fuoco o a temperature eccessive. I/ fuoco o tempe-
rature maggiori di 130 °C ne possono causare l'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato
nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata o a una temperatura esterna all'intervallo
indicato pud danneggiare irreparabilmente la batteria e aumentare il pericolo di
incendio.

6) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi
intervento di manutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o
da un centro assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per seghetti REMS

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Afferrare I’elettroutensile per le impugnature isolate ("A") quando si svol-
gono lavori in cui 'utensile puo venire a contatto con cavi elettrici coperti
o con il proprio cavo di rete. // contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

o Durante il lavoro tenere saldamente I’elettroutensile con entrambe le mani
ed assicurare un equilibrio sicuro. L’elettroutensile viene condotto con pit
sicurezza con entrambe le mani.
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o Utilizzare un equipaggiamento di protezione personale, ad esempio occhiali
di protezione. Durante il lavoro vengono proiettati trucioli ad alta temperatura
in ogni direzione. Tenere lontane le altre persone.

o Tenere presente che durante il lavoro si possono formare polveri nocive.
Se necessario, utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti
monouso. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

e Utilizzare appositi strumenti per individuare tubature e cavi elettrici nascosti
o contattare I’azienda erogatrice locale. // contatto con linee elettriche puo
causare incendi e folgorazioni elettriche. Il danneggiamento di una tubatura del
gas puo causare esplosioni. Il danneggiamento di una tubatura dell'acqua causa
danni materiali 0 puo causare folgorazioni elettriche.

o Mentre si sega un tubo dell’acqua accertarsi che I'acqua residua non possa
penetrare nel motore. Pericolo di folgorazione elettrica.

e Mentre si sega un tubo dell'acqua, accertarsi che I'acqua residua non
possa penetrare nella batteria. Pericolo di esplosione e di incendio a causa di
cortocircuiti.

o Bloccare bene il materiale da segare. Non sostenere il pezzo con le mani
o con i piedi. Pericolo di lesioni.

e Accendere i seghetti REMS, tutti i modelli REMS Tiger, REMS Cat soltanto
dopo aver fissato I'elemento di spinta della lama (4) con la vite di bloc-
caggio (9) come descritto nel punto 2.5. In questo modo si riduce il rischio di
danneggiare i seghetti REMS e le batterie.

e Bloccare il pezzo. Un dispositivo di serraggio o una morsa bloccano il pezzo
meglio delle mani.

o Non toccare oggetti o il suolo con la sega in funzione. Pericolo di contraccolpi.

o Tenere le mani lontano dalla zona di lavoro. Non afferrare sotto il pezzo.
Pericolo di lesioni in caso di contatto con la lama.

e Durante il lavoro tenere lontani le sostanze facilmente infiammabili dai
trucioli ad alta temperatura. Pericolo di incendio!

e Controllare che durante il lavoro il pattino d'appoggio inclinabile (6) sia
costantemente a contatto con il pezzo. La lama puo incepparsi e portare alla
perdita del controllo dell’elettroutensile.

e Altermine della fase di lavoro spegnere I’elettroutensile ed estrarre la lama
dalla fessura di taglio solo quando &€ completamente ferma. In questo modo
si evita un contraccolpo e si puo depositare I'elettroutensile in tutta sicurezza.

o Utilizzare solo lame integre e senza alcun difetto. Le lame distorte o ottuse
p0ossono spezzarsi 0 causare contraccolpi.

e Dopo aver spento I'elettroutensile non frenare la lama esercitando una
spinta antagonista laterale. La lama puo subire danni, spezzarsi o causare
contraccolpi.

o Attendere che I'elettroutensile sia completamente fermo prima di depositarlo.
L'utensile puo incepparsi e portare alla perdita del controllo dell’elettroutensile.

e Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la
batteria. Pericolo di lesioni.

e Prima di spostare il pattino d’appoggio estrarre la spina di rete o togliere
la batteria. Pericolo di lesioni.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

o Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete/togliere la batteria. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e
lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /In caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

o Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

e Controllare regolarmente l'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?.

Avvertimenti di sicurezza per batterie

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Vedere anche www.rems.de — Downloads — Istruzioni d'uso.

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

/\ATTENZIONE Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio

o

Utilizzare una protezione degli occhi

Utilizzare una maschera respiratoria

Utilizzare una protezione per l'udito

L'apparecchio elettrico & di classe di protezione |

Non adatto per I'utilizzo all'aperto

A OY )

Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE
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Legno con chiodi

1. Dati tecnici
Uso conforme

| seghetti REMS sono idonei, se equipaggiati con lame adatte, per segare materiali
diversi, ad esempio tubi d'acciaio, tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa, altri
profilati metallici, legno, legno con chiodi, pallet, materiali da costruzione, materie
plastiche, ed anche per il taglio ad affondamento di materiali non troppo duri.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. Componenti forniti
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: elettroutensile, chiave a brugola esagonale,
staffa di guida fino a 2", 2 lame speciali REMS fino a 2"/140-3,2, cassetta
metallica, istruzioni d’'uso

REMS Puma VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama speciale
REMS 210-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’'uso

REMS Cat VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama universale
REMS 150-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’'uso

REMS Cat 22V VE: elettroutensile, batteria, caricabatteria veloce, chiave a
brugola esagonale, 1 lama universale REMS 150-1,8/2,5, cassetta metallica,
istruzioni d’'uso

REMS Tiger 22 V VE: macchina motore, batteria, caricabatteria veloce, chiave
esagonale, staffa di guida 2", 2 lame speciali REMS 2"/140-3,2, cassetta
metallica, istruzioni d'uso.
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Codici articolo

REMS Tiger macchina motore 560000
REMS Tiger VE macchina motore 560008
REMS Tiger SR macchina motore 560001
REMS Tiger pneumatic macchina motore 560002
REMS Tiger 22V VE macchina motore Li-lon 560011
REMS Puma VE macchina motore 560003
REMS Cat VE macchina motore 560004
REMS Cat 22V VE macchina motore Li-lon 560010
Batteria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Batteria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Caricabatteria veloce Li-lon 230V, 90W 571585
Staffa di guida %&"- 2" 563000
Staffa di guida 2%5"- 4" 563100
Staffa di guida 5" 6" 563200
Staffa di guida a catena %" 6" 563203
Doppia staffa fermaspunto 543100
Cappuccio di protezione per la staffa di guida,

per fissare materiali a parete sottile 563008
Cassetta metallica (Macchine motore REMS) 566051
Cassetta metallica (Macchine motore REMS ioni di litio) 566030
REMS CleanM, Detergente per macchine 140119
Applicazioni

Taglio ad angolo retto con REMS Tiger VE/SR/pneumatic:

Con staffa di guida 563000 e

lama speciale REMS 561001, 561007

Tubi (anche rivestiti di plastica) %"-2"

Con staffa di guida 563100 e

lama speciale REMS 561002

Tubi (anche rivestiti di plastica) 25" 4"

Con staffa di guida 563200 e

lama speciale REMS 561008

Tubi (anche rivestiti di plastica) 5"-6"

REMS Tiger SR con staffa di guida

e lama universale REMS 561005, 561003

Tubi d’acciaio inossidabile Y"-2"02%"-4"
Taglio ad angolo retto con REMS Tiger 22 V VE:

Con staffa di guida 563000 e

lama speciale REMS 561001, 561007

Tubi (anche rivestiti di plastica) %" -2"

Taglio a mano libera con tutti i seghetti REMS

Lame universali REMS e lame REMS

Tubi d’acciaio ed altri profilati metallici, @<6", <250 mm
legno, legno con chiodi, pallet,

materiali da costruzione, materie plastiche <250 mm

Intervallo della temperatura di lavoro

Seghetti elettrici REMS —-10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteria —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Caricabatteria veloce 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F)
Alimentazione di tensione -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Temperatura di immagazzinamento >0°C (32 °F)

Numero di corse (corse a vuoto)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (regolabile in continuo) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (regolabile in continuo) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (regolabile in continuo) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (regolabile in continuo) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (regolabile in continuo) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (regolabile in continuo) 0 ... 2400 min-
REMS Cat 22V VE (regolabile in continuo) 0 ... 1900 min-*
Dati elettrici
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oppure
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
isolamento di protezione, schermatura contro
i radiodisturbi
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento di protezione, schermatura contro
i radiodisturbi

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

isolamento di protezione, schermatura contro

REMS Puma VE

i radiodisturbi
REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah
Caricabatteria veloce entrata  100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W

Li-lon 230V, 90W uscita 21,6 V=
isolamento di protezione, schermatura contro

i radiodisturbi

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Attacco per aria compressa REMS Tiger pneumatic

Pressione di lavoro necessaria 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consumo d’aria a vuoto 1,6 m3min (56 cf/min)
Consumo d'aria a pieno carico 1,3 m*min (46 cf/min)
Larghezza del tubo 12-13 mm (%2")
Registrazione del lubrificatore 6-7 gocce/min

Dimensioni

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(con batteria) 405%x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0)
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(con batteria) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")
Pesi

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Tiger 22 V VE, solo macchina motore 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, solo macchina motore 2,3kg (5,1 Ib)
REMS batteria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS batteria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Staffa di guida %"- 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Staffa di guida 215" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Staffa di guida 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Informazioni sulla rumorosita

Livello di pressione acustica Loa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Livello di potenza acustica Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Incertezza K 3 dB(A)

1.10.Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell'accelerazione:
Tutti i seghetti elettrici REMS

Segatura di masonite 18,3 m/s?
Segatura di assi dilegno 28,3 m/s?

K= 3,3 m/s?
K=24m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e pu0 essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare l'intermittenza.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento del seghetto
REMS o del caricabatteria veloce, controllare che la tensione indicata sull'etichetta
corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'a-
perto o in luoghi di utilizzo simili, collegare I'elettroutensile alla rete elettrica solo
tramite un interruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la
corrente di dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie (Fig. 1 (13))

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva;
vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle delle batterie
REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di
litio devono essere caricate prima dell’'uso e successivamente ricaricate ad
intervalli regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispet-
tata, la batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.
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AWISO 2.4, Scelta della lama adatta
Prima dell’uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie N?.I proprio |nteresse,_per Fu‘tt' | seghet REMS/sgghettl a batterla RE.MS
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi- utilizzare sqlo le lame clhquallta della REMS, altrimenti la garanzia commerciale
vamente, la batteria subisce danni. concessa risulta nullal
Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli :.Fa;mea)s p:ftlsui?iggeﬁigé&'é’% oef 1140-3,2, 471200-3,2 ¢ 67/260-3,2
joni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima solo A 9- it P te studiat REMS g‘ll' Assolut te indi bili
dopo diverse ricariche. Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. ppositamente studiate per ger. Assolutamente |,n Ispensabill per
tagliare ad angolo retto e per lo smontaggio veloce di tubi d’acciaio con staffa
Controllo dello stato della macchina, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE di guida con trasmissione di forza. Quest'ultima genera una pressione d’avan-
Il seghetto a batteria & dotato di un controllo elettronico dello stato della macchina zamento elevata grazie all'effetto leva con trasmissione di forza 5 volte maggiore.
(fig. 1 (17)) tramite LED a 2 colori verde/rosso. Il LED & acceso in verde se Lame speciali REMS con superficie di attacco doppia e particolarmente larga
la batteria & completamente carica o ancora sufficientemente carica. Il LED & per la massima precisione, extra robuste e resistenti a flessioni e torsioni per
acceso in rosso se la batteria deve essere ricaricata. Se questo stato compare unalta stabilita. Dentatura grossa ed ondulata per un taglio veloce. Durata
mentre si sta tagliando, il taglio deve essere completato con una batteria agli ioni superiore alla media. Lame da sega comuni con attacco singolo per il taglio
di litio carica. Se il carico & eccessivo, il LED & acceso in rosso e il seghetto a ad angolo retto con staffa di guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul
batteria si spegne. Dopo un breve tempo di attesa il LED si riaccende in verde punto d'incastro a causa dell'alta spinta di avanzamento.
¢ il taglio pud essere proseguito. Il LED lampeggia in rosso se a temperafura Lama universale REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) per tutti i modelli REMS
del motore viene superata. Dopo un certo tempo di raffreddamento il LED si Tiger, REMS Cat
riaccende in verde e il taglio pud essere proseguito. Il tempo diraffreddamento Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione della forza.
si riduce facendo_funzmnare il seghgttp a batteria a vuoto. Il LED & acceso in 1 sola lama universale REMS per tutti i tipi di taglio, al posto di tante lame
rosso se la batteria montata non & di tipo adatto. diverse. Materiale plastico, altamente flessibile, anche per tagli a filo del muro.
Se il seghetto a batteria non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne Attacco doppio con alloggiamento particolarmente largo per un serraggio
e si riaccende alla riaccensione del seghetto a batteria. perfetto ed alta stabilita. Passo dei denti alternato_ (dentatura _Combo),_ partico-
larmente temprata nella zona dentata. Prestazione di taglio eccezionale e
Indicatore dello stato di carica (18) delle batterie agli ioni di litio 21,6 V durata particolarmente lunga. Anche per materiali difficilmente lavorabili, ad
L'indicatore dello stato di carica indica lo stato di carica della batteria per mezzo esempio tubi d’acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura, ecc. e per tagliare legno
di 4 LED. Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo con chiodi e pallet. Le lame da sega comuni con attacco singolo non resistono
si accende almeno un LED. Quanti piu LED si accendono in verde, tanto all'alta spinta d’avanzamento durante il taglio con la staffa di guida e si spezzano
maggiore € lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la sul punto di incastro.
batteria deve essere ricaricata. Lame da sega REMS per tutti i seghetti REMS
Caricabatteria veloce agli ioni di litio (cod. art. 571585) Per tagli particolari di metalli, legno, materiali da costruzione e materie plastiche
Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se un sono disponibili numerose lame REMS di forma, lunghezza e passo dei denti
accumulatore inserito € nel caricabatteria veloce REMS, la spia di controllo diverso con attacco (singolo) comune: vedere la tabella delle lame, fig. 8.
vede lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando .
questa spia di controllo verde resta costantemente accesa, l'accumulatore ¢ 2->- Montaggio della lama
carico. Se una spia di controllo lampeggia in rosso, 'accumulatore & guasto.
Se una spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la
veloce e/ o dell'accumulatore é esterna all'intervallo di lavoro consentito da batteria!
0°C a +40°C.
Tutti i modelli REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 e fig. 3)
- . R . ' Per montare la lama REMS, non appoggiare il seghetto REMS sulla prote-
Il caricabatteria veloce non & adatto per I'utilizzo all'aperto. zione antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest'ultimo subirebbe
2.2. Lavoro con staffa di guida (2)/staffa di guida a catena (19) (taglio ad angolo danni! Svitare la vite di serraggio (9) dell'elemento di spinta della lama (4) fino
retto) apoter infilare la Iarr_1a in modo che la spina d arresto faccia presa nel foro della
lama. La lama speciale REMS e la lama universale REMS vengono poste fra
le due braccia dell’elemento di spinta a forma di U (fig. 2). Le lame REMS con
Prima di montare/smontare la staffa di guidalla staffa di guida a catena attacco normale (singolo) devono essere poste sul fondo della cavita dell'ele-
estrarre la spina di rete o togliere la batteria! mento di spinta (fig. 3). Serrare a fondo I'elemento di spinta della lama con la
vite di serraggio (9), altrinjentilla} spina d'arresto sildefomja o_si spezza.La sping
Per ottenere tagli ad angolo retto, € indispensabile utilizzare la staffa di guida/ darresto non ha I c_omplto d-l fissare la Ia_ma._ I flssag_glo vene svglto_‘esclusr
56T 125, 1 o | 0108 TN b 1Seoelo e ey s ) e
REMS elettrico/a batteria difficilmente si pud ottenere un taglio perfettamente sono usurati, la spina d'arresto si spezza. E quindi necessario sostituire tempe-
ortogonale. stivamente la vite di serraggio (9) e la chiave a brugola esagonale, se usurate.
Lavqro con staffa _di g_uida (2) (tagl?o ad an_golo retto) . _ REMS Puma VE (fig. 5.)
Appllcare [a staffa di guida nella posizione desiderata sul tubo e avvitare la vite Per montare la lama REMS, non mettere il seghetto REMS sulla protezione
di serraggio (1) serrandola a mano. antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest'ultimo subirebbe danni!
Lavoro con staffa di guida a catena (19) (taglio ad angolo retto) Con una mano sollevare la leva di serraggio della lama (14) e tenerla f_erma in
Applicare la staffa di guida a catena nella posizione desiderata sul tubo fissato. questa posizione. Infilare Ia I?ma_(S) con la dentatura, a scelta, verso il basso
Far passare la catena di serraggio (22) intorno al tubo e inserire i perni della 0 verso [alto (ruotata di 180°). Rilasciare la Igva_ di serraggio della lama (14)
catena di serraggio nelle scanalature (21) della staffa di guida a catena. Serrare che ora serra automaticamente la lama sotto 'azione di una molla. Controllare
amano la leva di serraggio (20). Introdurre lateralmente il perno di cuscinetto il corretto posizionamento della lama (5). La lama con dentatura verso l'alto
(3) della staffa di guida a catena nel seghetto REMS elettrico/a batteria facendo consente di effettuare tagli in prossimita di una superficie (fig. 7.)
innestare I'elemento di spinta a sfera nella scanalatura in modo percettibile. 2.6. Regolazione del pattino d’appoggio spostabile in direzione longitudinale,

23.

Taglio a mano libera

I seghetto REMS elettrico/a batteria viene utilizzato senza staffa di guida (2)
o senza staffa di guida a catena (19). Durante il processo di taglio deve essere
premuto con forza contro il materiale, in modo che il pattino d’appoggio (6)
rimanga costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Il materiale da
tagliare deve essere bloccato per impedire che scivoli via.

REMS Puma VE (fig. 6)

Prima di regolare il pattino d'appoggio (6) inclinabile e spostabile in
direzione longitudinale, estrarre la spina di rete!

Prelevare la chiave a brugola esagonale dal supporto (15) e svitare le due viti
di serraggio (16). Il pattino d'appoggio inclinabile (6) pud essere spostato in
direzione longitudinale di 40 mm. Regolare sulla posizione richiesta, serrare a
fondo le viti di serraggio (16) e rimettere la chiave a brugola esagonale nel
supporto (15). Grazie a questa possibilita di regolazione del pattino d’appoggio
€ possibile utilizzare meglio anche lame parzialmente ottuse ed evitare la
collisione della punta della lama con una parete/parete interna di tubi (tenere
conto della corsa della lama).
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3.

3.1.

3.2,

Utilizzo

Utilizzare una protezione degli occhi
Utilizzare una maschera respiratoria

@ Utilizzare una protezione per I'udito

Per i lavori durante i quali possono svilupparsi polveri nocive € necessario
utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti monouso.
Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

AWISO

Accendere i seghetti REMS, tutti i modelli REMS Tiger, REMS Cat soltanto
dopo aver fissato I'elemento di spinta della lama (4) con la vite di bloc-
caggio (9) come descritto nel punto 2.5. In questo modo si riduce il rischio
di danneggiare i seghetti REMS e le batterie.

REMS Tiger: accensione/spegnimento con l'interruttore di sicurezza On/Off (7).
Seghetti REMS "VE”, Seghetti a batteria REMS "VE”: regolazione elettronica
continua della velocita di corsa esercitando una pressione pitl 0 meno intensa
sull'interruttore di sicurezza (interruttore di accelerazione) (10).

REMS Tiger SR: regolazione elettronica continua della velocita di corsa.
Preselezione della velocita di corsa richiesta mediante la rotella (12). Accen-
sione/spegnimento con l'interruttore di sicurezza On/Off (7).

REMS Tiger pneumatic: per superare il bloccaggio dell'accensione, premere
verso il basso prima il dispositivo di arresto della leva con dispositivo di arresto
(11) e poi la leva stessa. La velocita di corsa viene controllata premendo di piu
o di meno la leva con dispositivo di arresto (11).

Ciclo di lavoro per il taglio con staffa di guida (2)/staffa di guida a catena
(19)

Afferrare il seghetto REMS elettrico/a batteria solo per le impugnature isolate
("A") (fig. 1) e non per la staffa di guida (2)/la staffa di guida a catena (19)
quando si svolgono lavori in cui l'utensile potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici occulti o con il proprio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione
pud mettere sotto tensione apparecchi metallici o la staffa di guida e causare
folgorazione elettrica.

Utilizzare solo lame speciali REMS o lame universali REMS (vedere 2.4.). Lame
da sega comuni con attacco singolo per il taglio ad angolo retto con staffa di
guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul punto d’incastro a causa
dell'alta spinta di avanzamento.

Ciclo di lavoro per il taglio con staffa di guida

Montare la staffa di guida come descritto al punto 2.2. Appoggiare il seghetto
REMS con staffa di guida al tubo di modo che la vite di serraggio con manopola
(1) si trovi in posizione verticale. Serrare la vite di serraggio. Premere ['inter-
ruttore (7 o 10) afferrando contemporaneamente I'impugnatura del motore o
azionare la leva con dispositivo di arresto (11) e sollevare il seghetto REMS
fino al taglio completo del tubo o del profilato. Il taglio iniziale pud essere
migliorato, specialmente in caso di grandi diametri (ad esempio 4") accendendo
il seghetto REMS solo quando la lama & a contatto con il tubo. Controllare che
il prisma della staffa di guida sia sempre libero da trucioli, altrimenti il taglio ad
angolo retto non riesce bene. Per ottenere la velocita di taglio ottimale e per
proteggere la lama, esercitare una spinta di avanzamento moderata. Una
pressione elevata non aumenta la velocita di taglio del seghetto! REMS Tiger
possiede un dispositivo di protezione dal sovraccarico (8). Se la spinta di
avanzamento & eccessiva, questo dispositivo interviene, il pulsante fuoriesce
leggermente e il seghetto REMS si arresta. Dopo qualche secondo si pud
reinserire il dispositivo di protezione dal sovraccarico e riaccendere il seghetto
REMS. Il REMS Tiger 22V VE & munito di una protezione elettronica dal
sovraccarico; vedere il controllo dello stato della macchina.

Ciclo di lavoro per il taglio con staffa di guida a catena

Montare la staffa di guida a catena come descritto nel punto 2.2. Premere I'in-
terruttore (7 o 10) afferrando contemporaneamente I'impugnatura del motore o
azionare la leva con dispositivo di arresto (11) e sollevare il seghetto REMS fino
al taglio completo del tubo o del profilato. L'ulteriore ciclo di lavoro & identico
al taglio con staffa di guida.

Ciclo di lavoro per il taglio a mano libera

Afferrare il seghetto REMS, il seghetto a batteria REMS solo per le impugnature
isolate ("A") (fig. 1) quando si svolgono lavori in cui l'utensile pud venire a
contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio cavo di rete. Il contatto con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione apparecchi metallici e causare
la folgorazione elettrica.

3.3.

41.

4.2,

Per tagli diritti o curvilinei premere con forza il pattino d'appoggio inclinabile (6)
contro il materiale, in modo che il pattino d'appoggio inclinabile (6) rimanga
costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Accendere il seghetto
REMS. Utilizzare solo lame affilate e senza difetti. Una spinta di avanzamento
uniforme riduce il rischio di incidenti e protegge il seghetto REMS e la lama.
Controllare che il cavo di alimentazione si trovi sempre dietro il seghetto REMS.
Durante il taglio continuare a premere con forza il seghetto REMS contro il
materiale da tagliare. Se la lama si incastra, spegnere il seghetto REMS,
divaricare la fessura tagliata con un attrezzo adatto ed estrarre la lama. | seghetti
a batteria REMS sono muniti di una protezione elettronica dal sovraccarico;
vedere il controllo dello stato della macchina.

Per il taglio ad affondamento di superfici di materiale non troppo duro, ad
esempio legno, plastica, tubi di plastica o materiali da costruzione leggeri, &
possibile affondare con cautela la lama gia in moto nella superficie (fig. 4).
Utilizzare una lama corta. Spegnere il seghetto REMS ed appoggiare il bordo
inferiore del pattino d'appoggio inclinabile (6) e la punta della lama sul punto
da tagliare, accendere il seghetto REMS ed affondare lentamente la lama in
moto nel materiale. Utilizzare di preferenza seghetti REMS con regolazione
elettronica continua della velocita. Per tagliare materiali piu duri, ad esempio
metallo, prima praticare un foro di diametro corrispondente alla larghezza della
lama.

Lubrificanti
Per il taglio normale non utilizzare lubrificanti, in quanto ostacolerebbero
I'espulsione dei trucioli dalla fessura, riducendo la durata della lama.

Per il solo taglio di tubi d’acciaio inossidabile e di ghisa dura si utilizza il lubro-
refrigerante REMS Spezial o REMS Sanitol. Si raccomanda di utilizzare REMS
Tiger SR ed una delle lame universali REMS 561003 ... 561006. Per il taglio
ad angolo retto € indispensabile utilizzare la staffa di guida (vedere 2.2.).

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'elettroutensile almeno una volta all'anno inviandolo o portandolo
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e
secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e mezzi
di esercizio elettrici” ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili.
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole
ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di manutenzione estrarre la spina di rete o togliere
la batteria!

| seghetti REMS non richiedono manutenzione. Il riduttore & montato in una scatola
piena di grasso for-life, per cui non occorre lubrificarlo. Tenere pulito il supporto
della lama. Rimuovere i trucioli dall'alloggiamento del supporto della lama. Dopo
ogni uso rimuovere i residui di acqua/l'umidita dall'alloggiamento del supporto
della lama. Ingrassare il supporto della lama e la leva di serraggio della lama (14)
con una piccola quantita di olio per macchine (REMS Puma VE). Se danneggiata,
sostituire la vite di serraggio (9) (tranne REMS Puma VE). Pulire le parti di plastica
(ad esempio il corpo della macchina, le batterie) solo con il detergente per macchine
REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un panno umido.
Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche
che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non usare in nessun
caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far penetrare liquidi all'interno del seghetto REMS.
Non immergere il seghetto REMS in liquidi.

Controlli/Riparazioni

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa elo togliere I'accumulatore! Questi lavori devono essere svolti
solo da tecnici qualificati.

| seghetti REMS con motore universale possiedono spazzole di carbone. Queste
si consumano e devono essere controllate periodicamente e, se necessario,
sostituite da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.
Le spazzole di carbone dei motori DC delle macchine motore a batteria sono
soggette a usura. Esse non possono essere sostituite; & necessario sostituire
l'intero motore DC
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5. Disturbi
5.1. Disturbo: Il seghetto REMS si arresta durante il lavoro.
Causa: Rimedio:
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Lama (5) consumata. e Sostituire la lama.
e Lama (5) inadatta. e Scegliere una lama adatta (vedere 2.4. e fig. 8).
e Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (8) (REMS Tiger). e Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione
dal sovraccarico.
e || LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1 (17)) & acceso e Attendere per qualche secondo che il LED si accenda in verde.
in rosso a causa di un sovraccarico (seghetto a batteria REMS).
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone o il motore DC da un tecnico qualificato o
da un centro assistenza autorizzato REMS.
e Pressione di esercizio insufficiente (REMS Tiger pneumatic). e Aumentare la pressione di esercizio. Scegliere un compressore conforme ai
dati tecnici 1.6.
e Portata d'aria generata dal compressore insufficiente (REMS Tiger e Scegliere un compressore conforme ai dati tecnici 1.6.
pneumatic).
e Batteria (13) scarica o difettosa (seghetto a batteria REMS). e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon o sostituire |a batteria.
5.2. Disturbo: Taglio non ad angolo retto nella lavorazione di tubi con la staffa di guida (2)/la staffa di guida a catena (19).
Causa: Rimedio:
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Lama (5) inadatta. e Scegliere una lama adatta (vedere 2.4. e fig. 8).
e Lama (5) consumata. e Sostituire la lama.
e Prisma della staffa di guida (2) sporco (trucioli!). e Pulire il prisma.
o || LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1 (17)) e Attendere che il LED si accenda in verde. Accendere il seghetto a batteria
lampeggia in rosso a causa del superamento della temperatura REMS e farlo funzionare a vuoto per accorciare il tempo di raffreddamento.
del motore (seghetto a batteria REMS).
5.3. Disturbo: Il seghetto REMS non si accende.
Causa: Rimedio:
e Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (REMS Tiger). e Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione
dal sovraccarico.
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Batteria (13) scarica o difettosa (seghetto a batteria REMS). e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon o sostituire la batteria.
e Seghetto REMS guasto. e Far controllare/riparare il seghetto REMS da un centro assistenza autorizzato
REMS.
o || LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1 (17)) e La batteria inserita non & adatta. Batterie utilizzabili: vedere 1.5.
€ acceso in rosso (seghetto a batteria REMS).
5.4. Disturbo: La spina di centraggio si spezza, la lama (5) non pud essere bloccata sufficientemente (tutti i modelli REMS Tiger e REMS Cat).
Causa: Rimedio:
o Vite di serraggio (9) usurata. e Sostituire la vite di serraggio e/o la spina di centraggio.
e Chiave a brugola esagonale usurata (vedere 2.5.). e Sostituire la chiave a brugola esagonale.
6. Smaltimento Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
Al termine della loro vita utile, i seghetti REMS, le batterie e i caricabatterie Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo corret- alfindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
tamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie al litio e gli deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue!qumeIshal.Jser Strafie 4,
accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo se scarichi. 71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante. dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.
7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-8

1 Tornillo de sujecién con muletilla

2 Soporte-guia

3 Perno de cojinete

4 Pieza de presion de la hoja de sierra

5 Hoja de sierra

6 Soporte de apoyo basculante
(REMS Puma VE longitud regulable
de forma continua)

7 Interruptor pulsador de seguridad

11 Palanca con mecanismo de fijacion

12 Rueda de ajuste

13 Acumulador

14 Palanca fijadora de hoja de sierra
(REMS Puma VE)

15 Soporte para llave hexagonal

16 tornillos de ajuste

17 Control de estado de la maquina

18 Control del estado de carga

ON/OFF 19 Soporte-guia de cadena
8 Proteccion contra sobrecarga 20 Palanca de sujecién
(REMS Tiger) 21 Ranura

22 Cadena tensora
”A* superficies de agarre aisladas

9 Tornillo de ajuste
10 Interruptor pulsador de seguridad
de accionamiento continuo
(interruptor acelerador)

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacién de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracién o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. £/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizaciéon y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas méviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empufaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica operada con acumulador

a) Cargue los acumuladores unicamente con el cargador recomendado por
el fabricante. Si un cargador que es solo adecuado para un determinado tipo
de acumulador se utiliza con otro acumulador distinto puede darse peligro de
incendio.

b) Utilice unicamente acumuladores destinados a la herramienta eléctrica en
cuestion. E/ uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y peligro de
incendio.

c) Mantenga cualquier acumulador que esté sin utilizar lejos de clips, monedas,
llaves, puntillas, tornillos u otros objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. Un cortocircuito de los contactos del acumulador podria provocar
quemaduras o un incendio.

d) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador. Evite
el contacto. En caso de contacto accidental debe enjuagar con agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico. E/ liquido
del acumulador puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras.

e) No utilice nunca acumuladores deteriorados o modificados. Los acumula-
dores deteriorados o modificados pueden tener un comportamiento imprevisto
y conllevar peligro de incendio, explosion o lesiones.

f) No exponga los acumuladores ante un fuego o a altas temperaturas. El fuego
o temperaturas superiores a 130 °C pueden dar lugar a una explosion.

g) Siga las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca el acumulador
o la herramienta eléctrica operada por acumulador en rangos de tempera-
tura distintos de los indicados en las instrucciones de servicios. Una carga
incorrecta o en un rango de temperatura distinto del autorizado puede dafar el
acumulador e incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

b) No realice nunca mantenimiento de acumuladores deteriorados. Todo e/
mantenimiento de los acumuladores ha de realizarlo unicamente el fabricante o
centros de asistencia autorizados.
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Indicaciones de seguridad para sierras de sable REMS

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas ("A“)
cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente o el propio cable de alimentacion. E/ contacto con cables conduc-
tores de tension también puede poner bajo tension aparatos metélicos, provocando
una sacudida eléctrica.

o Durante los trabajos, sujete firmemente la herramienta eléctrica con ambas
manos y adopte una postura estable. La herramienta eléctrica se guia de
forma segura con dos manos.

o Utilice equipamiento de proteccion personal, p.ej. gafas protectoras. Al
serrar salen despedidas virutas calientes en todas direcciones. Mantener alejadas
a otras personas.

e Tenga en cuenta, que durante los trabajos de serrado puede generarse
polvo nocivo para la seguridad. Utilice eventualmente aspiradores, mascarilla
protectora y ropa de un solo uso adecuados. Tener en cuenta la normativa
nacional.

o Utilice detectores adecuados para buscar conductos de suministro ocultos,
o consulte a su empresa local abastecedora. E/ contacto con lineas eléctricas
puede provocar fuego y descargas eléctricas. Si se dafia una conduccion de gas
puede producirse una explosion. La destruccion de una tuberia de agua provoca
dafios materiales o puede provocar una descarga eléctrica.

e Al serrar tuberias de agua asegurese de que no penetren restos de agua
en el motor. Existe peligro de descarga eléctrica.

e Al serrar tuberias de agua asegurese de que no penetren restos de agua
en el acumulador. Existe peligro de explosion e incendio por cortocircuito.

o Fije firmemente el material. No apoye la pieza de trabajo con la mano o el
pie. Existe peligro de lesiones.

e Encienda las sierras de sable REMS (todos los modelos REMS Tiger y
REMS Cat) tinicamente si ha fijado previamente la pieza de presion de la
hoja de sierra (4) con el tornillo de ajuste (9), tal y como se describe en el
apartado 2.5. De este modo se reduce el riesgo de dafios en las sierras de sable
REMS o en el acumulador.

o Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda sujeta de forma mas segura
con un dispositivo de fijacién o un tornillo de banco que con la mano.

e No toque objetos o el suelo con la sierra en movimiento. Existe peligro de
retroceso.

e Mantenga las manos alejadas de la zona de serrado. No sujete o toque la
pieza de trabajo por debajo. En caso de contacto con la hoja de sierra pueden
producirse lesiones

e Al serrar, mantenga alejadas sustancias inflamables para que no entren en
contacto con las virutas calientes. jExiste peligro de incendio!

e Asegurese de que el soporte de apoyo basculante (6) quede siempre apoyado
en la pieza de trabajo durante los trabajos de serrado. La hoja de sierra puede
engancharse y provocar una pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

o Desconecte la herramienta eléctrica una vez finalizada la operacion de
trabajo y no extraiga la hoja de sierra del corte hasta que se haya detenido
por completo. De esta forma evitara un retroceso y podra depositar la herrami-
enta eléctrica de forma segura.

o Utilice unicamente hojas de sierra en perfecto estado. Las hojas de sierra
dobladas o desafiladas pueden romperse o provocar un retroceso.

o No frene el movimiento de la hoja de sierra después de desconectar el
aparato mediante contrapresion lateral. La hoja de sierra puede resultar
dafiada, partirse o provocar un retroceso.

e Espere hasta que la herramienta eléctrica se detenga completamente antes
de depositarla. La herramienta eléctrica puede engancharse y provocar una
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

o Extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador antes de montar
o desmontar la hoja de sierra. Existe peligro de lesiones.

e Extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador antes de ajustar
el soporte de apoyo. Existe peligro de lesiones.

o No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra dafada. Existe riesgo de
accidente.

o No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta, extraiga el
enchufe/acumulador. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasi-
onar dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Autorice el uso de la herramienta Ginicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacioén y sean
supervisadas por un profesional.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion de la
herramienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro,
solicite su sustitucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS
concertado.

o Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccion
metélica de 2,5 mm>.

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Consulte también www.rems.de — Descargas — Instrucciones de servicio.
Explicacion de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ ATENCION

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los ojos

Utilizar una mascarilla protectora

Utilizar protecciones para los oidos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de
proteccion Il

No es adecuado para su uso al aire libre.

20O

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente
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1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

Las sierras de sable REMS, empleadas con las hojas de sierra adecuadas, se
utilizan para serrar una gran variedad de materiales, p. ej. tubos de acero, tubos de
acero inoxidables, tubos de fundicién, otros perfiles de metal, madera, madera con
puntas, palets, materiales de construccion, plasticos, también para serrado por
inmersion en material no excesivamente duro.
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Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando 1.5. Datos eléctricos
expresamente prohibida. REMS Tiger / VE
. REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A0
1.1. Volume_n de suministro ) o ) 110 V~; 50—60 Hz; 1050 W; 10 A
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: maquina accionadora, llave hexagonal, soporte- -
ah 2 2 ho les de si REMS h 2"140-3 2. caia d a prueba de choques eléctricos,
guia hasta 2", hojas especiales de sierra asta -3,2, caja de protegida contra interferencias
chapa de acero, instrucciones de servicio REMS Tiger SR 930 V~: 5060 Hz: 1400 W- 6.4 A
REMS Puma VE: maquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra 'ger e s i
REMS 210-1 8/2 5. caia de chapa d instrucel d z. 110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio a prueba de choques eléctricos,
REMS Cat VE: méquing accionadora, llave he)gagonal,_1 hoja de sierfaluniversal protegida contra interferencias
REMS 150-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio REMS Puma VE 230 V~: 50-60 Hz: 1300 W: 6 A
REMS Cat 22V VE: maquina accionadora, acumulador, cargador rapido, llave a prueba de choques eléctricos,
hexagonal, 1 hoja de sierra universal REMS 150-1,8/2,5, caja de chapa de protegida contra interferencias
acero, instrucciones de servicio REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22 V VE: maquina accionadora, acumulador, cargador rapido, REMS Tiger 22V VE 21,6 V=;9,0 Ah
llave hexagonal, soporte-guia de 2", 2 hojas especiales de sierra REMS 2"/ Aparato de carga rapida Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
140-3,2, caja metalica, instrucciones de servicio. Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=
. . a prueba de choques eléctricos,
12 ggg/:go'l'sigi? :'g:qimgl:gcsionadora 560000 protegida contra interferencias
REMS Tiger VE maquina accionadora 560008 1.6. Connexion de aire comprimido REMS Tiger neumatico
REMS Tiger SR méaquina accionadora 560001 Presién de trapajo necesaria _ 0,6 MPa,lG bar (85 psi)
REMS Tiger pneumatic maquina accionadora 560002 Consumo de aire al andar en vacio 1,6 m*min (56 cf/min)
REMS Tiger 22V VE maquina accionadora Li-lon 560011 Consumo de aire con carga maxima 1,3 m3min (46 cf/min)
REMS Puma VE maquina accionadora 560003 Diametro del manguera 12-13 mm (%%")
REMS Cat VE maquina accionadora 560004 Ajuste del engrasador 6-7 gotas/min
REMS Cat 22V VE maquina accionadora Li-lon 560010 . .
) 1.7. Dimensiones
Acumulador L!-Ion 21,6V, 5,0 Ah 571581 REMS Tiger 455x80% 90 mm (17,9'x3,2"%3,5")
Acumulador Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583 ) e i E A
Caraador répido Li-lon 230V, 90W 571585 REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
Sgr%?te?r L?SIV?—EPn ' 263000 REMS Tiger SR 490x80x 90mm  (19,3"x3,2"x3,5")
porte-gula 7 ~ 2 | REMS Tiger pneumatic 445x80x 90mm  (17,5"x3,2'x3,5")
Soporte-guia 22" - 4 563100 )
Soporte-guia 5" 6" 563200 (Fz{;Er':A fJESLﬁirV) v 405x83x230 mm  (15,9'x3,3"'x9,1")
Soporte-guia de cadena %" 6" 563203 g BN
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
Soporte doble 543100 Ny Ok o
T . n ) REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
apa protectora para soporte-guia, para fijar material REMS Cat 22V VE
de pared delgada 203008 (con acumulador) 405x83x205mm  (15,9"%3,3"%8,1")
Caja metalica (Maquinas accionadoras REMS) 566051 ’ ’ ’
Caja metalica (Maquinas accionadoras Li-lon REMS) 566030 1.8. Pesos
REMS CleanM, Limpiador para maquinas 140119 REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
i . REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Serrado en angulo recto con REMS Tiger VE/SR/pneumatic: REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
Con soporte-guia 563000 y REMS Tiger 22 V VE, sin acumulador 2,3kg (5,1 1b)
hoja de sierra especial REMS 561001, 561007 REMS Puma VE ' 3,8 kg (8,4 Ib)
tubos (también con recubrimiento de plastico) %'-2" REMS Cat VE 30 kg (6’6 Ib)
Con soporte-guia 563100 y REMS Cat 22V VE, sin acumulador 2,3kg (5,1 Ib)
hoja de sierra especial REMS 561002 REMS acumulador Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
tubos (también con recubrimiento de plastico) 2% 4" REMS acumulador Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Con soporte-guia 563200 y Soporte-guia %'~ 2" 1,0kg (2,2 Ib)
hoja de sierra especial REMS 561008 Soporte-guia 27"~ 4 1,7kg (3,7 Ib)
tubos (también con recubrimiento de plastico) 5" 6" Soporte-guia 5" 6 2,7kg (6,01b)
REMS Tiger SR con soporte-guia 1.9. Informacién sobre ruido
y hoja de sierra universal REMS 561005, 561003 Nivel de intensidad acustica Lea
tubos de acero inoxidables %"-2"02%"-4" REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Serrado en angulo recto con REMS Tiger 22V VE: REMS Puma 87 dB(A)
Con soporte-guia 563000 y Nivel de potencia acustica Lwa
hoja de sierra especial REMS 561001, 561007 REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
tubos (también con recubrimiento de plastico) %'-2" REMS Puma 98 dB(A)
Serrado guiado a mano con todas las sierras de sable REMS Inseguridad K 3dB(A)
hojas de sierra universales REMS y hojas de sierra REMS 1.10.Vibraciones
tubos de acero y otros perfiles de metal, @<6", <250 mm Valor efectivo ponderado de la aceleracion:
made(a, madera con puntas, palets, todas las REMS sierras de sable
. A <
materiales de construccion, pIastl(.:o.s <250 mm Serrado de plancha de virutas 18,3m/s?  K=3,3m/s?
EER/IQSO de temgeratgjlras de servicio 10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F) Serrado de una viga de madera 283mis?  K=24m/s?
sierras de sable -10°C-+60 ° °F-+140°
Acumulador —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F) El valor de emision de vibraciones indicado se midié segtin un procedimiento
Cargador rapido 0°C —+40 °C (32 °F — +104 °F) de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
Conexion —10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F) El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
Rango de temperaturas del almacén >0°C (32 °F) primera est|r’na0|on de Ia exposicion.
/\ ATENCION
1.4. Numeros de carreras (andar en vacio)

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (ajuste no escalonados) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (ajuste no escalonados) 0...1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1900 min-*

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la sierra de sable REMS o
el cargador rapido hay que asegurarse de que la tensién de la red coincida
con la tension indicada en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos
himedos, interiores y exteriores o lugares similares Unicamente se debera
utilizar la herramienta eléctrica con un interruptor de corriente de defecto
conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la
corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms.
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Acumuladores (Fig. 1 (13))

Descarga total por subtension

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tensiéon minima por
debajo de la cual no deben caer, ya que pueden dafarse por una “descarga
excesiva”; mire el control del estado de carga. Los elementos de los acumu-
ladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %. Por ello, los
acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recargados perio-
dicamente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una descarga total
si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado
durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los
acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos y se
deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de
someterlos a un nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-
ladores Li-lon para evitar una descarga total. En caso de descarga total,
el acumulador resultara danado.

Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumula-
dores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan
su maxima capacidad al cabo de varias recargas. No recargar baterias no
recargables.

Control del estado de la maquina, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Las sierras de sable por acumulador vienen equipadas con un control electro-
nico de estado (fig. 1 (17)) a través de una luz LED verde/roja. Esta luz se
mantiene encendida en verde cuando el acumulador esta cargado o con carga
suficiente. La luz LED se enciende en rojo para indicar que hay que cargar el
acumulador. Si esto ocurre mientras se esta serrando, habra de completarse
la operacién de serrado con un acumulador Li-lon cargado. En caso de esfuerzo
excesivo la luz LED se pone en rojo y se desconecta la sierra de sable. La luz
volvera a mostrarse en verde tras un breve tiempo de espera, pudiendo entonces
continuar con el serrado. Si se sobrepasa la temperatura del motor, la luz LED
mostrara una luz roja intermitente. Volvera a ponerse verde tras un tiempo de
enfriamiento, pudiendo entonces continuar con el serrado. El tiempo de enfria-
miento sera menor si se utiliza la sierra por acumulador con el motor en ralenti.
La luz LED se enciende en rojo si se introduce un acumulador no autorizado.

La luz LED se apaga tras unas dos horas de inactividad de la sierra de sable
por acumulador, volviéndose a encender al conectarla de nuevo.

Control del estado de carga (18) de los acumuladores Li-lon 21,6 V.

El control del estado de carga muestra el nivel de carga del acumulador a través
de 4 luces LED. Al pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende
durante unos segundos una de las luces LED por lo menos. Mientras mayor
sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde.
El acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido Li-lon (n° art. 571585)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se ilumina
permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado en el
cargador répido REMS, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumulador
se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

El cargador rapido no es apto para uso exterior.

Serrado en angulo recto.
Para sierras de sable con soporte-guia (2) / soporte-guia de cadenas (19).

Antes de montar/desmontar el soporte-guia/soporte-guia de cadena,
extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador!

Para realizar cortes de sierra en angulo recto es imprescindible utilizar el
soporte-guia/soporte-guia de cadena, ya que no es posible realizar un corte
en angulo recto exacto guiando con la mano la sierra de sable REMS / sierra
de sable por acumulador REMS.

Serrado con soporte-guia (2) (serrado en angulo recto)
Colocar el soporte-guia en la posicion deseada del tubo y apretar manualmente
con el husillo de sujecion (1).

Serrado con soporte-guia de cadena (19) (serrado en angulo recto)
Colocar el soporte-guia de cadena en la posicién deseada del tubo. Colocar la
cadena de sujecion (22) alrededor del tubo e insertar los pernos de la cadena de
sujecién en las ranuras (21) del soporte-guia de cadena. Apretar manualmente
la palanca de sujecion (20). Introducir lateralmente en la sierra de sable REMS /
sierra de sable REMS por acumulador el perno de cojinete (3) del soporte-guia
de cadena hasta que se oiga el chasquido de haber encajado la pieza esférica
en la ranura.

2.3.
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Serrado guiado a mano

Para sierras de sable sin soporte-guia (2), 0 sin soporte-guia de cadenas (19).
Debe presionarse con fuerza durante el serrado contra el material, de forma
que el soporte de apoyo (6) apoye siempre en el material a serrar. Se debe
asegurar el material a serrar para que no salga despedido.

Seleccion de la hoja de sierra adecuada

Por su propio interés, utilice con todas las sierras de sable REMS / sierras de
sable por acumulador REMS exclusivamente hojas de sierra de calidad REMS,
de lo contrario se anulara la garantia.

Hojas de sierra especiales REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 y
6"/260-3,2 (Fig. 8) para todos los modelos REMS Tiger

Especialmente desarrolladas para REMS Tiger. Absolutamente necesarias para
serrado en angulo recto y para un rapido desmontaje de tubos de acero con
soporte-guia transmisor de fuerza. Este permite una presion de avance mltiple
gracias a un quintuple efecto de palanca transmisora de fuerza. Hojas de sierra
especiales REMS con doble portasierra con superficie de fijacion especialmente
ancha para un asiento exacto, extra gruesas, antiflexién y antitorsion, para una
alta estabilidad. Dentado basto y ondulado para un corte rapido. Duracién de
la herramienta muy superior. Las hojas de sierras normales con portasierra
unilateral no sirven para realizar un serrado en angulo recto con soporte-guia,
ya que se parten por el punto de fijacion debido a la alta presién de avance.

Hoja de sierra universal REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) para todos los
modelos REMS Tiger, REMS Cat

Para serrado a mano y serrado con soporte-guia transmisor de fuerza. Una
Unica hoja de sierra universal REMS para todos los trabajos de serrado en
lugar de multiples hojas de sierra diferentes. Material viscoplastico, altamente
flexible, también para serrado a ras de pared. Portasierra de doble lado con
superficie de fijacion extra ancha, para un asiento exacto y una gran estabilidad.
Distribucion de dientes cambiante (dentado combinado), templado especial-
mente alto en la zona de los dientes. Gracias a ello se alcanza un excelente
rendimiento de serrado y una duracion de la herramienta especialmente elevada.
Para materiales dificimente mecanizables por desprendimiento de virutas, p.
ej. tubos de acero inoxidable, tubos de acero duros efc. y para serrar madera
con puntas, palets. Las hojas de sierra normales con portasierra unilateral
resultan inservibles para serrar con soporte-guia debido a la alta presion de
avance y acaban por partirse por el punto de fijacion.

Hojas de sierra REMS para todas las sierras de sable REMS

Para trabajos de serrado especiales de metales, madera, materiales de cons-
truccion y plastico existe una gran variedad de hojas de sierra REMS con
diversas formas, longitud y distribucién de dientes con portasierra (unilateral)
de uso corriente: véase tabla de hojas de sierra en la fig. 8.

Montaje de la hoja de sierra

iExtraer el enchufe de alimentacion o retirar el acumulador antes de
montar/desmontar la hoja de sierra!

Todos los modelos REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 y fig. 3)

jPara montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentacién,
ya que de lo contrario resultaria dafiado! Aflojar el tornillo de ajuste (9) de la
pieza de presion de la hoja de sierra (4), hasta que la hoja de sierra pueda
introducirse a través del pasador de centraje. La hoja de sierra especial REMS
y la hoja de sierra universal REMS se encuentran entre ambos lados de la pieza
de presién de la hoja de sierra en forma de U (fig. 2). Las hojas de sierra REMS
con portasierra convencional (por un lado) deben encontrarse dentro de la
entalladura en la base de la pieza de presidn de la hoja de sierra (fig. 3). Apretar
firmemente la pieza de presion de la hoja de sierra con el tornillo de ajuste (9),
ya que de lo contrario el pasador de centraje resultara dafnado o cortado. La
finalidad del pasador de centraje no es sujetar la hoja de sierra. Ello se realiza
exclusivamente mediante fijacién con el tornillo de ajuste (9). Si no es posible
apretar el tornillo de ajuste (9) por desgaste del hexagono interior o de la llave
hexagonal, el pasador de centraje resultara cortado. Por ello se debe sustituir
a tiempo un tornillo de ajuste (9) y una llave hexagonal desgastados.

REMS Puma VE (fig. 5.)

ijPara montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentacion,
ya que de lo contrario resultaria dafiado! Girar hacia arriba la palanca fijadora
de la hoja de sierra (14) y mantenerla sujeta. Introducir la hoja de sierra (5)
con el dentado hacia abajo o girado 180° mirando hacia arriba. Soltar la palanca
fijadora de la hoja de sierra (14), ésta posee un mecanismo de resorte y fija la
hoja de sierra automaticamente. Comprobar el firme asiento de la hoja de sierra
(5). La hoja de sierra girada hacia arriba permite realizar cortes de sierra
cercanos a una superficie (fig. 7).

Ajuste del soporte de apoyo de longitud regulable, REMS Puma VE (fig. 6)

iExtraiga el enchufe antes de ajustar la longitud e inclinacion del soporte
de apoyo (6)!

Extraer la llave hexagonal del soporte (15) y abrir los dos tornillos de ajuste
(16). El soporte de apoyo basculante (6) se puede ajustar de forma continua
40 mm en sentido longitudinal. Ajustar la posicion deseada, apretar firmemente
los tornillos de ajuste (16), colocar la llave hexagonal en el soporte (15). Esta



spa

spa

3.1.

3.2,

posibilidad de ajustar el soporte de apoyo permite aprovechar mejor hojas de
sierra desgastadas parcialmente y evita el golpeo de la punta de la hoja de
sierra contra una pared / pared interior de tubo (tener en cuenta la carrera de
la hoja de sierra).

Funcionamiento

Utilizar protecciones para los ojos
Utilizar una mascarilla protectora

@ Utilizar protecciones para los oidos

Al realizar trabajos que puedan desprender polvo nocivo para la salud se debe
utilizar un aspirador de polvo, una mascarilla protectora y ropa de un solo uso.
Tener en cuenta la normativa nacional.

Encienda las sierras de sable REMS, todos los modelos REMS Tiger y
REMS Cat, inicamente si ha fijado previamente la pieza de presion de la
hoja de sierra (4) con el tornillo de ajuste (9), tal y como se describe en
el apartado 2.5. De este modo se reduce el riesgo de dafios en las sierras de
sable REMS o en el acumulador.

REMS Tiger: Conexion/desconexién con interruptor pulsador de seguridad
ON/OFF (7).

Sierras de sable REMS "VE", Sierras de sable por acumulador REMS
"VE": Control electronico continuo del nimero de carreras gracias a presion
variable del interruptor pulsador de seguridad (interruptor acelerador) (10).
REMS Tiger SR: Regulacion electronica continua del nimero de carreras.
Preseleccion del nimero de carreras deseado con la rueda de ajuste (12).
Conexion/desconexion con interruptor pulsador de seguridad ON/OFF (7).
REMS Tiger pneumatic: Para desbloguear el bloqueo de conexion, presionar
primero el mecanismo de fijacion de la palanca con mecanismo de fijacién (11)
y a continuacién la palanca. El nimero de carreras se selecciona presionando
la palanca con mecanismo de fijacion (11).

Desarrollo de trabajo al serrar con soporte-guia (2) / soporte-guia de
cadena (19)

Cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente ocultos o el propio cable de alimentacion, sujete las sierras de
sable REMS / sierras de sable por acumulador REMS unicamente por las
superficies aisladas (“A”) (fig. 1) y no por el soporte-guia (2) / soporte-guia de
cadena (19). El contacto con cables conductores de tension también puede
poner bajo tension aparatos metalicos o el mismo soporte-guia, provocando
una sacudida eléctrica.

Utilizar exclusivamente hojas de sierra especiales REMS u hojas de sierra
universales REMS (véase 2.4.) Las hojas de sierras normales con portasierra
unilateral no sirven para realizar un serrado en angulo recto con soporte-guia,
ya que se parten por el punto de fijacion debido a la alta presién de avance.

Desarrollo de trabajo al serrar con soporte-guia

Montar el soporte-guia tal y como se describe en 2.2. Apoyar la sierra de sable
REMS con soporte-guia en el tubo, de forma que el husillo de sujecion con
palanca (1) se encuentre en posicion vertical. Apretar el tornillo de sujecion.
Presionar el interruptor (7 o 10) sujetando simultdneamente la empufiadura
del motor o accionar la palanca con mecanismo de fijacion (11) y levantar la
sierra de sable REMS hasta que el tubo o el perfil hayan sido serrados. El inicio
del corte se puede mejorar, sobre todo con diametros grandes (p. €j. 4"),
conectando la sierra de sable REMS después de apoyar la hoja de sierra en
el tubo. Mantenga el prisma del soporte-guia siempre libre de virutas, ya que
de lo contrario afectara al corte en angulo recto. Para alcanzar la velocidad de
corte optima y proteger la hoja de sierra, aplicar Unicamente una presion de
avance moderada. jUna fuerte presion de avance no incrementa la velocidad
de corte! REMS Tiger esta equipada con una proteccion contra sobrecarga
(8). Esta se dispara en caso de presion de avance excesiva, el boton salta un
poco hacia afuera y la sierra de sable REMS se detiene. Al cabo de unos
segundos se puede presionar nuevamente la proteccion contra sobrecarga y
conectar la sierra de sable REMS. REMS Tiger 22V VE viene equipada con
una proteccion contra sobrecarga; consulte el control de estado de la maquina.

Desarrollo de trabajo al serrar con soporte-guia de cadena

Montar el soporte guia de cadena tal y como se describe en el apartado 2.2.
Presionar el interruptor (7 o 10) sujetando a la vez la empufadura del motor o
accionar la palanca con mecanismo de fijacion (11) y levantar la sierra de sable
REMS hasta que el tubo o el perfil hayan sido serrados. El resto del proceso
de trabajo es igual que cuando se sierra con soporte-guia.

Desarrollo de trabajo para serrado guiado a mano

Cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente ocultos o el propio cable de alimentacion, sujete las sierras de
sable REMS / sierras de sable por acumulador REMS Unicamente por las
superficies de agarre aisladas (“A”) (fig. 1). El contacto con cables conductores
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de tensién también puede poner bajo tension aparatos metalicos, provocando
una sacudida eléctrica.

Para cortes rectos o en curva, presionar fuertemente el soporte de apoyo
basculante (6) contra el material, de forma que el soporte de apoyo basculante
(6) esté constantemente apoyado contra el material a serrar. Conectar la sierra
de sable REMS. Utilizar exclusivamente hojas de sierra afiladas y en buen
estado. Una presion de avance homogénea reduce el peligro de accidente y
protege la sierra de sable REMS y la hoja de sierra. Guiar el cable de alimen-
tacion siempre hacia abajo, alejado de la sierra de sable REMS. Continuar
presionando con fuerza la sierra de sable REMS durante el corte contra el
material a serrar. Sila hoja de sierra se engancha durante el corte, desconectar
la sierra de sable REMS, separar la hendidura de corte con una herramienta
adecuada y extraer la hoja de sierra. Las sierras de sable por acumulador
REMS vienen equipadas con una proteccion contra sobrecarga; consulte el
control de estado de la maquina.

Para realizar un serrado por inmersion en superficies no excesivamente duras,
p. ej. madera, plastico, tubos de plastico o materiales de construccidn ligeros,
se puede introducir con cuidado la hoja de sierra en movimiento en una super-
ficie (fig. 4). Utilizar una hoja de sierra corta. Colocar |a sierra de sable REMS
desconectada con el borde inferior del soporte de apoyo basculante (6) y la
punta de la hoja de sierra en el punto de corte, conectar la sierra de sable
REMS e introducir lentamente la hoja de sierra en el material. Utilizar prefe-
rentemente sierras de sable REMS con regulacion electrénica del numero de
carreras. En materiales mas duros, p. ej. metal, se debe realizar una perfora-
cién grande para el inicio de corte, conforme al tamafio de la hoja de sierra.

Agente lubricante
No utilizar lubricantes para trabajos de serrado normales. Estos dificultan la
expulsion de la viruta fuera la ranura de corte, reduciendo con ello la vida util
de la hoja de sierra.

Utilizar REMS Spezial o REMS Sanitol para refrigerar y lubricar, exclusivamente
para serrar tubos de acero inoxidable y fundicion dura. Se recomienda utilizar
REMS Tiger SR y una de las hojas de sierra universales REMS 561003 ...
561006. Para realizar cortes en angulo recto es imprescindible el soporte-guia
(véase 2.2.).

Instrucciones de mantenimiento y de reparacion

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacién, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iExtraiga el enchufe o retire el acumulador antes de realizar trabajos de
mantenimiento!

| seghetti REMS non richiedono manutenzione. |l riduttore & montato in una
Las sierras de sable REMS no requieren mantenimiento. El conjunto de meca-
nismos marcha en un relleno de grasa permanente y no requiere lubricacion
adicional. Mantener limpio el alojamiento de la hoja de sierra. Retirar las virutas
de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra. Limpiar los restos de agua/
humedad de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra después de cada
uso. Lubricar ligeramente el alojamiento de la hoja de sierra y la palanca fijadora
de la hoja de sierra (14) con aceite para maquinas (REMS Puma VE). Sustituir
el tornillo de ajuste defectuoso (9) (excepto REMS Puma VE). Las piezas de
plastico (p. ej. carcasa, acumuladores) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o un jabon suave y
un pafio htimedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior de la sierra de sable
REMS. No sumergir nunca la sierra de sable REMS en liquido.

Inspeccion/reparacion

jAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufe
la clavija de red o saque el acumulador! Estos trabajos inicamente deben
ser realizados por personal técnico cualificado.

Las sierras de sable REMS con motor universal poseen escobillas de carbon.
Estas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse periédicamente por
técnicos profesionales cualificados o un taller REMS concertado. En las
maquinas accionadoras operadas mediante acumulador, las escobillas de
carbén desgastan los motores CC. Estas no pueden ser renovadas, se debe
sustituir el motor CC.
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5.

5.1.

Fallos de funcionamiento

Fallo: La sierra de sable REMS se detiene durante el corte.
Causa:

e Presion de empuje excesiva.

e Hoja de sierra desgastada (5).

e Hoja de sierra inadecuada (5).

e Proteccion contra sobrecarga (8) disparada (REMS Tiger).

e En caso de sobrecarga la luz LED del control de estado de la maquina
(fig. 1 (17)) se enciende en rojo (sierras de sable por acumulador REMS).
e Escobillas de carbon desgastadas.

e Presion de trabajo insuficiente (REMS Tiger pneumatic).

e Suministro de aire insuficiente del compresor (REMS Tiger pneumatic).

e El acumulador (13) esta descargado o averiado (sierras de sable por
acumulador REMS).

e La luz LED del control de estado de la maquina (fig. 1 (17)) parpadea
en rojo debido a que se ha sobrepasado la temperatura del motor
(sierras de sable por acumulador REMS).

Solucién:

Reducir la presién de empuje.

Sustituir la hoja de sierra.

Elegir una hoja de sierra adecuada (véase 2.4. y fig. 8).

Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccién
contra sobrecarga.

Esperar unos segundos hasta que la luz se ponga verde.

Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbén o del motor CC a un técnico
profesional cualificado o un taller REMS concertado.

Incrementar la presién de trabajo. Seleccionar el compresor conforme a los
Datos técnicos 1.6.

Seleccionar el compresor conforme a los Datos técnicos 1.6.

Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituir el acumulador.

Esperar a que se ponga verde la luz LED. Encender la sierra de sable por
acumulador REMS y ponerla con el motor en ralenti para reducir el tiempo de
enfriamiento.

5.2. Fallo: No se consigue hacer cortes en angulo recto al serrar tubos con el soporte-guia (2) / soporte-guia de cadena (19).
Causa: Solucion:
e Presion de empuje excesiva. e Reducir la presion de empuje.
o Hoja de sierra inadecuada (5). e Elegir una hoja de sierra adecuada (véase 2.4. y fig. 8).
e Hoja de sierra desgastada (5). e Sustituir la hoja de sierra.
e Prisma del soporte-guia (2) sucio (virutas). e Limpiar el prisma.
5.3. Fallo: La sierra de sable REMS no funciona.
Causa: Solucion:
e Proteccion contra sobrecarga disparada (REMS Tiger). e Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccion
contra sobrecarga.
e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional o un
taller REMS concertado.
e El acumulador (13) esta descargado o averiado (sierras de sable por e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituir el acumulador.
acumulador REMS).
e Sierra de sable REMS defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la sierra de sable REMS a un taller
REMS concertado.
e Laluz LED del control de estado de la maquina (fig. 1 (17)) se enciende e Se ha introducido un acumulador inapropiado. Remitase al epigrafe 1.5. para
en rojo (sierra de sable por acumulador REMS). ver qué acumuladores utilizar.
5.4. Fallo: El pasador de centraje se desgasta, fijacion insuficiente de la hoja de sierra (5) (REMS Tiger und REMS Cat, todos los modelos).
Causa: Solucion:
o Tornillo de ajuste (9) desgastado. o Sustituir el tornillo de ajuste y/o el pasador de centraje.
e Llave de pivote hexagonal desgastada (véase 2.5.). e Sustituir la llave de pivote hexagonal.
6. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.
Las sierras de sable de REMS, asi como los acumuladores y los cargadores Podré consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios al final de su vida util. www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
La eliminacion de las mismas se debe realizar conforme a la normativa legal. debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafte 4, 71332
Las baterias de litio y los paquetes de acumulador de todos los sistemas de Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
bateria pueden ser eliminados solo estando descargados, o bien en caso de exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
baterias de litio y los paquetes de acumulador no completamente descargados plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
hay que cubrir todos los contactos por ejemplo con cinta aislante. con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.
, . La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1-8

1 Spanschroef met hendel

12 Instelschijf

2 Geleidebeugel 13 Accu
3 Steunbout 14 Spanhendel voor zaagblad
4 Zaagbladdrukstuk (REMS Puma VE)

15 Houder voor inbussleutel

16 Spanschroeven

17 Machinetoestandscontrole

18 Trapsgewijze indicatie van de
laadtoestand

19 Ketting-geleidebeugel

20 Spanhendel

21 Groef

22 Spanketting

A Geisoleerde handgrepen

5 Zaagblad
6 Kantelbare steunvoet (REMS Puma
VE traploos in lengte verstelbaar)
7 Veiligheidstipschakelaar aan/uit
8 Overbelastingsbeveiliging
(REMS Tiger)
9 Spanschroef
10 Traploze veiligheidstipschakelaar
(gasgeefschakelaar)
11 Hendel met grendel

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vioeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt.
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereed-
schap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op met een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Indien een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
ging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, explosie of verwon-
dingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of tempe-
raturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap
nooit buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd
laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen
en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde
klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor REMS reciprozagen

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde handgrepen (‘A’)

vast, als u werkzaamheden uitvoert waarbij het werktuig verborgen stro-
omleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een spanning-

voerende leiding kan ook metalen apparaten onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

o Houd het elektrische gereedschap tijdens het werk met beide handen vast

en zorg ervoor dat u stabiel staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veilig bediend.
e Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen, bijv. een veiligheidsbril.

Tijdens het zagen wordt naar alle kanten heet zaagsel weggeslingerd. Houd

andere personen op een afstand.
o Houd er rekening mee dat tijdens het zagen gezondheidsschadelijke stoffen

kunnen ontstaan. Gebruik indien nodig een geschikte stofzuiger, een adem-

masker en wegwerpkleding. Neem de nationale voorschriften in acht.
o Gebruik geschikte detectieapparaten om verborgen leidingen op te sporen

of raadpleeg het lokale nutsbedrijf. Contact met stroomleidingen kan brand
en een elektrische schok veroorzaken. Beschadiging van een gasleiding kan tot

een explosie leiden. Binnendringen in een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade of kan tot een elektrische schok leiden.

o Let er bij het zagen van watervoerende leidingen op dat er geen restwater

in de motor kan terechtkomen. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

e Zorg er bij het zagen van watervoerende leidingen voor dat er geen rest-
water in de accu kan terechtkomen. Er bestaat explosie- en brandgevaar door

kortsluiting.

o Klem het materiaal goed vast. Ondersteun het werkstuk niet met uw hand
of voet. Er bestaat gevaar voor letsel.

e Schakel de REMS reciprozagen, alle modellen REMS Tiger, REMS Cat alleen

in als u het zaagbladdrukstuk (4) met de spanschroef (9) hebt vastgezet
zoals beschreven onder 2.5. Dit vermindert het risico op een beschadiging van

de REMS reciprozagen of de accu.

o Zet het werkstuk vast. Een werkstuk is veiliger vastgehouden met spansysteem

of bankschroef dan met de hand.

o Raak met de lopende zaag geen voorwerpen of de grond aan. Er bestaat

gevaar voor een terugslag.

o Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagbereik. Grijp niet onder het

werkstuk. Bij contact met het zaagblad bestaat er gevaar voor letsel.

o Houd tijdens het zagen licht ontvlambare stoffen uit de buurt van het hete

zaagsel. Er bestaat brandgevaar!

o Let erop dat de kantelbare steunvoet (6) bij het zagen altijd goed tegen het
werkstuk ligt. Het zaagblad kan blijven vastzitten en tot verlies van de controle

over het elektrische gereedschap leiden.

o Schakel na het beéindigen van de bewerking het elektrische gereedschap
uit en trek het zaagblad pas uit de snede, wanneer het tot stilstand is
gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het elektrische gereedschap

veilig neerleggen.

e Gebruik uitsluitend onbeschadigde, onberispelijke zaagbladen. Verbogen

of onscherpe zaagbladen kunnen breken of een terugslag veroorzaken.
o Rem het zaagblad na het uitschakelen niet door zijwaarts tegendrukken af.
Het zaagblad kan worden beschadigd, breken of een terugslag veroorzaken.

o Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen, alvorens
u het neerlegt. Het gereedschap kan blijven vastzitten en tot verlies van de

controle over het elektrische gereedschap leiden.

o Trek de netstekker uit of verwijder de accu véér u het zaagblad monteert

of demonteert. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Trek de netstekker uit of verwijder de accu voor u de steunvoet verstelt. Er

bestaat gevaar voor letsel.

o Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat

gevaar voor ongevallen.
e Laat het elektrische gereedschap nooit zonder toezicht, terwijl het loopt.

Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen uit

en trek de stekker/accu uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan,

die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden

achtergelaten.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-

lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn

het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke

persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide

personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,

als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze

hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS

klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm?, kabels van 10 - 30 m

met een kabeldiameter van 2,5 mm>.

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Zie ook www.rems.de — Downloads — Handleidingen.
Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Gebruik oogbescherming

Gebruik een ademmasker

Gebruik gehoorbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Niet geschikt voor gebruik in openlucht
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1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS reciprozagen zijn bedoeld voor het zagen van verschillende materialen met
behulp van geschikte zaagbladen, bijv. stalen buizen, roestvaststalen buizen, giet-
ijzeren buizen, andere metalen profielen, hout, hout met spijkers, pallets, bouwma-
terialen, kunststoffen, alsmede voor het invalzagen in niet te hard materiaal.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: aandrijfmachine, inbussleutel, geleidebeugel
tot 2", 2 REMS Spezialzaagbladen tot 2"/140-3,2, stalen koffer, handleiding

REMS Puma VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS zaagblad 210-1,8/2,5,
stalen koffer, handleiding

REMS Cat VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS Universalzaagblad
150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding
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REMS Cat 22V VE: aandrijfmachine, accu, snellaadapparaat, inbussleutel, 1
REMS Universalzaagblad 150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding

REMS Tiger 22 V VE: aandrijfmachine, accu, snellaadapparaat, inbussleutel,
geleidebeugel 2, 2 REMS Spezialzaagbladen 2"/140-3,2, stalen koffer, hand-
leiding.

Artikelnummers

REMS Tiger aandrijffmachine 560000
REMS Tiger VE aandrijffmachine 560008
REMS Tiger SR aandrijffmachine 560001
REMS Tiger pneumatic aandrijfmachine 560002
REMS Tiger 22V VE aandrijfmachine Li-lon 560011
REMS Puma VE aandrijfmachine 560003
REMS Cat VE aandrijfmachine 560004
REMS Cat 22V VE aandrijfmachine Li-lon 560010
Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Snellaadapparaat Li-lon 230V, 90W 571585
Geleidebeugel %"- 2" 563000
Geleidebeugel 272" 4" 563100
Geleidebeugel 5"- 6" 563200
Ketting-geleidebeugel " 6" 563203
Dubbele steun 543100
Beschermkap voor geleidebeugel, voor het spannen

van dunwandig materiaal 563008
Stalen koffer (REMS aandrijfmachines) 566051
Stalen koffer (REMS aandrijfmachines Li-ion) 566030
REMS CleanM, Machinereiniger 140119

Werkgebied

Haaks zagen met REMS Tiger VE/SR/pneumatic
Met geleidebeugel 563000 en

REMS Spezialzaagblad 561001, 561007

buizen (ook met kunststof ommanteling) %"'-2"
Met geleidebeugel 563100 en

REMS Spezialzaagblad 561002

buizen (ook met kunststof ommanteling) 22" 4"

Met geleidebeugel 563200 en
REMS Spezialzaagblad 561008
buizen (ook met kunststof ommanteling) 5"- 6"

REMS Tiger SR met geleidebeugel
en REMS Universalzaagblad 561005, 561003
roestvaststalen buizen

Haaks zagen met REMS Tiger 22V VE

Met geleidebeugel 563000 en

REMS Spezialzaagblad 561001, 561007

buizen (ook met kunststof ommanteling) %'-2"

Ye"— 2" resp. 2%5"- 4"

Zagen uit de vrije hand met alle REMS reciprozagen
REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbladen

stalen buizen en andere metalen profielen, @<6", <250 mm

hout, hout met spijkers, pallets,

bouwmaterialen, kunststoffen <250 mm
Werktemperatuurbereik

REMS reciprozagen —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Accu -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snellaadapparaat 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Spanningsvoorziening -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Opslagtemperatuurbereik >0°C (32 °F)
Pendelslag (onbelast)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (traploos instelbaar) 0 ... 2400 min-*

REMS Tiger SR (traploos instelbaar) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (traploos instelbaar) 0... 1700 min-'

REMS Tiger 22 V VE (traploos instelbaar) 0 ... 1900 min-*

REMS Puma VE (traploos instelbaar) 0 ... 2800 min-*

REMS Cat VE (traploos instelbaar) 0 ... 2400 min-*

REMS Cat 22V VE (traploos instelbaar) 0 ... 1900 min-*

Elektrische gegevens

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A of
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
randgeaard, ontstoord

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A of

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
randgeaard, ontstoord

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
randgeaard, ontstoord

REMS Puma VE

1.6.
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nid
REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah
Snellaadapparaat Input 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

randgeaard, ontstoord

Luchtdrukaansluiting REMS Tiger pneumatic
Noodzakelijke bedrijfsdruk

Luchtverbruik onbelast

Luchtverbruik bij volle belasting

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)

Slangdikte 12-13 mm (%%")
Olie-instelling 6-7 druppels/min
Afmetingen

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(met accu) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(met accu) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Gewichten

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, zonder accu 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, zonder accu 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Geleidebeugel %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Geleidebeugel 274" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Geleidebeugel 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Geluidsvermogenniveau Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Onzekerheid K 3 dB(A)

1.10.Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de versnelling:

alle REMS reciprozagen
zagen van spaanplaat 18,3m/s? K =3,3m/s?
zagen van houten balken 28,3 m/s? K =2,4m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\ VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de REMS reciprozaag of het snel-
laadapparaat aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die
op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag het elektrische gereedschap uitsluitend op het
net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer
onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA
overschrijdt.

Accu’s (Fig. 1 (13))

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat
anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd, zie trapsgewijze
indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s Li-ion zijn bij
aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor
gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift
van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door
diepontlading worden beschadigd.
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Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
om de zes maanden bijgeladen en vaér nieuwe belasting nogmaals worden
opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

Machinetoestandscontrole, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

De accureciprozaag is uitgerust met een elektronische machinetoestandscon-
trole (fig. 1 (17)) met een 2-kleurige, groene/rode led. De led brandt groen, als
de accu volledig of nog voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu
moet worden geladen. Indien deze toestand tijdens het zagen optreedt, dient
het zagen te worden voltooid met een geladen accu Li-ion. Bij een te hoge
belasting brandt de led rood en wordt de accureciprozaag uitgeschakeld. Na
een korte pauze brandt de led weer groen en kan het zagen worden voortgezet.
De led knippert rood, wanneer de motortemperatuur overschreden werd. Na
een afkoeltijd brandt de led weer groen en kan het zagen worden voortgezet.
De afkoeltijd kan worden verkort door de accureciprozaag onbelast te laten
lopen. De led brandt rood, wanneer een niet-toegestane accu werd ingestoken.

Wanneer de accureciprozaag niet wordt gebruikt, gaat de led na ca. 2 uur uit.
De led begint weer te branden, zodra de accureciprozaag opnieuw wordt
ingeschakeld.

Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (18) van de accu’s Li-ion 21,6 V
De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds
aan. Na een druk op de knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele
seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen branden, hoe hoger
de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu
worden geladen.

Snellaadapparaat Li-lon (art.-nr. 571585)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het REMS snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen
knipperend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit contro-
lelampje continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje
rood, dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt
de temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare
werkbereik van 0°C tot +40°C.

Het snellaadapparaat is niet geschikt voor gebruik in de openlucht.

Zagen met geleidebeugel (2)/ketting-geleidebeugel (19) (haaks zagen)

Véor de montage/demontage van de geleidebeugel/ketting-geleidebeugel
altijd de netstekker uittrekken of de accu verwijderen!

Om een haakse zaagsnede te bereiken, is het gebruik van de geleidebeugel/
ketting-geleidebeugel absoluut noodzakelijk, omdat het exact haaks plaatsen
of leiden van de REMS reciprozaag/REMS accureciprozaag uit de vrije hand
niet mogelijk is.

Zagen met geleidebeugel (2) (haaks zagen)
Plaats de geleidebeugel op de gewenste positie op de buis en draai deze met
de spanschroef (1) handvast aan.

Zagen met ketting-geleidebeugel (19) (haaks zagen)

Plaats de ketting-geleidebeugel op de gewenste positie op de vastgeklemde
buis. Leg de spanketting (22) om de buis en steek de bouten van de spanket-
ting in de groeven (21) van de ketting-geleidebeugel. Draai de spanhendel (20)
handvast aan. Schuif de steunbout (3) van de ketting-geleidebeugel aan de
zijkantin de REMS reciprozaag/REMS accureciprozaag, totdat het kogeldrukstuk
hoorbaar in de groef vastklikt.

Zagen uit de vrije hand

De REMS reciprozaag/REMS accureciprozaag wordt zonder geleidebeugel
(2) of ketting-geleidebeugel (19) gebruikt. Hij moet tijdens het zagen krachtig
tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de steunvoet (6) ononderbroken
tegen het te zagen materiaal ligt. Het te zagen materiaal dient tegen wegslin-
geren te worden beveiligd.

24,

2.5.

2.6.

Kiezen van het geschikte zaagblad
Gebruik bij alle REMS reciprozagen/REMS accureciprozagen in uw eigen
belang alleen de kwaliteitszaagbladen van REMS, anders vervalt de garantie!

REMS Spezialzaagbladen 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 en
6"/260-3,2 (Fig. 8) voor alle modellen REMS Tiger

Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger. Absoluut noodzakelijk voor het haaks
zagen en voor het snel demonteren van stalen buizen met de krachtoverbren-
gende geleidebeugel. Deze creéert een veelvoudige voortbewegingsdruk door
de 5-voudig krachtoverbrengende hefboomwerking. REMS Spezialzaagbladen
met dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspanvlak voor exacte
borging, extra dik, buig- en torsievrij voor hoge stabiliteit. Grove, gegolfde
tandsteek voor snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd. Normale zaag-
bladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar voor haaks zagen met
geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegingsdruk aan het inspanpunt
breken.

REMS Universalzaagblad 100/150/200/300 (Fig. 8) voor alle modellen REMS
Tiger, REMS Cat

Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleide-
beugel. Slechts 1 REMS Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in
plaats van veel verschillende zaagbladen. Taai-elastisch materiaal, zeer flexibel,
ook voor het zagen kort bij de muur. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder
breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Wisselende tandsteek
(combovertanding), in het tandgedeelte bijzonder hoog gehard. Hierdoor
uitstekend zaagvermogen en bijzonder hoge standtijd. Ook voor moeilijk
verspaanbare materialen, bijv. roestvaststalen buizen, hard gietijzeren buizen
enz. en voor het zagen van hout met spijkers, pallets. Normale zaagbladen
met enkelzijdige aansluiting zijn vanwege de hoge voortbewegingsdruk bij het
zagen met geleidebeugel onbruikbaar; ze breken aan het inspanpunt.

REMS zaagbladen voor alle REMS reciprozagen

Voor speciale zaagwerkzaamheden in metalen, hout, bouwmaterialen en
kunststoffen zijn talrijke REMS zaagbladen van verschillende vorm, lengte en
tandsteek met normale (enkelzijdige) aansluiting verkrijgbaar: zie tabel met
zaagbladen fig. 8.

Montage van het zaagblad

Voor de montage/demontage van het zaagblad altijd de netstekker uittrekken
of de accu verwijderen!

Alle modellen REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 en fig. 3)

Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Draai
de spanschroef (9) van het zaagbladdrukstuk (4) los, tot het zaagblad over de
centreerstift kan worden ingestoken. Het REMS Spezialzaagblad en het REMS
Universalzaagblad liggen tussen de beide poten van het U-vormige zaagblad-
drukstuk (fig. 2). REMS zaagbladen met normale (enkelzijdige) aansluiting
moeten binnen de uitsparing op het diepste punt van het zaagbladdrukstuk
liggen (fig. 3). Draai het zaagbladdrukstuk met de spanschroef (9) vast aan,
omdat anders de centreerstift beschadigd wordt of afbreekt. De centreerstift
dient niet om het zaagblad vast te houden. Dit gebeurt uitsluitend door klem-
ming met de spanschroef (9). Als de spanschroef (9) niet meer vast kan worden
aangedraaid, omdat de binnenzeskant of de inbussleutel versleten is, dan
breekt de centreerstift af. Daarom dienen een versleten spanschroef (9) en
inbussleutel op tijd te worden vervangen.

REMS Puma VE (fig. 5)

Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Klap
de spanhendel voor het zaagblad (14) met de hand omhoog en houd hem vast.
Steek het zaagblad (5) naar keuze met de vertanding naar beneden of 180°
gedraaid naar boven gericht in het gereedschap. Laat de spanhendel voor het
zaagblad (14) los; deze staat onder veerspanning en spant het zaagblad
automatisch in. Controleer of het zaagblad (5) goed vastzit. Het naar boven
gedraaide zaagblad maakt zagen dicht bij een viak (fig. 7) mogelijk.

Instellen van de in lengte verstelbare steunvoet, REMS Puma VE
(fig. 6)

Voor het verstellen van de in lengte verstelbare, kantelbare steunvoet (6)
altijd de netstekker uittrekken!

Neem de inbussleutel uit de houder (15) en draai de beide spanschroeven (16)
los. De kantelbare steunvoet (6) kan in lengterichting traploos 40 mm worden
versteld. Stel de gewenste positie in, draai de spanschroeven (16) vast aan en
steek de inbussleutel weer in de houder (15). Door deze verstelmogelijkheid
van de steunvoet kunnen deels stomp geworden zaagbladen nog volledig
worden opgebruikt en kan worden vermeden dat de zaagbladpunt tegen een
wand of binnenzijde van een buis stoot (rekening houden met de slaglengte
van het zaagblad).
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Bedrijf

Gebruik oogbescherming
@ Gebruik gehoorbescherming

Bij werkzaamheden waarbij gezondheidsschadelijke stoffen kunnen ontstaan,
moeten een geschikte stofzuiger, een ademmasker en wegwerpkleding worden
gebruikt. Neem de nationale voorschriften in acht.

LET OP
Schakel de REMS reciprozagen, alle modellen REMS Tiger, REMS Cat
alleen in, als u het zaagbladdrukstuk (4) met de spanschroef (9) hebt
vastgezet zoals beschreven onder 2.5. Dit vermindert het risico op een
beschadiging van de REMS reciprozagen of de accu.

REMS Tiger: In-/uitschakelen met veiligheidstipschakelaar aan/uit (7).
REMS reciprozagen ‘VE’, REMS accureciprozagen ‘VE’: Traploze elektroni-
sche toerentalregeling door variabele druk op de traploze veiligheidstipschakelaar
(gasgeefschakelaar) (10).

REMS Tiger SR: Traploze elektronische toerentalregeling. Instelling van het
gewenste toerental aan de instelschijf (12). In-/uitschakelen met veiligheidstip-
schakelaar aan/uit (7).

REMS Tiger pneumatic: Om de inschakelblokkering te overwinnen, moet eerst
de grendel van de hendel met grendel (11) en vervolgens de hendel naar
beneden worden gedrukt. Het toerental wordt ingesteld door overeenkomstige
druk op de hendel met grendel (11).

Gebruik een ademmasker

Werkproces bij het zagen met geleidebeugel (2)/ketting-geleidebeugel
(19)

Houd de REMS reciprozaag, REMS accureciprozaag uitsluitend aan de geiso-
leerde handgrepen (‘A’) (fig. 1) vast en niet aan de geleidebeugel (2)/ketting-
geleidebeugel (19), wanneer werkzaamheden worden uitgevoerd waarbij het
gereedschap verborgen stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het
contact met een spanningvoerende leiding kan ook metalen apparaten of de
geleidebeugel onder spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

Gebruik uitsluitend REMS Spezialzaagbladen of REMS Universalzaagbladen
(zie 2.4). Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar
voor haaks zagen met geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegings-
druk aan het inspanpunt breken.

Werkproces bij het zagen met geleidebeugel

Monteer de geleidebeugel zoals onder 2.2 beschreven. Leg de REMS recipro-
zaag met de geleidebeugel op de buis, zodat de spanschroef met hendel (1)
verticaal staat. Draai de spanschroef aan. Druk op de schakelaar (7 resp. 10)
terwijl u de motorgreep vasthoudt of bedien de hendel met grendel (11) en trek
de REMS reciprozaag naar boven tot de buis of het profiel is doorgezaagd.
Het aanzagen kan, met name bij grote diameters (bijv. 4"), worden verbeterd
door de REMS reciprozaag pas in te schakelen, als het zaagblad al tegen de
buis ligt. Zorg ervoor dat het prisma van de geleidebeugel altijd vrij van spanen
wordt gehouden, anders kan het haakse zagen worden beinvloed. Om de
optimale zaagsnelheid te bereiken en het zaagblad te sparen, dient met een
matige voortbewegingsdruk te worden gewerkt. Een sterke voortbewegingsdruk
verhoogt de zaagsnelheid niet! REMS Tiger is uitgerust met een overbelas-
tingsbeveiliging (8). Bij een te grote voortbewegingsdruk reageert deze, waarbij
de knop iets uitspringt en de REMS reciprozaag blijft stilstaan. Na enkele
seconden kan de overbelastingsbeveiliging weer worden ingedrukt en de REMS
reciprozaag weer worden ingeschakeld. REMS Tiger 22V VE is uitgerust met
een elektronische overbelastingsbeveiliging, zie machinetoestandscontrole.

Werkproces bij het zagen met ketting- geleidebeugel

Monteer de ketting-geleidebeugel zoals onder 2.2 beschreven. Druk op de
schakelaar (7 resp. 10) terwijl u de motorgreep vasthoudt of bedien de hendel
met grendel (11) en trek de REMS reciprozaag naar boven tot de buis of het
profiel is doorgezaagd. Het verdere werkproces is hetzelfde als bij het zagen
met geleidebeugel.

Werkproces bij het zagen uit de vrije hand

Houd de REMS reciprozaag, REMS accureciprozaag uitsluitend aan de geiso-
leerde handgrepen (‘A) (fig. 1) vast, wanneer werkzaamheden worden uitgevoerd
waarbij het gereedschap verborgen stroomleidingen of het eigen netsnoer kan
raken. Het contact met een spanningvoerende leiding kan ook metalen appa-
raten onder spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.
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Voor een rechte of gebogen zaagsnede moet de kantelbare steunvoet (6)
krachtig tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de kantelbare steunvoet
(6) ononderbroken tegen het te zagen materiaal ligt. Schakel de REMS reci-
prozaag in. Gebruik alleen scherpe en onberispelijke zaagbladen. Een gelijk-
matige voortbewegingsdruk vermindert het risico op ongevallen en spaart de
REMS reciprozaag en het zaagblad. Leid de aansluitkabel altijd naar achteren,
van de REMS reciprozaag weg. Blijf de REMS reciprozaag tijdens het zagen
krachtig tegen het te zagen materiaal drukken. Als het zaagblad bij het zagen
vast blijft zitten, moet de REMS reciprozaag worden uitgeschakeld. Spreid
vervolgens de zaagspleet met geschikt gereedschap en trek het zaagblad eruit.
De REMS accureciprozagen zijn uitgerust met een elektronische overbelas-
tingsbeveiliging, zie machinetoestandscontrole.

Voor invalzagen in niet te hard materiaal, bijv. hout, kunststof, kunststof buizen
of lichte bouwmaterialen, kan het zaagblad voorzichtig zagend in een vlak
binnendringen (fig. 4). Gebruik een kort zaagblad. Zet de uitgeschakelde REMS
reciprozaag met de onderkant van de kantelbare steunvoet (6) en de punt van
het zaagblad op de snijplaats. Schakel de REMS reciprozaag in en laat het
zaagblad langzaam zagend in het materiaal dringen. Gebruik bij voorkeur
REMS reciprozagen met een traploze elektronische toerentalregeling. Bij harder
materiaal, bijv. metaal, dient een voor het zaagblad voldoende groot gat te
worden geboord, alvorens met het zagen wordt begonnen.

Smeermiddelen

Gebruik voor normale zaagwerkzaamheden geen smeermiddelen. Deze hinderen
het afvoeren van de spanen uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de stand-
tijd van het zaagblad.

Alleen voor het zagen van buizen van roestvast staal en hard gietijzer dient
met REMS Spezial of REMS Sanitol te worden gekoeld en gesmeerd. Er wordt
aanbevolen om REMS Tiger SR en een van de REMS Universalzaagbladen
561003 ... 561006 te gebruiken. Voor haaks zagen is de geleidebeugel abso-
luut noodzakelijk (zie 2.2.).

Service

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedriffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Voor reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de accu
verwijderen!

De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. Het aandrijfwerk loopt in een
continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden gesmeerd. Houd de zaag-
bladopname schoon. Verwijder zaagsel uit de kast van de zaagbladopname.
Verwijder na elk gebruik waterrresten/vocht uit de kast van de zaagbladopname.
Smeer de zaagbladopname en de spanhendel voor het zaagblad (14) licht in
met machineolie (REMS Puma VE). Een defecte spanschroef (9) dient te
worden vervangen (behalve bij REMS Puma VE). Reinig kunststof onderdelen
(bijv. kast, accu’s) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr.
140119) of een milde zeep en vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke
reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen
kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine, terpen-
tijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de REMS reciprozaag raken. Dompel
de REMS reciprozaag nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu
uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

De REMS reciprozagen met universele motor hebben koolborstels. Deze
verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.
Bij de aandrijffmachines op accu’s verslijten de koolborstels van de gelijkstroom-
motoren. Deze kunnen niet worden vervangen; de complete gelijkstroommotor
moet worden vervangen.
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5. Storingen

5.1. Storing: De REMS reciprozaag blijft tijdens het zagen stilstaan.

Oorzaak: Oplossing:

e Te grote aandrukkracht. e Aandrukkracht verminderen.

e Stomp zaagblad (5). e Zaagblad vervangen.

o Ongeschikt zaagblad (5). o Geschikt zaagblad kiezen (zie 2.4. en fig. 8).

e De overbelastingsbeveiliging (8) heeft gereageerd (REMS Tiger). e Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1 (17)) brandt rood vanwege o Enkele seconden wachten tot de led groen brandt.

een overbelasting (REMS accureciprozaag).

o Versleten koolborstels. o De koolborstels resp. gelijkstroommotor door gekwalificeerd vakpersoneel of
een geautoriseerde REMS klantenservice laten vervangen.

o Te geringe bedrijfsdruk (REMS Tiger pneumatic). o Bedrijfsdruk verhogen. Compressor overeenkomstig de technische gegevens
1.6. kiezen.

e Te geringe luchttoevoer van de compressor (REMS Tiger pneumatic). e Compressor overeenkomstig de technische gegevens 1.6. kiezen.

e Accu (13) leeg of defect (REMS accureciprozaag). e De accu met het snellaadapparaat Li-ion opladen of de accu vervangen.

e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1 (17)) knippert rood vanwege e \Wachten tot de led groen brandt. De REMS accureciprozaag inschakelen en

overschrijding van de motortemperatuur (REMS accureciprozaag). onbelast laten draaien om de afkoeltijd te verkorten.
5.2. Storing: Geen haakse snede bij het zagen van buizen met geleidebeugel (2)/ketting-geleidebeugel (19).
Oorzaak: Oplossing:
e Te grote aandrukkracht. o Aandrukkracht verminderen.

e Ongeschikt zaagblad (5).
e Stomp zaagblad (5).
e Prisma van de geleidebeugel (2) verontreinigd (zaagsel!).

Geschikt zaagblad kiezen (zie 2.4. en fig. 8).
Zaagblad vervangen.
Prisma reinigen.

5.3. Storing: De REMS reciprozaag loopt niet aan.

Oorzaak: Oplossing:
o De overbelastingsbeveiliging heeft gereageerd (REMS Tiger). o Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
o Aansluitkabel defect. e De aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Accu (13) leeg of defect (REMS accureciprozaag). e De accu met het snellaadapparaat Li-ion opladen of de accu vervangen.
o REMS reciprozaag defect. e De REMS reciprozaag door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1 (17)) brandt rood e Ongeschikte accu ingestoken. Bruikbare accu’s zie 1.5.
(REMS accureciprozaag).
5.4. Storing: De centreerstift breekt af, het zaagblad (5) kan slechts onvoldoende worden vastgeklemd (REMS Tiger en REMS Cat, alle modellen).
Oorzaak: Oplossing:
o Klemschroef (9) versleten. o Klemschroef en/of centreerstift vervangen.
e Inbussleutel versleten (zie 2.5). e Inbussleutel vervangen.
6. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening

. ) van de gebruiker.
REMS reciprozagen, accu’s en snellaadapparaten mogen na de gebruiksduur

niet met het huisvuil worden verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met Een overzicht van de REMS Klantenservices kan op intemet worden geraad-
de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv. Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
met isolatietape worden afgedekt. rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
7. Fabrieksgarantie op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe beperkt.
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tiidens de ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,

niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten- 8, Onderdelen"jsten
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-8

1 Spannspindel med vred

2 Rorhallare

3 Montagebult

4 Hallare

5 Sagblad

6 Skyddssko som kan lutas
(REMS Puma VE stegl6s justering
pa langden)

7 Sakerhetstryckbrytare pa/av

8 Overbelastningsskydd (REMS Tiger)

12 Installningshjul
13 Batteri
14 Spannspak for sagblad
(REMS Puma VE)
15 Hallare for sexkantstiftnyckel
16 Klamskruvar
17 Maskintillstandskontroll
18 Stegvis laddningstillstandsindikator
19 Rorhallare med kedja
20 Spéannspak

9 Lasskruv 21 Spar
10 Steglos sakerhetstryckbrytare 22 Spénnkedja
(gasgivarbrytare) "A* Isolerade greppytor

11 Spak med sparr

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst andringar pa kontakten. Anvand inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som é&r jordade. Oférdndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stot nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stét.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara elverktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar dkar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvanda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férldngningskabel som &r
avsedd f6r utomhusbruk anvands minskar risken for elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elverktyg. Anvand inte elverktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort 6gonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pé typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéandas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att elverktyget &r avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till stromforsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medf6ra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bér inte 10st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rérliga delar. Lést sittande kldder, smycken eller langt
haér kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéandas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjélv i falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, dven om du efter langre anvandning &r val fortrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av éar farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvénda elverktyget. Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfama
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte kkimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhalls déligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvéand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Anvéndning och behandling av batteridrivna verktyg

a) Ladda batterierna enbart i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér
en laddare som &r avsedd fér en viss typ av batterier finns det risk f6r brand om
den anvénds med andra batterier.

b) Anvand endast batterier som ar avsedda att anvéandas i elverktyg. Om andra
batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér brand.

c) Hall det batteri som inte anvdnds pa avstand fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka
en 6verbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batteripolerna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skélj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivétska som
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

e) Anvand aldrig ett skadat eller foréndrat batteri. Skadade eller férdndrade
batterier kan férhalla sig pa ett ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller
skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer
6ver 130 °C kan férorsaka en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batteriet eller
det batteridrivna verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i
bruksanvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfor det tillatna
temperaturomradet kan forstora batteriet och dka brandrisken.

6) Service

a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhéll av batterier far endast utféras
av tillverkaren eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

Sakerhetsanvisningar for REMS bajonettsagar

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Hall det elektriska verktyget vid de isolerade greppytorna ("A") nar du utfor
arbeten, eftersom anvandningsverktyget kan traffa dolda elledningar eller
den egna natkabeln. Kontakt med en spénningsférande ledning kan ocksa sétta
metalldelar i det elektriska verktyget under spédnning och leda till en elektrisk stét.

e Under arbeten maste det elektriska verktyget hallas fast med bada handerna
och man maste sta stadigt. Med tva hander fors det elektriska verktyget sékrare.

e Anvand personlig skyddsutrustning, t.ex. skyddsglaségon. Under sagningen
slungas hett sagspan ivag ét alla hall. Andra personer méste hélla sig pa avstand.

e Tank pa att det kan bildas halsofarligt damm under sagningen. Anvénd ev.
1&dmplig dammsugare, andningsskyddsmask och engangskléader. Beakta nationella
féreskrifter.

e Anvéand lamplig sokutrustning for att spara upp dolda elledningar eller
kontakta det lokala elbolaget. Kontakt med elledningar kan leda till brand och
elektrisk st6t. Skador pa en gasledning kan leda till explosion. Om sagen trénger
in i en vattenledning kan det orsaka sakskador eller elektrisk stot.
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e Om man sagar pa vattenledningar maste man kontrollera att restvatten inte
kan trénga in i motorn. Det finns risk for elektrisk stot.

e Om man sagar pa vattenledningar maste man kontrollera att restvatten
inte kan trénga in i batteriet. Det finns risk fér explosion och brand till foljd av
kortslutning.

e Spénn fast materialet ordentligt. Stdtta inte arbetsstycket med handen eller
foten. Risk for personskada.

o Sla endast pa REMS bajonettsagar, alla modeller av REMS Tiger, REMS Cat
om du har fast sagbladshallaren (4) med lasskruven (9) enligt beskrivningen
i 2.5. Detta minskar risken fér skador p4 REMS bajonettsagar resp. batteriet.

o Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke halls fast sékrare om det har spants fast
med spédnnanordningar eller skruvstycke &n med bara handen.

o Ta aldrig pa foremal eller marken nér sagen ar igang. Risk for bakslag.

e Hall hdnderna pa avstand fran sagomradet. Greppa aldrig tag under arbets-
stycket. Vid kontakt med sagbladet finns det risk for personskada.

e Hall under sagningen lattantandligt material borta fran hett sagspan. Brand-
risk!

o Se till att den tippbara skyddsskon (6) alltid ligger an mot arbetsstycket
under sagningen. Sagbladet kan haka fast och géra att man tappar kontrollen
Over det elektriska verktyget.

e Sting av det elektriska verktyget efter att arbetet har avslutats och ta forst
loss sagbladet ur snittet efter att det har stannat. Pa sa sétt undviker man
bakslag och verktyget kan Idggas ner pé ett sdkert sétt.

e Anviand endast oskadade, felfria sagblad. Bdjda eller oskarpa sagblad kan
ga av eller orsaka bakslag.

e Bromsainte sagbladet genom att trycka emot fran sidan efter att den stangts
av. Sagbladet kan skadas, ga av eller orsaka bakslag.

e Vianta tills det elektriska verktyget har stannat innan det laggs ner. Anvénd-
ningsverktyget kan haka fast och géra att man tappar kontrollen éver det elektriska
verktyget.

o Dra ut nitkontakten eller ta ut batteriet innan sagbladet monteras/demontas.
Risk fér personskada.

o Dra ut natkontakten eller ta ut batteriet innan skyddsskon justeras. Risk for
personskada.

e Anvand inte det elektriska verktyget om det ar skadat. Risk for olycka.

o Lataldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stang vid langre
arbetspauser av det elektriska verktyget och dra ur ndtkontakten/batteriet.
Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller person-
skador om de ldmnas utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manovrera det elektriska verktyget, far inte anvanda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér
felmanévrering och personskador.

o Overldmna det elektriska verktyget endast till instruerade personer. Ungdomar
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r 6ver 16 ar gamla och om
det &r nbédvéndigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.

e Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forléng-
ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador
dessa bytas ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tidnstverkstad.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvénd foriéngningskablar upp till en langd pa
10m med ledningstvérsnitt 1,5mm?, p& 10-30m med ledningstvérsnitt pa 2,5 mm>.

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Se aven www.rems.de — Nedladdning — Bruksanvisningar.

Symbolférklaring

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand 6gonskydd

Anvand andningsskyddsmask

Anvand hdrselskydd
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Ej avsedd for utomhusbruk
Miljévanlig kassering

EG-mérkning om dverensstdmmelse

Effektiv rorhallare Gront tré

90° Lattbetong

Stalror Gipsplattor

Metall Pimpsten, tegel

Rostfritt stal Gjutjarn
s bolget

Pallar mgm™m  skrankt
sl 3k

Tra 18988888 Granulat

Tra med spik

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

REMS bajonettsag ar under anvandning av lampliga sagblad avsedd for att saga
manga olika sorters material, t.ex. stalrdr, rostfritt stal, gjutjarnsror, andra metallpro-
filer, tra, tré med spik, pallar, byggmaterial, plast, dven for sanksagning i material

som

Alla andra anvandningar &r inte andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

1.2,

1.3.

inte &r for hart.

Leveransens omfattning

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, rorhallare till
2", 2 REMS specialsagblad till 2"/140-3,2, 1ada av stalplat, bruksanvisning

REMS Puma VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS sagblad 210-1,8/2,5,

lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Cat VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS universalsagblad

150-1,8/2,5, lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Cat 22V VE: Huvudmaskin, batteri, snabbladdare, sexkantstiftnyckel,
1 REMS universalsagblad 150-1,8/2,5, lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Tiger 22 V VE: Huvudmaskin, batteri, snabbladdare sexkantstiftnyckel,
rorhallare till 2", 2 REMS specialsagblad 2"/140-3,2, lada av stalplat, bruksan-

visning.

Art.nr

REMS Tiger maskinenhet

REMS Tiger VE maskinenhet

REMS Tiger SR maskinenhet

REMS Tiger pneumatic maskinenhet
REMS Tiger 22V VE maskinenhet Li-lon
REMS Puma VE maskinenhet

REMS Cat VE maskinenhet

REMS Cat 22V VE maskinenhet Li-lon
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Snabbladdare Li-lon 230V, 90W
Rorhallare %"- 2"

Rérhallare 2%;"— 4"

Rorhallare 5"- 6"

Rérhallare med kedja " 6"
Dubbelhallare

Skyddskapa for rérhallare, for att spanna fast material
med tunna vaggar

Stalplatiadda (REMS huvudmaskiner)
Stalplatlada (REMS huvudmaskiner Li-lon)
REMS CleanM, Maskinrengéringsmedel

Arbetsomrade

Ratvinklig sagning med REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Med rérhallare 563000 och

REMS specialsagblad 561001, 561007

ROr (aven plastisolering) %'-2"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
563203
543100

563008
566051
566030
140119
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Med rérhallare 563100 och 1.9. Bullerinformation
REMS specialsagblad 561002 Ljudtrycksniva Lpa
Ror (aven plastisolering) 2" 4" REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Med rérhallare 563200 och REMS Puma 87 dB(A)
REMS specialsagblad 561008 Ljudeffektsniva Lwa
Ror (aven plastisolering) 5"-6" REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Tiger SR med rérhallare REMS Puma 98 dB(A)
och REMS universalsagblad 561005, 561003 Osakerhet K 3 dB(A)
Stalrdr av rostfritt stal Ya"— 2" resp. 22" 4" 1.10.Vibrationer
Ritvinklig sagning med REMS Tiger 22V VE: Vagt effektivvarde for accelerationen:
Med rérhallare 563000 och alla REMS sabelsagar
REMS specialsagblad 561001, 561007 Sagning av spanplatta 18,3 m/s* K =3,3m/s?
Ror (aven plastisolering) %'-2" Sagning av trabalkar 28,3 m/s? K =24 m/s?
Sagning for hand med alla REMS bajonettsagar Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmitts enligt ett standardiserat
REMS universalsagblad och REMS sagblad . test och kan anvéndas som grund fér jamférelse med andra maskiner. Det
Stélror och andra metallprofiler, @<6", <250 mm angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvéndas for en inledande
Tra, trd med spik, pallar, byggmaterial, plast <250 mm uppskattning av emissionen.
Arbetstemperaturomrade
REMS sabelsagar -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F) & OQSERVFRA . G oea . ; . T
Batteri 10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F) V|bratlonsem|SS|onsvardetakalr_1 avvika fran d(_at angivna vard?t vid a!_nvand__mng
Snabbladdare 0°C — +40 °C (32 °F — +104 °F) av maskinen, detta beror pé séttet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
Spanningsfarsorjning 10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F) att faststalla sakerhetsangivning for anvendaren.
Lagertemperaturomrade >0°C (32 °F) Igéngséttning
1.4. Antal slag (tomgang) 2.1. Elektrisk anslutning
REMS Tiger 2400 min™" Beakta nitspanningen! Innan REMS bajonettség resp. snabbladdare ansluts
REMS Tiger VE (steglost reglerbar) 0 ... 2400 min-* maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
REMS Tiger SR (steglGst reglerbar) 700 ... 2200 min™* natspanningen. P4 byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
REMS Tiger pneumatic (steglGst reglerbar) 0 ... 1700 min-' eller pa jamforbara uppstallningsplatser far det elekiriska verktyget endast drivas
REMS Tiger 22 V VE (steglost reglerbar) 0 ... 1900 min™* fran nétet via en Fl-brytare (felstrdmsskyddsbrytare) som avbryter energitillfér-
REMS Puma VE (steglost reglerbar) 0 ... 2800 min-' seln sa snart avledningsstrémmen till jorden dverskrider 30 mA fér 200 ms.
REMS Cat VE (steglost reglerbar) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (stegldst reglerbar) 0 ... 1900 min-' Batterier (fig. 1 (13))
1.5. Elektriska data Djupurladdning genom underspéanning
REMS Tiger / VE En lagsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller annars kan skadas genom "djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsin-
110 V~; 50—-60 Hz; 1050 W; 10 A dikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca 40
skyddsisolerad, gnistavstorning %. Darfor maste batterier Li-lon laddas fore anvandning och sedan laddas
REMS Tiger SR 230 V~: 50-60 Hz; 1400 W: 6,4 A eller rggelbundet. Qm ggnna f{'jreskrift frén celltillverkaren inte foljs kan batteriet
110 V"‘; 50-60 HZ; 1400 WY 12y8 A Li-lon skadas till fOl]d av djupurladdnlng.
skyddsisolerad, gnistavstorning Djupurladdning genom lagring
REMS Puma VE 230 V~: 50—60 Hz; 1300 W: 6 A Om ett relativt Iégt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre Iagripg djupur-
skyddsisolerad, gnistavstéming :aggas gf;gnolrn SJ_aIvurIidldr:jlgg och dérmed skad?s. Baﬁ_eitner LJ'IO’(; masr]tef_Qarfor
) . addas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah : 5 .
REMS Tiger 22V VE 216 V= 9.0 Ah belastning maste de laddas pa nytt.
Snabbladdare ink. 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W 0BS
Li-lon 230V, 90W utg. 216 V= Ladda batteriet fére anviindning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
skyddsisolerad, gnistavstérning for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.
1.6. Tryckluftsanslutning REMS Tiger pneumatic Anvind enbart REMS snabbladdare fér uppladdning. Nya batterier Li-lon och
Erforderligt arbetstryck 0,6 MPa, 6 bar (85 psi) batterier som inte anvands under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
Luftfdrbrukning vid tomgang 1,6 m*/min (56 cf/min) laddningar. Det &r inte tillatet att ladda inte ateruppladdningsbara batterier.
Luftférbrukning vid fullast 1,3 m3min (46 cf/min)
Slangbredd 12-13 mm (4") Maskintillstandskontroll, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Olje-instéllning 6-7 droppar/min Den batteridrivna bajonettsdgen ar utrustad med en elektronisk maskintill-
17, Matt standskontroll (Fig. 1 (17)) med en tvafargad gron/réd lysdiod. Lysdioden lyser
e i R gront nar batteriet &r fulladdat eller fortfarande &r tillrackligt laddat. Lysdioden
REMS Tiger 455x80x 90mm  (17,9'%3,2'x3,5") lyser rétt nér batteriet maste laddas. Om detta tillstand uppstar under sagningen
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"%3,2'x5,3") méste sagningen fortsattas med ett laddat Li-lon batteri. Vid hog belastning
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3'x3,2'x3,5") lyser lysdioden rott och den batteridrivna bajonettsagen sténgs av. Efter en
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2'x3,5") kort vantetid lyser lysdioden grént igen och sagningen kan fortsattas. Lysdioden
REMS Tiger 22V VE o e A blinkar rétt om motortemperaturen har éverskridits. Efter en kort avsvalningstid
(med batteri) 405x83x230mm  (15,9"x3,3'x9,1") lyser lysdioden gront igen och sagningen kan fortsattas. Avsvalningstiden
Egmg CP):T\?EVE gg:gg’;}gg mm E}g:"igg":gg"; forkortas om den batteridrivna bajonettsagen far ga pa tomgang. Lysdioden
REMS Cat 22V VE lyser rétt om ett inte godkant batteri har satts i.
(med batteri) 405%x83%205 mm (15,9"x3,3"x8,1") Om den batteridrivna bajonettsagen inte anvéands slocknar lysdioden efter ca
1.8. Vikt 2 timmar men tands igen nar den batteridrivna bajonettsagen slas pa igen.
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib) Stegvis laddningstillstandsindikator (18) fér de uppladdningsbara batte-
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib) rierna Li-lon 21,6 V
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib) Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib) uppladdningsbara batteriet med hjélp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen
REMS Tiger 22 V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b) med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra sekunder. Ju flera
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b) lysdioder som lyser gront, desto hogre &r det uppladdningsbara batteriers
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib) laddningstillstand. Om en lysdiod blinkar rott maste batteriet laddas upp.
REMS Cat 22V VE, utan batteri 2,3kg (5,1 Ib) .
REMS batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8kg (1,8 Ib) Snabbladdare Li-lon (Art.nr 571585) o
REMS batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib) Om ngtkontaktgn har satts i lyser den van_stra kontrolla[npan kontinuerligt. Om
Roérhallare %"= 2" 1,0 kg (2,2 Ib) batter!et sitter i REMS snab_pladdaren blinkar den grona kontr_ollaﬂmpan o_ch
Rérhallare 214" — 4" 1,7kg (3,7 Ib) batteriet laddas. Om"den grona kontrollalmparl lyser kpntlnuerllgt ar batte"net
Roérhallare 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib) uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om den réda

kontrollampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen pa snabbladdaren och /
eller batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet mellan 0°C och +40°C.
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2.2,

2.3.

24,

2.5.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

Sagar med rorhallare (2)/rérhallare med kedja (19) (rétvinklig sagning)

Dra ut ndtkontakten resp. avlagsna batteriet innan rérhallaren/rérhallaren
med kedja monteras/demonteras!

0BS

For att uppna ratvinkliga sagkapningar ar det absolut nddvandigt att anvanda
rorhallaren/rérhallaren med kedja, eftersom det for hand inte ar méjligt att placera
eller styra resp. fora REMS bajonettsag/REMS batteridrivna bajonettsag i en
exakt rat vinkel.

Sagar med rorhallare (2) (ratvinklig sagning)
Placera rérhallaren i dnskat l&ge pa réret och dra at den for hand med spann-
spindeln (1).

Sagar med rorhallare med kedja (19) (ratvinklig sagning)

Placera rérhallaren med kedja i 6nskat lage pa det fasta réret. Placera spann-
kedjan (22) runt roret och skjut in spannkedjans bult i sparen (21) pa rorhallaren
med kedja. Dra at spannspaken (20) for hand. Skjut in montagebulten (3) for
rorhallaren med kedja fran sidan i REMS bajonettsdg/ REMS batteridrivna
bajonettsag, sa att sagbladshallaren horbart lases i sparet.

Sagning for hand

REMS bajonettsag/REMS batteridrivna bajonettsag anvands utan rérhallare
(2) resp. utan rérhallare med kedja (19). Den maste tryckas mot materialet
ordentligt under sagningen sa att skyddsskon (6) hela tiden ligger an mot
materialet som sagas. Materialet som ska sdgas maste sakras sa att det inte
kan slungas ivag.

Val av lampligt sagblad

For din egen skull, anvand alltid kvalitetssagblad fran REMS fér alla REMS
bajonettsagar/REMS batteridrivna bajonettsagar, annars upphér garantin att
galla!

REMS specialsagblad 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 och
6"/260-3,2 (Fig. 8) for alla modeller REMS Tiger

Speciellt utvecklade fér REMS Tiger. Ett krav for ratvinklig sagning och snabb
demontering av stalror med effektiv rérhallare. Den ger mangfaldigt matnings-
tryck med femfaldig hdvarmsverkan. REMS Specialsagblad med dubbel
sagbladstunga med sarskilt bred anliggningsyta for exakt lage, extra tjock,
b&j- och vridstyv fér hég stabilitet. Grov, skrankt tandning for snabb kapning.
Mangdubbelt langre hallbarhet. Normala sagblad med ensidig sagbladstunga
kan inte anvéndas for rétvinklig sagning, eftersom de gar av pga. det hdga
matningstrycket vid inspanningsstallet.

REMS universalsagblad 100/150/200/300 (Fig. 8) for alla modeller REMS
Tiger, REMS Cat

For frihandssagning och fér sagning med effektiv rorhallare. Endast 1 REMS
Universalsagblad for alla sagarbeten istéllet for manga olika sagblad. Sege-
lastiskt material, mycket flexibelt, dven for sagning nara vagg. Dubbel sagblads-
tunga med sarskilt bred anliggningsyta for exakt Idge och hdg stabilitet. Vaxlande
tanddelning (combo-tandning), i tandomradet sarskilt hardat. Darmed utmérkt
sageffekt och sarskilt 1ang hallbarhet. Aven for svarbearbetade material, t.ex.
ror av rostfritt stal, harda gjutjarnsrér osv. och for sagning av tra med spik,
pallar. Normala sagblad med enkel sagbladstunga kan inte anvandas for sagning
med rorhallare, de gar av vid inspanningsstallet.

REMS sagblad for alla REMS bajonettsagar

For sarskilda sagarbeten av metall, tré, byggmaterial och plast star manga olika
REMS sagblad av olika form, Iangd och tanddelning till férfogande med (enkel)
sagbladstunga som finns i handeln: se sagbladstabell fig. 8.

Montering av sagbladet

Dra ut natkontakten resp. avlagsna batteriet innan sagbladet monteras/
demonteras!

Alla modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 och fig. 3)

For montering av REMS sagbladet far REMS bajonettsagen inte stallas pa
anslutningsledningens knackskydd, eftersom den annars skadas! Lossa
klamskruven (9) pa hallaren (4) anda tills sagbladet kan foras in via centrerstiftet.
REMS specialsagblad och REMS universalsagblad ligger mellan den u-formade
hallarens bada skanklar (fig. 2). REMS sagblad med konventionell (ensidig)
sagbladstunga mast ligga inne i ursparningen i botten pa sagbladshallaren
(fig. 3). Var noga med att dra at sagbladshallaren med klamskruven (9) ordent-
ligt, annars kan centrerstiftet forstéras. Centrerstiftet ar inte avsett att fixera
sagbladet. Detta fixeras enbart av att klamskruven (9) klams. Om det inte gar
att dra at klamskruven (9) ordentligt pga. att dess insexkant eller sexkantstift-
nyckeln ar utslitena, kommer centrerstiftet att brytas av. Byt darfor i god tid ut
klamskruven (9) och hylsnyckeln nar de borjar bli utslitna.

2.6.

3.1.

REMS Puma VE (fig. 5.)

For montering av REMS sagbladet far REMS bajonettsagen inte stallas pa
anslutningsledningens knackskydd, eftersom den annars skadas! Svéng
upp spannspaken for sagblad (14) och hall fast. For in sagbladet (5) antingen
med tandningen nedat eller med 180° vridning s& att den pekar uppat. Slapp
spannspaken for sagbladet (14), fiadringen gor att sagbladet spanns automa-
tiskt. Kontrollera att sagbladet (5) sitter fast ordentligt. Sagbladet som &r vant
uppat tilldter sdgkapning nara en yta (fig. 7)

Instéllning av skyddsskon med justering pa langden, REMS Puma VE
(fig. 6.)

Fore instéllning av langden pa den fallbara skyddsskon (6) skall natkon-
takten drar ut!

Ta ut sexkantstiftnyckeln ur hallaren (15) och dppna de bada kldmskruvarna
(16). Den tippbara skyddsskon (6) kan justeras steglost i langsgaende riktning
med 40 mm. Stéll in 6nskad position, dra at klamskruvarna (16) ordentligt, satt
i sexkantstiftnyckeln i hallaren (15). Tack vare méjligheten att justera skydds-
skon kan sagblad som delvis blivit stumma utnyttjas pa ett battre satt och
forhindrar att sagbladsspetsen stoter emot en vagg/rorets invandiga vagg (ta
hansyn till sdgbladsslaget).

Drift

@ Anvand 6gonskydd
@ Anvand hérselskydd

Vid arbeten dar det kan uppsta hélsofarligt damm ska lamplig dammsugare,
andningsskyddsmask och engangsklader anvandas. Beakta nationella fore-
skrifter.

Sla endast pa REMS bajonettsagar, alla modeller av REMS Tiger, REMS
Cat om du har fast sagbladshallaren (4) med lasskruven (9) enligt beskriv-
ningen i 2.5. Detta minskar risken for skador p4 REMS bajonettsagar resp.
batteriet.

REMS Tiger: Satt pa/stang av med sakerhetstryckbrytaren pa/av (7).

REMS bajonettsagar "VE", REMS batteridrivna bajonettsagar "VE": Steglos
elektronisk hastighetsstyrning genom variabelt tryck pa den steglésa saker-
hetstryckbrytaren (gasgivarbrytare) (10).

REMS Tiger SR: Steglés elektronisk hastighetsreglering. Férval av énskad
hastighet med installningshjulet (12). Satt pa/stang av med sékerhetstryckbry-
taren pa/av (7).

REMS Tiger pneumatic: For att kringga sékerhetssparren tryck forst ner
sparren pa spaken med sparr (11) och tryck sedan ner spaken. Hastigheten
styrs genom att man trycker pa spaken med sparr (11).

Anvand andningsskyddsmask

Arbetsforlopp vid sagning med rorhallare (2)/rorhallare med kedja (19)

REMS bajonettsag, REMS batteridrivna bajonettsag far endast héllas fast i de
isolerade greppytorna ("A”) (fig. 1) , inte vid rorhallaren (2)/rérhallaren med
kedja (19) nér arbeten utférs dar anvandningsverktyget kan traffa dolda elled-
ningar eller den egna natkabeln. Kontakt med en spanningsférande ledning
kan ocksa satta metalldelar i det elektriska verktyget under spanning och leda
till en elektrisk stot.

0BS

Anvand endast REMS specialsagblad eller REMS universalsagblad (se 2.4.).
Normala sagblad med ensidig sagbladstunga kan inte anvandas for ratvinklig
sagning, eftersom de gar av pga. det héga matningstrycket vid inspannings-
stallet.

Arbetsforlopp vid sagning med rérhallare

Rérhallaren monteras enligt beskrivningen under 2.2. Lagg REMS bajonett-
sagmot roret sa att spannspindeln med vred (1) star vertikalt. Dra at spann-
spindeln. Hall i motorhandtaget och tryck in strdmbrytaren (7 eller 10) resp.
spaken med spérr (11) och lyft REMS bajonettsagar tills roret resp. profilen ar
genomsagat. Kapningen, sarskilt av stora rérdiametrar (t.ex. 4"), kan forbattras
genom att REMS bajonettsagen forst satts pa nar sagbladet redan ligger an
mot roret. Se till att rorhallarens prisma alltid halls rent fran span, eftersom den
rétvinkliga kapningen annars paverkas negativt. For att uppna optimal kapnings-
hastighet och for att skona sagbladet ska man vélja mattligt tryck. Starkt tryck
oOkar inte kaphastigheten! REMS Tiger ar utrustad med ett 6verbelastningsskydd
(8). Vid for starkt tryck utldses det genom att knappen hoppar ut en bit och
REMS bajonettsagen stannar. Efter nagra sekunder kan dverbelastningsskyddet
tryckas in igen och REMS bajonettsagen sattas pa. REMS Tiger 22V VE ar
utrustad med ett elektroniskt dverbelastningsskydd, se maskintillstandskontroll.
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Arbetsforlopp vid sagning med rérhallare med kedja 4. Underhall
Roérhallaren med kedja monteras enligt beskrivningen under 2.2. Hall i motor- ) . . .
handtaget och tryck in strémbrytaren (7 eller 10) resp. spaken med spérr (11) Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att maskinen minst en
och lyft REMS bajonettsagen tills réret resp. profilen &r genomségat. Det fortsatta gang om aret [amnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for
arbetsforloppet &r det samma som for sagningen med rorhallare. |n§pektlon och upprepad kontroll av elektriska ma;kmer. | Tyskland ska en

sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702

3.2. Arbetsforlopp for handstyrd sagning utforas och ar enligt arbetarskyddsfoéreskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche

Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsforsakring) Foreskrift 3 "Elek-
. . . . L . . trisk utrustning och drivutrustning” aven féreskriven for mobil elektrisk drivut-
REMS bajonettsag, REMS batteridrivna bajonettsag far endast hallas fast i de rustning. Darutéver ska respektive géllande nationella sakerhetsbestammelser,
isolerade greppytorna ("A“) (Fig. 1), nér arbeten utférs dar verktyget under regler och féreskrifter beaktas och foljas.
anvandning kan traffa dolda elledningar eller den egna nétkabeln. Kontakt med
en spanningsférande ledning kan ocksa satta metalldelar i det elektriska verk- 4.1, Underhall
tyget under spéanning och leda till en elektrisk stét.
For raka snitt eller kurvsnitt trycker man den tippbara skyddsskon (6) kraftigt Dra ut nitkontakten resp. ta bort batteriet fore istandsattningsarbeten!
mot m?terialet, sé att den tippbara §kydds§kon (6) standigt vilar pa d_et njaterial De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. Het aandrijfwerk loopt in een
jgnn:rffr%?thﬁ]ta;? Rcfhrﬁg?ﬂ?stf:r?@n;aZg;ngfﬁtssklé?,rgfgéwggfs,?gﬁlsaéd' REMS bajonettsagar ar underhallsfira. Drivmekanismen gar standigt i en
h saablad thyt'II t anslutninasled 1y litid befi iab kJ REMg fettfyllning och maste darfor inte smorjas. Hall sagbladsinfastningen ren.
gc_ sa%t a eéEl?/Isl t? _anst;J ergsaetnmgc(sjn at _elnnerh3||g t.a:j omt K Avlagsna span fran sagbladsinfastningens kapa. Avldgsna efter varje anvéand-
kaj?t_n(: saf]a t materi elajone ksag mgs e 9nblezjs?l%(1|ng(-;n tea:j lden tryckas ning vattenrester/fukt ur sagbladsinfastningens kapa. Fetta latt in sgbladsin-
{? 9 m(F){ElaSn;)a lerlattsocm apas. {n§ag al‘t © ar;sttaﬁ unl_etrsagk?lngenﬁ fastningen och spannspaken for sagblad (14) med maskinolja (REMS Puma
zangtava blad tanEeMgag’ ?tpa.r:jnlu sagspa etrt] med et an Igt \éer yngCtt VE). Byt ut kldamskruv (9) (utom REMS Puma VE). Rengdr plastdelar (t.ex.
Iraktu S‘aat a eb' lastni akeg'd rvna aIJ(‘.)r;.?I saagdarkar u :'Iusa € med e héljen, batterier) endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM (Art. nr.
elektroniskt overbelastningsskydd, se maskintilistandskontroll. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvand inga rengéringsmedel
Vid sénksagning i ytor med material som inte &r for hart, t.ex. tré, plast, plastrér fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle kunna
eller Iatta byggmaterial, kan s&gbladet sénkas ner i en yta genom att man sagar skada plastdelar. Anvand under inga omsténdigheter bensin, terpentinolja,
forsiktigt (fig. 4). Anvand ett kort sagblad. Innan REMS bajonettsag startas, fértunning eller liknande produkter fér rengéring.
placera underkanten pa den tippbara skyddsskon (6) sagbladets spets pa Se till att vatskor aldriq tré ini REMS baionettsag inre. D dria REMS
insagningspunkten, starta REMS bajonettsag och lat sagbladet sjunka in i baejoln:tts\ézsiv%rt:kang rangerin ajonetisag inre. Uoppa aldrg
materialet genom langsam sagning. Anvand helst REMS bajonettsagar med '
steglds, elektronisk hastighetsinstallning. Harda material som metall maste  4.2. Oversyn/Service
forst férborras med ett hal motsvarande sagbladets storlek.

3.3. Smorjmedel Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste alltid verktyget
For normala sagarbeten behdvs inget smérjmedel. Det forhindrar spanen fran var urkopplat frdn strommen! Dessa arbeten far endast genomféras av
att flyga ut ur sagskaran och forkortar pa sa satt sagbladets livslangd. kvalificerad fackpersonal.

For kapning av ror av rostfritt stal och hart gjutjarn ska enbart REMS Spezial REMS bajonettsdg med universalmotor med kolborstar. Dessa utsétts for slitage
eller REMS Sanitol anvéndas fér kylning och smérjning. Vi rekommenderar att och maste darfor kontrolleras resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal
REMS Tiger SR och ett av REMS universalsagblad 561003- 561006 anvands. eller av en auktoriserad REMS avtalsbunden kundtjénstverkstad. DC-motorernas
For ratvinklig sdgning maste rérhallaren alltid anvandas (se 2.2.). kolborstar slits pa batteridrivna drivmaskiner. Dessa kan inte bytas ut, utan hela
DC-motorn maste bytas.
5. Storningar
5.1. Storning: REMS sabels&g stannar under sagningen.
Orsak: Atgérd:
o For hogt matningstryck. o Reducera matningstrycket.
e S|ott sagblad (5). e Byt sagblad.
e Olampligt sagblad (5). e Valj lampligt sagblad(se 2.4. och Fig. 8).
o Overbelastningsskyddet (8) har utlést (REMS Tiger). e Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.
e Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1 (17)) lyser rott pa grund e Vanta nagra sekunder tills lysdioden lyser gront.
av éverbelastning (REMS batteridriven bajonettsag).
e Utslitna kolborstar. e L4t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna eller DC-motorn.
e For lagt drifttryck (REMS Tiger pneumatic). e Oka drifttrycket. Valj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
o Kompressor leverarar for 1&g luftméngd (REMS Tiger pneumatic). o Valj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
o Batteriet (13) tomt eller defekt (REMS batteridriven bajonettsag). e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.
o Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1 (17)) blinkar rétt pa grund av o Vanta tills lysdioden lyser gront. Sla pa REMS batteridrivna bajonettsag
att motortemperaturen har éverskridits (REMS batteridriven bajonettsag). och lat den ga utan belastning for att forkorta avkylningstiden.
5.2. Storning: Inget ratvinkligt snitt vid sagning av rér med rérhallaren (2)/rorhallare med kedja (19).
Orsak: Atgard:
e For hogt matningstryck. e Reducera matningstrycket.
e Olampligt sagblad (5). e Valj lampligt sagblad(se 2.4. och Fig. 8).
o S|6tt sagblad (5). e Byt sagblad.
e Rorhallarens (2) prisma smutsigt (span!). e Rengor prismat.
5.3. Storning: REMS bajonettsag startar inte.
Orsak: Atgérd:
o Overbelastningsskyddet har utlést (REMS Tiger). e Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.
o Anslutningsledning defekt. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur anslutningsledningen.
o Batteriet (13) tomt eller defekt (REMS batteridriven bajonettsag). e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.
e REMS bajonettsag defekt. o L4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera REMS
bajonettsag.
o Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1 (17)) lyser rott o Olampligt batteri isatt. Lampliga batterier, se 1.5.
(REMS batteridriven bajonettsag).
5.4. Storning: Centrerstiftet klipps av, sagbladet (5) kan bara kidmmas fast pa ett ofillrackligt satt (REMS Tiger och REMS Cat alla modeller).

Orsak:

e Klamskruv (9) nedsliten.
o Sexkantstiftnyckel utsliten (se 2.5).

Atgird:
e Byt klamskruv och/eller centrerstift.
o Byt sexkantstiftnyckel.
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6. Kassering

REMS bajonettsagar, batterier och snabbladdare far inte kastas i hushélls-
soporna efter det att de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt sétt i
enlighet med géllande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket till alla
batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om litiumbat-
terier och batteripaket inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter tackas
dver, t.ex. med isoleringsband.

Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktforsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare for denna 6ver hela
varlden giltiga tillverkargarantin &r REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckninger.
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Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1-8

1 Fastspenningsspindel med handtak

2 Faringsholder

3 Lagerbolter

4 Trykkstykke til sagblad

5 Sagblad

6 Vippbar stettesko (REMS Puma VE
trinnlgst lengdejusterbar)

7 Sikkerhetsvippebryter PA/AV

8 Overlastvern (REMS Tiger)

12 Justeringshjul

13 Batteri

14 Fastspenningsspak til sagblad
(REMS Puma VE)

15 Holder til unbrakongkkel

16 Klemskruer

17 Maskintilstandskontroll

18 Trinndelt ladetilstandsindikator

19 Kjede-fgringsholder

9 Klemskrue 20 Spennspak
10 Trinnlgs sikkerhetsvippebryter 21 Spor
(hastighetsbryter) 22 Spennkjede

11 Spak med sperre "A" Isolerte gripeflater

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktoy

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay’, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktgy (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Seorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vaesker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapter-
stopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
Jjordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktoyet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til & baere elektroverktayet,
henge opp elektroverktayet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger oker risikoen for elektrisk
stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendgrs bruk, reduserer risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det er umulig a unnga a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen ogleller batteriet, loftes opp eller bares.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende pé bryteren eller hvis elek-
troverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nakkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktayet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P& denne méten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kir. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stevavsug reduseres de farer stov kan
fgre med seg.

h) Ikke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktay,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et elektroverktey som er egnet for
arbeidet som skal utfgres. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stepselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverkteyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktayet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktgy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og innsatsverktoy omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverkteyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktoy.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktayer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

5) Bruk og handtering av batteriverktoyet

a) Lad kun opp batteriene med ladeapparater som er anbefalt av produsenten.
Ved et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta
brann hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktoyet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene med
hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fgre til forbrenninger
eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken kommer
i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske kan fore
til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier
kan forholde seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for hoye temperaturer. /ld eller temperaturer
over 130 °C kan fordrsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet
aldri opp utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomrédet kan adelegge batteriet
og oke brannfaren.

6) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Al vedlikehold av batterier bar bare utferes
av produsenten eller et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Sikkerhetsinstruksjoner for REMS-bajonettsager

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Hold elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene ("A") nar det utferes arbeider
hvor det benyttede verktoyet kan treffe skjulte stramledninger eller verk-
toyets egen stremkabel. Ved kontakt med en spenningsferende ledning kan
0gsa utstyr av metall bli satt under spenning og fare til elektrisk stgt.

e Hold elektroverktoyet fast med begge hendene og serge for en stabil stilling
nar arbeider utferes. Elektroverktayet styres sikrere med to hender.

e Bruk personlig verneutstyr, f.eks. vernebriller. Ved sagingen slynges varm
sagflis bort mot alle sider. Hold andre personer unna.

e Veroppmerksom pa at saging kan forarsake helsefarlig stev. Bruk en egnet
stavsuger, stovmaske og engangskleer ved behov. Overhold nasjonale forskrifter.

e Bruk egnede sokeutstyr for a finne skjulte stremledninger eller konsulter
det lokale energiselskapet. Kontakt med elektriske ledninger kan fare til brann
og elektrisk stot. Skader pa en gassledning kan fare til eksplosjon. Saging i en
vannledning forarsaker materielle skader eller kan fare il elektrisk stot.

e Ved saging i vannfgrende ledninger ma du serge for at ikke gjenvaerende
vann kan komme inn i motoren. Det er fare for elektrisk stgt.
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e Pass pa at ikke noe resterende vann kan trenge inn i batteriet mens du
sager vannferende ledninger. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

e Spenn materialet godt fast. Stett ikke arbeidsstykket med handen eller
foten. Det er fare for personskader.

o Koble REMS-bajonettsager, alle modeller REMS Tiger, REMS Cat bare inn,
nar du har festet trykkstykket pa sagbladet (4) med klemskruen (9) som
beskrevet under 2.5. Risikoen for at REMS bajonettsager eller batteriet skades
reduseres ved dette.

o Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med en fastspenningsenhet
eller skrustikke holdes sikrere enn med handen.

o Ikke bergr noen gjenstander eller bakken med sagen i gang. Det er fare for
tilbakeslag.

e Hold hendene borte fra sageomradet. Grip ikke under arbeidsstykket. Det er
fare for personskade ved kontakt med sagbladet

o Hold under sagingen lett antennelig materteiale borte fra varm sagflis. Det
er brannfare!

e Pass pa at den vippbare stotteskoen (6) ved sagingen alltid ligger mot
arbeidsstykket. Sagbladet kan hekte seg fast og fare til tap av kontroll over
elektroverktgyet.

e Slaav elektroverktoyet etter avsluttet arbeid og trekk ferst sagbladet ut av
sagsporet nar det har stoppet. P4 den maten unngar du tilbakeslag og kan
trygt legge fra deg elektroverktayet.

o Bruk kun uskadde sagblader i god stand. Bayde eller slove sagblader kan
brekke eller forarsake tilbakeslag.

e Brems ikke sagbladet ved a trykke mot siden etter at sagen er slatt av.
Sagbladet kan bli skadet, brekke eller forarsake tilbakeslag.

o Venttil elektroverktoyet har stoppet for du legger det fra deg. Elektroverktayet
som brukes, kan hekte seg fast og fgre til tap av kontroll over elektroverktayet.

o Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for montering eller demontering av
sagbladet. Det er fare for personskader.

o Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for du justerer stotteskoen. Det er fare

for personskader.

Bruk ikke elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

La elektroverktgyet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverktgyet ved lengre

arbeidspauser, trekk ut nettstepselet/batteriet. Fra elektriske apparater kan

det oppsta farer som kan fore til materielle skader og/eller personskader hvis
apparatene er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene elektroverktoyet
pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

o Overlat elektroverktgyet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 &r gamle, hvis bruk av apparatet er ngdvendig
i utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

o Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske apparatet og skjoteledningen
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm?, fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?.

Sikkerhetsinstrukser for batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Se ogsa www.rems.de — Downloads — Bruksanvisninger.

Symbolforklaring

Fare med middels risikograd. Kan medfgre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-

sible).
LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen fer idriftsettelse
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1.

Ikke egnet for utendars bruk

Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

Treverk med spiker

Tekniske data

Korrekt bruk

REMS bajonettsager er beregnet il saging av mange materialer med bruk av riktig
sagblad, f. eks. stalrgr, rustfrie stalrer, stapejernsrer, andre metallprofiler, treverk,
treverk med spiker, paller, byggevarer, plast, og til stikksaging i ikke for altfor harde
materialer.

All
11

1.3.

annen bruk er ikke-beregnet bruk og derfor ikke tillatt.

. Leveringsomfang

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Drivmaskin, unbrakongkkel, fgringsholder, inntil
2", 2 REMS spesialsagblader inntil 2"/140-3,2, stalkasse, brukerhandbok

REMS Puma VE: Drivmaskin, unbrakongkkel, faringsholder, 1 REMS sagblad

210-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Cat VE: Drivmaskin, unbrakongkkel, faringsholder, 1 REMS universals-

agblad 150-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Cat 22V VE: Drivmaskin, batteri, hurtiglader, unbrakongkkel, 1 REMS

universalsagblad 150-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Tiger 22 V VE: Drivmaskin, batteri, hurtiglader, sekskantngkkel, farings-
holder 2, 2 REMS spesialsagblader 2°/140-3,2, stalkasse, bruksanvisning.

. Artikkelnr.
REMS Tiger elektrisk drevet
REMS Tiger VE elektrisk drevet
REMS Tiger SR elektrisk drevet
REMS Tiger pneumatic drevet
REMS Tiger 22V VE elektrisk drevet Li-lon
REMS Puma VE elektrisk drevet
REMS Cat VE elektrisk drevet
REMS Cat 22V VE elektrisk drevet Li-lon
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Hurtig-lader Li-lon 230V, 90W
Faringsholder %"- 2"
Faringsholder 215" - 4"
Faringsholder 5" 6"
Kjede-fgringsholder %" - 6"
Dobbeltholder
Beskyttelseskappe for faringsholder, for spenning av
tynnvegget materiale
Stalkasse (REMS drivmaskiner)
Stalkasse (REMS drivmaskiner Li-lon)
REMS CleanM, Maskinrens

Arbeidsomrade

Rettvinklet saging med REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Med fgringsholder 563000 og

REMS spesialsagblad 561001, 561007

Rer (ogsé plastbelagt) %'-2"
Med fgringsholder 563100 og

REMS spesialsagblad 561002

Rer (ogsé plastbelagt) 22" 4"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
563203
543100

563008
566051
566030
140119



nno nno
Med faringsholder 563200 og 1.9. Steyinfomasjon
REMS spesialsagblad 561008 Lydtrykkniva Lpa
Reor (ogsa plastbelagt) 5"-6" REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Tiger SR med feringsholder REMS Puma 87 dB(A)
og REMS universalsagblad 561005, 561003 Lydeffektniva Lwa
Rustfrie stalrar Ve"— 2" eller 275" 4" REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
Rettvinklet saging med REMS Tiger 22V VE: REMS Puma 98 dB(A)
Med faringsholder 563000 og Usikkerhet K 3 dB(A)

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS spesialsagblad 561001, 561007
Ror (ogsa plastbelagt) 1 _ o

Handholdt saging med alle REMS-bajonettsager
REMS universalsagblader og REMS sagblader

Stalrer og andre metallprofiler, @<6", <250 mm
Treverk, treverk med spiker, paller,
byggevarer, plast <250 mm

Arbeidstemperaturomrade

REMS bajonettsager -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Batteri -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Hurtigladeapparat 0°C (

(

-10°C-+45°C (14 °F - +113 °F

>0°C (32 °F

Spenningsforsyning

)

)

—+40 °C (32 °F — +104 °F)

)

Lagringstemperaturomrade )

Antall slag (tomgang)

REMS Tiger 2400 min-"

REMS Tiger VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (trinnlgs kontroll) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (trinnlgs kontroll) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2400 min-'

REMS Cat 22V VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 1900 min-"

Elektriske data

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
beskyttelsesisolert, staybegrenset

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisolert, staybegrenset
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
beskyttelsesisolert, staybegrenset

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V== 9,0 Ah
Hurtig-lader Inngang  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Li-lon 230V, 90W Ytelse 21,6 V=

beskyttelsesisolert, staybegrenset

Trykkluft-tilkobling REMS Tiger pneumatic

Arbeidstrykk 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Luftforbruk ved tomgang 1,6 m3min (56 cf/min)
Luftforbruk ved belastning 1,3 m%min (46 cf/min)
Slange dim. 12-13 mm ('%")

Olje innstilling 6-7 draper/min.

Mal

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(med batteri) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(med batteri) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Vekt

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, uten batteri 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, uten batteri 2,3kg (5,1 Ib)
REMS batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Feringsholder %&"- 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Feringsholder 2%5"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Fegringsholder 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)

1.10.Vibrasjoner

Veid effektivverdi for akselerasjon:

alle REMS bajonettsager

Saging av sponplate 18,3m/s?  K=3,3m/s?

Saging av trebjelke 283m/s>  K=24m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Fer REMS bajonettsagen hhv. hurtigladeren kobles
til skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer
overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendgrs
og utenders eller ved lignende oppstillingstyper, ma elektroverktgyet bare
kobles til nettet via en jordfeilbryter (Fl-bryter) som avbryter energitilfarselen
sa snart avledningsstrammen til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier (fig. 1 (13))

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, ellers kan
batteriet skades pa grunn av “total utladning”, se trinndelt ladetilstandsindikator.
Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40 % ved levering. Derfor
ma Li-ion-batterier lades for bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du
ikke tar hensyn til denne forskriften fra produsenten av cellene, kan Li-ion-
batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen for bruk.

Batteriet ma lades opp fer bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil ferst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger. lkke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Maskintilstandskontroll, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Den batteridrevne bajonettsagen er utstyrt med en elektronisk maskintilstands-
kontroll (fig. 1 (17) med 2-farget grenn/rad LED. LED-en lyser med grent lys
nar batteriet er ladet helt opp eller fortsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED-en
lyser med radt lys nar batteriet ma lades. Hvis denne tilstanden oppstar under
sagingen, skal sagingen fortsettes med et ladet Li-ion batteri. Ved for hay
belastning lyser LED-en med radt lys og bajonettsagen slas av. Etter en kort
stund lyser LED-en igjen med grent lys og sagingen kan fortsettes. LED-en
blinker med redt lys nar motortemperaturen er overskredet. Etter en avkjglingstid
lyser LED-en igjen med grent lys og sagingen kan fortsettes. Avkjglingstiden
forkortes nar den batteridrevne bajonettsagen drives i tomgang. LED-en lyser
med radt lys hvis et ikke godkjent batteri er satt inn.

Hvis bajonettsagen ikke brukes, slukker LED-en etter ca. 2 timer, men begynner
a lyse igjen nar bajonettsagen slas pa.

Trinndelt ladetilstandsindikator (18) til batterier Li-lon 21,6 V

Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets tilstand med 4 LED-er.
Etter trykk pa tasten med batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder.
Jo flere LED-er lyser grent, desto hayere er batteriets ladetilstand. Naren LED
blinker med radt lys, ma batteriet lades.

Hurtigladeapparat Li-lon (art.-nr. 571585)

Nar nettsteopselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i REMS hurtigladeapparatet, viser
en grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontroll-
lampen lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe
blinker med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant
med radt lys, ligger hurtigladeapparatets og / eller batteriets temperatur utenfor
det tillatte arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.
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2.2,

2.3.

24,

2.5.

Hurtigladeren er ikke egnet for utendars bruk.

Sager med feringsholder (2)/kjede-faringsholder (19) (rettvinklet saging)

Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for montering/demontering av
feringsholderen/kjede-faringsholderen!

For & oppna rettvinklede sagsnitt er det helt ngdvendig & bruke en ferings-
holder/kjede-fgringsholder, da det ikke er mulig & sette pa eller fare REMS
bajonettsag/REMS batteridrevet bajonettsag eksakt rettvinklet.

Sage med feringsholder (2) (rettvinklet saging)
Legg feringsholder i gnsket posisjon pa raret og trekk handfast til med spenn-
spindelen (1).

Sage med kjede-foringsholder (19) (rettvinklet saging)

Legg kjede-fgringsholder i @nsket posisjon pa det fikserte rgret. Legg spenn-
kjede (22) rundt rgret og sett boltene til spennkjedet inn i sporene (21) pa
kjede-faringsholderen. Trekk spennspak (20) handfast til. Skyv lagerbolt (3) til
kjede-fgringsholderen fra siden inn i REMS bajonettsagen/REMS batteridrevet
bajonettsag, til det kuleformede trykkstykket smekker hgrbart inn i sporet.

Handholdt saging

REMS bajonettsag/REMS batteridrevet bajonettsag brukes uten fgringsholder
(2) eller uten kjede-faringsholder (19). Den ma trykkes kraftig mot materialet
under saging, slik at stgtteskoen (6) hviler kontinuerlig pa materialet som sages.
Materialet som skal sages ma sikres mot a slynges bort.

Valg av riktig sagblad
Bruk til alle REMS bajonettsager/REMS batteridrevne bajonettsager i egenin-
teresse bare kvalitets-sagbladene fra REMS, ellers oppharer garantikravet!

REMS spesialsagblader 2"/140-2,5 eller 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og
6"/260-3,2 (fig. 8) til alle modeller av REMS Tiger

Spesielt utviklet for REMS Tiger. Helt nadvendig il rettvinklet saging og til rask
demontering av stalrgr med kraftoverfgrende faringsholder. Denne gir et flere
ganger sterkere trykk med en spakvirkning som forsterker kraften fem ganger.
REMS Spesialsagblader med dobbeltsidig tange med ekstra bred fastspen-
ningsflate for & gi presis passform, ekstra tykk, baye- og vridningsstiv for & gi
hey stabilitet. Grov, bglget tanning som gir rask saging. Vesentlig lengre levetid.
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet saging med
faringsholder, fordi de brekker pa festepunktet pa grunn av det hgye matetrykket.

REMS universalsagblader 100/150/200/300 (fig. 8) til alle modeller REMS
Tiger, REMS Cat

Til forhadndssaging og saging med kraftoverfgrende feringsholder. Kun 1 REMS
universalsagblad til alle sagearbeider i stedet for mange forskjellige sagblader.
Lite elastisk materiale, sveert fleksibelt, ogsa til saging i flukt med veggen.
Dobbeltsidet tange med ekstra bred fastspenningsflate som gir ngyaktig pass-
form og hoy stabilitet. Alternerende tannmgnster (kombinasjonstanning),
spesialherdet i tannomrédet. Dermed gis utmerket sagevirkning og sveert lang
levetid. Ogsa egnet til materialer som er vanskelige & bearbeide, f.eks. rustfrie
stalrgr, harde stgpejernsrer etc., og til saging i treverk med spiker, paller.
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til saging med ferings-
holder pa grunn av det hgye matetrykket, de brekker pa festepunktet.

REMS sagblader til alle REMS-bajonettsager

Til spesielle sagearbeider i metaller, treverk, byggevarer og plast, finnes det
mange REMS-sagblader med ulik form, lengde og tannmgnster med standard
(ensidig) tange: se sagbladtabell, fig. 8

Montering av sagbladet

Trekk ut stopselet eller fjern batteriet for montering eller demontering av
sagbladet!

Alle modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 og fig. 3)

Sett ikke REMS bajonettsagen pa knekkbeskyttelseshylsen p3 tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Lasne
klemskruen (9) pa trykkstykket (4) pa sagbladet til sagbladet kan fares inn pa
sentreringsstiften via sentreringsstiften. REMS-spesialsagblad og REMS-
universalsagblad ligger mellom de to stykkene pa det U-formede trykkstykket
pa sagbladet (fig. 2). REMS sagblader med vanlig (ensidig) tange ma ligge
innenfor utsparingen i bunnen av trykkstykket pa sagbladet (fig. 3). Stram
trykkstykket pa sagbladet fast med klemskruen (9), ellers skades eller kappes
sentreringsstiften. Sentreringsstiften har ikke som funksjon a holde sagbladet.
Dette skjer kun ved fastspenning med klemskruen (9). Hvis klemskruen (9)
ikke lenger kan strammes, fordi sekskantskruen eller unbrakongkkelen er slitt,
kuttes sentreringsstiften av. Derfor ma en slitt klemskrue (9) og unbrakongkkel
skiftes ut i rett tid.

2.6.

3.1.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Sett ikke REMS bajonettsagen pa knekkbeskyttelseshylsen pa tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Sving opp
fastspenningsspaken til sagbladet (14) med handen og hold den fast. Fgr inn
sagbladet (5), enten med tanningen nedover eller rotert 180° oppover. Slipp
fastspenningsspaken til sagbladet (14), denne er fjeerbelastet og spenner
sagbladet automatisk. Kontroller at sagbladet (5) er godt festet. Sagblad som
er rotert oppover tillater sagsnitt i neerheten av en flate (fig. 7).

Innstilling av lengdejusterbar stettesko, REMS Puma VE (fig. 6)

For justering av den lengdejusterbare, vippbare stotteskoen (6) ma stop-
selet trekkes ut!

Ta ut unbrakongkkelen fra holderen (15) og apne de to klemskruene (16). Den
vippbare stgtteskoen (6) kan justeres 40 mm trinnlgst i den langsgaende
retningen. Still inn gnsket posisjon, stram klemskruene (16), sett inn unbrakon-
okkelen i holderen (15). Med hjelp av denne justeringsmuligheten pa statteskoen
kan delvis slave sagblader bli bedre utnyttet og sammenstat mellom spissen
av sagbladet og en vegg eller innvendig rgrvegg kan unngas (vurder sagblad-
bevegelsen).

Drift

Bruk gyevern
@ Bruk hgrselsvern

Veed arbeider som kan forarsake helsefarlig stav, mé egnet stevsuger, pustmaske
og engangskleer benyttes. Overhold nasjonale forskrifter.

LES DETTE

Koble REMS-bajonettsager, alle modeller REMS Tiger, REMS Cat bare inn,
nar du har festet trykkstykket pa sagbladet (4) med klemskruen (9) som
beskrevet under 2.5. Risikoen for at REMS bajonettsager eller batteriet skades
reduseres ved dette.

REMS Tiger: Sla pa og av med sikkerhetsvippebryteren PA/AV (7).
REMS-bajonettsager "VE", REMS batteridrevne bajonettsager "VE": Trinnlgs
elektronisk slagtallstyring pa sagbladet med hjelp av variabelt trykk pa den
trinnlgse sikkerhetsvippebryteren (hastighetsbryter) (10).

REMS Tiger SR: Trinnlgs elektronisk slagtallregulering. Forvalg av gnsket
slagtall pa innstillingshjulet (12). Sl& pa og av med sikkerhetsvippebryteren PA/
AV (7).

REMS Tiger pneumatic: Trykk ferst sperren til spaken med sperre (11) ned
og trykk deretter ned spaken for a forbikoble aktiveringssperren. Slagtallet
styres ved tilsvarende trykk pa spaken med sperre (11).

Bruk andedrettsvern

Arbeidsforlgp ved saging med feringsholder (2)/kjede-feringsholder (19)

Hold REMS bajonettsag, REMS batteridrevet bajonettsag bare i de isolerte
gripeflatene ("A") (fig. 1) og ikke i feringsholderen (2), nar arbeider utfgres hvor
innsatsverktgyet kan fa kontakt med skjulte kabler eller sin egen strgmkabel.
Ved kontakt med en spenningsfarende ledning kan ogsa utstyr av metall eller
faringsholderen bli satt under spenning og fare til elektrisk stat.

Bruk kun REMS-spesialsagblader eller REMS-universalsagblader (se pkt.
2.4.). Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet
saging med fgringsholder, fordi de brekker pa festepunktet pa grunn av det
hoye matetrykket.

Arbeidsforlep ved saging med feringsholder

Monter faringsholderen som beskrevet i pkt. 2.2. Legg an REMS bajonettsag
med feringsholderen mot raret slik at fastspenningsspindelen med handtak (1)
star vertikalt. Stram fastspenningsspindeenl. Trykk pa bryteren (7 eller 10),
samtidig som du holder i motorhandtaket eller trykk pa spaken (11) og trekk
REMS bajonettsagen opp til raret eller profilen er saget gjennom. Starten pa
sagingen kan, spesielt ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved at REMS
bajonettsagen farst slas pa nar sagbladet allerede er plassert pa reret. Veer
oppmerksom pa at prismet pa faringsholderen ma holdes fri for sagspon, ellers
pavirkes det rettvinklede snittet. For & oppna optimal sagehastighet og beskytte
sagbladet ma det kun velges moderat matetrykk. Sterkt matetrykk gker ikke
sagehastigheten! REMS Tiger er utstyrt med et overbelastningsvern (8). Ved
for sterkt matetrykk utlaser vernet, knappen spretter ut litt og REMS bajonettsagen
stopper. Etter noen sekunder kan overbelastningsvernet skyves tilbake og
REMS bajonettsagen kan slas pa igien. REMS Tiger 22V VE er utstyrt med et
elektronisk overlastvern, se maskintilstandskontroll.

Arbeidsforlgp ved saging med kjede-feringsholder

Monter kjede-faringsholderen som beskrevet under 2.2. Trykk pa bryteren (7 eller
10), samtidig som du holder i motorhandtaket eller trykk pa spaken med sperre
(11) og trekk REMS bajonettsagen opp til raret eller profilen er saget gjennom.
Det videre arbeidsforlgpet er identisk som ved saging med feringsholder.
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3.2,

3.3.

Arbeidsflyt for handholdte sager

Hold REMS bajonettsag, REMS batteridrevet bajonettsag kun i de isolerte
gripeflatene ("A*) (fig. 1), nar arbeider utferes hvor innsatsverktgyet kan fa
kontakt med skjulte kabler eller sin egen stramkabel. Ved kontakt med en
spenningsfarende ledning kan ogsa utstyr av metall bli satt under spenning og
fare til elektrisk stat.

Den vippbare stgtteskoen (6) ma trykkes kraftig mot materialet under saginge
av rette snitt eller buede snitt, slik at den vippbare statteskoen (6) hviler konti-
nuerlig pa materialet som sages. Sla pa REMS bajonettsag. Bruk kun skarpe
og feilfrie sagblader. Jevnt matetrykk reduserer risikoen for ulykker og beskytter
REMS bajonettsagen og sagbladet. For alltid tilkoblingskabelen bort fra REMS
bajonettsagen bakover. Trykk REMS bajonettsag under sagingen fortsatt kraftig
mot materialet som skal sages. Hvis sagbladet forkiler seg under sagingen,
ma du sla av REMS bajonettsagen, utvide sagsnittet med egnet verktgy og
trekke ut sagbladet. REMS batteridrevne bajonettsager er utstyrt med et elek-
tronisk overlastvern, se maskintilstandskontroll.

Ved stikksaging i flater med ikke for hardt materiale, f.eks. treverk, plast, plastrar
eller lette byggematerialer, kan sagbladet stikkes med forsiktige sagebevegelser
inn i en flate (fig. 4). Bruk kort sagblad. Sett avslatt REMS bajonettsag med
underkant av den vippbare stgtteskoen (6) og spissen av sagbladet mot
snittstedet, sla deretter pa REMS bajonettsag og stikk sagbladet inn i materialet
med langsomme sagebevegelser. Bruk fortrinnsvis REMS bajonettsager med
trinnlgs elektronisk slagtallstyring. | hardere materialer, f.eks. metall, ma det
lages et tilstrekkelig stort hull til sagbladet for & starte sagingen.

Smeremidler
Til normal saging brukes ikke smaremidler. Disse hindrer utstgting av sagspon
fra sagsnittet og forkorter dermed levetiden pa sagbladet.

Kun ved saging av rgr av rustfritt stal og hardstep ma kjeles og smgres med
REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales & bruke REMS Tiger SR og
et av REMS-universalsagblader 561003 — 561006. Til rettvinklet saging ma
faringsholderen benyttes (se pkt. 2.2.).

4. Service og reparasjoner

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det a innlevere
elektroverktayet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeserviceverk-
sted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland
skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifalge DIN VDE
0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV
bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for mobile
elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse

ma falges.

4.1. Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet eller ta ut det oppladbare batteriet fer reparasjons-

arbeider utferes!

REMS bajonettsager er vedlikeholdsfrie. Girhuset er forseglet i fett, behaver
ikke smgremiddel. Hold sagbladholderen ren. Fjern spon fra huset til sagblad-
holderen. Fjern vannrester/fuktighet etter hver bruk fra huset til sagbladholderen.
Sett sagbladholder og fastspenningsspak til sagbladet (14) lett inn med maski-
nolje (REMS Puma VE). Skift ut defekt klemskrue (9) (unntatt REMS Puma VE).
Rengjer plastdeler (f.eks. hus, batterier) bare med maskinrens REMS CleanM
(art.-nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig klut. Ikke bruk rengjeringsmidler. Disse
inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle

bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjgringen.

Pass pa at veesker aldri kommer inn i REMS bajonettsager. Dykk aldri REMS

bajonettsager ned i vaeske.

4.2. Kontroll/Reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfores skal nettstapselet
frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert

fagpersonale.

REMS bajonettsager med universalmotor har berster av karbon. Disse slites
og ma derfor fra tid til annen kontrolleres eventuelt byttes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted. Ved
batteridrevne drivmaskiner slites kullbgrstene til DC-motorene. Disse kan ikke

erstattes, DC-motoren ma skiftes ut.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Feil

Feil: REMS bajonettsag stopper under sagingen.
Arsak:

o For hgyt matetrykk.

Slgvt sagblad (5).

Uegnet sagblad (5).

Overbelastningsvernet (8) er utlest (REMS Tiger).

LED til maskintilstandskontrollen (fig. 1 (17)) lyser med rgdt lys grunnet
overbelastning (REMS batteridrevet bajonettsag).

Nedslitte kullbgrster.

o For lavt driftstrykk (REMS Tiger pneumatic).

e For lite levert luftmengde fra kompressor (REMS Tiger pneumatic).

o Batteri (13) tomt eller defekt (REMS batteridrevet bajonettsag).

o LED til maskintilstandskontroll (fig. 1 (17)) blinker med radt lys fordi
motortemperaturen er overskredet (REMS batteridrevet bajonettsag).

Losning:

e Reduser matetrykk.

e Skift sagblad.

e \elg egnet sagblad (se 2.4. og fig. 8)

e Ventinoen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
e \entinoen fa sekunder til LED lyser med grent lys.

La kullbgrster hhv. DC-motor skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.

o (Jk driftstrykk. Velg kompressor tilsvarende de Tekniske data 1.6.

e Velg kompressor tilsvarende de Tekniske data 1.6.

e Lad opp batteri med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.

e Vent til LED-en lyser med grent lys. Sla pd REMS batteridrevet bajonettsag
og la den kjere uten last for & forkorte avkjelingstiden.

Feil: Intet rettvinklet snitt ved saging av rer med faringsholder (2)/kjede-faringsholder (19).

Arsak:

o For hgyt matetrykk.

Ubrukelig sagblad (5).

Slgvt sagblad (5).

Prisme til faringsholderen (2) tilsmusset (spon!).

Feil: REMS bajonettsag starter ikke.

Arsak:

o Overbelastningsvernet er utlgst (REMS Tiger).
o Tilkoblingskabel defekt.

o Batteri (13) tomt eller defekt (REMS batteridrevet bajonettsag).
o REMS bajonettsag defekt.

e LED til maskintilstandskontroll (fig. 1 (17)) lyser med radt lys
(REMS batteridrevet bajonettsag).

Lesning:

e Reduser matetrykk.

Velg egnet sagblad (se 2.4. og fig. 8)
Skift sagblad.

Rengjer prisme.

Lesning:

e Vent i noen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.

e La tilkoblingskabel skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.

e La REMS bajonettsag kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

o |kke egnet batteri satt inn. Batterier som kan brukes se 1.5.

Feil: Sentreringsstift kappes, sagblad (5) kan bare klemmes utilstrekkelig fast (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).

Arsak:

o Klemskrue (9) slitt.
o Unbrakongkkel slitt (se 2.5.).

Lesning:
o Skift klemskrue og/eller sentreringsstift.
o Skift unbrakongkkel.

51



52

nno

nno

6. Avfallsbehandling

REMS bajonettsager, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som hushold-
ningsavfall nar de skal utrangeres. Disse ma avfallsbehandles pa riktig mate
og i samsvar med lovens forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle
slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbat-
terier og batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes
med f. eks. isolerband.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjepsdokumentene, som mé inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-8

1 Spaendeskrue med spaendepind 12 Justeringshjul

2 Rerholder 13 Akku

3 Lejebolt 14 Spaendegreb til savblad

4 Savblad-trykstykke (REMS Puma VE)

5 Savblad 15 Holder for sekskant-unbrakonggle

6 Vipbar stettesko (REMS Puma VE
med trinlgs lzengdeindstilling)

7 Sikkerheds-vippekontakt taend/sluk

8 Overbelastningsrelee (REMS Tiger)

16 Klemskruer

17 Maskintilstandskontrol

18 Trinvis ladetilstandskontrol
19 Kaede-fgringsholder

9 Klemskrue 20 Spaendearm
10 Trinlgs sikkerheds-vippekontakt 21 Not
(hastighedskontakt) 22 Spaendekeede

11 Arm med spaerhage "A* Isolerede greb

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-vaerktoj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som felger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-varktgjet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stev. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c¢) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-vaerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-veerktgjer
med beskyttelsesjording. Ikke-sendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c¢) Hold el-vaerktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et
el-veerktaj, oger det risikoen for elektrisk sted.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at beere el-vaerktgjet, hange det op eller til at traekke stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vak fra staerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-vaerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,
som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstramsrelae. Brugen af et fejlstromsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Ver altid opmarksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-veerktgj, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktgjet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
baere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-vaerktgjets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktgjet, inden du tilslutter stramforsyningen og/eller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-veerktajet er teendt, nar det tilsluttes til stramfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-vaerktgjet.
Et veerktej eller en nggle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-vaerktgjet i uventede situationer.

f) Baer egnet toj. Beer aldrig lasthangende tgj eller smykker. Hold har og toj
vak fra dele, som bevager sig. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-vaerktgjets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fere til alvorlige kvaestelser i labet af en brokdel af
et sekund.

4) Brug og behandling af el-veaerktgjet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktgj, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktaj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-vaerktej, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tojsdele eller lzzgger el-varktojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har last disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket
af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-veerktej, indsatsveerktej, indsatsveerktejer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udferes. Det kan fore til farlige situationer,
hvis el-vaerktajet bruges til andre forméal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

5) Brug og behandling af batteridrevet veerktgj

a) Genopladelige batterier ma kun oplades i opladere, som anbefales af
producenten. Der er brandfare, hvis en oplader, som er beregnet til en bestemt
slags genopladelige batterier, bliver brugt til andre genopladelige batterier.

b) Brug altid kun de genopladelige batterier i el-varktejerne, som er beregnet
hertil. Brugen af andre genopladelige batterier kan medfgre kvaestelser og
brandfare.

c) Det ubrugte genopladelige batteri skal holdes pa afstand af clips, menter,
negler, sem, skruer og andre sma metalgenstande, som vil kunne udgere en
fare for, at kontakterne kortsluttes. En kortslutning mellem batterikontakterne
kan medfare forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lzekke vaeske ud af det genopladelige batteri.
Undga kontakt med denne vaeske. Hvis du ved et tilfeelde kommer i kontakt
med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene,
skal du desuden sege lzegehjzlp. Batterivaeske, som Igber ud, kan medfgre
hudirritationer eller forbraendinger.

e) Brug ikke det genopladelige batteri, hvis det er beskadiget eller a@ndret.
Beskadigede eller eendrede genopladelige batterier kan reagere uberegneligt og
fre til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsat ikke et genopladeligt batteri for brand eller for hgje temperaturer.
Brand eller temperaturer over 130 °C kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning, og oplad aldrig det genopla-
delige batteri eller det batteridrevne vaerktej uden for temperaturomradet,
der er nevnt i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan edelaegge det genopladelige batteri og @ge
brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-varktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktgjets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al vedligeholdelse af
genopladelige batterier ma kun gennemfgres af producenten eller et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.

Sikkerhedshenvisninger for REMS bajonetsave

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

e Hold altid kun el-vaerktgjet ved de isolerede greb (*A“), nar du udferer
arbejder, hvor det anvendte vaerktgj kan ramme skjulte stramledninger eller
sit eget netkabel. Kontakten med en spaendingsfarende ledning kan ogsé seette
metalredskaber under spaending og fore til elektrisk stad.

e Hold altid el-vaerktojet fast med begge hander under arbejdet og serg for
at sta sikkert. El-veerktgjet fores sikrere med to haender.

o Brug personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. beskyttelsesbriller. Under savar-
bejdet slynges varme savspan ud til alle sider. Hold andre personer veek.

e Var opmarksom p4, at der kan opsta sundhedsfarligt stev ved savningen.
Brug evt. en egnet stgvsuger, andedraetsmaske og engangstej. Overhold de
nationale forskrifter.

e Brug egnede sggeredskaber for at finde skjulte forsyningsledninger eller
sperg det lokale forsyningsselskab. Kontakt med el-ledninger kan fare til brand
og elektrisk stgd. Hvis en gasledning beskadiges, kan det fare til eksplosion.
Hvis man kommer ind i en vandledning, forarsages materiel beskadigelse, eller
det kan give elektrisk stad.
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e Sorg ved savning af vandferende ledninger for, at der ikke kan komme
resterende vand ind i motoren. Der er fare for elektrisk stad.

e Sgrg nar du saver i vandfgrende rerledninger for, at der ikke kan komme
restvand i akkuen. Der er eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

o Spand materialet godt fast. Stet aldrig arbejdemnet med handen eller foden.
Der er fare for kveestelser.

e Taend kun for REMS bajonetsave, alle REMS Tiger-modeller og REMS Cat,
hvis du har fastgjort savbladets trykstykke (4) med klemskruen (9) som
beskrevet under 2.5. Derved reduceres risikoen for skader p4 REMS-bajonetsaven
eller akkuen.

o Arbejdsemnet skal sikres. Et arbejdsemne, som fastholdes med spaendean-
ordninger eller en skruestik, holdes sikrere end med handen.

e Ror ingen genstande eller jorden med en Isbende sav. Der er fare for tilba-
geslag.

e Hold handerne vak fra savomradet. Grib aldrig ind under arbejdsemnet. Ved
kontakt med savbladet er der fare for kvaestelser

e Hold letantandelige stoffer vaek fra varme savspaner unde savarbejdet.
Fare for brand!

o Sorg for, at den kipbare stettesko (6) altid ligger op ad emnet under savar-
bejdet. Savbladet kan szette sig fast, og det kan fare til, at man mister kontrollen
over el-veerktgjet.

e Sluk altid for el-vaerktgjet, nar arbejdet er feerdigt, og traek forst savbladet
ud af snittet, nar savbladet star stille. Pa den made undgar du et tilbageslag
09 kan leegge el-veerktgjet sikkert hen.

e Brug altid kun ubeskadigede, upaklagelige savblade. Bgjede eller slgve
savblade kan braekke eller forarsage tilbageslag.

o Savbladet ma efter slukning ikke bremses med modtryk fra siden. Savbladet
kan blive beskadiget, breekke eller forarsage tilbageslag.

o Vent, indtil el-vaerktgjet star stille, inden du laegger det hen. El-veerktgjet kan
seette sig fast, og det kan fare til, at man mister kontrollen over el-veerktgjet.

o Trak stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet
monteres/afmonteres. Der er fare for kvaestelser.

o Trak stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden du andrer
stotteskoens indstilling. Der er fare for kvaestelser.

e Brug ikke el-varktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

o Lad aldrig el-varktgjet kore uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved l&ngere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
udgé farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle
skader og/eller personskader.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktojet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktej uden den tilsyn eller
anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og
kveestelser.

e Sorg for, at el-varktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er fyldt 16 &r gamle, hvis det er nadven-
digt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller tilslutningsledningen pa el-apparatet og forl&ngerledningerne for
skader med regelmaessige mellemrum. Er den eller de beskadiget, skal de udskiftes
af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlaengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger op til 10 m med
ledningstveersnit pa 1,5 mm?, og 10— 30 m med ledningstveersnit pa 2,5 mm?>.

Sikkerhedshenvisninger for batterier

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Se ogsa www.rems.de — Downloads — Brugsanvisninger.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere deden eller alvorlige (ireversible) kvaestelser.

/\FORSIGTIG  Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

Brug gjenbeskyttelse

Brug andedraetsmaske

Beer hgrevaern

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
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1.

Ikke egnet ikke til udenders brug

Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

Trae med sgm

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS bajonetsave med egnede savklinger er egnet til at save i forskellige mate-
rialer som f.eks. stélrgr, rustfrie stalrgr, stabte rar, andre metalprofiler, trae, tree med
sgm, paller, byggematerialer og plast, ogsa egnet til dyksavning i ikke alt for hardt
materiale.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.
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1.2,

1.3.

. Leveringsomfang

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Maskine, sekskant-gaffelnagle, rarholder op

til 2", 2 specialsavblade op til 2"/140-3,2. Stalkasse, brugsanvisning.

REMS Puma VE: Maskine, sekskant-tapnagle, 1 REMS savblad 210-1,8/2,5.

Stalkasse, brugsanvisning

REMS Cat VE: Maskine, sekskant-tapnagle, 1 REMS universalsavblad

150-1,8/2,5. Stalkasse, brugsanvisning

REMS Cat 22V VE: Maskine, akku, lynoplader, sekskant-tapnagle, 1 REMS

universalsavblad 150-1,8/2,5. Stalkasse, brugsanvisning

REMS Tiger 22 V VE: drivmaskine, akku, hurtig-ladeaggregat, sekskant-stiftnagle,
faringsholder 2, 2 REMS specialsavklinger 2/140-3,2, stalpladekasse, brugs-

anvisning.

Bestillingsnumre

REMS Tiger maskine

REMS Tiger VE maskine

REMS Tiger SR maskine

REMS Tiger pneumatic maskine
REMS Tiger 22V VE maskine Li-lon
REMS Puma VE maskine

REMS Cat VE maskine

REMS Cat 22V VE maskine Li-lon
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Lynoplader Li-lon 230V, 90 W
Faringsholder %" - 2"

Foringsholder 275" 4"

Fgringsholder 5" 6"
Keede-faringsholder %" 6"
Dobbeltholder

Beskyttelseskappe til faringsholder, til spaending af
tyndvaegget materiale
Stalpladekasse (REMS drivmaskiner)
Stalpladekasse (REMS drivmaskiner Li-lon)
REMS CleanM, Maskinrens

Arbejdsomrade

Retvinklet savning med REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Med rgrholder 563000 og

REMS specialsavblad 561001, 561007

Rer (ogsa plastbelagte) %'-2"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
563203
543100

563008
566051
566030
140119
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Med rgrholder 563100 og 1.9. Stgjinformation
REMS specialsavblad 561002 Lydtryksniveau Lpa
Rer (ogsa plastbelagte) 2" 4" REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Med rerholder 563200 og REMS Puma 87 dB(A)
REMS specialsavblad 561008 Lydeffektniveau Lwa
Rer (ogsa plastbelagte) 5"-6" REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Tiger SR med rgrholder og REMS Puma 98 dB(A)
REMS universalsavblad 561005, 561003 Usikkerher K 3dB(A)

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Rustfrie stalrgr

%"— 2" hhv. 275"

Retvinklet savning med REMS Tiger 22V VE:

Med rgrholder 563000 og

REMS specialsavblad 561001, 561007

Rer (ogsa plastbelagte)

Y on

Handfert savning med alle REMS bajonetsave
REMS universalsavblade og REMS savblade

Stalrgr og andre metalprofiler,

Tree, tree med sgm, paller, byggematerialer, plast

Arbejdstemperaturomrade
REMS bajonetsave

Batteri

Lynoplader

Stremforsyning

Temperaturomrade for opbevaring

Omdrejninger (ubelastet)

REMS Tiger

REMS Tiger VE (trinlgs indstillelig)
REMS Tiger SR (trinlgs regeling)

REMS Tiger pneumatic (trinlgs indstillelig)
REMS Tiger 22 V VE (trinlgs indstillelig)

REMS Puma VE (trinlgs indstillelig)
REMS Cat VE (trinlgs indstillelig)

REMS Cat 22V VE (trinlgs indstillelig)

Elektriske data
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE

4

@ <6", <250 mm

-10°C-
-10°C -

0°C—+40 °C (32 °F — +104 °F
+45°C (14 °F - +113 °F

-10°C -

+60 °C (14 °F — +140 °F
+60 °C (14 °F — +140 °F
(
(

<250 mm

>0°C (32 °F

2400 min-*

0..

700 ...
.. 1700 min-"
.. 1900 min-*
.. 2800 min-"
... 2400 min-*
... 1900 min-*

ooooo

2400 min-*
2200 min-*

230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

REMS Tiger SR

230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

REMS Puma VE

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

beskyttelsesisoleret, radiostagjdeempet

REMS Cat 22V VE 21,6 V=;
REMS Tiger 22V VE 21,6 V=,
Lynoplader Input
Li-lon 230V, 90W Output

5,0 Ah; 21,6 V==, 9,0 Ah
9,0 Ah

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

216 V=

beskyttelsesisoleret, radiostajdaempet

Tryklufttilslutning REMS Tiger pneumatic

Pakraevet tryk ved drift
Luftforbrug, ubelastet
Luftforbrug ved fuld belastning
Slangens vidde

Olieindstilling

Udvendige mal
REMS Tiger

REMS Tiger VE
REMS Tiger SR
REMS Tiger pneumatic
REMS Tiger 22V VE
(med batteri)

REMS Puma VE
REMS Cat VE
REMS Cat 22V VE
(med batteri)

Vagt

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Tiger 22 V VE, uden batteri
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE, uden batteri
REMS batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Feringsholder %"- 2"
Feringsholder 25" 4"
Faringsholder 5"— 6"

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)

12—

13 mm (%%")

6-7 draber/min

455x80x 90 mm
435x80x135 mm
490x80x 90 mm
445x80x 90 mm

405x83x230 mm
475x90%x152 mm
435x80%135 mm

405x83x205 mm

(17,9"x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3"x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")
(15,9"x3,3"x9,1")
(18,7"x3,5"x6,0")
(17,1"x3,2"x5,3")

(15,9"x3,3"x8,1")

)
)
)
)
)

1.10.Vibrationer

Anslaet effektiv veaerdi af accelerationen:
alle REMS bajonetsave
Savning af spanplade
Savning af treebjeelker

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3m/s?
K =24 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsé anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det veere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden REMS bajonetsaven eller hurtigladeag-
gregatet tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa
maerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtig
omgivelse, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader ma
det el-vaerktgjet kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som
afbryder energitilferslen, sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi200 ms.

Batterier (fig. 1 (13))

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, da batteriet
ellers kan blive beskadiget pa grund af "dybafladning”, se trinvis ladetilstands-
kontrol. Cellerne fra REMS akkuer Li-lon er ved leveringen allerede opladet
ca. 40 %. Derfor skal akkuer Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt
genoplades. Hvis denne forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan
en akku Li-lon blive beskadiget pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet akku Li-lon opbevares, kan den ved lzengere opbe-
varing blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal akkuer Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye akkuer Li-lon og akkuer
Li-lon, som ikke har vaeret brugt i lsengere tid, opnar ferst den fulde kapacitet
efter flere opladninger. Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades.

Maskintilstandskontrol, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Akku-bajonetsaven er udstyret med en elektronisk maskintilstandskontrol (Fig. 1
(17)) via en 2-farvet gren/red LED. LED'en lyser gragnt, nar akkuen er fuldt eller
endnu tilstreekkeligt opladet. LED'en lyser rgdt, hvis akkuen skal oplades.
Indtraeder denne tilstand under savningen, skal savningen feerdiggeres med
et opladet Li-lon-akku. Ved for hgj belastning lyser LED’en rgdt, og akku-
bajonetsaven slukker. Efter en kort pause lyser LED’en grent igen, og savningen
kan fortseettes. LED’en blinker radt, nar motortemperaturen overskrides. Efter
en afkglingstid lyser LED’en grent igen, og savningen kan fortsaettes. Afkg-
lingstiden forkortes, nar akku-bajonetsaven anvendes i tomgang. LED'en lyser
radt, hvis der blev isat en ikke tilladt akku.

Hvis akku-bajonetsaven ikke benyttes, slukker LED'en efter ca. 2 timer, lyser
dog videre nar der igen teendes for akku-bajonetsaven.

Trinvis ladetilstandsvisning (18) for Li-lon batterier 21,6 V

Den trinvise ladetilstandskontrol viser batteriets ladetilstand med 4 LED’er. Efter
tryk pa tasten med batterisymbol lyser mindst én LED i fa sekunder. Jo flere
LED’er der lyser gren, jo hgjere er batteriets ladetilstand. Hvis en LED blinker
rgd, skal batteriet lades op.

Hurtiglader Li-lon (art.-nr. 571585)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grgnt lys.
Hvis batteriet er sat ind i REMS hurtigladeren, viser en gren blinkende kontrol-
lampe, at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys,
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2.2,

23.

24,

2.5,

er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser
en kontrollampe konstant rgdt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens
temperatur uden for det tilladte arbejdsomrade pa 0°C til +40°C.

Hurtig-ladeaggregatet er ikke egnet til udenders brug.
Savning med faringsholder (2)/kaede-feringsholder (19) (retvinklet savning)

Traek netstikket ud, eller fjern batteriet, for du monterer/afmonterer
feringsholderen/kaede-feringsholderen!

For at opna retvinklede savsnit er det absolut ngdvendigt at bruge ferings-
holderen/kaede-faringsholderen, da en eksakt retvinklet placering eller faring
af REMS bajonetsaven/REMS akku-bajonetsaven ikke er muligt ved handfart
savning.

Savning med feringsholder (2) (retvinklet savning)
Placer fgringsholderen i den gnskede position pa reret, og spaend den fast
med handkraft med spaendespindlen (1).

Savning med kade-feringsholder (19) (retvinklet savning)

Placer kaede-fgringsholderen i den gnskede position pa det fastgjorte rer. Laeg
spaendekaeden (22) rundt om rgret, og seet spaendekaedens bolte ind i noterne
(21) pa keede-fgringsholderen. Spaend spaendearmen (20) fast med handen.
Skub lejebolten (3) pa kaede-fgringsholderen ind i REMS bajonetsaven/akku-
bajonetsaven fra siden, indtil kugletrykstykket gar herbart i indgreb i noten.

Handfert savning

REMS bajonetsaven/REMS akku-bajonetsaven anvendes uden fgringsholder
(2) eller uden kaede-faringsholder (19). Under savningen skal den trykkes hardt
mod materialet, sa statteskoen (6) hele tiden ligger mod det materiale, som skal
saves. Det materiale, som skal saves, skal sikres mod at blive slynget veek.

Valg af det egnede savblad
Brug til alle REMS bajonetsave/REMS akku-bajonetsave i din egen interesse
kun kvalitets-savklingerne fra REMS, ellers bortfalder garantien!

REMS specialsavblade 2"/140-2,5 hhv. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og
6"/260-3,2 (fig. 8) til alle REMS Tiger-modeller

Specielt udviklet til REMS Tiger. Ubetinget ngdvendig for at save retvinklet og
for hurtig afmontering af stalrer med kraftoverferende rgrholder. Denne giver et
mangedobbelt fremfaringstryk med 5-dobbelt kraftoverfarende vaegtstangsvirk-
ning. REMS specialsavblade med dobbeltsidet angel med saerligt bred indspaen-
dingsflade, sidder ngjagtigt, er ekstra tykke, bgje- og vridningsstabile for hgj
stabilitet. Grov, bglget fortanding for hurtige snit. Langt hgjere standtid. Normale
savblade med ensidet angel kan ikke bruges til retvinklet savning med rgrholder,
da de ville braekke pa grund af det hgje fremferingstryk ved indspaendingsstedet.

REMS universalsavblad 100/150/200/300 (fig. 8) for alle modeller REMS
Tiger, REMS Cat

Til frihdndssavning og til savning med kraftoverfarende rgrholder. Kun 1 REMS
universalsavblad for alle savearbejder i stedet for mange forskellige savblade.
Sejelastisk materiale, meget fleksibelt, ogsa til savning plant med vaeggen.
Dobbeltsidet angel med seerligt bred indspeendingsflade, sidder ngjagtigt og
giver hgj stabilitet. Skiftende tanddeling (Combo-fortanding), specielt haerdet i
tandomradet. Derfor fremragende saveydelse og seerligt hgj standtid. Ogs4 til
materialer, som vanskeligt kan spantages, f.eks rustfrie stalrgr, harde stabte
rgr osv. og til savning af tree med sem, paller. Normale savblade med ensidet
angel kan ikke bruges til savning med rgrholder, da de ville braekke pa grund
af det heje fremferingstryk ved indspaendingsstedet.

REMS savblade for alle REMS bajonetsave

For specielle savearbejder af metaller, tree, byggematerialer og plast star der
talrige REMS savblade til radighed med forskellige former, laengder og tand-
delinger med almindelig (ensidig) angel: se tabellen over savblade, fig. 8.

Montering af savbladet

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet
monteres/afmonteres!

Alle modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 og fig. 3)

Til montering af REMS savbladet ma REMS bajonetsaven ikke sattes pa
kablets knaekbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Klemskruen
(9) fra savbladets trykstykke (4) l@snes, indtil savbladet kan indferes over
centrertappen. REMS specialsavbladet og REMS universalsavbladet ligger
mellem de to ben fra det U-formede savblad-trykstykke (fig. 2). REMS savblade
med almindelig (ensidet) haengsel skal altid ligge inden for udskeeringen i
bunden af savblad-trykstykket (fig. 3). Savblad-trykstykket spaendes hardt med
klemskruen (9), da centrertappen ellers bliver beskadiget eller braekket af. Det
er ikke centrertappens opgave at holde savbladet. Dette sker udelukkende ved
klemskruens (9) fastklemning. Kan klemskruen (9) ikke laengere spaendes fast,
fordi dens indvendige sekskant eller unbrakongglen er slidt, rives centrertappen
af. Udskift derfor rettidigt en slidt klemskrue (9) og sekskant-stiftnagle.

2.6.

3.1.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Til montering af REMS savbladet ma REMS bajonetsaven ikke sattes pa
kablets knakbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Spaende-
grebet til savbladet (14) svinges op med handen og holdes fast. Savbladet (5)
fares ind enten med fortandingen nedad eller opad drejet 180°. Slip spaende-
grebet til savbladet (14), det er fiederbelastet og spaender savbladet af sig selv.
Kontroller, at savbladet (5) sidder fast. Nar savbladet er drejet opad, tillader
det at skeere teet pa en flade (fig. 7).

Indstilling af den leengdeindstillelige stottesko, REMS Puma VE (fig. 6)

Inden indstillingen af den laengdeindstillelige, vipbare stottesto (6) skal
stikket traekkes ud!

Tag unbrakongglen ud af holderen (15) og abn de to klemskruer (16). Den
kipbare stettesko (6) kan trinlgst flyttes 40 mm pé langs. Indstil den gnskede
position, spaend fast med klemskruerne (16), seet unbrakoskruen ind i holderen
(15). Med denne indstillingsmulighed for stgtteskoen kan savblade, som er
blevet en smule slove, bedre udnyttes, og det kan undgas, at savbladets spids
stader imod en vaeg/indvendig veeg i raret (tag hensyn til savbladets vandring).

Drift
@ Brug gjenbeskyttelse Brug andedraetsmaske

@ Beer hgrevaern

Ved arbejder, hvor der kan opsta sundhedsfarligt stav, skal man bruge egnede
stovsugere, andedraetsvaern og engangstej. Overhold de nationale forskrifter.

BEM/ERK

Tend kun for REMS bajonetsavene, alle REMS Tiger-modeller og REMS
Cat, hvis du har fastgjort savblad-trykstykket (4) med klemskruen (9) som
beskrevet under 2.5. Derved reduceres risikoen for skader pa REMS-bajo-
netsaven eller akkuen.

REMS Tiger: Teend/sluk med sikkerheds-vippekontakten teend/sluk (7).
REMS bajonetsave "VE", REMS akku-bajonetsave "VE": Trinlgs elektronisk
styring af slagtallet ved variabelt tryk pa den trinlgse sikkerheds-vippekontakt
(hastighedskontakt) (10).

REMS Tiger SR: Trinlgs elektronisk styring af slagtallet. Det gnskede slagtal
indstilles pa justeringshjulet (12). Teend/sluk med sikkerheds-vippekontakten
teend/sluk (7).

REMS Tiger pneumatic: Kontaktspaerren overvindes ved farst at trykke armens
speerhage ned med spaerhagen (11) og sa trykke armen ned. Slagtallet styres
ved at trykke pa armen med speerhage (11).

Arbejdsforlgb ved savning med feringsholder (2)/kaede-foreringsholder
(19)

Hold kun REMS bajonetsaven, REMS akku-bajonetsaven i de isolerede gribe-
flader ("A") (fig. 1), ikke i faringsholderen (2)/kaede-fgringsholderen (19), nér
der udfgres arbejde, hvor indsatsveerktgjet kan ramme skjulte stramledninger
eller sit eget netkabel. Kontakten med en spaendingsfarende ledning kan ogsa
seette metalredskaber eller rgrholderen under spaending og fare til elektrisk
stad.

Brug kun REMS specialsavblade eller REMS universalsavblade (se 2.4.).
Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges til retvinklet savning med
rgrholder, da de ville braekke pa grund af det hgje fremfaringstryk ved indspaen-
dingsstedet.

Arbejdsforlgb for savning med feringsholder

Rerholderen monteres som beskrevet under 2.2. Anbring REMS bajonetsaven
pa rgret med feringsholder, s& spaendespindlen med spaendepind (1) star lodret.
Speend spaendespindel. Tryk pa kontakten (7 eller 10), samtidig med at der
gribes omkring motorgrebet hhv. betjen armen med spzerhage (11) og traek
REMS bajonetsaven op, til rar eller profil er savet igennem. Startsavningen
kan, iseer ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved, at der forst taendes for
REMS bajonetsaven, nar savbladet alllerede ligger mod rgret. Serg for, at
rgrholderens prisme altid holdes frit for spaner, da et retvinklet snit ellers hindres.
For at opna en optimal savehastighed og for at skane savbladet ma der kun
veelges et moderat fremfaringstryk. Et kraftigt fremfaringstryk forager ikke
savhastigheden! REMS Tiger er udstyret med et overbelastningsrelze (8). Ved
et for stort fremfgringstryk udlgses denne, knappen springer en smule ud, og
REMS bajonetsaven bliver stdende. Efter nogle sekunder kan overbelastnings-
releeet trykkes ind igen, og der kan teendes for REMS bajonetsaven igen. REMS
Tiger 22V VE er udstyret med en elektronisk overbelastningsbeskyttelse, se
Maskintilstandskontrol.

Arbejdsforlgb for savning med kade-feringsholder

Montér keede-fgringsholderen som beskrevet under 2.2. Tryk pa kontakten
(7 eller 10), samtidig med at du tager fat i motorgrebet, eller aktiver arm med
spaerhage (11) og treek REMS-bajonetsaven op, indtil raret eller profilen er savet
igennem. Resten af arbejdsforlgbet er identisk med savning med faringsholder.
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3.2. Arbejdsforlgb ved handfert savning 4. Vedligeholdelse
Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
Hold kun REMS bajonetsaven, REMS akku-bajonetsaven pa de isolerede det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS
gribeflader ("A*) (Fig. 1) nar der udferes arbejder, hvor indsatsveerktgjet kan kundeserviceveerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det et krav at fore-
ramme skjulte stramledninger eller sit eget netkabel. Kontakten med en spaen- tage en sadan periodisk prevning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE
dingsferende ledning kan ogsa saette metalredskaber under spaending og fare 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift
til elektrisk stad. 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* geelder dette ogsa for mobile elektriske
Tryk den kipbare stottesko (6) kraftigt mod materialet til lige snit eller kurvesnit, driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter
s& den kipbare stattesko (6) hele tiden ligger op ad materialet, der skal saves skal derudover kendes og overholdes.
i. Teend for REMS bajonetsaven. Brug kun skarpe og fejlfrie savklinger. Ensartet 4.1. Vedligeholdelse
fremfaringstryk reducerer fare for ulykker og skaner REMS bajonetsaven og o '9
savklingen. Traek altid tilslutningsledningen bagud og veek fra REMS bajonet- . . . .
saven. Bliv ved med at trykke REMS bajonetsaven kraftigt mod materialet, der Traek stikket ud af stikkontakten eller tag det genopladelige batteri ud
skal saves i, under savarbejdet. Skulle savklingen szette sig fast under savar- inden istandsettelsesarbejdet!
bejdet, slukkes REMS bajonetsaven, hvorefter savspalten spredes med egnet REMS savklinger er vedligeholdelsesfrie. Gearet karer i en varig fedtfyldning
veerktgj, og savklingen tages ud. REMS akku-bajonetsaven er udstyret med og skal derfor ikke smares. Hold savklingeholderen ren. Fjern spaner fra
en elektronisk overbelastningsbeskyttelse, se Maskintilstandskontrol. savklingeholderens hus. Fjern vandrester/fugtighed fra savklingeholderens
Til dyksavning i flader af ikke s& hardt materiale som f.eks. trae, plast, plastrer hus, hver gang saven har veeret brugt. Smar et tyndt lag maskinolie pa savklin-
eller lette byggematerialer kan savklingen dykkes forsigtigt ned i en flade (Fig. geholder og savklingespaendearm (14) (REMS Puma VE). Skift klemmeskruen
4). Brug en kort savklinge. Anbring REMS bajonetsaven i slukket tilstand med (9), hvis den er defekt (undtagen REMS Puma VE). Kunststofdele (f.eks. hus,
underkanten af den kipbare stattesko (6) og savklingens spids pa snitstedet, akkuer) ma kun rengares med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) eller
taend for REMS bajonetsaven og dyk savklingen langsomt ned i materialet. mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengaringsmidler. Disse
Brug helst REMS bajonetsave med trinlgst elektronisk slagtalstyring. Ved indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige plastdele. Brug aldrig benzin,
hardere materiale som f.eks. metal skal der veere et tilstraekkeligt stort hul, der terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at rengare med.
passer {il savklingen, far savarbejdet kan pabegyndes. Veer opmaerksom pa, at veesker aldrig treenger ind i REMS bajonetsaven. Dyp
3.3. Smeremidler aldrig REMS bajonetsaven i veeske.
Brug ingen smgremidler til normale savearbejder. Disse hindrer udkastningen . .
af spaner fra savsnittet og nedseetter derfor savbladets standtid. 4.2. Inspektionireparation
Kun til savning af rer af rustfrit stal og hardt stebejern skal der keles og smeres
med REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales at bruge REMS Tiger Netstikket traekkes ud for istandszettelses- eller reparationsopgaver, eller
SR og et af REMS universalsavbladene 561003 ... 561006. For retvinklet batteriet tages fra! Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagper-
savning er rgrholderen ubetinget pareevet (se 2.2.). sonale.
REMS bajonetsave med universalmotor har kulbgster. De slides og skal derfor
indimellem efterses eller udskiftes af kvalificeret specialiseret personale eller
pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted. Ved de akkudrevede drivma-
skiner slides kulbgrsterne p4 DC-motorerne. Disse kan ikke fornys, DC-motoren
skal udskiftes.
5. Fejl
5.1. Fejl: REMS bajonetsav bliver stdende under savarbejdet.
Arsag: Udbedring:
o For stort fremfaringstryk. o Reducer trykket pa handtaget.
e Uskarp savklinge (5). e Skift savklinge.
o Uegnet savklinge (5). e Vealg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
e Overbelastningsbeskyttelse (8) er udlgst (REMS Tiger). e Vent et par sekunder og tryk sa pa overbelastningsbeskyttelsen.
o Maskintilstandskontrollens (Fig. 1 (17)) LED lyser redt pa grund o \Vent et par sekunder, indtil LED’en lyser grent.
af overbelastning (REMS akku-bajonetsav).
o Slidte kulbgrster. o Fa kulbgrster og DC-motor skiftet af kvalificeret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
e For lavt driftstryk (REMS Tiger pneumatic). o (g driftstryk. Veelg kompressor iht. de tekniske data 1.6.
o Kompressor leverer for lidt luft (REMS Tiger pneumatic). e Vaelg kompressor iht. de tekniske data 1.6.
o Akku (13) er tom eller defekt (REMS akku-bajonetsav). e Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-lon eller skift akku.
e Maskintilstandskontrollens (Fig. 1 (17)) LED blinker redt pa grund o Vent til LED’en lyser grent. Teend REMS akku-bajonetsaven og lad
af overskredet motortemperatur (REMS akku-bajonetsav). den kere ubelastet for at forkorte afkglingstiden.
5.2. Fejl: Intet retvinklet snit ved savning af rer med faringsholder (2)/keedefarerholder (19).
Arsag: Udbedring:
e For stort fremferingstryk. e Reducer trykket pa handtaget.
o Uegnet savklinge (5). o Vealg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
e Uskarp savklinge (5). e Skift savklinge.
o Fgringsholderens prisme (2) er snavset (spaner!). e Rengear prisme.
5.3. Fejl: REMS bajonetsav starter ikke.
Arsag: Udbedring:
e Overbelastningsbeskyttelse er udlgst (REMS Tiger). e Vent et par sekunder og tryk sa pa overbelastningsbeskyttelsen.
o Tilslutningsledning er defekt. o F4 tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
o Akku (13) er tom eller defekt (REMS akku-bajonetsav). e Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-lon eller skift akku.
o REMS bajonetsav er defekt. e Fa REMS bajonetsaven kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
e Maskintilstandskontrollens (Fig. 1 (17)) LED lyser radt o Uegnet batteri isat. For anvendelige batterier, se 1.5.
(REMS akku-bajonetsav).
5.4. Fejl: Centreringsstift drejer bort, savklinge (5) kan kun fastklemmes utilstraekkeligt (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).

Arsag:

o Klemmeskrue (9) er slidt.
o Sekskant-stiftnagle er slidt (se 2.5.).

Udbedring:

o Skift klemmeskrue og/eller centreringsstift.
o Skift sekskant-stiftnagle.
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Bortskaffelse

REMS bajonetsav, genopladelige batterier og lynopladere méa ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. Disse skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med loven. Lithiumbatterier og batterisaet
af alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand, hhv. ved ikke fuld-
steendigt afladte lithiumbatterier og batteriseet skal alle kontakter daekkes til
med f.eks. isolerband.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt il
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos
Kuva 1-8

12 Asetussaadin

13 Akku

14 Sahanteran kiristysvipu
(REMS Puma VE)

15 Kuusiokantaisen tappiavaimen
pidike

16 Kiristysruuvit

17 Koneen tilanvalvonta

18 Porrastettu lataustilan nayttd

19 Ketjun ohjauspidin

20 Kiristysvipu

21 Ura

22 Kiristysketju

”A" Eristetyt kahvapinnat

1 Kiinnityskara kahvalla

2 Ohjauspidin

3 Laakerin pultti

4 Sahanteran painekappale

5 Sahantera

6 Kallistettava tukikenka
(REMS Puma VE portaattomasti
pitkittaisesti saadettavissa)

7 Turvakayttokytkin paalle/pois

8 Ylikuormitussuoja
(REMS Tiger)

9 Kiristysruuvi

10 Portaaton turvakayttokytkin
(kaasutuskytkin)

11 Lukituksellinen vipu

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite "séhkétybkalu’ viittaa verkkokayttdisiin séhkétyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukéyttoisiin séhkétydkaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epédjérjestys tai valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvia nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut synnyttévt kipindita, jotka
voivat sytyttéé polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettdé séhkétybkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa milldan tavalla. Al kiyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Séhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sdahkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séahké-
tyOkalun siséén liséé séhkéiskun vaaraa.

d) Ala kayta liitantdkaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
litantajohto loitolla kuumuudesta, dljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdavét séhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokdyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentda séhkoéiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa on vélttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kaytté vdhentda séhkéiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessasi sahkotyo-
kalua. Al4 kiyta sahkotyokalua, jos olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi séhkdtybkalua kéyttéessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilbnsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuo-
Jjainten kayttd, séhkotybkalun tyypista ja kdyttétarkoituksesta rijppuen, vdhentaé
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalté ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld séhkdtybkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotyGkalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Sahkétydkalun pyérivassé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Valtd epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita sdhkétyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Ala kiytd viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkét hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kéyttd voi véhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jiti noudatta-
matta sahkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al3 ylikuormita séhkolaitetta. Kiyté tyon kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmaélla sopivaa séhkétybkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tyGskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéytad sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endd kytked paélle tai pois pdélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta jal/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Tama
varotoimenpide estééd séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sihkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtybkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssé.

e) Hoida sahkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liilkkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkoétyokalun kayttoa. Huonosti huolletut tydkalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyékalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkotyoka-
lujen kéyttd muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, dljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn akku-
tyyppiin sopiva laturi aiheuttaa palovaaran, jos sitd kéytetddn muiden akkujen
lataamiseen.

b) Kayta séhkaotyokaluissa vain niihin tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéytt6 voi aiheuttaa loukkaantumisia ja palovaaran.

c) Pida kdyttamaton akku loitolla paperiliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka saattavat
oikosulkea akun koskettimet. Akun koskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Vilta
koskettamasta sitd. Jos kosketat akkunestettda vahingossa, huuhtele se
pois vedelld. Jos akkunestettd paasee silmiin, hakeudu lisaksi ladkarin
hoitoon. Purkautuva akkuneste voi aiheuttaa ihon arsytysta tai palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saat-
tavat kéyttdytya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rédjdhdykseen tai
loukkaantumisvaaraan.

f) Ala altista akkua tulelle tai korkeille lapétiloille. Tulija yli 130 °C:een limpétilat
saattavat aiheuttaa rdjdhdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kéyttdohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen
lataus tai lataus sallitun ldmpétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja
lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd séhkoétybkalusi pysyy turvallisena.

b) Ali koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettééa
ainoastaan valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

Turvaohjeet REMS-puukkosahoille

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat sekd tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

o Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista ("A") suoritta-
essasi toitd, joissa kaytetty tyokalu voi osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin
tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehdd myés
metalliset laitteet jannitteisiksi ja aiheuttaa sdhkoiskun.

o Pida tyoskennellessasi sahkotyokalusta kiinni molemmin kasin ja huolehdi
siitd, ettd seisot tukevasti. Sdhkdtydkalua on turvallisempi ohjata kahdella kddella.

o Kayta henkilonsuojaimia, esim. suojalaseja. Kuuma sahanpuru lentéé sahat-
taessa kaikkiin suuntiin. Pidd muut henkil6t loitolla laitteesta.

e Ota huomioon, ettd sahattaessa voi muodostua terveydelle haitallisia polyja.
Kéyta tarvittaessa sopivaa pblynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta
Jja kertakéyttdvaatteita. Noudata kansallisia méaaréyksié.

o Kayté sopivia etsintélaitteita 16ytadksesi piilotetut sy6ttdjohdot tai pyyda
paikallinen taho avuksi. Kosketus sdhkdjohtoihin voi aiheuttaa tulipalon tai
séhkoiskun. Kaasujohdon vaurioituminen voi aiheuttaa réjdhdyksen. Vesijohdon
lapéisy aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai voi aiheuttaa sdhkéiskun.
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o Huolehdi vetta johtavia johtoja sahattaessa siita, ettd jaagnnosvetta ei joudu
moottoriin. Sdhkdiskun vaara!

o Huolehdi vetta johtavia johtoja sahattaessa siita, ettd jaagnnosvetta ei joudu
akkuun. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat réjahdykset ja tulipalot.

o Kiinniti materiaali tiukasti. Ali tue tydstettéivia kappaletta kidelli tai jalalla.
Loukkaantumisvaara.

o REMS-puukkosahat ja kaikki REMS Tiger- ja REMS Cat -mallit saa kdyn-
nistaa vain, kun sahanteréan painekappale (4) on kiinnitetty kiristysruuvilla
(9) kohdassa 2.5 kuvatulla tavalla. Tdmé vahentdd REMS-puukkosahojen ja
akkujen vaurioitumisen vaaraa.

e Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteessa tai ruuvipenkissé oleva tydstettévé
kappale on varmemmin kiinni kuin kédelld kiinni pidetty.

o Ali koske esineisiin tai maahan kiynnissi olevalla sahalla. Takaiskun vaara.

o Pidi kédet loitolla saha-alueesta. Al koskaan vie kétté tyéstettévén kappaleen
alle. Kosketuksesta sahanterédén aiheutuu loukkaantumisvaara

o Pida helposti syttyvét aineet sahattaessa loitolla kuumasta sahanpurusta.
Vaarana on tulipalo!

o Huolehdi siitd, etta kallistettava tukikenka (6) on sahattaessa aina koske-
tuksissa tyostettavaan kappaleeseen. Sahanterd saattaa jaddéa kiinni, miké
voi johtaa séhkétySkalun hallinnan menettdmiseen.

o Kytke sahkotyokalu tyévaiheen paattymisen jalkeen pois paalta ja veda
sahantera pois leikkauksesta vasta kun se on pysahtynyt. Néin véltyt takais-
kulta ja voit laskea séhkétybkalun kddesta turvallisesti.

e Kayta ainoastaan vahingoittumattomia, moitteettomia sahanteria. Vaantyneet
tai tylsét sahanterét saattavat katketa tai aiheuttaa takaiskun.

o Ali jarruta sahanteraa sammuttamisen jilkeen painamalla siti sivuttaisesti.
Sahanteré saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

e Odota, ettd sdahkoétyokalu on pysédhtynyt ennen kuin lasket sen kadestasi.
Kéytettévé tyokalu saattaa jaédé kiinni, mika voi johtaa sdhkétydkalun hallinnan
menettdmiseen.

e Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen sahanteran asentamista/
purkamista. Loukkaantumisvaara.

e Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen tukikengén siirtamista/saata-
mista. Loukkaantumisvaara.

° /:-:\Ié kayta sahkotyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

e Ald anna sahkotyokalun koskaan kdyda ilman valvontaa. Kytke sahkotyo-
kalu pois paalta pitempien tyotaukojen aikana ja veda verkkopistoke/akku
irti. Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla
seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdméan sahkotyokalua, eivat saa kayttda tiata sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

o Luovuta sdhkotyokalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiliden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttda sahkdtydkalua vasta 16 vuotta téytettyaén, jos
sen kayttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot sadanndllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pétevyyden omaavan
ammattitaitoisen henkiloston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kadytd korkeintaan 10 m pitkid jatkojohtoja, joiden
Jjohdon poikkipinta-ala on 1,5 mm?, ja 10— 30 m pitkié jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on 2,5 mm?.

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki taman sidhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Siilyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Katso myds www.rems.de — Downloads — Kayttéohjeet.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahéiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.
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1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS-puukkosahat on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen sopivia
sahanteria kayttamalla, esim. terasputket, ruostumattomat terdsputket, valuputket,
muut metalliprofiilit, puutavara, puutavara, jossa on nauloja, paletit, rakennusaineet,
muovit, mutta myds pehmeiden materiaalien upotussahaukseen.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: kayttdkone, kuusiokantainen tappiavain,
ohjauspidin 2":aan asti, 2 REMS erikoissahanteraa 2":aan asti/140-3,2, teras-
peltilaatikko, kayttéohje

REMS Puma VE: kayttkone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS-sahantera
210-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttdohje

REMS Cat VE: kéyttokone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS yleissahantera
150-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttdohje

REMS Cat 22V VE: kayttdkone, akku, pikalaturi, kuusiokantainen tappiavain,
1 REMS-yleissahantera 150-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttéohje

REMS Tiger 22 V VE: kayttokone, akku, pikalaturi, kuusiokantainen tappiavain,
ohjauspidin 2":aan asti, 2 REMS erikoissahanteraa 2":aan asti/140-3,2, terés-
peltilaatikko, kayttdohje.

1.2. Tuotenumerot

REMS Tiger kayttékone 560000
REMS Tiger VE kayttokone 560008
REMS Tiger SR kayttokone 560001
REMS Tiger pneumatic kéyttékone 560002
REMS Tiger 22V VE kayttokone Li-lon 560011
REMS Puma VE kayttokone 560003
REMS Cat VE kayttokone 560004
REMS Cat 22V VE kayttdkone Li-lon 560010
Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Pikalaturi Li-lon 230V, 90W 571585
Ohjauspidin %"- 2" 563000
Ohjauspidin 27%"— 4" 563100
Ohjauspidin 5" 6" 563200
Ketjun ohjauspidin %" 6" 563203
Kaksoispidin 543100
Ohjauspitimen suojus, ohutseindisen materiaalin kiinnittdmiseksi 563008
Teraspeltilaatikko (REMS-kayttokoneet) 566051
Teraspeltilaatikko (REMS-kayttokoneet, Li-ion) 566030
REMS CleanM, Koneenpuhdistusaine 140119

1.3. Kayttoalue
Suorakulmainen sahaus REMS Tiger VE/SR/pneumatic -laitteella:
Ohjauspitimella 563000 ja
REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007

Putket (my6s muovivaippaiset) A
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Ohjauspitimelld 563100 ja 1.9. Melutiedot
REMS-erikoissahanteralld 561002 Aanen painetaso Lpa
Putket (my6s muovivaippaiset) 2" 4" REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Ohjauspitimella 563200 ja REMS Puma 87 dB(A)
REMS-erikoissahanteralla 561008 Aanitehotaso Lwa
Putket (myds muovivaippaiset) 5"-6" REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Tiger SR ohjauspitimella REMS Puma 98 dB(A)
ja REMS-yleissahanteralla 561005, 561003 Mittausepavarmuus K 3 dB(A)
Ruostumattomat terdsputket %" 2" tai 2" 4" 1.10. Térini

Suorakulmainen sahaus REMS Tiger 22V VE -laitteella:
Ohjauspitimella 563000 ja

REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007

Putket (my6s muovivaippaiset) %'-2"

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:

kaikki REMS-puukkosahat

Lastulevyn sahaus 18,3m/s? K =3,3m/s?

Puupalkkien sahaus 28,3m/s?  K=2,4m/s?

limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan

Kasinohjattu sahaus kaikilla REMS-puukkosahoilla
REMS-yleissahanterat ja REMS-sahanterat

Terasputket ja muut mgtalliproﬁilit,_ ) @ <6", <250 mm paastdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit,
rakennusaineet, muovit <250 mm /\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttdtavasta

Tydlampotila-alue riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoittainen

EEkMuS puukkosahat _18 08 +gg og Em OE _ +118 OE; Ir(m?r?lt((i)lz'fvwzzl?:a\:s; Sc:llsstiarpeelIlsta maéaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
Pikalaturi 0°C—+40°C (32 °F - +104 °F) ! '
Jannitesy6ttd -10°C-+45°C (14 °F - +113 °F) . Kéyttéénotto
Varastointilampétila-alue >0°C (32 °F) 21, Sahkaliitints

1.4. Iskuluvut (tyhjakaynti) Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen REMS-puukkosahan tai pikalaturin
REMS Tiger 2400 min* liittimista, vastaako tehokilvessa ilmoitettu jannite verkkojannitetta. Rakennus-
REMS Tiger VE (portaattomasti s&adettéva) 0 ... 2400 min-* tydmailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai naihin verrattavissa
REMS Tiger SR (portaattomasti sd&dettava) 700 ... 2200 min~" olevissa asennustavoissa saa sahkotyckalua kayttaa verkkoon liitettyna vain
REMS Tiger pneumatic (portaattomasti saédett.) 0 ... 1700 min-* vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansydton,
REMS Tiger 22 V VE (portaattomasti sdadett.) 0 ... 1900 min-* heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan.
REMS Puma VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 2800 min-’
REMS Cat VE (portaattomasti sédettava) 0 ... 2400 min-" Akut (kuva 1 (13))
REMS Cat 22V VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 1900 min-*

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

1.5. Sahkotiedot Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetta ei saa alittaa, koska siité aiheutuva syva-

REMS Tiger / VE purkaus voi aiheuttaa akun vaurioitumisen. Katso porrastettu lataustilan naytt.

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A tai REMS Li-lon-akkujen kennot on ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitet-
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A taessa. Li-lon-akut on siksi ladattava ennen kayttéa ja uudelleenlataus on
suojaeristetty, hairivaimennettu suoritettava saanndllisesti. Mikali tdta kennojen valmistajien maaraysta ei

REMS Tiger SR 230 V~: 5060 Hz: 1400 W: 6.4 A tai noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua syvapurkauksen seurauksena.

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
suojaeristetty, hairidvaimennettu
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
suojaeristetty, hairidvaimennettu

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvapurkauksen ja siten vaurioittaa sitéa pitemman
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistédan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah s :

REMS Tiger 22V VE 216 V=9.0 Ah tava ehdottomasti vield kerran ennen uudelleenkuormitusta.

Pikalaturi Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W HUOMAUTUS

Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V= Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut saannéllisesti uudelleen

suojaeristetty, hairidvaimennettu vilttadksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

1.6. Paineilmaliitanta REMS Tiger pneumatic Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitempaan kayttamattsmina
Tarvittava kayttpaine 0,6 MPa, 6 bar (85 psi) olleet Li-lon-akut saavuttavat tayden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
llmankulutus tyhjakéynnilla 1,6 m*/min (56 cf/imin) jalkeen. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.
limankulutus tayskuormitettuna 1,3 m*min (46 cf/min)

Letkun lapimitta 12-13 mm (14" Koneen tilanvalvonta, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Voitelun saatod 67 tippaa/min Akkukayttdinen REMS-puukkosaha on varustettu elektronisen koneen tilan-
. valvonnan (kuva 1 (17)) 2-vérisella vihrea/punaisella LED-merkkivalolla. LED-

1.7. Mitat R merkkivalo palaa vihreana, kun akku on téysin tai yh riittavasti ladattu kéytet-
REMS Tiger 455x80x 90 mm (17,9“x3,2“x3,5") tavaksi. LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kun tama
REMS Tiger VE 435x80x135 mm (17'1""32“"53") ilmoitus tulee nakyviin sahauksen aikana, tulee sahaus jatkaa loppuun ladatulla
REMS Tiger SR ) 490x80x 90 mm (19,3“x3,2“x3,5") Li-ion-akulla. Liian suurella kuormituksella LED-merkkivalo palaa punaisena ja
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5") akkukayttdinen puukkosaha kytkeytyy pois kaytéstd. Lyhyen odotusajan jélkeen
REMS Tiger 22V VE e LED-merkkivalo palaa jélleen vihredna ja sahaus voi jatkua. Kun moottorin
(kanssa akku) 405x83x230 mm  (15,9'x3,3"x9,1") sallittu lampétila on ylitetty, LED-merkkivalo vilkkuu punaisena. Jaahdytysajan
REMS Puma VE 475x90x152 mm (18'7""3'5“"&0") jalkeen LED-merkkivalo palaa jalleen vihreana ja sahaus voi jatkua. Akkukayt-
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2'%5,3") tdisen puukkosahan kayttaminen tyhjakaynnilld lyhentaa jaahdytysaikaa.
REMS Cat 22V VE LED-merkkivalo palaa punaisena, jos luvaton akku liitetdan laitteeseen.
(kanssa akku) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")

1.8. Painot Ellei akkukayttdista puukkosahaa kaytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin
REMS Tiger 3.0 kg (66 Ib) Il;ueltritt;;élrlzutta palaa jalleen, kun akkukayttdinen puukkosaha kytketaan uudel
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib) ’

REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib) Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilanaytto (18)

REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib) Porrastettu lataustilan ndyttd nayttaa akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla.
REMS Tiger 22 V VE, iiman akku 2,3 kg (5,11b) Kun akkusymbolipainiketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib) sekunnin ajan. Mitd useampi LED palaa vihredna, sité korkeampi on akkujen
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib) varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.
REMS Cat 22V VE, ilman akku 2,3kg (5,1 1b) . . .

REMS Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b) Li-lon-pikalaturi (tuote-nro 571585) . _ .
REMS Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1 kg (2,4 Ib) Jos verk_komstqke onulntetty, vasen wprea mgrkkwglo palaa jat_kg'va“st.!. Jo§
Ohjauspidin %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib) REMS-plkaIaturu[} on Illlte_t_ty akku__, V|lt_1rela mgrkklvalq vilkkuu melrkklna snt_a, etta
Ohjauspidin 2%"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib) akun lataus on kaynmssa. Jos t_ama V|.hrea merkkivalo pal_aa jatkuvasti, gkku
Ohjauspidin 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib) on ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen

merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun lampétila on sallitun tyds-
kentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.
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2.2,

23.

24,

2.5,

HUOMAUTUS

Pikalaturi ei sovellu kaytettavaksi ulkona.

Sahaus ohjauspitimella (2) / ketjun ohjauspitimella (19) (suorakulmainen
sahaus)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen ohjauspitimen / ketjun
ohjauspitimen asennusta/purkamista!

HUOMAUTUS

Suorakulmaiseen sahaukseen tarvitaan ehdottomasti ohjauspidinté / ketjun
ohjauspidinta, koska sahauksen taysin suorakulmainen aloitus ja REMS-puuk-
kosahan / akkukayttdisen REMS-puukkosahan ohjaus ei ole k&sin mahdollista.

Sahaus ohjauspitimella (2) (suorakulmainen sahaus)
Aseta ohjauspidin putkeen haluttuun asentoon ja kirista kiinnityskaralla (1)
kasikireydelle.

Sahaus ketjun ohjauspitimella (19) (suorakulmainen sahaus)

Aseta ketjun ohjauspidin kiinnitettyyn putkeen haluttuun asentoon. Aseta kiris-
tysketju (22) putken ympérille ja laita kiristysketjun pultit ketjun ohjauspitimen
uriin (21). Kirista kiristysvipu (20) kasikireydelle. Tyoénna ketjun ohjauspitimen
laakerin pultti (3) sivusta REMS-puukkosahaan / akkukayttéiseen REMS-
puukkosahaan, kunnes kuulapainekappale lukittuu uraan kuuluvasti.

Kasinohjattu sahaus

REMS-puukkosahaa / akkukayttdistda REMS-puukkosahaa kaytetaan ilman
ohjauspidinta (2) tai ketjun ohjauspidinté (19) Sit& on painettava sahattaessa
voimakkaasti materiaalia vasten, jotta tukikenka (6) on koko ajan kosketuksissa
sahattavaan materiaaliin. Sahattava materiaali on varmistettava pois lentdmisen
varalta.

Sopivan sahanteran valinta

On oman etusi mukaista kayttaa kaikissa REMS-puukkosahoissa / akkukayt-
toisissd REMS-puukkosahoissa ainoastaan REMS:in laadukkaita sahanterid,
muutoin takuu raukeaa!

REMS-erikoissahanteréat 2"/140-2,5 tai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja
6"/260-3,2 (kuva 8) kaikille REMS Tiger -malleille

Kehitetty erityisesti REMS Tiger -malleille. Ehdottomasti tarpeen suorakulmai-
seen sahaukseen ja terdsputkien nopeaan asennukseen voimaa siirtavalla
ohjauspitimella. Tama aiheuttaa moninkertaisen sy6ttépaineen voimaa 5-kertai-
sesti siirtavan vipuvaikutuksen avulla. REMS-erikoissahanteréat kaksipuolisella
pingottimella ja erityisen levealla kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen, erittdin
paksu, taivutus- ja kiertojaykka korkeaa stabiilisuutta varten. Karkea, poimutettu
hammastus nopeaan leikkaukseen. Moninkertaisesti pitempi kéyttoika. Taval-
lisia sahanterid yksipuolisella pingottimella ei voi kéyttda suorakulmaiseen
sahaukseen ohjauspitimelld, koska ne katkeavat kovasta syéttdpaineesta
johtuen kiinnityskohdasta.

REMS-yleissahantera 100/150/200/300 (kuva 8) kaikille REMS Tiger, REMS
Cat -malleille

Késivaraiseen sahaukseen ja voimaa siirtavélla ohjauspitimelld sahaukseen.
Vain yksi REMS-yleissahantera kaikkiin sahaustéihin useiden erilaisten sahan-
terien sijaan. Viskoelastinen materiaali, erittéin joustava, myds sahaukseen
samassa tasossa seinan kanssa. Kaksipuolinen pingotin erityisen levealla
kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen ja korkeaan stabiilisuuteen. Vaihtuva
hammasjako (yhdistelmdhammastus), hammasalueella erityisen kovetettu.
Erinomainen sahausteho ja erityisen pitka kayttdika. Myds vaikeasti lastuttaville
materiaaleille, esim. ruostumattomille terasputkille, koville valuputkille jne. ja
naulaisen puutavaran, palettien sahaukseen. Tavallisia sahanteria yksipuolisella
pingottimella ei voi kayttaa sahaukseen ohjauspitimella kovasta syttopaineesta
johtuen, ne katkeavat kiinnityskohdasta.

REMS-sahanterat kaikille REMS-puukkosahoille

Erikoisiin metallin, puun, rakennusaineiden ja muovien sahaustéihin on kaytet-
tavissé lukuisia REMS-sahanteria eri muodoilla, pituuksissa ja hammastuksissa
tavallisella (yksipuolisella) pingotuksella: katso sahanterataulukko kuva 8.

Sahanterédn asennus

Vedéa verkkopistoke irti tai poista akku ennen sahanteran asennusta/
purkamista!

Kaikki REMS Tiger, REMS Cat -mallit (kuva 2 ja kuva 3)

Ala aseta sahaa REMS-sahanterén asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan paalle, koska se voi muuten vahingoittua! Loysaa sahanteran paine-
kappaleen (4) kiristysruuvia (6) kunnes sahanteré voidaan laittaa sisaan
keskitystapin kautta. REMS-erikoissahantera ja REMS-yleissahantera ovat
u-muotoisen sahanterén painekappaleen haarojen valissa (kuva 2). REMS-
sahanterien, joissa on tavallinen (yksipuolinen) pingotin, on oltava sahanteran
painekappaleen pohjan aukon sisépuolella (kuva 3). Kirista sahanterén paine-
kappaletta kiristysruuvilla (9) tiukasti, muutoin keskitystappi vahingoittuu tai
katkeaa. Keskitystapin tehtdvana ei ole pitaa sahanteraa. Siita vastaa ainoas-
taan kiristysruuvin (9) kiinnitys. Mikali kiritysruuvia (9) ei voi enaa kiristaa, koska
sen kuusiokolo tai kuusiokantainen tappiavain on kulunut, keskitystappi katkeaa.
Vaihda siksi kulunut kiristysruuvi (9) ja pistoavain ajoissa.

2.6.

3.1.

REMS Puma VE (kuva 5)

Ala aseta sahaa REMS-sahanteran asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan paalle, koska se voi muuten vahingoittual K&&nné sahanteran kiristys-
vipu (14) kadella yl6s ja pida kiinni. Tyénna sahantera (5) sisaan valinnaisesti
joko hammastus alaspain tai 180° yl6s kierrettyna. Paasta irti sahanteran
kiristysvivusta (14), se on jousikuormitteinen ja kiristda sahanteraa automaat-
tisesti. Tarkista, ettd sahantera (5) on tiukasti paikallaan. Yldspéain kierretty
sahantera mahdollistaa pinnan lahelld tehdyt sahaukset (kuva 7.)

Pitkittdissuunnassa saadettavan tukikengan saaté, REMS Puma VE
(kuva 6)

Veda verkkopistoke irti ennen pitkittdissuunnassa saadettavan, kallistet-
tavan tukikengén (6) saatoa!

Irrota kuusiokantainen tappiavain pidikkeesta (15) ja avaa molemmat kiristys-
ruuvit (16). Kallistettavaa tukikenkaa (6) voidaan siirtda pitkittdissuunnassa
portaattomasti 40 mm. S&ada haluttu asento, kirista kiristysruuvit (16) tiukasti,
aseta kuusiokantainen tappiavain pidikkeeseen (15). Tukikengén saatomah-
dollisuuden my6ta osin tylsyneitd sahanterid voidaan kayttda paremmin ja
voidaan vélttyd sahanteran karjen toytaisyltd seindan/putken siséseindan
(huomioi sahanteran isku).

Kaytto

Kayta silmiensuojainta
@ Kayta kuulonsuojainta

Toissa, joiden yhteydessa voi muodostua terveydelle haitallisia pélyja, on
kaytettdva sopivaa pélynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta ja
kertakayttovaatteita. Noudata kansallisia maarayksia.

HUOMAUTUS

REMS-puukkosahat ja kaikki REMS Tiger- ja REMS Cat -mallit saa kdyn-
nistaa vain, kun sahanteran painekappale (4) on kiinnitetty kiristysruuvilla
(9) kohdassa 2.5 kuvatulla tavalla. Tama vahentdd REMS-puukkosahojen
ja akkujen vaurioitumisen vaaraa.

REMS Tiger: Paalle-/poiskytkenta turvakayttokytkimella paalle/pois (7).
REMS-puukkosahat "VE”, Akkukayttoiset REMS-puukkosahat "VE”:
Portaaton elektroninen iskuluvun ohjaus saadettavan paineen avulla portaat-
tomalle turvakayttokytkimelle (kaasutuskytkin) (10).

REMS Tiger SR: Portaaton elektroninen iskuluvun s&até. Halutus iskuluvun
esivalinta asetussaatimella (12). Paalle/poiskytkenta turvakayttokytkimella
paalle/pois (7).

REMS Tiger pneumatic: Avataksesi sulkemissalvan paina ensin lukituksellisen
vivun (11) lukitus ja sen jalkeen vipu alas. Iskulukua ohjataan painamalla
vastaavasti lukituksellista vipua (11).

Kayta hengityksen suojainta

Tyovaiheet sahattaessa ohjauspitimella (2) / ketjun ohjauspitimella (19)

Pidéd REMS-puukkosahasta tai akkukayttdisestd REMS-puukkosahasta kiinni
vain sen eristetyistd kahvapinnoista ("A*) (kuva 1), ala ohjauspitimesta (2) /
ketjun ohjauspitimesta (19), suorittaessasi t6ita, joissa kéytettava tyokalu voi
osua piilossa oleviin séhkdjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus
jannitteiseen johtoon voi tehda myds metalliset laitteet tai ohjauspitimen jannit-
teisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

HUOMAUTUS

Kéyta ainoastaan REMS-erikoissahanteria tai REMS-yleissahanteria (katso
2.4.). Tavallisia sahanteria yksipuolisella pingottimella ei voi kayttaa suorakul-
maiseen sahaukseen ohjauspitimelld, koska ne katkeavat kovasta syéttdpaineesta
johtuen kiinnityskohdasta.

Tyovaiheet sahattaessa ohjauspitimelld

Asenna ohjauspidin kohdassa 2.2. kuvatulla tavalla. Aseta REMS-puukkosaha
ohjauspitimineen putkelle siten, etta kahvallinen kiinnityskara (1) on pystysuo-
rassa. Kirista kiinnityskara. Paina kytkinta (7 tai 10) ja pida samalla kiinni
moottorin kahvasta tai kayta lukituksellista vipua (11) ja veda REMS-puukkosaha
yls, kunnes putki tai profiili on sahattu poikki. Sahaamista voidaan, erityisesti
suurten halkaisijoiden yhteydessa (esim. 4") parantaa siten, etta kone kytketaan
péélle vasta, kun sahantera on jo putkella. Huolehdi siité, ettd ohjauspitimen
prisman paallé ei koskaan ole purua, koska se voi muutoin vaikuttaa negatii-
visesti suorakulmaiseen leikkaukseen. Valitse vain kohtalainen syéttdpaine
saavuttaaksesi ihanteellisen sahausnopeuden ja saastadksesi sahanteraa.
Voimakas sy6ttépaine ei nosta sahausnopeutta! REMS Tiger on varustettu
ylikuormitussuojalla (8). Liian suurella syéttdpaineella se laukeaa, nappi tyontyy
hieman ulos ja REMS-puukkosaha pysahtyy. Muutaman sekunnin kuluttua
ylikuormitussuoja voidaan painaa sisdén ja REMS-puukkosaha voidaan jalleen
kaynnistdd. REMS Tiger 22V VE on varustettu elektronisella ylikuormitussuo-
jalla, katso kohta Koneen tilanvalvonta.

Tyovaiheet sahattaessa ketjun ohjauspitimella

Asenna ketjun ohjauspidin kohdassa 2.2. kuvatulla tavalla. Paina kytkinta (7
tai 10) ja pida samalla kiinni moottorin kahvasta tai kéyta lukituksellista vipua
(11) ja vedéd REMS-puukkosaha yl6s, kunnes putki tai profiili on sahattu poikki.
Seuraavat tydvaiheet ovat samat kuin ohjauspitimelld sahattaessa.
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3.2. Tydvaiheet sahattaessa kéasinohjatusti 4. Kunnossapito
Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkétyokalu
Pida REMS-puukkosahasta, akkukayttdisestda REMS-puukkosahasta kiinni vain viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
sen eristetyista kahvapinnoista ("A“) (kuva 1) suorittaessasi t6ita, joissa kaytetty huoltoa ja séhkélaitteiden mééaraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
tyokalu voi osua piilossa oleviin sahkgjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin. sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE
Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda myos metalliset laitteet jannitteisiksi 0701-0702 mukaisesti ja se on méaréatty koskemaan myds liikuteltavia s&hko-
ja aiheuttaa sahkaiskun. laitteita onnettomugdentorjunEamééréyksen DIG.LIJV-.mégléréyksgn 3 "Elektri§che
Suors lekbauksia (i Kyrloiiasia vren alseaiaa ez (5)  A1a0e,  Betneberier persteot Ll aypacala llonkn
painetaan voimakkaasti materiaalia vasten, jotta kallistettava tukikenka (6) on huomioitava ja niiti on noudatettava
koko ajan kosketuksissa sahattavaan materiaaliin. Kytke REMS-puukkosaha '
paalle. Kayta ainoastaan teravia ja moitteettomia sahanteria. Tasainen sy6tto- 4.1. Huolto
paine vahentaa tapaturmanvaaraa ja sdastad REMS-puukkosahaa ja sahanteraa.
Veda liitdntajohto aina REMS-puukkosahasta taaksepéin. Paina REMS- Vedi verkkopistoke irti tai poista akk K tustsital
puukkosahaa sahauksen aikana edelleen voimakkaasti sahattavaa materiaalia eda verkkopistoke rti tal poista akku ennen kunnostustoita:
vasten. Jos sahanterd juuttuu kiinni sahattaessa, kytke REMS-puukkosaha REMS-puukkosahat ovat huoltovapaita. Vaihteisto on kestorasvatéyttdinen,
pois paalta, levitd sahausrakoa sopivalla tydkalulla ja vedan sahantera ulos. joten sita ei tarvitse voidella. Pida sahanteran kiinnitin puhtaana. Poista lastut/
Akkukayttdiset REMS-puukkosahat on varustettu elektronisella ylikuormitus- sahanpuru sahanterén kiinnittimen kotelosta. Poista jaljelle jaanyt vesi/kosteus
suojalla, katso kohta Koneen tilanvalvonta. aina kéyton jalkeen sahanteran kiinnittimen kotelosta. Rasvaa sahanterén
Aetd P ’ L : kiinnitin ja sahanteran kiristysvipu (14) kevyesti koneéljylla (REMS Puma VE).
Pehmedastd materiaalista olevien pintoja upotussahattaessa, esim. puuta, . o s A A ) )
muovia, muoviputkia tai kevytrakenneaineksia, sahantera voidaan upottaa Valhda viallinen klrlstysr_uuw ) (palt_3| REMS Puma VE)éPéJhd'Sta muoviosat
varovasti sahaten pintaan (kuva 4). Kayta lyhytta sahanteraa. Aseta sammutetun (1e450|r1n1.9k<t::t§-‘-,lol, 3"“0 vain k<3||r1gpukhd|tstullsa|peel:;a R;IENII( t..leka'ng (tur:)éfe-tnro
REMS-puukkosahan kallistettavan tukikengén (6) alareuna ja sahanteran karki S )tai miedolla saippualla ja kostealla rievula. Ala kayla kodin pundistus-
lekkauskohtazn, kytke REMS-puukkosaha paale a upola sahanterd hiaasti ~ aineita: No sisaltavatusein kemikaalej,foka saattavatvahingotaa muoviosia,
sahaten materiaaliin. Kayta ensisijaisesti portaattomalla elektronisella iskuluvun \la Kayla pu K 'lsg SeeN missaan lapauksessa bensiinia, tarpattioliya, faimen-
ohjauksella varustettuja REMS-puukkosahoja. Kovempien materiaalien, kuten timia tai sen kaltaisia tuotteita.
metallin, yhteydessa on valmisteltava sahanterén suuruinen aukko sahauksen Pida huoli siitd, etteivat nesteet padse koskaan REMS-puukkosahan sisaan.
aloitusta varten. Ala upota REMS-puukkosahaa koskaan nesteeseen.
3.3. Voiteluaine 4.2. Tarkastus/kunnossapito
Tavallisissa sahaustdissé ei kdyteta voiteluainetta. Se estaa purun poistumisen
sal\hausraosta Jalyhentaa siten sahanteran kaytfmkaa." o Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustéiden aloittamista!
Ainoastaan kun sahataan ruostumattomasta teréksesta tehtyjé putkia ja kovaa Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilsté saa suorittaa
valua, on kaytettdvd REMS Spezialia tai REMS Sanitolia jaahdytykseen ja nama tyot.
Rantord 51005, 551006, OjauspiG on endotoman vaamston sooraku.  YIesmoolorlavarusteussa REMS:puukkosahlssa o hilharat Ne kluva,
maiseen sahaukseen (katso 2.2.). m_!nka vuoksi ne on silloin taIIom_ ta_rkastettava tgl__vallhdettlava uusiin vastaavan
patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon toimesta. DC-moottoreiden hiiliharjat kuluvat akkukayttoisissa
kayttokoneissa. Niita ei voida uusia, vaan DC-moottori on vaihdettava.
5. Hairiot
5.1. Hairio: REMS-puukkosaha pysahtyy sahauksen aikana.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Liian suuri syéttdpaine. e Vahenna syéttopainetta.
e Tylsa sahantera (5). e Vaihda sahantera.
e Tehtavaan soveltumaton sahanter (5). o Valitse tehtdvaan soveltuva sahantera (katso 2.4. ja kuva 8).
o Ylikuormitussuoja (8) on lauennut (REMS Tiger). e Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisaan.
e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1 (17)) palaa punaisena e Odota muutama sekunti, kunnes LED-merkkivalo palaa vihreéna.
merkkind ylikuormituksesta (akkukayttéinen REMS-puukkosaha).
e Kuluneet hiiliharjat. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat tai DC-moottori.
e Liian alhainen kayttopaine (REMS Tiger pneumatic). e |isaa kayttopainetta. Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
o Liian pieni kompressorin ilmantuottoméaara (REMS Tiger pneumatic). o Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
e Akku (13) on tyhja tai viallinen (akkukayttéinen REMS-puukkosaha). e Lataa akku Li-lon-pikalaturilla tai vaihda akku.
e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1 (17)) vilkkuu punaisena e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Kytke akkukayttéinen
merkkina ylikuormituksesta (akkukayttéinen REMS-puukkosaha). REMS-puukkosaha paélle ja anna kdyda kuormittamattomana jaahdytysajan
lyhentamiseksi.
5.2. Hairi6: Sahaus ei tapahdu suorakulmaisesti sahattaessa putkia ohjauspitimen (2) / ketjun ohjauspitimen (19) avulla.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Liian suuri syéttopaine. e Vahenna syéttopainetta.
e Tehtdvaan soveltumaton sahantera (5). o Valitse tehtdvaan soveltuva sahantera (katso 2.4. ja kuva 8).
e Tylsa sahantera (5). e Vaihda sahantera.
o Ohjauspitimen (2) prisma on likaantunut (lastuja/sahanpurual). e Puhdista prisma.
5.3. Hairio: REMS-puukkosaha ei kdynnisty.

Syy:
o Ylikuormitussuoja on lauennut (REMS Tiger).
e Liitosjohto on viallinen.

o Akku (13) on tyhja tai viallinen (akkukayttdinen REMS-puukkosaha).
o REMS-puukkosaha on viallinen.

e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1 (17)) palaa punaisena
(akkukayttéinen REMS-puukkosaha).

Korjaustoimenpide:

e Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisdan.

e Anna ammattitaitoisen henkildstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitosjohto.

o Lataa akku Li-lon-pikalaturilla tai vaihda akku.

e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa REMS-puuk-
kosaha.

e Epasopiva akku on liitettyna. Kaytettévissa olevat akut katso 1.5.
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5.4. Hairio: Keskitystappi katkeaa, sahanteran (5) kiinnitys on riittdmaton (REMS Tiger ja REMS Cat kaikki mallit).

Syy:
e Kiristysruuvi (9) on kulunut.
e Pistoavain on kulunut (katso 2.5.).

Korjaustoimenpide:

e Vaihda kiristysruuvi ja/tai keskitystappi.
e Vaihda pistoavain.

Jatehuolto

REMS-puukkosahoja, akkuja ja pikalatureita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana niiden kéytdstapoiston jalkeen. Niiden jatteet on huollettava asianmu-
kaisesti lakimaaraysten mukaan. Kaikkien akustojen litiumakut ja akkuyksikét
saa havittaa vain purkautuneina tai, jos litumakut ja akkuyksikét eivat ole taysin
purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettdva esim. eristysnauhalla.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperdiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvét toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissa osoitteessa
www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-8

1 Fuso de aperto com manipulo
2 Suporte de guia
3 Pino do mancal
4 Bloco de aperto da lamina de serra
5 Lamina de serra
6 Placa de apoio inclinavel
(REMS Puma VE ajuste progressivo
do comprimento)
7 Interruptor de segurancga por toque
para ligar/desligar
8 Disjuntor de sobrecarga (REMS Tiger)
9 Parafuso de aperto
10 Interruptor de seguranga
por toque progressivo
(interruptor de aceleragao)
11 Alavanca com entalhe

12 Roda de ajuste

13 Bateria

14 Alavanca de fixagao da lamina de
serra (REMS Puma VE)

15 Suporte para chave de caixa
sextavada

16 Parafusos de aperto

17 Controlo do estado da maquina

18 Indicador do estado de carga
escalonado

19 Suporte de guia de corrente

20 Alavanca de aperto

21 Ranhura

22 Corrente tensora

"A* Superficies do punho isoladas

Indicag6es de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Néo trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente explo-
sivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou os vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infiltragdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Os cabos de
ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizag&o de equipamento de protegdo individual, como mascara de protegdo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢do ou
protegéo auditiva, em fungdo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca
rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

e) Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigao segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta elétrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas méveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pd,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagdo de um aspi-
rador de pé pode reduzir s riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagdo, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atengdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessérios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugoes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas séo perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pegas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas estao
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigées de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situages perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagao e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagbes imprevistas.

5) Utilizagao e tratamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio devido a um carregador indicado para um
determinado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas elétricas.
A utilizag&o de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria néo utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos de metal que possam provocar uma
ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito dos contactos da bateria
pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de utilizagao incorreta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o0 mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes
da pele ou a queimaduras.

e) Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alte-
radas podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosoes
ou ferimentos.

f) Nao exponha a bateria a qualquer fogo ou a altas temperaturas. O fogo ou
temperaturas acima de 130 °C podem provocar explosées.

g) Seguir todas as instrucdes de carregamento e nunca carregar a bateria ou
a ferramenta a bateria além da faixa de temperatura indicada no manual
de instrucdes. O carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de
temperaturas permitida pode avariar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

b) Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengéo da
bateria s6 deve ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente
competentes.

Instrugoes de seguranga para serras de sabre REMS

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.
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o Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies do punho isoladas ("A") se Indicagdes de seguranga para baterias
efectuar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de aplicagéo atingir

linhas eléctricas escondidas ou o préprio cabo de rede. O contacto com um
cabo condutor de tenséo pode também colocar aparelhos metélicos sob tensdo  Leiatodas as indicagdes de seguranga, instrugdes, ilustragdes e dados técnicos
e provocar um choque eléctrico. fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento

e Durante os trabalhos, segure firmemente a ferramenta eléctrica com as  gas instrugdes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
duas méos e garanta uma posicéo segura. A ferramenta eléctrica deve ser /oy ferimentos graves.
operada de forma segura com ambas as maos.

o Utilize equipamento de protecgdo pessoal, por ex. 6culos de protecgao. Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.
Durante a serragem as aparas da serra quentes séo projectadas para todos 0s
lados. Mantenha as outras pessoas afastadas.

o Tenhaem atencao que durante a serragem podem formar-se poeiras preju-
diciais a saude. Se necessario, utilize aspiradores, méascara de protecgdo

Veja também www.rems.de — Downloads — Manuais de instrucoes.

Esclarecimento de simbolos

respiratéria e vestuario descartavel apropriado. Respeitar as normas nacionais. Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
o Utilize detectores apropriados para o rastreio de cabos de alimentagao ou ferimentos graves (imeversiveis) em caso de ndo observancia.

escondidos ou procure informar-se junto das empresas de abastecimento A\ CUIDADO ) . .

locais. O contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndios e choques Risco com um grau redu;|do d'e risco que pode provocar a

eléctricos. Danos provocados em condutas de gas podem originar explosoes. gn;sr:\/%t:]zia:mentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao

Infiltragbes em tubagens de aguas podem provocar danos materiais ou um
choque eléctrico. AVISO Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum

o Durante a serragem de tubos condutores de agua, tenha cuidado para nao perigo de ferimento.
ficarem residuos de agua no motor. Estes representam perigo de choque
eléctrico.

o Durante o corte de tubos condutores de agua, tenha cuidado para nao
permanecerem residuos de agua no acumulador. Existe perigo de explosdo
e de incéndio devido a curto-circuito.

e Aperte bem o material. Nao apoie a pega de trabalho com a mao ou com o
pé. Isto representa perigo de ferimentos.

e Ligue as serras de sabre REMS, todos os modelos REMS Tiger, REMS
Cat, apenas se tiver fixado a peca de pressao da lamina de serra (4) com o
parafuso de aperto (9) conforme descrito em 2.5. Isto reduz o risco de danos
nas serras de sabre REMS ou na bateria.

o Fixe a pega de trabalho. A peca de trabalho é fixada de forma mais segura com
dispositivos de fixagdo ou com um torno do que com a sua mao.

o Nao toque em objectos ou no chao com a serra a trabalhar. Existe perigo
de rebate.

e Mantenha as méos afastadas das areas de corte. Nunca agarrar a peca de
trabalho por baixo. O contacto com a Idmina de serra representa perigo de
ferimentos.

e Durante a serragem mantenha as substancias facilmente inflamaveis
afastadas das aparas de serra quentes. Perigo de incéndio!

e Assegure-se de que a placa basculante de apoio (6) fica sempre encostada
a pega de trabalho durante o corte. A /dmina de serra pode bloquear levando
a perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

o Desligue a ferramenta eléctrica apos a concluséo dos trabalhos e so retirar
a lamina de serra da superficie de corte quando esta tiver parado comple-
tamente. Desta forma, previne-se o rebate e possibilita uma protecgdo mais
eficaz da ferramenta eléctrica.

o Utilize apenas laminas de serra sem defeitos e em perfeitas condigées de
utilizagao. Laminas de serra deformadas ou néo afiadas podem partir ou provocar
um rebate.

o Depois de desligar a maquina, nao utilize contrapressao lateral para travar
a mesma. A lamina de serra pode ficar danificada, partir-se ou provocar um
rebate.

e Espere até que a ferramenta eléctrica pare completamente para a pousar.
A ferramenta de aplicagdo pode bloquear levando a perda de controlo sobre a
ferramenta eléctrica.

e Retire a ficha eléctrica ou remova a bateria antes da montagem/desmon-

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugbes

Utilizar éculos de protecgéo

Utilizar a mascara de protecgéo respiratéria

Utilizar protector de ouvido

Aparelho eléctrico da classe de protecgéo Il

Né&o é indicado para a utilizagdo ao ar livre

ma@@@‘@l

Eliminag&o ecolégica

N
m

Marca CE de conformidade

Suporte de guia
com transmissao de forga

Madeira verde

Betéo celular

90°

Tubos de ago Placas de gesso

Metal Pedra-pomes, tijolo

AR PE

\Z

Ago n&o oxidavel Fundigéo

"=mmm ondulado

tagem da lamina de serra. Isto representa perigo de ferimentos. Paletes mm==m cruzado
o Retire a ficha eléctrica ou remova a bateria antes de ajustar o calgo de recto
apoio. Existe perigo de ferimentos. Madeira Granulado

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

e Nunca deixe a ferramenta elétrica a funcionar sem supervisdo. Em caso
de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica, desligue
a flcha{baterla. Os' aparelhos eletr/cqs~podem causar danos materiais e/ou 1. Dados técnicos
pessoais, caso funcionem sem supervis&o.

o Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais  Utilizagdo correcta
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, ndo podem utilizar a mesma . . ) .
sem supervisdo ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrério, As serras de sabre REMS destinam-se a serragem de diferentes materiais, tais
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos. como tubos de ago, tubos de ago inoxidavel, tubos de ferro fundido, outros perfis

o Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A~ metalicos, madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construgéo, plasticos,
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades € para o corte em profundidade de materiais n&o duros, mediante utilizagéo de
superiores a 16 anos, isto seja necessério para 0s seus objetivos educativos e~ ldminas de serra apropriadas.
sejam sujeitos & superviséo de um perito. Quaisquer outras utilizagdes sé&o indevidas e, portanto, néo permitidas.

e Controle regularmente o cabo de ligagdo do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extensédo permitidos e adequadamente identi-
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Madeira com pregos

1.1. Volume de fornecimento
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Motor de accionamento, chave de caixa sexta-
vada, suporte de guia até 2", 2 laminas de serra especiais REMS de até
2"/140-3,2, caixa de chapa de ago, manual de instrugdes

ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um REMS Puma VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 lamina
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm?, de 10— 30 m com de serra REMS 210-1,8/2,5, caixa de chapa de ago, manual de instrugdes
um corte transversal de 2,5 mm?. REMS Cat VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 [amina

de serra universal REMS 150-1,8/2,5, caixa de chapa de ago, manual de
instrugbes
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

REMS Cat 22V VE: Motor de accionamento, bateria, carregador rapido, chave
de caixa sextavada, 1 1amina de serra universal REMS 150-1,8/2,5, caixa de

chapa de ago, manual de instrugdes

REMS Tiger 22 V VE: Maquina de acionamento, acumulador, carregador rapido,
chave de caixa sextavada, suporte de guia até 2“, 2 [aminas de serra especiais

REMS de até 2/140-3,2, caixa em ago, manual de instrugdes.

Codigos dos artigos

REMS Tiger maquina accionadora

REMS Tiger VE maquina accionadora

REMS Tiger SR maquina accionadora

REMS Tiger pneumatic maquina accionadora

REMS Tiger 22V VE maquina de acionamento Li-lon
REMS Puma VE maquina accionadora

REMS Cat VE maquina accionadora

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010

REMS Cat 22V VE maquina accionadora Li-lon
Bateria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Bateria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Carregador rapido Li-lon 230V, 90W

Suporte guia %" 2"

Suporte guia 2%5"- 4"

Suporte guia 5"— 6"

571581
571583
571585
563000
563100
563200

Suporte de guia de corrente %" 6"

Suporte duplo

Protector para suporte de condugéo, para aperto de material de
paredes finas

Caixa de chapa de ago (Maquinas de acionamento REMS)
Caixa de chapa de ago

(Maquinas de acionamento REMS de ides de litio)

REMS CleanM, Produto de limpeza para maquinas

Area de trabalho
Corte em angulo recto com REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Com suporte de guia 563000 e

lamina de serra especial REMS 561001, 561007
Tubos (também revestimento de plastico)

Com suporte de guia 563100 e

lamina de serra especial REMS 561002

Tubos (também revestimento de plastico)

Com suporte de guia 563200 e

lamina de serra especial REMS 561008

Tubos (também revestimento de plastico)

REMS Tiger SR com suporte de guia
e lamina de serra universal REMS 561005, 561003

Yo

214 4"

5'_g"

563203
543100

563008
566051

566030
140119

Aco inoxidavel %" 2" ou 25" 4"

Corte em angulo recto com REMS Tiger 22V VE:
Com suporte de guia 563000 e

lamina de serra especial REMS 561001, 561007
Tubos (também revestimento de plastico) %'-2"
Serragem manual com todas as serras de sabre REMS
Laminas de serra universal REMS e laminas de serra REMS
Tubos de ago e outros perfis metalicos
Madeira, madeira com pregos, paletes,
materiais de construgéo e plasticos

Intervalo de temperatura de servigo
REMS Serras de sabre
Acumulador

<250 mm

-10°C - +60 °C (
-10°C - +60 °C (
Carregador rapido 0°C—-+40°C(
Fonte de alimentagéo -10°C - +45°C (

Intervalo de temperatura de armazenamento

Numeros de avangos (em vazio)

REMS Tiger

REMS Tiger VE (ajuste ndo escalonado)

REMS Tiger SR (ajuste néo escalonado)

REMS Tiger pneumatic (ajuste ndo escalonado)
REMS Tiger 22 V VE (ajuste nao escalonado)
REMS Puma VE (ajuste néo escalonado)
REMS Cat VE (ajuste ndo escalonado)

REMS Cat 22V VE (ajuste ndo escalonado)

Dados eléctricos

OO O oo

2400 min-"*

0 ... 2400 min-*
700 ... 2200 min-"*
.. 1700 min-*

.. 1900 min-*

.. 2800 min-"

.. 2400 min-"

.. 1900 min-*

@ <6", <250 mm

14 °F — +140 °F)
14 °F — +140 °F)
32 °F - +104 °F)
14 °F - +113 °F)

>0°C (32 °F)

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
com isolamento de protecg¢do, com supressao
de ruidos e interferéncias

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

com isolamento de protecgdo, com supressao

de ruidos e interferéncias

REMS Puma VE 230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

com isolamento de protecg¢do, com supressao

de ruidos e interferéncias

1.6.

1.7.

1.8.

por
REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah
Carregador rapido Input 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

com isolamento de protecgdo, com supressao
de ruidos e interferéncias

Conexao de ar comprimido REMS Tiger pneumatico

Presséo de trabalho necessario 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consumo de ar ao trabalhar em vazio 1,6 m¥min (56 cf/min)
Consumo de ar em carga maxima 1,3 m¥min (46 cf/min)
Diametro da mangueira 12-13 mm (%2")
Ajuste do lubrificador 6-7 gotas/min

REMS Bateria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b

Dimensodes
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE
(com acumulador) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE
(com acumulador) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Pesos
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 VV VE, sem acumulador 2,3 kg (5,1 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, sem acumulador 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Bateria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
(2,4 Ib)
(2.21b)
(3,7 Ib)
(6,01b)

Suporte guia %"- 2" 1,0kg (2,2 1b

Suporte guia 275" 4" 1,7kg (3,7 b

Suporte guia 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib
1.9. Informagao de ruidos

Nivel de pressao sonora Lpa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)

REMS Puma 87 dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)

REMS Puma 98 dB(A)

Incerteza K 3 dB(A)
1.10.Vibragoes

Valor eficaz ponderado da aceleragao:

todas as REMS Serras de sabre

Corte de painéis de particulas 18,3m/s2  K=3,3m/s?

Corte de vigas de madeira 28,3m/s?>  K=24m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagéo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Colocagao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Ter em atengéo a tenséo de rede! Antes de ligar a serra de sabre REMS ou
o carregador rapido REMS, verificar se a tensdo indicada na placa de identi-
ficagdo corresponde a tensdo de rede. Em locais de construgdo, em ambientes
humidos, em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes,
aferramenta eléctrica deve ser operada apenas com um dispositivo de protecgéo
de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias (Fig. 1 (13))

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrério, a
bateria pode ser danificada devido a "descarga profunda", consultar indicador
do estado de carga escalonado. As células das baterias REMS Li-lon estao
pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias Li-lon
devem ser carregadas antes da utilizagao e recarregadas regularmente. Caso
esta prescricdo seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon pode
ser danificada devido a "subtensao".
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2.2.

23.

24,

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtenséo
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tensao.

Antes da utilizagao carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-
rias Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda,
a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds varios carregamentos.
Nao carregar baterias néo recarregaveis.

Controlo do estado da maquina, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
A serra-sabre sem fio esta equipada com um controlo eletrénico do estado da
maquina (Fig. 1 (17)) através de um LED de 2 cores verde/vermelho. O LED
verde fica aceso quando a bateria estiver completamente carregada ou com
carga suficiente. O LED vermelho fica aceso quando a bateria tiver de ser
carregada. Se este estado ocorrer durante o corte, o corte deve ser concluido
com uma bateria de ides de litio carregada. No caso de carga demasiada,
acende-se o LED vermelho e a serra de sabre sem fio desliga-se. Apés um
curto periodo, o LED acende-se de novo em verde e o processo de corte pode
ser prosseguido. O LED pisca em vermelho se a temperatura do motor foi
excedida. Apds um tempo de arrefecimento, o LED acende-se de novo em
verde e o corte pode ser prosseguido. O tempo de arrefecimento é reduzido
se a serra de sabre sem fio for operada na marcha em vazio. O LED esta
iluminado em vermelho se tiver sido inserido um acumulador ndo admissivel.

Quando a serra de sabre sem fio ndo é utilizada, o LED apaga-se apds aprox.
2 horas, no entanto, volta a acender-se assim que a serra de sabre sem fio for
ligada de novo.

Indicador do estado de carga escalonado (18) das baterias de ides de litio
de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da
bateria a partir de 4 LED. Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria,
pelo menos um LED acende durante alguns segundos. Quantos mais LED
acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED
acender a vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido Li-lon (n.° do art. 571585)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido REMS, a luz piloto
verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando a
luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha se
tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da bateria encontra-
-se fora do intervalo de funcionamento permitido de 0°C até +40°C.

O carregador rapido ndo é indicado para a utilizagao ao ar livre.

Serrar com suporte de guia (2)/suporte de guia de corrente (19) (serrar
em angulo reto)

Retirar a ficha elétrica ou remover bateria antes da montagem/desmon-
tagem do suporte de guia/suporte de guia de corrente!

Para obter um corte mais perpendicular ¢ indispensavel a utilizagao do
suporte de guia/suporte de guia de corrente, visto que néo é possivel obter
cortes perpendiculares precisos com uma condug¢ao manual da serra de sabre
REMS/serra de sabre sem fio REMS.

Serrar com suporte de guia (2) (serrar em angulo reto)
Colocar o suporte de guia na posi¢ao desejada no tubo e apertar manualmente
com o fuso de aperto (1).

Serrar com suporte de guia de corrente (19) (serrar em angulo reto)

Colocar o suporte de guia de corrente na posigdo desejada no tubo fixado.
Colocar a corrente tensora (22) ao redor do tubo e inserir as cavilhas da corrente
tensora nas ranhuras (21) do suporte de guia de corrente. Apertar manualmente
aalavanca de aperto (20). Inserir a cavilha do mancal (3) do suporte de guia de
corrente lateralmente na serra de sabre REMS/serra de sabre sem fio REMS,
até que a peca de presséo esférica engate de forma audivel na ranhura.

Serrar manualmente

Aserra de sabre REMS/serra de sabre sem fio REMS (2) é usada sem suporte
de guia de corrente (19). Durante o corte, esta deve ser pressionada com firmeza
contra o material, de forma a que a placa de apoio (6) fique sempre encostada
ao material a serrar. Assim evita que o material serrado seja projectado.

Selecgéo da lamina de serra apropriada

No seu préprio interesse, use sempre laminas de serra de qualidade REMS
em todas serras de sabre REMS/serras de sabre REMS sem fio, caso contrario,
a garantia expirara!

2.5.

2.6.

Laminas de serra especiais REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e
6"/260-3,2 (Fig. 8) para todos os modelos REMS Tiger

Especialmente desenvolvidas para REMS Tiger. Indispensavel para o corte em
angulo recto e para a rapida desmontagem de tubos de ago com suporte de
guia com transmissé&o de forga. Esta provoca uma pressédo de avango mdltipla
através de 5 vezes o efeito de alavanca multiplicadora de forga. As laminas
de serra especiais REMS com patilha de dupla face com superficie de fixagdo
particularmente larga para um posicionamento de precisdo, com espessura
extra, resistente a torcao e a deformagdo para uma maior estabilidade. Com
denteado grosso, ondulado para um corte mais rapido. Vida util extremamente
prolongada. As laminas de serra normais com patilha de uma face ndo podem
ser utilizadas para o corte em angulo recto com suporte de guia, ja que a
grande pressdo de avango leva a que estas partam no ponto de fixagéo.

Lamina de serra universal REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) para todos os
modelos REMS Tiger, REMS Cat

Para o corte manual e para corte com suporte de guia com transmisséo de
forga. Apenas 1 lamina de serra universal REMS para todos os trabalhos de
corte, em vez de varias laminas de serra. Material de elasticidade tenaz,
altamente flexivel, também para serrar encostado a parede. Patilha de duas
faces com superficie de fixagao particularmente larga para um posicionamento
de precisao e uma maior estabilidade. Divisdo de dentes alternada (denteado
Combo), especialmente reforcada na area do denteado. Assim se consegue
uma excelente poténcia de corte e vida Util particularmente alta. Ideal também
para materiais com reduzida formagéo de aparas, por ex. tubos de ago inoxi-
davel, tubos de ferro fundido endurecido etc., e para serrar madeira com pregos
e paletes. Laminas de serra normais com patilha de uma face nao podem ser
usadas com elevada pressao de avango ao serrar com suporte de guia, ja que
partem no ponto de fixagao.

Laminas de serra REMS para todas as serras de sabre REMS

Para trabalhos especiais de corte em metais, madeira, materiais de construgdo
e plasticos estéo disponiveis inimeras laminas de serras REMS de diferentes
formatos, comprimentos e divisdo do dentado com patilha (de uma face)
convencional: ver LAmina de serra — Tabela Fig. 8.

Montagem da lamina de serra

Retirar a ficha eléctrica e remover bateria antes da montagem/desmon-
tagem!

Todos os modelos REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 e Fig. 3)

Ao montar a lamina de serra REMS néo apoiar a serra de sabre REMS na
junta anti-torg¢ao do cabo de ligagdo, caso contrario esta podera danificar-se!
Desapertar o parafuso de aperto (9) do bloco de aperto da lamina de serra (4),
até que a lamina de serra consiga passar pela cavilha de centragem. Alémina
de serra especial REMS e a lamina de serra universal REMS colocam-se entre
as duas abas da pega de aperto da Iamina em U (Fig. 2). As laminas de serra
REMS com angulo convencional (unilateral) devem colocar-se dentro da ranhura
na base da pega de aperto da l&mina (Fig. 3). Apertar o bloco de aperto da
lamina de serra com o parafuso de aperto (9) fixamente, caso contrario a
cavilha de centragem pode danificar-se ou fracturar. A cavilha de centragem
ndo se destina a suportar a lamina de serra. O suporte da lamina é realizado
exclusivamente pela acgdo dos parafusos de aperto (9). Quando ja nao for
possivel apertar mais os parafusos de aperto (9) devido ao desgaste do para-
fuso sextavado interno ou da chave de caixa sextavada, a cavilha de centragem
podera fracturar. Por essa razao, deve renovar atempadamente os parafusos
de aperto (9) e a chave para sextavado interior com sinais de desgaste.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Ao montar a lamina de serra REMS nao apoiar a serra de sabre REMS na
junta anti-tor¢ao do cabo de ligagdo, caso contrario esta podera danificar-se!
Elevar e fixar manualmente a alavanca de fixagdo da lamina de serra (14).
Introduzir a Iamina de serra (5) opcionalmente com o denteado para baixo ou
rodada a 180° virada para cima. Soltar a alavanca de fixagdo da lamina de
serra (14). Esta fica em carga por mola e fixa automaticamente a lamina de
serra. Comprovar que a lamina de serra (5) esta bem fixa. A lamina de serra
virada para cima possibilita um corte mais préxima das superficies (Fig. 7.)

Regulagéo da placa de apoio ajustavel em comprimento, REMS Puma VE
(Fig. 6.)

Retirar a ficha elétrica antes de ajustar a sapata de suporte basculante(6)
e ajustavel em comprimento!

Retirar a chave de caixa sextavada do suporte (15) e abrir os dois parafusos
de aperto (16). A placa de apoio basculante (6) pode ser deslocada progres-
sivamente no sentido longitudinal em 40 mm. Regular para a posi¢édo desejada,
apertar bem os parafusos de aperto (16), colocar a chave de caixa sextavada
no suporte (15). Gragas a esta possibilidade de regulagdo da placa de apoio,
as laminas de serra parcialmente encastradas podem ser melhor aproveitadas
e evita-se bater com a ponta da lamina contra uma parede/ parede interior de
um tubo (considerando os avangos da lamina de serra).
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3.

3.1.

3.2,

Funcionamento

Utilizar 6culos de protecgéo
Utilizar mascara de protecgao respiratoria

@ Utilizar proteccao auditiva

Em trabalhos susceptiveis de provocar poeiras prejudiciais a saude, devem
ser utilizados aspiradores, mascara de proteccao respiratéria e vestuario
descartavel adequados. Respeitar as normas nacionais.

Ligar as serras de sabre REMS, todos os modelos REMS Tiger, REMS
Cat, apenas se tiver fixado a pega de pressao da lamina de serra (4) com
o parafuso de aperto (9) conforme descrito em 2.5. Isto reduz o risco de
danos nas serras de sabre REMS ou na bateria.

REMS Tiger: Ligar/desligar com interruptor de seguranga por toque para ligar/
desligar (7).

Serras de sabre REMS "VE", Serras de sabre REMS "VE": Controlo elec-
trénico progressivo do numero de ciclos por pressao variavel no interruptor de
seguranca por toque progressivo (interruptor de aceleragao) (10).

REMS Tiger SR: Controlo electronico progressivo do nimero de ciclos.
Pré-seleccdo do numero de ciclos desejado na roda de ajuste (12). Ligar/
desligar com interruptor de seguranga por toque ligar/desligar (7).

REMS Tiger pneumatic: Para superacéo do bloqueio de seguranga pressionar
primeiro o entalhe da alavanca com entalhe (11) e depois a alavanca. O nimero
de ciclos é controlado pressionado de forma correspondente a alavanca com
entalhe (11).

Processo de trabalho ao serrar com suporte de guia (2)/suporte de guia
de corrente (19)

A serra de sabre REMS, serra de sabre sem fio REMS sé deve ser segurada
pelas superficies isoladas da pega ("A*) (Fig. 1) , ndo pelo suporte de guia (2)/
suporte de guia de corrente (19), se estiver a realizar trabalhos que envolvam
o risco da ferramenta de aplicagdo atingir linhas elétricas escondidas ou o
préprio cabo elétrico. O contacto com um cabo condutor de tensdo pode também
colocar aparelhos metalicos ou o suporte de guia sob tenséo e provocar um
choque eléctrico.

Utilizar apenas laminas de serra especiais REMS ou laminas de serra especiais
REMS (ver 2.4.). As laminas de serra normais com patilha de uma face nédo
podem ser utilizadas para o corte em angulo recto com suporte de guia, ja que
a grande presséo de avango leva a que estas partam no ponto de fixagao.

Processo de trabalho ao serrar com suporte de guia

Montar o suporte de guia segundo a descrigdo em 2.2.. Coloque a serra de
sabre REMS com o suporte de condugédo no tubo, de formaa que o fuso de
fixagdo com alavanca (1) fique na vertical. Apertar o fuso de fixag&o. Pressionar
o interruptor (7 ou. 10) ou carregar na alavanca com entalhe (11) segurando
em simultaneo na pega do motor e pressionar a serra de sabre REMS até
atravessar o tubo ou o perfil de um lado a outro. No inicio do corte, principal-
mente no caso de grandes didmetros (por .ex. 4"), o corte sera mais facil se a
serra de sabre REMS s6 for ligada quando a lamina de serra ja estiver em
contacto com o tubo. Tenha em atengéo que o prisma do suporte de guia deve
estar sempre livre de aparas para assegurar o corte rectangular. Para conse-
guir uma velocidade de corte 6ptima e para garantir uma maior durabilidade
da lamina de serra optar por moderadas pressdes de avango. Pressdes de
avango mais fortes ndo aumentam a velocidade de corte! O REMS Tiger esta
equipado com um disjuntor de sobrecarga (8). Este dispara com pressdes de
avango mais fortes, o botéo salta ligeiramente para fora e a serra de sabre
REMS fica parada. Apos alguns segundos o disjuntor pode voltar a ser pres-
sionado e a serra de sabre REMS pode ser ligada de novo. REMS Tiger 22V
VE esta equipada com uma protegdo eletrénica contra sobrecarga, veja o
controlo do estado da maquina.

Processo de trabalho ao serrar com suporte de guia de corrente

Montar o suporte de guia de corrente de acordo com a descri¢do em 2.2..
Pressionar o interruptor (7 ou 10) ou carregar na alavanca com entalhe (11)
segurando ao mesmo tempo a pega do motor e puxar para cima a serra de
sabre REMS até cortar completamente o tubo ou o perfil. O resto do processo
de trabalho é idéntico ao de serrar com suporte de guia.

Processo de trabalho durante o corte manual

Segure a serra de sabre REMS , serra de sabre REMS sem fio apenas pelas
superficies isoladas do punho, («A») (Fig. 1) e ndo no suporte de condugéo
(2), se estiver a realizar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de
aplicacéo atingir linhas elétricas escondidas ou o prdprio cabo elétrico. O
contacto com um cabo condutor de tensdo pode também colocar aparelhos
metalicos sob tens&o e provocar um choque eléctrico.

3.3.
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Para cortes rectos ou corte curtos deve pressionar a placa de apoio basculante
(6) com firmeza contra o material, de forma a que a placa de apoio basculante
(6) figue bem apoiada no material a serrar. Ligar a serra de sabre REMS.
Utilizar apenas laminas de serra afiadas e em perfeitas condigdes de utilizagéo.
Uma pressao de avango uniforme reduz o perigo de acidentes e protege a
serra de sabre REMS e a lamina de serra. Afastar o cabo de ligagdo sempre
para tras da serra de sabre REMS. Durante o corte, mantenha a serra de sabre
REMS pressionada contra o material a serrar. Se a lamina de serra encravar
durante o corte, desligue a serra de sabre REMS alargue a ranhura da serra
com a ferramenta apropriada e retire a Iamina de serra. As serras de sabre
REMS sem acumulador estao equipadas com uma protegao eletronica contra
sobrecarga, veja o controlo do estado da maquina.

Para o corte por cisdo em superficies de materiais ndo muito duros, por ex.
madeira, plastico, tubos de plastico ou materiais de construgéo leves, pode
proceder-se com cuidado ao corte de superficies por cisdo (Fig. 4). Utilizar
laminas de serra curtas. Posicionar a serra de sabre REMS desligada com a
aresta inferior da placa de apoio basculante (6) e a ponta da serra de sabre
na area de corte. Ligar a serra de sabre REMS e realizar corte por cisdo no
material introduzindo a lamina de serra devagar. Utilize preferencialmente
serras de sabre REMS com controlo electrénico progressivo do nimero de
ciclos. Quando se trata de materiais duros, por ex. metal, deve realizar-se no
inicio do corte um furo grande correspondente com a lamina de serra.

Lubrificagdo

N&o utilizar lubrificante para trabalhos normais de corte. Estes impedem que
as aparas sejam expelidas pela ranhura de serragem, reduzindo dessa forma
a durabilidade da lamina de serra.

Deve usar-se unicamente REMS Especial ou REMS Sanitol para auxiliar o
arrefecimento e a lubrificagdo durante o corte de tubos de ago inoxidavel e
ferro fundido endurecido. Recomenda-se o uso de REMS Tiger SR e uma
lamina de serra universal REMS 561003 ... 561006. Para o corte em angulo
recto é indispensavel o suporte de guia (ver 2.2.).

Instrug6es de manutengao e reparagao

Sem prejuizo da manutengao mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar a ferramenta elétrica, no minimo, uma vez por ano por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada e autorizada, relativamente aos
aparelhos elétricos. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos
equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma
de prevengao de acidentes DGUV Norma 3 “Instalagdes e meios de operagao
elétricos”, também prescrita para meios de operagao elétricos nos locais de
construcao. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de segu-
ranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagao.

Manutengao

Antes dos trabalhos de conservacao remover a ficha ou a bateria!

As serras de sabre REMS n&o necessitam de manutengdo. A transmisséo
funciona num enchimento de massa permanente e, por isso, ndo necessita de
ser lubrificada. Manter a admiss&o da lamina de serra limpa. Remover limalhas
da caixa da admiss&o da lamina de serra. Apds cada utilizagdo, remover restos
de dgua/humidade da caixa da admiss&o da lamina de serra. Olear ligeiramente
a admissao da lamina de serra e alavanca de fixagdo da lamina de serra (14)
com dleo para maquinas (REMS Puma VE). Substituir parafuso de aperto (9)
com defeito (excepto REMS Puma VE). Limpar as pegas plasticas (por ex.
caixa, baterias) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (N.°
de Art. 140119) ou com um sabonete suave a um pano himido. Nao utilizar
produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem
danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebintina,
diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengdo que os liquidos nunca devem chegar ao interior da serra de
sabre REMS. A serra de sabre REMS nunca deve ser mergulhada em liquido.

Inspecgao e reparagao

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagao, retire a ficha
da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos sé podem ser realizados
por técnicos qualificados.

As serras de sabre REMS com motor universal tém escovas de carvao. Estas
estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser regularmente verificadas e
eventualmente substituidas por pessoal técnico qualificado ou por intermédio
de uma oficina de assisténcia técnica REMS autorizada. As escovas de carvéo
dos motores CC desgastam-se nas maquinas de acionamento alimentadas
por bateria. Estas ndo podem ser substituidas, deve ser trocado o0 motor CC.
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5. Avarias
5.1. Avaria: A serra de sabre REMS fica parada durante a serragem.

Causa: Solugéo:

e Pressédo de avango excessiva. e Reduzir a press&o de avango.

e Lamina de serra (5) embotada. e Substituir a lamina de serra.

e Lamina de serra (5) ndo adequada. e Seleccionar 1amina de serra adequada (ver 2.4 e fig. 8).

e O disjuntor de sobrecarga (8) disparou (REMS Tiger). e Aguardar alguns segundos, pressionar botao do disjuntor de sobrecarga.

e LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1 (17)) esta iluminado e Aguardar alguns minutos até o LED estar iluminado em verde.

em vermelho devido a sobrecarga (serra de sabre REMS sem fio).

e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituico das escovas de carvdo ou do motor CC por pessoal
técnico qualificado ou por uma oficina contratada de assisténcia a clientes
autorizada da REMS.

e Pressao de funcionamento muito reduzida (REMS Tiger pneumatic). e Aumentar a press&o de funcionamento. Seleccionar compressor em
conformidade com os dados técnicos 1.6.

e Quantidade de ar fornecida ao compressor muito reduzida (REMS Tiger e Seleccionar compressor em conformidade com os dados técnicos 1.6.

pneumatic).

e Acumulador (13) vazio ou com defeito (serra de sabre REMS sem fio). e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon ou trocar a bateria.

e LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1 (17)) pisca em vermelho e Aguardar até o LED estar iluminado em verde. Ligar a serra de sabre REMS

devido ao excesso de temperatura do motor (serra de sabre REMS sem fio). sem fio e deixar funcionar sem carga para reduzir o tempo de arrefecimento.
5.2. Avaria: Nao ¢ possivel serrar em angulo reto ao cortar tubos com o suporte de guia (2)/suporte de guia de corrente (19).

Causa: Solugéo:

e Presséo de avango excessiva. e Reduzir a presséo de avango.

e Lamina de serra (5) ndo adequada. e Seleccionar lamina de serra adequada (ver 2.4 e fig. 8).

e Lamina de serra (5) embotada. e Substituir a Iamina de serra.

e O prisma do suporte de condugao (2) esta sujo (limalhas!). e Limpar o prisma.

5.3. Avaria: A serra de sabre REMS né&o arranca.

Causa: Solugéo:

e O disjuntor de sobrecarga disparou (REMS Tiger). e Aguardar alguns segundos, pressionar botéo do disjuntor de sobrecarga.

e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS..

e Acumulador (13) vazio ou com defeito (serra de sabre REMS sem fio). e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon ou trocar a bateria.

e Serra de sabre REMS com defeito. e Solicitar a verificag@o/reparagéo da serra de sabre REMS por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.

e LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1 (17)) esta iluminado em e Bateria inadequada inserida. Baterias adequadas, consultar 1.5.

vermelho (serra de sabre REMS sem fio).
5.4. Avaria: O pino de centragem cisalhou, a Iamina de serra (5) s6 pode ser apertada de forma insuficiente (REMS Tiger e todos os modelos REMS Cat).

Causa: Solugéo:

e Parafuso de aperto (9) gasto. e Trocar parafuso de aperto e/ou pino de centragem

e Chave para sextavado interior gasta (ver 2.5.). e Substituir chave para sextavado interior.

6. Eliminagao Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

As serras de sabre REMS, as baterias e os carregadores rapidos ndo podem . ) o ) i

ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apos o final de vida Util. Estas Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas

devem ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises

por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos os sistemas de bateria que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso de bate- Neue Rommelshauser Strafe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
rias de litio e pacotes de bateria ndo totalmente descarregados, todos os legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora. sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagado
' ' intencional do dever e reclamag6es em matéria da lei de responsabilidade por

7. Garantia do fabricante produtos, manter-se-ao inalterados.

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagéo dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excec¢éo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante vélida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-8

1 Wrzeciono mocujgce z uchwytem

2 Imadto prowadzace

3 Sworzen fozyskowy

4 Element dociskowy brzeszczotu

5 Brzeszczot

6 Wahliwa ptoza oporowa (REMS
Puma VE, bezstopniowa regulacja
na dtugosci)

7 Bezpieczny przetgcznik impulsowy

12 Pokretto regulacyjne

13 Akumulator

14 Dzwignia mocujaca brzeszczot
(REMS Puma VE)

15 Zamocowanie dla szesciokatnego
klucza kotkowego

16 Sruba zaciskowa

17 Kontrola stanu maszyny

18 Stopniowany wskaznik stanu

wigcz/wytacz natadowania
8 Zabezpieczenie przed przecigzeniem 19 tancuchowy uchwyt prowadzacy
(REMS Tiger) 20 Dzwignia mocujaca

9 Sruba zaciskowa 21 Rowek
10 Bezstopniowy bezpieczny 22 tancuch mocujgcy
przetacznik impulsowy wigcz/wytacz  "A* Uchwyty izolowane
(regulacja predkosci pracy pity)
11 Dzwignia z blokada

Ogoélne wskazowki bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazdéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywacé czystos¢ i zapewnié¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieo$wietlone stanowiska pracy moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elekironarzedzia
sg Zrodtem iskier, ktore mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposéb przerabiaé. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unikaé kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewéd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewoéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podtgczeniowe

zwiekszajq ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przedtuzacza, uzywa¢ przedtuzacza przeznaczonego

réwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przedtuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowaé wowczas wyltacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wyfgcznika
réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac¢ elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac¢ srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie urza-
dzenia. Przed podtaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sie, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
préba podifgczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementow. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowaé w prawidlowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiana narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie

zezwala¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji.

Elektronarzedzia w rekach 0s6b niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duzg starannoscia dbac o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czes$ci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementow przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e

-

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory tadowa¢ wytacznie przy uzyciu tadowarek wskazanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy fadowarki przeznaczonej do okre$lonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatorow.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowa¢ wyciek
elektrolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu
splukac skore woda. W przypadku dostania si¢ elektrolitu do oczu, wezwaé
dodatkowo pomoc lekarska. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory
lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany
Sposoéb i doprowadzic do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tempe-
ratur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C mogg spowodowac wybuch.

g) Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nie
fadowac nigdy akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza podanym
w instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidfowy sposob fadowania
lub fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulato-
rach. Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie
producentowi lub autoryzowanemu serwisowi.

7
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Wskazowki bezpieczenstwa w odniesieniu
do pit szablastych REMS

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

e Podczas wykonywania prac, przy ktérych zachodzi mozliwos¢ dotkniecia
narzedziem ukrytych przewodow pradowych lub kabli sieciowych nalezy
trzymacé narzedzie elektryczne za uchwyty izolowane ("A"). Stycznos¢ z
przewodem pod napieciem moze spowodowac takze przeptyw pradu przez
metalowe urzgdzenia i prowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

e Podczas wykonywania prac narzedzie elektryczne utrzymywaé mocno
oboma rekami, zapewniajac sobie stabilng pozycje pracy. Dwoma rekami
narzedzie jest prowadzone i obstugiwane pewniej i bezpieczniej.

e Stosowac osobiste wyposazenie ochronne, np. okulary ochronne. Podczas
pitowania gorgce wiory materiatowe sg rozrzucane na wszystkie strony. Inne
osoby powinny przebywac z dala od miejsca pracy pity.

o Nalezy zwréci¢ uwage na fakt, iz podczas ciecia moga powstawac pyty
zagrazajace zdrowiu. Stosowac zgodnie z potrzebami odpowiedniego rodzaju
odkurzacze, maski ochronne drég oddechowych i ubrania jednorazowego uzytku.
Uwzgledni¢ przedmiotowe przepisy krajowe.

e Stosowac odpowiednie przyrzady do wykrywania ukrytych przewodow
zasilajacych lub zaangazowaé w tym celu przedstawicieli lokalnego zaktadu
energetycznego. Kontakt z przewodami elektrycznymi moze prowadzic do powstania
ognia i spowodowac porazenia pradem elektrycznym. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze wywota¢ wybuch gazu. Dostanie sie do przewodu wodnego
powoduje straty materialne i moze spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

o Podczas cigcia przewodow przeptywowych wody uwazaé nalezy, aby resztki
wody nie trafiaty do silnika. Wystepuje tu bowiem zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym.

e Podczas pitowania przewodéw wodnych uwazag, by resztki wody nie dostaty
sie do akumulatora. Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru w wyniku
zwarcia.

o Materiat obrabiany nalezy dobrze zamocowac. Nie podpierac reka lub noga
przecinanego detalu. Wystepuje wowczas niebezpieczenstwo okaleczenia.

o Pily szablaste REMS, wszystkie modele REMS Tiger, REMS Cat, wtacza¢
wylacznie po zamocowaniu elementu dociskowego brzeszczotu (4) zgodnie
z opisem podanym w punkcie 2.5 za pomocg sruby zaciskowej (9). Zmnigjsza
to ryzyko uszkodzenia pity szablastej REMS lub akumulatora.

o Dobrze zabezpieczy¢ detal obrabiany. Zamocowany w przyrzadzie mocujagcym
lub w imadle jest o bowien pewniej i bezpieczniej utrzymywany niz reka.

o Nie dotyka¢ zadnych przedmiotow lub powierzchni w poblizu pracy pity.
Wystepuje tu bowiem niebezpieczenstwo odbicia.

e Rece utrzymywac z dala od obszaru ciecia. Nie siega¢ do obszaru pod
narzedziem. Dotkniecie brzeszczotu grozi okaleczeniem.

e Podczas pitowania substancje fatwopalne nalezy trzymac z dala od goracych
wiéréw materiatowych. Wystepuje niebezpieczenstwo pozaru!

e Zwrdci¢ uwage na to, by wahliwa ptoza oporowa (6) podczas pitowania
zawsze spoczywata na obrabianym detalu. Brzeszczot moze sie zablokowac,
przez co mozna stracic¢ kontrole nad catym elektronarzedziem.

e Po zakonczeniu pracy wylaczy¢ pite i wyciagnac brzeszczot z miejsca ciecia
dopiero po jego unieruchomieniu. W ten sposéb unika sie zjawiska odbicia i
Jjest mozliwos¢ bezpiecznego odfozenia catego elektronarzedzia.

o Stosowac wylacznie brzeszczoty nieuszkodzone i pozbawione wad. Brzes-
zczoty wygiete lub tepe mogg sie famac lub powodowac odbijanie.

e Po wylaczeniu pity nie hamowaé brzeszczotu, stosujac naciski boczne.
Moze to spowodowac uszkodzenie, ztamanie lub odbicie brzeszczotu.

e Z odlozeniem tego elektronarzedzia nalezy odczekaé, az zostanie ono
catkowicie unieruchomione. Narzedzie pracy moze ulec zahaczeniu i
spowodowac utrate nad nim kontroli.

o Przed czynnosciag montazu/demontazu brzeszczotu wyciagnaé wtyczke sieciowa
wzglednie wyja¢ akumulator. Wystepuje tu bowiem zagrozenie okaleczenia.

o Przed przestawieniem plozy oporowej wyciagna¢ wtyczke sieciowag wzglednie
wyja¢ akumulator. Wystepuje tu bowiem zagrozenie okaleczenia.

o Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czenstwo wypadku.

o Nie pozostawia¢ nigdy wtaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dluzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtaczyé
wtyczke sieciowa/wyjaé akumulator. Urzgdzenia elektryczne moga stanowi¢
zagrozZenie i doprowadzi¢ do powstania szkoéd materialnych i/lub osobowych w
przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowaé niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wyltacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewo6d podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedituzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodéw zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm>.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Patrz réwniez www.rems.de — Pobieranie — Instrukcje obstugi.
Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

@ Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi
Uzywa¢ ochrony na oczy

Uzywaé ochronnej maski na twarz

@ Uzywac ochrony stuchu

IE Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l
ﬁ Nie uzywa¢ na wolnym powietrzu

X

Utylizacja przyjazna dla srodowiska
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Drewno z gwozdziami

1. Dane techniczne
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pity szablaste REMS stuzg przy zastosowaniu odpowiednich brzeszczotéw do
pitowania wielu rodzajéw materiatdéw, np. rur stalowych, rur ze stali nierdzewnej, rur
odlewanych, innych profili metalowych, drewna, drewna z gwozdziami, tworzyw
sztucznych a takze nadajg sie do pitowania wgtebnego w niezbyt twardym materiale.
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Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i sg
tym samym niedozwolone.

11.

1.2,

1.3.

14.

Zakres dostawy

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: zesp6t napedowy, szesciokatny klucz kotkowy,
imadto prowadzace do 2", 2 specjalne brzeszczoty REMS do 2"/140-3,2,
skrzynka ze stalowej blachy, instrukcja obstugi

REMS Puma VE: zespét napgdowy, szesciokatny klucz kotkowy, 1 brzeszczot
REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Cat VE: zesp6t napedowy, szesciokatny klucz kotkowy, 1 brzeszczot
uniwersalny REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Cat 22V VE: zesp6t napedowy, akumulator, tadowarka szybkotadujaca,
szesciokatny klucz kotkowy, 1 uniwersalny brzeszczot REMS 150-1,8/2,5,
skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Tiger 22 V VE: Zespdt napedowy, akumulator, fadowarka szybkotadujaca,
szesciokatny klucz kotkowy, imadto prowadzace 2", 2 specjalne brzeszczoty
REMS 2"/140-3,2, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi.

Numery artykutéow

REMS Tiger zesp6t napedowy 560000
REMS Tiger VE zespét napedowy 560008
REMS Tiger SR zespot napedowy 560001
REMS Tiger pneumatic zespét napedowy 560002
REMS Tiger 22V VE zespét napedowy Li-lon 560011
REMS Puma VE zespét napedowy 560003
REMS Cat VE zespdt napedowy 560004
REMS Cat 22V VE zespét napedowy Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
tadowarka szybkotadujgca Li-lon 230V, 90W 571585
Imadio prowadzace %"- 2" 563000
Imadto prowadzace 275" 4" 563100
Imadto prowadzace 5"- 6" 563200
tancuchowy uchwyt prowadzacy ¥s"- 6" 563203
Imadto podwéjne 543100
Zaslepka do imadta prowadzacego, do mocowania materiatéw
cienkosciennych 563008
Skrzynka z blachy stalowej (Zespoty napedowe REMS) 566051
Skrzynka z blachy stalowej (Zespoty napgdowe REMS Li-lon) 566030
REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn 140119

Zakres roboczy
Ciecie pod katem prostym przy pomocy pity REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
z zastosowaniem imadta prowadzacego 563000 i
specjalnego brzeszczotu REMS 561001, 561007:
rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563100 i
specjalnego brzeszczotu REMS 561002
rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego) 22" 4"

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563200 i
specjalnego brzeszczotu REMS 561008
rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)  5"-6"

REMS Tiger SR z imadtem prowadzacym
i uniwersalnym brzeszczotem REMS 561005, 561003
rury ze stali nierdzewnej Y"— 2" wzgl. 25" 4"

Ciecie pod katem prostym przy pomocy pity REMS Tiger 22V VE:
z zastosowaniem imadta prowadzacego 563000 i

specjalnego brzeszczotu REMS 561001, 561007:

rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)  %"—2"

Ciecie z wolnej reki z zastosowaniem pit szablastych REMS kazdego
rodzaju

Z uniwersalnymi brzeszczotami REMS i

zwyklymi brzeszczotami REMS:

Y on

rury stalowe i pozostate profile metalowe: @ <6" <250 mm
drewno, drewno z gwozdziami,
palety, materiaty budowlane, tworzywa sztuczne <250 mm

Zakresy temperatur roboczych

Wszystkie pilarki REMS -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Akumulator —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F
tadowarka szybkotadujgca 0°C (

(

-10°C - +45°C (14 °F - +113 °F

>0°C (32 °F

Zasilacz sieciowy

)

- +40 °C (32 °F — +104 °F)

)

Zakres temperatur przechowywania )

Liczba skokéw (bieg jatowy)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (regulacja bezstopniowa) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (regulacja bezstopniowa) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1900 min-*

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.
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Dane elektryczne
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50—60 Hz; 1050 W; 5 A lub
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych
REMS Tiger SR 230 V~; 50—60 Hz; 1400 W; 6,4 A lub

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

izolacja ochronna, eliminacja zakiécen radiowych

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah
tadowarka szybkotadu- wejécie 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

jaca Li-lon 230V, 90W wyjscie 21,6 V=

izolacja ochronna, eliminacja zakiécen radiowych

Przytaczenie powietrza sprezonego REMS Tiger pneumatic

Pozadane ci$nienie robocze 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Pobér powietrza w biegu jatowym 1,6 m¥min (56 cf/min)
Pobor powietrza przy obcigzeniu catkowitym 1,3 m¥min (46 cf/min)
Srednica weza 12-13 mm (14"

Ustawienie olejarki 6-7 kropli/min
Wymiary

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(z akumulatorem) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0%)
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(z akumulatorem) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Ciezar

REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, bez akum. 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Imadto prowadzace %" - 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Imadto prowadzace 2'%"- 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Imadto prowadzace 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Informacje odnosnie hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego Loa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Czynnik niepewnosci K 3 dB(A)

1.10. Wibracje

Srednia warto$é rzeczywista przyspieszenia:

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS

Pity do ptyt wiérowych 18,3m/s?  K=3,3m/s?

Pity do belek drewnianych 28,3 m/s? K =24 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstegpnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sie réznié
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac¢ sig koniecznym ustalenie Srodkow bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem pity
szablastej lub fadowarki szybkotadujgcej REMS sprawdzié, czy napiecie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w
podobnych miejscach elektronarzedzie nalezy podtaczac do sieci zasilajgcej
wytgcznie za posrednictwem wytgcznika réznicowopradowego, ktéry przerywa
doptyw pradu w przypadku przekroczenia warto$ci pradu uptywowego do ziemi
30 mA przez 200 ms.
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2.2,

Akumulatory (rys. 1 (13))

Glebokie roztadowanie przez za niskie napigcie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej
minimalnego napigcia, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec uszko-
dzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania®, patrz stopniowany wskaznik
stopnia natadowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w monecie dostawy
natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzyt-
kowania nalezy natadowa¢ a nastepnie regularnie dotadowywacé. Zlekcewazenie
przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora
Li-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Gtebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem skladowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesiecy dotadowywacé
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach. Nie wolno tadowaé baterii nieprze-
znaczonych do fadowania.

Kontrola stanu maszyny, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Akumulatorowa pita szablasta jest wyposazona w elektroniczng kontrole stanu
maszyny (rys. 1 (17)) w postaci 2-barwnej zielono/czerwonej diody LED. Dioda
LED $wieci na zielono, kiedy akumulator jest w petni natadowany lub w wystar-
czajgcym stopniu. Dioda LED $wieci na czerwono, kiedy akumulator wymaga
natadowania. W przypadku wystapienia takiego stanu podczas pitowania, prace
nalezy dokonczy¢ z w petni natadowanym akumulatorem Li-lon. Przy zbyt
duzym obcigzeniu dioda LED $wieci na czerwono a akumulatorowa pita szablasta
sie wytgcza. Po krétkiej chwili dioda LED $wieci znéw na zielono i mozna
kontynuowac¢ pitowanie. Dioda LED miga na czerwono w przypadku przekro-
czenia dozwolonej temperatury silnika. Po ostygnieciu dioda LED $wieci znéw
na zielono i mozna kontynuowaé pitowanie. Czas stygniecia mozna skrécié¢
wigczajgc akumulatorowg pite szablastg na biegu jatowym. W przypadku
podtgczenia niewtasciwego akumulatora, dioda LED $wieci na czerwono.

Jezeli akumulatorowa pita szablasta nie jest uzywana, dioda LED gasnie po
okoto 2 godzinach i zaswieca sie po ponownym wigczeniu akumulatorowej pity
szablastej.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (18) akumulatoréw Li-lon 21,6 V
Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuije stan natadowania akumu-
latora za pomocg 4 diod LED. Po nacisnieciu przycisku symbolem baterii na
kilka sekund zapala sie co najmniej jedna dioda LED. Im wiecej diod LED sie
zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod
LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon (nr art. 571585)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do fadowarki szybkotadujgcej firmy
REMS migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora.
Zielone $wiatto kontrolne Swiecace sie ciggle wskazuje natadowanie akumu-
latora. Migajgce czerwone $wiatlo kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora.
Jesli Swiatto kontrolne $wieci sie ciggle na czerwono, temperatura tadowarki
szybkotadujgcej i/lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarka szybkotadujgca nie jest przeznaczona do uzytku na wolnym powietrzu.

Cigcie zuchwytem prowadzacym (2)/tarncuchowym uchwytem prowadzacym
(19) (ciecie pod katem prostym)

Przed rozpoczeciem montazu/demontazu uchwytu prowadzacego/
tancuchowego uchwytu prowadzacego wyciagnaé wtyczke sieciowg lub
wyjaé akumulator!

NOTYFIKACJA

Do ciecia pod katem prostym bezwzglednie konieczne jest zastosowanie
uchwytu prowadzgcego/tancuchowego uchwytu prowadzacego, poniewaz przy
cieciu z wolnej reki nie jest mozliwe przytozenie lub prowadzenie pity szablastej
REMS/akumulatorowej pity szablastej REMS idealnie pod katem prostym.

Ciecie z uchwytem prowadzacym (2) (cigcie pod katem prostym)
Przytozy¢ uchwyt prowadzacy w zgdanej pozycji do rury i dokreci¢ recznie
wrzeciono mocujace (1).

Cigcie z tancuchowym uchwytem prowadzacym (19) (cigcie pod katem
prostym)

Przytozy¢ tancuchowy uchwyt prowadzacy w zgdanej pozycji do zamocowanej
rury. Umiesci¢ tancuch mocujacy (22) wokoét rury i wiozy¢ sworzen tancucha
mocujacego w rowki (21) fanicuchowego uchwytu prowadzacego. Dociggngé
recznie dzwignie mocujaca (20). Wsuna¢ sworzen tozyskowy (3) faficuchowego

23.

24,
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uchwytu prowadzacego z boku w pite szablastg REMS/akumulatorowg pite
szablastg REMS tak, by kulowy zatrzask ulegt styszalnemu zablokowaniu w
rowku.

Ciecie z wolnej reki

Pita szablasta REMS/akumulatorowa pita szablasta REMS jest uzywana bez
uchwytu prowadzgcego (2) lub tancuchowego uchwytu prowadzacego (19).
Podczas ciecia musi by¢ ona silnie dociskana do materiatu tak, by ptoza oporowa
stale przylegata do materiatu obrabianego. Obrabiany materiat nalezy zamo-
cowac aby go zabezpieczy¢ przed odrzutem.

Wybor odpowiedniego brzeszczotu

W swoim wiasnym interesie w pitach szablastych REMS/akumulatorowych
pitach szablastych REMS nalezy stosowa¢ wytgcznie wysokiej jakosci brzesz-
czoty marki REMS, w przeciwnym razie wygasa gwarancja!

Specjalne brzeszczoty REMS 2"/140-2,5 wzglednie 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
i 6"/260-3,2 (rys. 8) przeznaczone do wszystkich modeli pit REMS Tiger
Zaprojektowane specjalnie do REMS Tiger. Bezwarunkowo wymagane dla
uzyskania cigcia pod katem prostym oraz szybkiego demontazu stalowych rur
z imadtem prowadzacym z przetozeniem sitowym. To imadto powoduje zwie-
lokrotnienie docisku poprzez jego dzwigniowe dziatanie, powodujgce 5-krotne
przetozenie sity. Sa to specjalne brzeszczoty REMS z obustronnym trzpieniem
0 szczegolnie szerokiej powierzchni zamocowania dla uzyskania doskonatego
osadzenia w pile, ekstra grube, odporne na zginanie i skrecanie dla uzyskania
ich wysokiej wytrzymatosci. Grube, faliste uzebienie dla uzyskania szybkiego
ciecia. Wielokrotnie wyzsza trwato$¢. Zwykle brzeszczoty z jednostronnym
trzpieniem nie nadajg si¢ do cigcia pod katem prostym z wykorzystaniem imadta
prowadzgcego, gdyz tamig sie w punkcie zamocowania pod wptywem wysokich
naciskdw podczas posuwu narzedzia.

Uniwersalny brzeszczot REMS 100/150/200/300 (rys. 8), przeznaczony dla
wszystkich modeli REMS Tiger, REMS Cat

Przeznaczone do cigcia z wolnej reki z zastosowaniem imadta prowadzacego
z przetozeniem sitowym. W gre wchodzi tu jeden jedyny uniwersalny brzeszczot
REMS, nadajacy sie do wszystkich prac z wykorzystaniem pity - zamiast wielu
roéznego rodzaju brzeszczotow. Jego materiat jest sprezysty, o wysokiej elastycz-
nos$ci, przydatny réwniez do cie¢ przysciennych. Posiada obustronny trzpien
0 szczegolnie szerokiej powierzchni zamocowania dla uzyskania doskonatego
osadzenia i wysokiej wytrzymato$ci oraz stabilno$ci w czasie pracy. Zmienna
podziatka uzebienia (tzw. uzgbienie typu combo), w obszarze uzebienia szcze-
golinie wysoko zahartowany. Dzieki temu uzyskuje sie wy$mienitg wydajno$¢
cigcia i szczegdlnie wysoka trwato$¢. Nadaje sie do zastosowania w obrébce
trudno skrawalnych materiatéw, takich jak np. rury ze stali nierdzewnej, twarde
rury odlewane, itd. oraz do cigcia drewna z gwozdziami i palet. Zwykle brzesz-
czoty z jednostronnym trzpieniem nie nadaja sie do ciecia pod katem prostym
z wykorzystaniem imadta prowadzacego, gdyz tamig si¢ w punkcie zamocowania
pod wptywem wysokich naciskéw podczas posuwu narzedzia.

Brzeszczoty REMS, przeznaczone dla wszystkich pit szablastych REMS
Dla wykonywania specjalnych obrdbek cigcia pitg metali, drewna, materiatow
budowlanych i tworzyw sztucznych wystepujg do dyspozycii liczne brzeszczoty
REMS o zréznicowanych ksztattach, diugosciach i podziatkach uzebienia — z
trzpieniem handlowym (jednostronnym): patrz tabela brzeszczotéw, rys. 8.

Montaz brzeszczotu

Przed podjeciem montazu/demontazu brzeszczotu wyciagnaé¢ wtyczke
sieciowg wzglednie wyjaé¢ akumulator!

Wszystkie modele REMS Tiger, REMS Cat (rys. 2 i rys. 3)

Przy montazu brzeszczotu pity REMS nie stawia¢ na tulejce chronigcej
przewdd przytaczeniowy przed zatamaniem, gdyz w przeciwnym przypadku
zostanie on uszkodzony! Odkreci¢ $rube zaciskowa (9) elementu dociskowego
brzeszczotu (4), az pojawi sie mozliwo$¢ wprowadzenia brzeszczotu poprzez
kotek centrujacy. Brzeszczot specjalny REMS i uniwersalny brzeszczot REMS
powinny znajdowac¢ sig pomigdzy obydwoma ramionami dociskowego elementu
brzeszczotu w ksztafcie litery U (rys. 2). Brzeszczot REMS ze standardowym
(jednostronnym) uchwytem musi znajdowac sie w obrebie wybrania dolnego
w elemencie dociskowym brzeszczotu (rys. 3). Dokreci¢ mocno $rubg zaciskowg
(9) element dociskowy brzeszczotu,gdyz w przeciwnym przypadku nastgpi¢
moze uszkodzenie lub Scigcie kotka centrujgcego. Kotek centrujgcy nie ma za
zadanie utrzymywania brzeszczotu. Jest to realizowane wytacznie poprzez
zacis$nigcie $ruby zaciskowej (9). Jezeli nie mozna juz mocno dociggngé $ruby
zaciskowej (9), gdyz zuzyto sie jej gniazdo szesciokatne lub zuzyt sie szescio-
katny klucz kotkowy, wéwczas nastepuje Scinanie kotka centrujgcego. Dlatego
tez nalezy odpowiednio wcze$nie wymienié na nowe zuzytg Srube zaciskowg
z szesciokatnym gniazdem (9) i klucz kotkowy.

REMS Puma VE (rys. 5.)

Przy montazu brzeszczotu pity REMS nie stawia¢ na tulejce chroniacej
przewdd przytaczeniowy przed zatamaniem, gdyz w przeciwnym przypadku
zostanie on uszkodzony! Reka przechyli¢ do gory i przytrzymaé dzwignie
mocujaca brzeszczot (14). Wedtug wyboru wprowadzi¢ brzeszczot (5) uzebie-
niem skierowanym ku dotowi lub po obréceniu go o 180° — skierowanym do
gory. Zwolni¢ dzwignie mocujgcg brzeszczot (14), jest ona dociskana sprezyng
i samoczynnie zaciska brzeszczot. Sprawdzi¢ skuteczno$¢ osadzenia brzesz-
czotu (5). Obrécony ku gérze brzeszczot pozwala na wykonywanie cieé blisko
powierzchni (rys. 7) sgsiednich.
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2.6. Ustawienie regulowanej na wymiar diugosci ptozy oporowej, REMS Puma VE

3.1.

(rys. 6)

Przed przestawieniem regulowanej na dtugos¢, wahliwej ptozy oporowej
(6) wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

Wyja¢ z zamocowania (15) szesciokatny klucz kotkowy i odkreci¢ obydwie
$ruby zaciskowe (16). Wahliwa ptoze oporowg (6) mozna przestawia¢ w kierunku
wzdtuznym bezstopniowo w zakresie 40 mm. Ustawi¢ zgdang pozycje, mocno
dokrecajac nastepnie sruby zaciskowe (16). W zamocowanie (15) wprowadzi¢
szesciokatny klucz kotkowy. Dzigki takiej mozliwosci regulacii na diugosci ptozy
oporowej mozna lepiej wykorzysta¢ brzeszczoty, ktore stepione zostaty w
niektdrych punktach i unika sig tez dzigki temu uderzenia wierzchotka brzesz-
czotu o $ciane lub wewnetrzng $cianke rury (Uwzgledni¢ skok brzeszczotu).

Praca

@ Uzywa¢ ochrony na oczy Uzywa¢ ochronnej maski na twarz
@ Uzywa¢ ochrony stuchu

Przy wykonywaniu prac, w czasie ktérych moga powstawa¢ zagrazajgce zdrowiu
pyty stosowac¢ nalezy odpowiedniego rodzaju odkurzacze, maski do ochrony
drég oddechowych oraz odziez jednorazowego uzytku. Uwzglednié przedmio-
towe przepisy krajowe.

NOTYFIKACJA

Pity szablaste REMS, wszystkie modele REMS Tiger, REMS Cat, wtacza¢
wylacznie po zamocowaniu elementu dociskowego brzeszczotu (4) zgodnie
z opisem podanym w punkcie 2.5 za pomoca sruby zaciskowej (9). Zmniejsza
to ryzyko uszkodzenia pity szablastej REMS lub akumulatora.

REMS Tiger: Wigczanie/wytgczanie nastepuje przy pomocy impulsowego prze-
tacznika bezpieczenstwa (7) o dwdch potozeniach roboczych: wiaczone/wytaczone.
Pily szablaste REMS ,\VE“, Akumulatorowe pily szablaste REMS , VE*“:
Bezstopniowy elektroniczny uktad sterowania liczby skokowej poprzez zmienny
nacisk, wywierany na bezstopniowy impulsowy przetgcznik bezpieczenstwa
(przetgcznik predkosci pracy pity) (10).

REMS Tiger SR: Bezstopniowy elektroniczny uktad regulacii liczby skokowej.
Preselekcja zadanej liczby skokowej na pokretle nastawczym (12). wigczanie/
wylgczanie nastepuje przy pomocy impulsowego przetacznika bezpieczenstwa
(7) o dwdch potozeniach roboczych: wigczone/wytgczone.

REMS Tiger pneumatic: W celu pokonania blokady wigczenia najpierw nalezy
wcisna¢ blokade dzwigni (11) a nastepnie dzwignie. Liczbe skokéw wybiera
sie tu poprzez odpowiednie wcisniecie dzwigni z blokada (11).

Przebieg pracy podczas cigcia z uchwytem prowadzacym (2)/laricuchowym
uchwytem prowadzacym (19)

Podczas wykonywania prac, w czasie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub witasny kabel sieciowy, pite szablasta REMS,
akumulatorowg pite szablastg REMS nalezy trzymac¢ wytgcznie za izolowane
powierzchnie chwytowe ("A*) (rys. 1), nie za$ za uchwyt prowadzacy (2)/
tancuchowy uchwyt prowadzacy (19). Dotkniecie przewodzacego napigcie
przewodu moze doprowadzi¢ to napiecie do samego narzedzia wzglednie do
imadta prowadzacego, co grozi porazeniem prgdem elektrycznym.

NOTYFIKACJA

Stosowaé wylgcznie specjalne lub uniwersalne brzeszczoty REMS (patrz punkt
2.4). Zwykte brzeszczoty z jednostronnym trzpieniem nie nadajg sie do ciecia
pita pod katem prostym z zastosowaniem imadta prowadzacego, gdy pekaja
one w miejscu ich zamocowania pod wptywem wysokich naciskéw podczas
posuwu narzedzia.

Przebieg pracy podczas cigcia z uchwytem prowadzacym

Zamontowac imadto prowadzace w sposéb opisany w punkcie 2.2. Pite szablastg
REMS wraz z imadtem prowadzacym przytozy¢ do rury tak, by wrzeciono
mocujace z prezakiem (1) znajdowato sie pionowo. Dokreci¢ wrzeciono mocu-
jace. Obejmujac jednoczesnie uchwyt silnika weisngé przetgcznik (7 lub 10)
lub uruchomié¢ dzwignie z blokada (11) i ciggnac pite szablastg REMS w gére
do momentu az zostanie przepitowana dana rura lub profil. Wcigcie przy pito-
waniu, w szczegdlnosci w odniesieniu do duzych $rednic (np. 4") mozna w ten
spos6b poprawi¢, ze wigczamy maszyne dopiero wowczas, gdy brzeszczot
spoczywa na rurze. Zwrocié uwage na to, aby pryzma imadta prowadzacego
byta zawsze pozbawiona wiéréw skrawania, gdyz obecno$¢ widréw pogarsza
jakos$¢ ciecia pod katem prostym. Dla osiggniecia optymalnej predkosci pitowania
i dla ochrony brzeszczotu wybiera¢ tylko umiarkowany nacisk przy posuwie.
Silny nacisk posuwowy nie powoduje podwyzszania predkosci cigcia! Pita
REMS Tiger jest wyposazona w uktad zabezpieczajgcy jg przed przecigzeniem
(8). Przy wystgpieniu wysokiego nacisku w czasie posuwu uktad ten uruchamia
sig, przycisk guzikowy nieco wyskakuje i nastepuje zatrzymanie pracy pity
szablastej REMS. Po uptywie kilku sekund guzikowy przycisk uktadu zabez-
pieczajgcego przed przecigzeniem mozna wcisngé ponownie, wigczajac prace
pity szablastej REMS. REMS Tiger 22V VE jest wyposazona w elektroniczne
zabezpieczenie przed przecigzeniem, patrz kontrola stanu maszyny.

3.2,

3.3.

41.

Przebieg pracy podczas cigcia z fancuchowym uchwytem prowadzacym
Zamontowa¢ uchwyt prowadzacy w sposob opisany w punkcie 2.2. Obejmujac
jednoczesnie uchwyt silnika wcisng¢ przetgcznik (7 lub 10) lub uruchomié¢ dzwignie
z blokada (11) i ciagnac pite szablastg REMS w gére do momentu az zostanie
przepitowana dana rura lub profil. Dalszy przebieg pracy jest identyczny jak w
przypadku ciecia z uchwytem prowadzacym.

Przebieg pracy przy cieciu z wolnej reki

Podczas wykonywania prac, w czasie ktdrych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny kabel sieciowy, pite szablasta REMS, akumu-
latorowg pite szablasta REMS nalezy trzyma¢ wytacznie za izolowane
powierzchnie chwytowe ("A*) (rys. 1). Dotknigcie przewodzgcego napigcie
przewodu moze doprowadzi¢ to napiecie takze do samego metalowego narzeg-
dzia, co grozi porazeniem pradem elektrycznym.

W celu wykonania cie¢ po prostej lub cie¢ po linii krzywej wahliwg ptoze oporowg
(6) nalezy mocno docisngé do materiatu, by wahliwa ptoza oporowa (6) ciggle
przylegata do pitowanego materiatu. Wigczy¢ pite szablastg REMS. Stosowa¢
wyltgcznie ostre i pozbawione wad brzeszczoty. Réwnomierny docisk w czasie
posuwu zmniejsza ryzyko wypadku, chronigc jednoczes$nie przed uszkodzeniami
pite szablastg REMS i sam brzeszczot. Przewdd podtaczeniowy powinien
odchodzi¢ od pity szablastej REMS zawsze do tylu. Pite szablastg REMS
dociska¢ w dalszym ciggu mocno do pitowanego materiatu. Jezeli w czasie
pitowania dojdzie do zakleszczenia brzeszczotu, nalezy woéwczas wytgczyé
pite szablastg REMS, rozszerzy¢ odpowiednim narzedziem szczeline ciecia i
wyciggna¢ brzeszczot z materiatu. Akumulatorowe pity szablaste REMS sg
wyposazone w elektroniczne zabezpieczenie przed przecigzeniem, patrz
kontrola stanu maszyny.

Przy pitowaniu wgtgbnym w powierzchniach niezbyt twardych materiatéw, np.
drewna, tworzywa sztucznego, rur z tworzyw sztucznych lub lekkich materiatow
budowlanych zanurzamy ostroznie w dang powierzchnie pracujacy brzeszczot
(rys. 4). Stosowac brzeszczot krétki. Wytgczong pite szablastg REMS przytozy¢
dolng krawedzig wahliwej ptozy oporowe;j (6) i wierzchotkiem brzeszczotu do
miejsca ciecia, wigczy¢ pite szablasta REMS zagtebiajac powoli pracujacy
brzeszczot w materiale. Stosowa¢ przede wszystkim pity szablaste REMS z
bezstopniowym elektronicznym uktadem sterowania liczbg skokdw. W przypadku
materiatéw twardych, np. metalu wykona¢ przed rozpoczeciem pitowania otwor
o wielko$ci odpowiedniej do brzeszczotu.

Smary

Przy wykonywaniu normalnych prac cigcia nie stosowaé zadnych $rodkéw
smarowych. Utrudniajg one bowiem wyrzucanie wiérdw ze szczeliny cigcia,
skracajgc na skutek tego trwato$¢ brzeszczotu.

Wylacznie do cigcia rur ze stali nierdzewnej i twardych odlewdw nalezy stosowac
do chtodzenia i smarowania $rodek REMS Spezial lub REMS Sanitol Zaleca
sie stosowac pite REMS Tiger SR i jeden z uniwersalnych brzeszczotéw REMS
561003 ... 561006. By uzyskac ciecie pita pod katem prostym, nalezy bezwa-
runkowo stosowac¢ imadfo prowadzace (Patrz punkt 2.2.).

Konserwacja

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
€0 najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzedzia autoryzo-
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
trycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV
3 ,Elektryczne urzgdzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku przeno$nych
elektrycznych $rodkdw roboczych. Ponadto nalezy przestrzega¢ i stosowaé
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie
bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac serwisowych wyciagna¢ wtyczke sieciowa
lub wyjaé akumulator!

Pity szablaste REMS nie wymagaja konserwacji. Przektadnia posiada smaro-
wanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania. Mocowanie brzeszczotu
utrzymywac w czystosci. Usuwaé widry z obudowy mocowania brzeszczotu.
Po kazdym uzyciu usuwac resztki wody/wilgo¢ z obudowy mocowania brzesz-
czotu. Mocowanie brzeszczotu i dzwignie mocujgcg brzeszczot (14) nasmarowac
lekko olejem maszynowym (REMS Puma VE). Wymieni¢ uszkodzong $rube
zaciskowg (9) (oprécz REMS Puma VE). Elementy z tworzyw sztucznych (np.
obudowe, akumulatory) czysci¢ wytgcznie Srodkiem do czyszczenia maszyn
REMS CleanM (nr art. 140119) lub fagodnym mydtem i wilgotng szmatkg. Nie
stosowac $rodkéw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego
rodzaju srodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Do czyszczenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-
czalnikow lub podobnych srodkow.

Uwazaé, by ciecze nie przedostaty sie do wnetrza pity szablastej REMS. Pity
szablastej REMS nie wolno zanurza¢ w cieczach.

75



76

pol

pol

4.2. Przeglad/konserwacja

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazda sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Czynnosci
te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifikowany personel.

Pity szablaste REMS z silnikiem uniwersalnym posiadajg szczotki weglowe.
Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas nalezy zlecac¢ ich kontrole, a
w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS. W przypadku zespotéw napedowych
zasilanych akumulatorowo zuzyciu ulegaja szczotki weglowe silnikéw DC. Nie
mozna ich wymieni¢ i wymagana jest wymiana catego silnika DC.

5.2.

5. Usterki

5.1. Usterka: Pita szablasta REMS zatrzymuje sie podczas pitowania.
Przyczyna:

e Zbyt duzy docisk posuwu.

e Stepiony brzeszczot (5).

o Nieodpowiedni brzeszczot (5).

e Zadziatato zabezpieczenie przecigzeniowe (8) (REMS Tiger).

e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1 (17)) $wieci z powodu
przecigzenia na czerwono (akumulatorowa pita szablasta REMS).

e Zuzyte szczotki weglowe.

e Zbyt mate ci$nienie robocze (REMS Tiger pneumatic).

o Zbyt mata ilo$¢ powietrza z kompresora (REMS Tiger pneumatic).

o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (13) (akumulatorowa pita
szablasta REMS).

e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1 (17)) miga z powodu
przekroczenia temperatury silnika na czerwono (akumulatorowa pita
szablasta REMS).

Przyczyna:

e Zbyt duzy docisk posuwu.

o Nieodpowiedni brzeszczot (5).

e Stepiony brzeszczot (5).

e Zabrudzona pryzma imadta prowadzacego (2) (wiory!).

5.3. Usterka: Pita szablasta REMS nie startuje.
Przyczyna:

e Zadziatato zabezpieczenie przecigzeniowe (REMS Tiger).
e Uszkodzony przewdd podigczeniowy.

o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (13) (akumulatorowa pita
szablasta REMS).

e Uszkodzona pita szablasta REMS.

e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1 (17)) $wieci na czerwono
(akumulatorowa pita szablasta REMS).

Srodki zaradcze:

Zmniejszy¢ docisk posuwu.

Wymieni¢ brzeszczot.

Dobra¢ odpowiedni brzeszczot (patrz 2.4. i rys. 8).

Odczeka¢ kilka sekund, wcisna¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.
Odczeka¢ kilka sekund, az LED zaswieci sie na zielono.

Zleci¢ wymiang szczotek weglowych lub silnika DC wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
Zwiekszy¢ cisnienie robocze. Dobra¢ kompresor w oparciu 0 Dane techniczne
1.6.

Dobra¢ kompresor w oparciu o Dane techniczne 1.6.

Natadowa¢ akumulator tadowarka szybkotadujacg Li-lon lub wymieni¢
akumulator.

Odczekaé, az LED zaswieci sie na zielono. Wigczy¢ akumulatorowg pite
szablastg i pozwoli¢ popracowac jej bez obcigzenia, aby skréci¢ czas
stygnigcia.

Usterka: Brak kata prostego podczas pitowania rur z uzyciem uchwytu prowadzacego (2)fancuchowego uchwytu prowadzgcego (19).

Srodki zaradcze:

Zmniejszy¢ docisk posuwu.

Dobra¢ odpowiedni brzeszczot (patrz 2.4. i rys. 8).
Wymieni¢ brzeszczot.

Wyczysci¢ pryzme.

Srodki zaradcze:

Odczeka¢ kilka sekund, wcisngé¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.
Zleci¢ wymiane przewodu zasilajacego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

Natadowa¢ akumulator tadowarkg szybkotadujgcg Li-lon lub wymieni¢
akumulator.

Zleci¢ kontrole/naprawe pity szablastej autoryzowanemu serwisowi REMS.
Wiozono niewtasciwy akumulator. Dopuszczone akumulatory patrz 1.5.

5.4. Usterka: Kotek centrujgcy $cina, brzeszczot (5) daje sie zacisngé w niedostatecznym stopniu (REMS Tiger i REMS Cat wszystkie modele).
Srodki zaradcze:

Przyczyna:

e Zuzyta Sruba zaciskowa (9).
e Zuzyty klucz z gniazdem sze$ciokatnym (patrz 2.5.).

Wymieni¢ $rube zaciskowg i/lub kotek centrujacy.
Wymieni¢ klucz z gniazdem szes$ciokatnym.

6. Usuwanie odpadéw

Pit szablastych REMS, akumulatoréw i fadowarek szybkotadujgcych po
zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami z gospodarstw
domowych. Nalezy je usung¢ w prawidtowy sposéb zgodnie z ustawowymi
przepisami. Bateria litowe i akumulatory wszystkich systeméw baterii wolno
utylizowa¢ wytgcznie w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie
roztadowanych baterii litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie
styki np. tasmg izolacyjna.

7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegolnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkow
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodow
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej migdzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz cze$ci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-8

1 Upinaci vieteno s kolikovou rukojeti

2 Vodici drzak

3 Cep loziskovy

4 Upinka pilového listu

5 Pilovy list

6 Sklopna opéra (REMS Puma VE
plynule délkové nastavitelna)

7 Bezpecnostni spina¢ zapnuto/

11 Paka se zapadkou

12 Nastavovaci kole¢ko

13 Akumulator

14 Paka upinani pilového listu
(REMS Puma VE)

15 Drzak pro Sestihranny kolikovy kli¢

16 Svéraci Srouby

17 Kontrola stavu stroje

vypnuto 18 Odstupriovany ukazatel stavu nabiti
8 Ochrana proti pretizeni 19 Retézovy vodici drzak
(REMS Tiger) 20 Upinaci paka

21 Drézka
22 Upinaci fetéz
”A* Izolované uchopovaci plochy

9 Svéraci Sroub
10 Plynuly bezpeénostni spina¢
(akceleracni spinac)

Obecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické tudaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynti mohou zptsobit Uraz elektrickym proudem, poZéar nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sifovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
naradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie osvétleny. Nepoiadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpedi Urazi.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, ve
kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpecné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti mizete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcku
zadnym zplsobem neupravuijte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolec¢né s adaptérovymi zastrckami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladniéek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého néaradi zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavésovani nebo k vypojovani zastréky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostate¢né vzdale-

nosti od zdrojti tepla, oleji, ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvy$uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. Pouzivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi,
pouzivejte proudovy chranic. PouZiti proudového chranice sniZuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i léki. OkamZik nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradi mize vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomucek, napf. respiratoru, bezpec¢nostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chrani¢d sluchu podle druhu a pouZziti
elektrického naradi sniZuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
Ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi
prenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pripojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mizZe dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachézi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mlZe zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich miiZete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe¢nostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézuijte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym néfadim muZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinacem. Elektrické néradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zacnete provadét nastaveni pfistroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte

elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou

nebo necetly tyto pokyny. Elekirické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.

Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,

jestli pohyblivé souéasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti

nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod ma svou pficinu ve Spatné udrzovaném

elektrickém naradi. 3

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Rezné nastroje, o néz je nalezité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouzZivani elektrického naradi k jinym ucelim, nez které
jsou pro né stanovené, mize vést k vzniku nebezpeénych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoZriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

e
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5) Pouzivani a zachazeni s akumulatorovym naradim

a) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach, které jsou doporucovany
vyrobcem. V pfipadé pouziti nabijecky pro nabijeni akumulétort, pro které neni
urcena, hrozi nebezpeci pozaru.

b) Pouzivejte v elektrickém naradi pouze k tomu uréené akumulatory. Pouziti
jinych akumulatord muze vést ke zranénim a nebezpeci pozaru.

c) Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelaiskych svorek, minci,
klica, hiebikl, Sroubt nebo jinych malych kovovych predmétd, protoze by
mohly zpUsobit premosténi kontaktl. Zkrat na kontaktech akumulatoru mize
mit za nasledek popaleniny nebo poZar.

d) Pii chybném pouziti miize z akumulatoru vytékat kapalina. Zabrarite kontaktu
s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud kapalina
vnikne do oci, je nutné navic navstivit Iékaie. Kapalina unikajici z akumulatoru
mizZe zpUsobit podrazdéni kuze nebo popéleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpiisobem upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a
zpusobit pozar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo
teploty vy$$i nez 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze.
Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot muze poskodit
akumulator a zvySit nebezpedi poZaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaru¢ena bezpe¢nost
elektrického néaradi.

b) Nikdy neprovadéjte tidrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou tdrzbu
akumulatori by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni
stfediska.

Bezpecnostni pokyny pro Saviové pily REMS

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpe€nostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Drzte elektrické naradi za izolované plochy rukojeti (,,A“), pokud provadite
prace, pfi kterych miize nasazené elektrické naradi zasahnout ukryta elek-
trické vedeni nebo vlastni sit'ovy kabel. Kontakt s vedenim pod napétim miize
uvést pod napéti také kovové elektrické naradi a vést k razu elektrickym proudem.

o Drzte elektrické naradi pfi praci pevné obéma rukama a postarejte se o
pevnou polohu pfi praci. Elektrické nafadi je dvéma rukama vedeno jistéji a
bezpecnéji.

o Pouzivejte osobni ochranné vybaveni, napi. ochranné bryle. Béhem fezani
odletuji vS§emi sméry horké piliny. DrZte ostatni osoby dale od pracovniho mista.

77



ces ces

e Dbejte na to, e pfi fezani mize vzniknout zdravi ohrozuijici prach. Pouzivejte
eventuelné vhodné vysavace prachu, ochrannou dychaci masku a jednorazové
obleceni. Dbejte nérodnich predpist.

o Pouzijte vhodné hledaci pfistroje, abyste vyhledali skryta zasobovaci vedeni,
nebo prizvéte mistni zdsobovaci spole¢nost. Kontakt s elektrickymi vedenimi
mizZe vést k pozéru nebo k Urazu elektrickym proudem. Poskozeni plynového
vedeni mize vést k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho vedeni zptsobi vécné
Skody nebo muze vést k urazu elektrickym proudem.

o Davejte pfi fezani vodovodniho potrubi pozor na to, aby se nedostala zadna
zbytkova voda do motoru. Existuje nebezpedi trazu elektrickym proudem.

o Davejte pfi fezani vodovodniho potrubi pozor na to, aby se nedostala zadna
zbytkova voda do akumulatoru. Hrozi nebezpedi vybuchu a poZaru nasledkem
Zkratu.

o Upinejte material pevné. Nepodepirejte rukou nebo nohou opracovavany
material. Existuje nebezpedi zranéni.

o REMS Savlové pily, vSechny modely REMS Tiger, REMS Cat zapnéte jen tehdy,
pokud jste upevnili pfitlaény prvek pilového listu (4) upinacim Sroubem (9)
tak, jak je popsano pod 2.5. Tim se sniZi riziko poskozeni REMS $aviovych pil,
resp. akumulatoru.

e Zajistéte polotovar (opracovavany material). Upinacimi pfipravky nebo
svérdkem upevnény polotovar je drzen bezpecnéji neZ jen Vasi rukou.

e Nedotykejte se Zzadnych piredmétii nebo zemé bézici pilou. Existuje nebezpeci
zpétného razu.

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti

PouZijte ochranu o¢i

PouZijte ochrannou dychaci masku

PouZzijte ochranu sluchu

Elektricky pfistroj odpovida tfidé ochrany Il

Neni vhodny pro pouZiti v exteriéru

Ekologicka likvidace

Znacka shody CE

Silu pfenasejici

e Drzte ruce pry¢ od prostoru fezani. Nesahejte pod polotovar. Pfi kontaktu s vodici drzak zelené syrové drevo
pilovym listem existuje nebezpedi zranéni.
e Snadno zapalné latky musi byt umistény mimo dosah horkych pilin. Hrozi 90° porobeton

nebezpeci pozaru!
o Dbejte na to, aby sklopna opéra (6) béhem fezani vzdy doléhala na obrobek.
Pilovy list se miZze zahaknout a vést ke ztraté kontroly nad elektrickym naradim.

R~ IO D

ocelové trubky ! sadrokartonové desky

e Vypnéte po ukonéeni pracovniho postupu elektrické naradi a vytahnéte 7
pilovy list z fezu teprve tehdy, jakmile bude tento v ne€innosti. Tak zabréanite 47 )
Zpétnému rézu a miiZete elekirické naradi bezpecné odlozit. kov pemza, cihly
e Pouzivejte jen neposkozené, bezvadné pilové listy. Zohnuté nebo neostré %(&
pilové listy se mohou zlomit nebo zpusobit zpétny naraz. + Z nerezavjici ocel litina

o Nebrzdéte pilovy list po vypnuti stranovym protitlakem. Pilovy list se mize
poskodit, zlomit nebo zpusobit zpétny naraz.
o Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, az bude v necinnosti. Nasazené
néradi se miZe zahaknout a vést ke ztraté kontroly nad elektrickym néaradim.
o Vytahnéte zastréku ze zasuvky popf. sejméte akumulator pred montazi/
demontazi pilového listu. Existuje nebezpeci zranéni.
e Vytahnéte zastrcku ze zasuvky popi. sejméte akumulator pred tim, nez
prestavite opéru. Existuje nebezpeci zranéni.
o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poSkozené. Hrozi nebezpedi urazu.
o Nikdy nenechavejte elektrické naradi bézet bez dozoru. V pripadé delsi pracovni
prestavky vypnéte elektrické naradi, vytahnéte sitovou zastrcku nebo vyjméte . s
akumulator. Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat 1. Technicka data
nebezpedi, které mizZe zpusobit vécné Skody a/nebo poskozeni zdravi. Pouziti odpovidajici uréeni
o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpeéné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynti REMS $avlové pily jsou s vhodnymi pilovymi listy ureny k fezani riznych materiald,
odpovédné osoby. V opacném pripadé vzniké nebezpedi chybné obsluhy — napf. ocelovych trubek, nerezovych ocelovych trubek, litinovych trubek, jinych
a zranéni. kovovych profill, dfeva, dfeva s hfebiky, palet, stavebnich materiald, plastu, a také
e Prenechavejte elektrické nafadi pouze pouéenym osobam. Mladistvi sméji ~ k ponornému fezani v mékkych materialech.
s elektrickym naradim pracovat pouze v pfipadé, pokud jsou star$i 16 let, je to  Jina pouZziti neodpovidaji urCeni a jsou tudiZ nepfipustna.
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem 1.1. Obsah dodavky
) (F)’(zg\(l)irggﬁlé kontrolujte, zda neni poskozené pfivodni vedeni elektrického REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pohonny stroj, Sestinranny Kiic, vodici drzak
. s . e P> e o do 2", 2 REMS specialni pilové listy do 2"/140-3,2, kufr z ocelového plechu,
stroje a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifiko- . e
; . . . ; ) e navod k pouZziti
vanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen

SEmmm  zvInéné
palety ng="m stfidavé rozvedené
pfimé
drevo 10068008 granulat

.
i

drevo s hiebiky

REMS. REMS Puma VE: pohonny stroj, Sestihranny kli¢, 1 REMS pilovy list 210-1,8/2,5,
o Poutzivejte pouze schvalena a odpovidajicim zpisobem oznaéena prodiu- kufr z ocelového plechu, navod k pouZiti

Zovaci vedeni s dostateénym prarezem vodicii. PouZivejte prodluZovaci kabely REMS Cat VE: pohonny stroj, Sestihranny kli&, 1 REMS univerzalni pilovy list

do délky 10 m s prirezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m s prifezem vedeni 150-1,8/2,5, kufr z ocelového plechu, navod k pouziti

2

2,5 mm?. REMS Cat 22V VE: pohonny stroj, akumulator, rychlonabijecka, Sestihranny

Bezpeénostni pokyny pro akumulétory I;Il:(,)JiI;:EMS univerzalni pilovy list 150-1,8/2,5, kufr z ocelového plechu, navod
it } ] o o REMS Tiger 22 V VE: Pohonna jednotka, akumulator, rychlonabijecka, Sestihranny

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technicke udaje, kli¢, vodici drzék 2", 2 REMS specialni pilové listy 2"/140-3,2, pevny kufr z
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasle- ocelového plechu, navod k obsluze.

dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni. .
1.2. Cisla polozek

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti. REMS Tiger pohonna jednotka 560000
Viz také www.rems.de — Ke staZzeni — Navody k obsluze REMS T!ger VE pohonné} J:ednotka 560008
’ ’ ' REMS Tiger SR pohonna jednotka 560001

T N REMS Tiger pneumatic pohonna jednotka 560002
Vysvétleni symbolu REMS Tiger 22V VE pohonn4 jednotka Li-lon 560011
Nebezpedi se stfednim stupném rizika, které mize pfi nere- REMS Puma VE pohonné jednotka 560003

spektovani mit za nasledek smrt nebo t&2ka zranéni (nevratna). REMS Cat VE pohonna jednotka . 560004

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani REMS (;at 22.V VE pohonna jednotka Li-lon 560010
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna). Akumulgtor L!-Ion 21,6V, 5,04Ah 571581

- - . Akumulétor Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Vécné Skody, Zzadné bezpecnostni upozornéni! Zadné nebez- Rychlonabijecka Li-lon 230V, 90W 571585
peci zranéni. Vodici drzak %"- 2" 563000

Vodici drzék 2'%"- 4" 563100



ces ces
Vodici drzak 5" 6" 563200  1.8. Hmotnosti
Retézovy vodici drzak %"- 6" 563203 REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
Dvojity drzak 543100 REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Ochranna krytka vodiciho drzaku, k upinani tenkosténnych REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
materiall 563008 REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
Kufr z ocelového plechu (REMS pohonné jednotky) 566051 REMS Tiger 22 V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
Kufr z ocelového plechu (REMS pohonné jednotky Li-lon) 566030 REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS CleanM, Cisti¢ stroju 140119 REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
13. P . h REMS Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,1 1b)
- P”’°°Ym rozsah REMS Tiger VEISR/ fic: REMS akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
ravouhle rezani s lger pneumatic: REMS akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
S vodicim drzéakem 563000 a CE sy 4 o
S Vodici drzak %" 2 1,0kg (2,2 1b)
REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007 Vodici drsak 24" — 4" 17ka(371b
trubky (také oplastované plastem) %'-2" odio dreax 27z Tkg(3,71b)
Vodici drzak 5"- 6 2,7 kg (6,0 Ib)
S vodicim drzakem 563100 a
REMS speciélnim pilovym listem 561002 1.9. Informace o hluku
trubky (také oplastované plastem) ARV Hodnota_ trovné akustického tlaku Lpa
. REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
S vodicim drzakem 563200 a REMS Puma 87 dB(A)
REMS specialnim pilovym listem 561008 ) ; o ’
trubky (také oplastované plastem) 5"_g" Hodnota trovné akustického vykonu Lwa
) P REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Tiger SR s vodicim drzakem
L REMS Puma 98 dB(A)
a REMS univerzalnim pilovym listem 561005, 561003 Koli
v ) T olisavost K 3 dB(A)
nerezavéjici ocelové trubky Y%"— 2" popt. 2'4"— 4
1.10.Vibrace

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Pravouhlé fezani s REMS Tiger 22V VE:

S vodicim drzakem 563000 a

REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007

trubky (také oplastované plastem) %'-2"

Ruéné vedené fezani se vSemi pilovymi listy REMS

REMS univerzalni pilové listy a REMS pilové listy

Ocelové trubky a jiné kovové profily, @<6",<250 mm
Drevo, dievo s hiebiky, palety, stavebni hmoty, plasty < 250 mm

Rozsah provozni teploty

Savlové pily REMS -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Akumulator -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Rychlonabijecka 0°C (

(

-10°C-+45°C (14 °F -+113 °F

>0°C (32 °F

Napét'ovy napaje¢

)

)

—+40 °C (32 °F — +104 °F)

)

Rozmezi teploty skladovani )

Frekvence zdvihi (chodu naprazdno)
REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger SR (plynule regulovatelnd) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (plynule regulovatelna) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2800 min-'
REMS Cat VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-"
REMS Cat 22V VE (plynule regulovatelna) 0 ... 1900 min-"
Elektrické udaje
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A nebo
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
ochranna izolace, odru$ené
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ochranna izolace, odrusené

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
ochranna izolace, odrusené

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah

Rychlonabijecka Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V==

ochranna izolace, odrusené

Pripoj stlaceného vzduchu REMS Tiger pneumatic
PoZadovany provozni tlak

Spotfeba vzduchu pfi chodu naprazdno

Spotfeba vzduchu pfi piném zatizeni

Svétlost hadice

Nastaveni olejnicky

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3¥min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 kapek/min

Rozméry

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80% 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(s akumulatorem) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0%)
REMS Cat VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(s akumulatorem) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni:
vSechny Savlové pily REMS
fezani pfedepjatych desek
fezani dfevénych trama

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mlZze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mdze byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouZiti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliovat, a to v zavislosti na druhu a zpusobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
muZe byt zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe¢nostni opateni.

Uvedeni do provozu

. Pripojeni k el. siti

Vénujte pozornost sit’'ovému napéti! Pfed pfipojenim REMS Savlové pily,
pfip. rychlonabijecky, se pfesvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém §titku
odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéj-
$ich prostorech nebo u srovnatelnych typu instalace provozuite elektrické naradi
pouze prostfednictvim proudového chranice (ochranny spinac Fl), ktery prerusi
pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekroci 30 mA za 200 ms.

Akumulatory (obr. 1 (13))

Hluboké vybiti podpétim

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimalni
hodnotu, jinak mdze dojit k poSkozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého
vybiti“, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS akumulatoru
Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt akumulatory Li-lon
pred pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude tento predpis vyrobce
¢lankl nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky hlubokému vybiti
poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mize se pii
delSim skladovani diky samovybijeni hluboce vybit a tim poskodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdgji kazdych Sest mésict
dobity a pfed opétovnym zatizenim bezpodminecné jesté jednou nabity.

Pred pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k posko-
zeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijetku REMS. Nové a del$i dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosahnou teprve po vice nabijenich plnou
kapacitu. Nesmi byt nabijeny baterie, které nejsou ureny pro opétovné nabijeni.

Kontrola stavu stroje, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Akumulatorova Savlova pila je vybavena elektronickou kontrolou stavu stroje
(obr. 1 (17)) pomoci dvoubarevné LED (zelena/Cervend). LED sviti zeleng,
kdyzZ je akumulator pIné nabity nebo jesté dostatecné nabity. LED sviti ervené,
kdyz se akumulator musi nabit. Pokud se tento stav vyskytne béhem fezani,
musi se fezani dokonCit s jinym, nabitym lithium-iontovym akumulatorem. V
pripadé vysokého zatizeni se rozsviti LED Cervené a akumulatorova Savlova
pila se vypne. Po kratké prestavce bude LED znovu svitit zelené a mlzete
pokracovat v fezani. LED blika ¢ervené, kdyz byla prekroCena teplota motoru.
Po kratké dobé ochlazeni bude LED znovu svitit zelené a mizete pokracovat
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2.2,

23.

24,

v fezani. Doba ochlazeni se zkrati, kdyZ se akumulatorova Savlova pila necha
béZet na volnob&zné otacky. LED sviti Cervené, kdyz byl pfipojeny neschvaleny
akumulator.

Pokud se akumulatorova Savlova pila nepouziva, LED po cca 2 hodinach zhasne,
ovSem znovu se rozsviti pfi dalSim zapnuti akumulatorové Saviové pily.

Odstupnovany ukazatel stavu nabiti (18) lithium-iontovych akumulatord
216V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 diod stav nabiti akumu-
latoru. Po stisknuti tlaitka se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti
alespon jedna dioda. Cim vice diod sviti zelené, tim je akumulator vice nabity.
Pokud bliké jedna dioda ¢ervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka Li-lon (€. vyr. 571585)

KdyzZ je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabijecky REMS, zelend kontrolka blika, kdyz
se akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika Cervend kontrolka, je akumulator pokazeny. Sviti-li kontrolka stéale Gervené,
pohybuje se teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah od 0°C do +40°C.

Rychlonabijecka neni vhodna pro pouZiti venku.

Pily s vodicim drzakem (2) / fetézovym vodicim drzakem (19) (pravouhlé
fezani)

Pied montazi/demontazi vodiciho drzaku / fetézového vodiciho drzaku
vytahnéte sitovou zastrcku, resp. vyjméte akumulator!

K dosazeni pravouhlych fezt je bezpodmineéné nutné pouziti vodiciho drzaku /
fetézového vodiciho drzaku, protozZe pfesné pravouhlé nasazeni, popf. vedeni
REMS $avlové pily / REMS akumulatorové Savlové pily neni pfi ruénim vedeni
mozné.

Pily s vodicim drzakem (2) (pravouhlé fezani)

Vodici drzak pfilozte na poZzadované misto na trubce a utahnéte rukou pomoci
upinaciho vretena (1).

Pily s fetézovym vodicim drzakem (19) (pravouhlé fezéni)

Retézovy vodici drzak pfilozte na pozadované misto na upevnéné trubce.
Upinaci fetéz (22) polozte kolem trubky a ¢ep upinaciho fetézu nasadte do
drazek (21) fetézového vodiciho drzaku. Upinaci paku (20) utahnéte rukou.
Ze strany zasurite loZiskovy ¢ep (3) fetézového vodiciho drzaku do REMS
Savlové pily / REMS akumulatorové Savlové pily tak, aby kulickovy pfitlacny
prvek slysitelné zapadl do drazky.

Ruéné vedené fezani

REMS Savlova pila/ REMS akumulatorova Savlova pila je pouzita bez vodiciho
drZaku (2), resp. Fetézového vodiciho drzaku (19). Musi byt béhem fezani silné
tlacena proti materialu, aby opéra (6) stale pfiléhala na fezany material. Rezany
material je nutno zajistit proti odhozeni.

Volby vhodného pilového listu

Pouzivejte ke v§em REMS $avlovym pilam / REMS akumulatorovym Savlovym
pildm ve vlastnim zajmu pouze kvalitni REMS pilové listy, jinak zanikne narok
na zarukul!

REMS specialni pilové listy 2"/140-2,5 pop¥. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (obr. 8) pro véechny modely REMS Tiger

Specialné vyvinuty pro REMS Tiger. Bezpodmine¢né nutné k pravouhlému
fezani a k rychlé demontazi ocelovych trubek s silu pfenasejicim vodicim
drzakem. Tento zptisobi mnohonasobny posuvovy tlak diky 5-nasobnému, silu
prenasejicimu pakovému Ucinku. REMS specialni pilovy list s oboustrannym
Uchytem s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro pfesnou polohu, extra silny,
odolny v krutu a ohybu pro vyskou stabilitu. Hrubé, zvinéné ozubeni pro richly
Uchytem jsou k pravouhlému fezani s vodicim drzakem nepouzitelné, protoze
se diky vysokému posuvovému tlaku na misté upnuti zlomi.

REMS univerzalni pilové listy 100/150/200/300 (obr. 8) pro vSechny modely
REMS Tiger, REMS Cat

Pro Fezani volné z ruky a pro fezani se silu pfenasejicim vodicim drzakem.
Jen 1 REMS univerzalni pilovy list pro vSechny prace fezani namisto mnozstvi
rGznych pilovych listd. Houzevnaté pruzny material, vysoce flexibilni, také k
fezani pfi sténach. Oboustranny Uchyt s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro
presnou polohu, pro vyskou stabilitu. Stfidavé rozvedeni zubt (Combo-ozubeni),
v oblasti zubl obzvlasté vysoce kalené. Diky tomu vynikajici vykon fezani a
obzvlasté vysoka Zivotnost ostfi. Také pro téZko obrobitelné materialy, napf.
nerezavéjici oceli, tvrdé litinové trubky apod. a k fezani dfeva s hrebiky, palet.
Normalni pilové listy s jednostrannym Gchytem jsou k pravodhlému fezani s
vodicim drzakem nepouZitelné, protoze se diky vysokému posuvovému tlaku
na misté upnuti zlomi.

REMS pilové listy pro vS§echny savlové pily REMS

Pro specialni prace fezani kovu, dreva, stavebnich hmot a plast jsou k dispo-
zici mnohé pilové listy REMS rozdilného tvaru, délky a rozte¢e zubi s v obchodé
obvyklym (jednostrannym) uchytem: viz Tabulka pilovych list( obr. 8.

2.5.

2.6.

3.1.

Montaz pilového listu

Pied montazi/demontazi pilového listu vytahnéte zastrcku ze zasuvky
resp. vyjméte akumulator!

V$echny modely REMS Tiger, REMS Cat (obr. 2 a obr. 3)

Pro montaz REMS pilového listu pilu nestavéjte na priichodku s ochranou
proti zlomeni pfivodniho vedeni, jinak dojde k jeho poskozeni! Povolte svéraci
Sroub (9) upinky pilového listu (4), az mGze byt pilovy list zaveden pies stfedici
kolik. REMS specialni pilovy list a REMS univerzalni pilovy list leZi mezi obéma
rameny upinky pilového listu ve tvaru U (obr. 2). REMS pilové listy s bézné
prodavanym (jednostrannym) ichytem musi doléhat na dno vyfezu v pfitlaéného
prvku pilového listu (obr. 3). Utdhnéte pevné upinku pilového listu svéracim
Sroubem (9), jinak dojde k poSkozeni nebo ustfizeni stfediciho koliku. Stredici
kolik nema za kol drzet pilovy list. To se déje vyhradné diky sevfeni svéracim
Sroubem (9). NemUze-li uz byt svéraci Sroub (9) pevné utazen, protoze je jeho
vnitfni Sestihran nebo Sestihranny kli¢ opotfebovan, dojde ke stfihnuti stfediciho
koliku. Proto obnovte vas opotiebovany svéraci Sroub (9) a Sestihranny klic.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Pro montaz REMS pilového listu pilu nestavéjte na priichodku s ochranou
proti zlomeni pfivodniho vedeni, jinak dojde k jeho poSkozeni! Paku upinani
pilového listu (14) rukou odklopte smérem vzhlru a podrzte. Pilovy list (5)
zavedte ozubenim dolli nebo oto¢eny o 180° sméfujici nahoru. Uvolnéte paku
upinani pilového listu (14), tato je ovladana pruzinou a upne pilovy list samo-
¢inné. Pilovy list (5) pfezkousejte na pevné uloZeni. Nahoru otoceny pilovy list
umozriuje fezy pilou blizko néjaké plochy (obr. 7.).

Nastaveni délkové nastavitelné opéry, REMS Puma VE (obr. 6.)

Pred prestavenim délkové nastavitelné, sklopné opéry (6) vytahnéte
zastrcku ze zasuvky!

Sestihranny kli¢ sejméte z drzaku (15) a povolte oba svéraci Srouby (16).
Sklopnou opéru (6) Ize plynule nastavovat v podéiném sméru 0 40 mm. Nastavte
pozadovanou polohu, pevné dotahnéte svéraci Srouby (16), Sestihranny kli¢
nasadte do drzaku (15). Diky této moznosti nastaveni opéry mohou byt diléim
zpUsobem otupené pilové listy [épe vyuZity a miize byt zabranéno narazu $picky
pilového listu do stény/vnitini stény trubky (zohlednéte zdvih pilového listu).

Provoz

Pouzijte ochranu o€i

PouzZijte ochrannou dychaci masku

O

Pouzijte ochranu sluchu

Pfi pracech, pfi kterych mize vzniknout zdravi ohroZujici prach, je tfeba pouzivat
vhodné vysavace prachu, ochrannou dychaci masku a jednorazové oble¢eni.
Dbejte narodnich predpisu.

OZNAMENI

REMS savlové pily, vSechny modely REMS Tiger, REMS Cat zapnéte jen
tehdy, pokud jste upevnili pfitlacny prvek pilového listu (4) upinacim
Sroubem (9) tak, jak je popsano pod 2.5. Tim se snizi riziko poSkozeni REMS
Savlovych pil, resp. akumulatoru.

REMS Tiger: Zapnuti/vypnuti bezpegnostnim spinacem zapnuto/vypnuto (7).
REMS savlové pily ,,VE“, REMS akumulatorové Savlové pily ,,VE“: Plynulé
elektronickeé fizeni poétu zdvih( prostfednictvim proménného tlaku na plynuly
bezpecénostni spina¢ (akceleracni spinac) (10).

REMS Tiger SR: Plynula elektronicka regulace poétu zdvihd. Predvolba poZa-
dovaného poctu zdvihli na nastavovacim kolecku (12). Zapnuti/vypnuti bezpec-
nostnim spinaem zapnuto/vypnuto (7).

REMS Tiger pneumatic: K pfekonani blokovani zapnuti nejprve stisknéte
zapadku na pace (11) a poté paku. Frekvence zdvih( se ovlada stiskem paky
se zapadkou (11).

Pracovni postup pfi fezani s vodicim drzakem (2) / fetézovym vodicim
drzakem (19)

Drzte REMS $avlovou pilu / REMS akumulatorovou $avlovou pilu pouze za
izolované plochy rukojeti (,A“) (obr. 1), nikoli za vodici drzak (2) / fetézovy vodici
drzak (19), pokud provadite prace, pfi kterych pouzivany nastroj mize narazit
na skryta vedeni elektrického proudu nebo vlastni sitovy kabel. Kontakt s
vedenim pod napétim mize uvést pod napéti také kovové dily elektrického
naradi popf. vodici drzak a vést k Urazu elektrickym proudem.

Pouzivejte pouze specialni pilové listy REMS nebo univerzalni pilové listy
REMS (viz 2.4.). Normalni pilové listy s jednostrannou upinkou jsou k pravo-
Uhlému fezani s vodicim drzakem nepouzitelné, protoZe diky vysokému
posuvovému tlaku v misté upnuti prasknou.
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Pracovni postup pfi fezani s vodicim drzakem

Vodici drzak namontuijte jak uvedeno v bodé 2.2.. Pfilozte REMS Savlovou pilu
vodicim drzakem na trubku tak, aby upinaci vieteno s rukojeti (1) stalo kolmo.
Utahnéte upinaci vieteno. Obejméte rukojet motoru, pfip. stisknéte paku se
zapadkou (11), souCasné stisknéte spina¢ (7, pfip. 10) a tahnéte REMS Savlovou
pilu nahoru, az profiznete trubku, pfip. profil. Nafiznuti mdze byt zlepSeno,
obzvlasté pfi velkych prdmérech (napf. 4") tim, ze bude stroj zapnut teprve
tehdy, pokud pilovy list jiz na trubce lezi. Dbejte na to, aby prizma vodiciho
drzaku bylo stale udrzovano bez tfisek, jinak bude ovlivnén pravouhly fez. K
dosaZeni optimalni rychlosti fezani a k Setfeni pilového listu zvolte jen mirny
vybaven ochranou proti pfetizeni (8). P pfili§ velkém posuvovém tlaku se tato
spusti, tlagitko vysko¢i mirné ven a REMS $avlova pila zistane stat. Po néko-
lika sekundach muze byt ochrana proti pfetizeni znovu stlaéena a REMS $avlova
pila mize byt znovu zapnuta. REMS Tiger 22V VE je vybaveny elektronickou
ochranou proti pfetizeni, viz kontrolu stavu stroje.

Pracovni postup pfi fezani s fetézovym vodicim drzakem

Retézovy vodici drzak namontuite tak, jak je popsano v 2.2. Obejméte rukojet
motoru, pfip. stisknéte paku se zapadkou (11), sou€asné stisknéte spinac (7,
pfip. 10) a tdhnéte REMS Savlovou pilu nahoru, az profiznete trubku, pfip.
profil. Dal$i pracovni postup je stejny jako pfi fezani s vodicim drzakem.

3.3. Mazaci prostiedky

Pro normalni prace fezani nepouzivejte Zzadné mazaci prostredky. Tyto zabrariuji
vyhazovani tfisek z fezné spary a zkracuji tim dobu trvanlivosti pilového listu.

Vyhradné pfi fezani trubek z nerezavéjici oceli a tvrdé litiny je tfeba chladit a
mazat REMS Spezialem nebo REMS Sanitolem. Je doporuceno, pouzit REMS
Tiger SR a jeden z univerzalnich pilovych listd REMS 561003 ... 561006. K

pravouhlému fezani je bezpodmine¢né nutny vodici drzak (viz 2.2.).

4. Udrzba

Bez ohledu na nize uvedenou udrzbu se doporucuje pfedat elektrické naradi
minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle predpisu pro prevenci Urazd DGUV predpis 3 ,Elektricka
zatizeni a provozni prostfedky" je pfedepsana i pro mobilni provozni prostredky.
Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané misto platna

narodni bezpeénostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.
4.1, Udrzba

Pred opravami resp. tdrzbou vytahnéte zastrcku ze zasuvky popr. sejméte

3.2. Pracovni postup pfi fezani volné z ruky akumulator!
REMS Savlové pily jsou bezudrzbové. Pievodovka je napinéna celoZivotni
- - ) . . ) naplini, a proto nemusi byt mazana. Upinani pilového listu udrzujte v Cistoté.
Drzte REMS 8avlovou pilu / REMS akumulatorovou $aviovou pilu pouze za Odstrafite piliny z krytu upinani pilového listu. Po kazdém pouZiti odstraiite z
izolované plochy rukojeti (,A“) (obr. 1), pokud provadite prace, pfi kterych krytu upinani pilového listu zbytky vody a vihkost. Strojnim olejem lehce namazte
pouzivany nastroj mlze narazit na skryta vedeni elektrického proudu nebo upinani pilového listu a upinaci paku pilového listu (14) (REMS Puma VE).
vlastni sitovy kabel. Kontakt s vedenim pod napétim mlze uvést pod napéti Vyménite vadny upinaci $roub (9) (kromé& REMS Puma VE). Plastové ¢asti
také kovové dily elektrického naradi popf. vodici drzak a vést k Urazu elektrickym (napf. kryty, akumulatory) Gistéte pouze Gisticem strojii REMS CleanM (obj. &.
proudem. 140119) nebo jemnym mydlem a vinkym hadrem. NepouZivejte Cistici prostfedky
V pfipadé pfimych nebo kfivkovych fezu silné pfitlacte sklopnou opéru (6) na pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti
material, aby sklopna opéra (6) neustale doléhala na fezany material. Zapnéte poskodit. K ¢isténi v Zadném pfipadé nepouZivejte benzin, terpentynovy olej,
REMS $avlovou pilu. Pouzivejte pouze ostré a spolehlivé pilové listy. Rovno- fedidla nebo podobné vyrobky.
mérny posuvovy tlak sniZzuje nebezpeci Urazu a chrani REMS $avlovou pilu i ; ; ; ; " < 5 i ;
pilovy list. Pfipojovaci vedeni vedte od REMS Savlové pily smérem dozadu. E:;g:o?jt?hiﬁ;ggﬂg@%g I;ﬁg (?oe \gﬁzi:}? vnitf REMS Saviové pily. Nikdy
Bé&hem fezani silné pfitlacujte REMS Savlovou pilu k fezanému materialu.
Pokud se béhem fezani vzpfici pilovy list, vypnéte REMS Savlovou pilu, vhodnym 4.2 Inspekce/Udrzba
nastrojem rozeviete fezaci sparu a vytahnéte pilovy list. REMS akumulatorové
Savlové pily jsou vybavené elektronickou ochranou proti pfetiZeni, viz kontrolu
stavu stroje. Pfed udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky pfip. sejméte
akumulator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
PFi ponomém fezani mékkych materiald, napf. dfeva, plastu, plastovych trubek REMS Savlové pily s univerzalnim motorem maji uhlikové kartace. Tyto se
nebo lehkych stavebnich materiald, miZete za chodu opatmé ponofit pilovy opotfebovavaii, proto musi byt as od Easu prezkougeny, pFip. nahrazeny
list do plochy (obr. 4). Pouzivejte krétky pilovy list. Vypnutou REMS Saviovou autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. U pohonnych strojii pohanénych
pilu pfiloZte spodni hranou sklopné opéry (6) a Spickou pilového listu na fezané akumulatory se opotiebovavaji uhlikové kartade stejnosmérnych motor(i
misto, zapnéte REMS Savlovou pilu a pomalu ponofte pilovy list do materialu. (DC-motorti). Tyto nemohou byt nahrazeny, musi byt vyménén stejnosmamy
Pouzivejte zejména REMS $avlové pily s plynulou elektronickou regulaci motor (DC-motor) '
frekvence zdvihQ. V tvrd$ich materidlech, napf. kovu, pfed zahajenim fezani '
vyvrtejte pro pilovy list dostate¢né velky otvor.
5. Poruchy
5.1. Porucha: REMS $avlova pila ztistane béhem fezani stat.
Pfi¢ina: Naprava:
o P¥ili§ velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
e Tupy pilovy list (5). o Vymérite pilovy list.
o Nevhodny pilovy list (5). e Zvolte vhodny pilovy list (viz 2.4. a obr. 8).
o Doslo k aktivaci ochrany proti pfetizeni (8) (REMS Tiger). o Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pfetizeni.
e LED kontroly stavu stroje (obr. 1 (17)) sviti kvili pfetizeni Cervené o Pockejte nékolik sekund, nez se LED rozsviti zelené.
(REMS akumulatorova $avlova pila).
e Opotiebené uhlikové kartace. e Nechte vyménit uhlikové kartace popfipadé stejnosmérny motor (DC-motor)
odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
o Nizky provozni tlak (REMS Tiger pneumatic). e Zvyste provozni tlak. Zvolte kompresor podle Technickych Udajt 1.6.
e Malé dodavané mnozstvi vzduchu z kompresoru (REMS Tiger pneumatic). e Zvolte kompresor podle Technickych udaji 1.6.
o Akumulator (13) je vybity nebo vadny (REMS akumulatorova Savlova pila). e Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vymérite akumulator.
e LED kontroly stavu stroje (obr. 1 (17)) blika kvli prekroceni teploty motoru e Pockejte, nez se LED rozsviti zelené. Zapnéte REMS akumulatorovou
Cervené (REMS akumulatorova Savlova pila). Savlovou pilu a nechte ji béZet v nezatizeném stavu, aby se zkratila doba
ochlazeni.
5.2. Porucha: Pfi fezani trubek pomoci vodiciho drzaku (2) / fetézového vodiciho drzaku (19) nelze dosahnout kolmého fezu.

Pficina:

PFili§ velky posuvovy tlak.

Nevhodny pilovy list (5).

Tupy pilovy list (5).

Hranol vodiciho drzaku (2) je znecistény (piliny!).

Naprava:

® Snizte posuvovy tlak.

e Zvolte vhodny pilovy list (viz 2.4. a obr. 8).
o Vymérite pilovy list.

o Vycistéte hranol.

81
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5.3.

Porucha: Nelze spustit REMS Savlovou pilu.

Pfic¢ina:

e Doslo k aktivaci ochrany proti pretizeni (REMS Tiger).
e Vadné pfipojovaci vedeni.

o Akumulator (13) je vybity nebo vadny (REMS akumulatorova Savlova pila).
o REMS Savlova pila je vadna.

e LED kontroly stavu stroje (obr. 1 (17)) sviti ¢ervené (REMS akumulatorova
Savlova pila).

Naprava:
e Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pretizeni.

Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vymérite akumulator.

Nechte REMS $avlovou pilu zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

Je pouzity nevhodny akumulator. Pouzitelné akumulatory viz 1.5.

5.4. Porucha: Stfedici kolik je prestfizeny, pilovy list (5) Ize upnout jen nedostateénym zplisobem (REMS Tiger a véechny modely REMS Cat).
Pfi¢ina: Naprava:
e Upinaci Sroub (9) je opottebeny. e Vymérite upinaci Sroub anebo stfedici kolik.
e Sestihranny Eepovy kli¢ je opotfebeny (viz 2.5.). o Vyménite Sestihranny ¢epovy klic.

6. Likvidace Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
REMS avlové pily, akumulatory a rychlonabijecky nesmi po skonéeni jejich Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
Zivotnosti byt likvidovany s domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovany internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek predat
podle zakonnych predpisu. Lithiové baterie a baliky akumulatord viech bate- do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
riovych systémd sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne Deutschland. Zakonna prava uZivatele vici prodejci, obzviaste jeho pravo na
zcela vybitych lithiovych baterii a balikil akumulatort musi byt viechny kontakty poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé imysineho porusent
prekryty napf. izoladni paskou. povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou

omezeny.
7. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladl o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych dlivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylouenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dild
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-8

1 Upinacie vreteno s kolikovou
rukovatou

2 Vodiaci drziak

3 LozZiskovy ¢ap

4 Upinka pilového listu

5 Pilovy list

6 Sklopna opora (REMS Puma VE
plynule dizkovo nastavitelna)

7 Bezpecnostny spina¢ zapnuté/

11 Paka so zapadkou

12 Nastavovacie koliesko

13 Akumulator

14 Péaka upinania pilového listu
(REMS Puma VE)

15 Drziak pre Sesthranny kolikovy klu¢

16 Zvieracie skrutky

17 Kontrola stavu stroja

18 Odstupriovany indikator stavu nabitia

vypnuté 19 Retazovy vodiaci drziak
8 Ochrana proti pretazeniu 20 Upinacia paka
(REMS Tiger) 21 Drazka

9 Zvieracia skrutka
10 Plynuly bezpe€nostny spina¢
(akcelerany spinac)

22 Upinacia retaz
”A* I1zolované uchopovacie plochy

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujicich pokynov méZe zapricinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouZivany v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické naradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické naradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrZiavajte Cisti a dobre osvetlent. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k turazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpeéenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré m6zu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odpdtani pozornosti méZete stratit’ kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpe¢nost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastréka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastrcky a vhodné zasuvky znizuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kirenia,
sporaky a chladnicky. Ked je vaSe telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zdsahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického néaradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné tcely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvysuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predlzovacie
vedenia, ktoré sui vhodné aj na vonkajsiu oblast. Pouzitie predlZzovacieho
vedenia vhodného na vonkajSiu oblast zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzivajte prudovy chrani€. Pouzitim pridového chrani¢a sa znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouZivani elektrického naradia méze viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochrannu vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuyv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skor nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat’. Ak
mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napajaniu elektrickym pradom, méze to viest k vzniku neh6d
alebo urazov.

d) Skér nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
kFuce pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo klti¢, ktory sa nachadza
v otacajucej sa Casti elektrického naradia, méze viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak mozete elektrické naradie lepSie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpe¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest' k zadvaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poskodeny. Elekirické
néradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatelny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie sii oboznamené
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouZivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, €i
pohyblivé Easti bezproblémovo funguju a nezasekavaju sa, €i nie su Casti
zlomené alebo poskodené tak, Ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrziavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podfa tychto pokynov. Vezmite pritom do tvahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu €innost'. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukoviti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, isté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovéti, drzadla a ichopové plochy neumoZriuju bezpecénu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost o akumulatorové naradie

a) Akumulatory nabijajte iba s nabijackami, ktoré st odporucané vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, predstavuje nebezpe-
¢enstvo poziaru v pripade, Ze sa pouziva s inymi akumulatormi.

b) V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pren uréené.
PouZivanie inych akumulatorov méZe viest k zraneniam a nebezpecenstvu
poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek,
minci, kfticov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze mat za nasledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Zabrante
kontaktu s rnou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Ak sa kvapalina
dostane do oci, vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajtca kvapalina z akumulatora
méze viest k podrazdeniam pokozky alebo popaleninam.

e) Nepouzivajte poskodeny, pozmeneny ¢i upraveny akumulator. Poskodené,
pozmenené Ci upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a mézu
viest k poziaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu zranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohiiu alebo prili§ vysokym teplotam. Oheri alebo
teploty vysSie ako 130 °C mézu vyvolat vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo
akumulatorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu, ktory je
uvedeny v navode na pouzivanie. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
schvéleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator a zvysit nebezpecenstvo
poZiaru.

6) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

b) Nikdy nevykonavaijte Gdrzbu poSkodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu
akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené strediska pre
sluzby zakaznikom.

Bezpecnostné pokyny pre Sablové pily REMS

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapricinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.
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Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Drzte elektrické naradie za izolované plochy rukovite (,,A“), pokial vyko-
navate prace, pri ktorych moze nasadené elektrické naradie zasiahnut
ukryté elektrické vedenie alebo vlastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim
pod napétim méZe uviest pod napétie tieZ kovové elektrické naradie a viest k
Urazu elektrickym pradom.

Drzte elektrické naradie pri praci pevne obomi rukami a postarajte sa o
pevnu polohu pri praci. Elektrické naradie je dvomi rukami vedené istejSie a
bezpecnejsie.

Pouzivajte osobné ochranné vybavenie, napr. ochranné okuliare. Pri rezani
st hordce piliny odhadzované na vSetky strany. Drzte ostatné osoby dalej od
pracovného miesta.

Dbajte na to, Ze pri rezani méze vzniknut' zdravie ohrozujuci prach. PouZi-
vajte eventualne vhodné vysavace prachu, ochrannu dychaciu masku a jedno-
razové oblecenie. Dbajte narodnych predpisov.

Pouzite vhodné hfadacie pristroje, aby ste vyhladali skryté zasobovacie
vedenie, alebo prizvite miestnu zasobovaciu spolo¢nost’. Kontakt s elektric-
kymi vedeniami méze viest k poZiaru alebo k Urazu elektrickym pradom. PoSko-
denie plynového vedenia méze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného
vedenia spdsobi vecné Skody alebo mbze viest k urazu elektrickym pridom.
Davajte pri rezani vodovodného potrubia pozor na to, aby sa nedostala
Ziadna zbytkova voda do motora. Existuje nebezpecenstvo trazu elektrickym
pradom.

Pri rezani vedeni na vodu dbajte na to, aby sa Ziadna zvy$kova voda nemohla
dostat’ do akumulatora. Hrozi nebezpecéenstvo vybuchu a poZiaru spdsobeného
skratom.

Upinajte material pevne. Nepodopierajte rukou alebo nohou opracovavany
material. Existuje nebezpeéenstvo poranenia.

REMS sablové pily, vSetky modely naradia REMS Tiger, REMS Cat zapinajte
iba vtedy, ked' ste upevnili pritlaény prvok pre pilovy list (4), tak ako je to
opisané v bode 2.5, upinacou skrutkou (9). Znizi sa tym riziko poskodenia
REMS $ablovych pil alebo akumulatora.

Zaistite polotovar (opracovavany material). Upinacimi pripravkami alebo
zverakom upevneny polotovar je drzany bezpecnejSie nez iba VaSou rukou.
Nedotykajte sa ziadnych predmetov alebo zeme beziacou pilou. Existuje
nebezpecenstvo spétného razu.

Drzte ruky prec od priestoru rezania. Nesiahajte pod polotovar. Pri kontakte
s pilovym listom existuje nebezpecenstvo zranenia.

Pocas rezania udrziavajte l'ahko zapalné latky mimo oblasti horucich pilin.
Hrozi riziko poZiaru!

Dbajte na to, aby sklopna opora (6) pri rezani vzdy doliehala na obrobok.
Pilovy list sa méZe zahaknut a viest ku strate kontroly nad elektrickym naradim.
Vypnite po ukonceni pracovného postupu elektrické naradie a vytiahnite
pilovy list z rezu az vtedy, akonahle bude tento v neéinnosti. Tak zabranite
spétnému rézu a méZete elektrické naradie bezpecne odloZit.

Pouzivajte len neposkodené, bezchybné pilové listy. Zohnuté alebo neostré
pilové listy sa mbzu zlomit alebo spbsobit spétny naraz.

Nebrzdite pilovy list po vypnuti stranovym protitlakom. Pilovy list sa méze
poskodit, zlomit alebo spdsobit’ spétny naraz.

Nez elektrické naradie odlozite, pockajte, az bude v neéinnosti. Nasadené
naradie sa mbze zahaknut a viest k strate kontroly nad elektrickym naradim.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. vyberte akumulator pred montazou/
demontazou pilového listu. Existuje nebezpeéenstvo zranenia.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. vyberte akumulator pred tym, nez
prestavite oporu. Existuje nebezpecenstvo zranenia .

Nepouzivajte elektrické naradie, ak je poSkodené. Hrozi nebezpecenstvo
drazu.

Elektrické naradie nikdy nenechavajte spustené bez dozoru. Pri dlhsich
prestavkach pocas prace vypnite elektrické naradie, vytiahnite sietovu
zastréku/akumulator. Ak su elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, m6zu
byt zdrojom nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych skéd a/alebo poskodeniu
0s6b.

Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo kvéli nedostatku skusenosti ¢i neznalosti nie su
sposobilé obsluhovat’ elektrické naradie bezpeéne, nesmu toto elektrické
naradie pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.
Elektrické naradie prenechajte iba pou¢enym a znalym osobam. Mladistvé
osoby smu elektrické naradie prevadzkovat iba vtedy, ked su starSie ako 16
rokov, ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod
dozorom odbornika.

Pravidelne kontrolujte vyskyt poskodenia pripajacieho vedenia elektrického
pristroja a predlzovacich vedeni. V pripade poskodenia nechajte urobit vymenu
kvalifikovanym odbornym personalom alebo autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Pouzivajte iba schvalené a zodpovedajlicim spésobom oznaéené predizo-
vacie vedenie s dostatoénym prierezom vodi¢ov. PredlZovacie vedenia
pouzivajte az do dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prie-
rezom vedenia 2,5 mm>.

Bezpecnostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pozrite si aj www.rems.de — Downloads (Na stiahnutie) — Betriebsanleitungen
(Navody na pouzivanie).

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré moze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nerespek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostnostné upozornenie! Ziadne
nebezpedenstvo zranenia.

@ Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu
Pouzite ochranu o€i

PouZite ochrannt dychaciu masku

@ Pouzite ochranu sluchu

IEI Elektricky pristroj zodpoveda triede ochrany Il
ﬁ Nie je vhodny pre pouZzitie v exteriéri

X

Ekologicka likvidacia

C

m

CE oznacenie zhody

Silu prenasajuci
vodiaci drziak

zelené surové drevo

90° porobetén

ocelové rarky sadrokartdnové dosky

kov pemza, tehly

nehrdzavejuca ocel liatina
m=mmm  zvinené

palety =™ striedavo rozvedené
=Elmm priame

drevo M0EReed granulat

g \ =N N
e N M

drevo s klincami

1. Technické data
Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

REMS $ablové pily st pri pouziti vhodnych pilovych listov uréené na rezanie réznych
materialov, napriklad ocelovych rarok, nehrdzavejucich ocelovych rarok, liatinovych
rarok, inych kovovych profilov, dreva, dreva s klincami, paliet, stavebnych materialov,
plastov a aj na rezanie so zanorenim do materialu, ktory nie je prili§ tvrdy.

Iné pouZzitia nezodpovedaju ur€eniu a su teda nepripustné.

1.1. Obsah dodavky
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pohonny stroj, $esthranny kltu¢, vodiaci drziak
do 2", 2 REMS 3pecidlne pilové listy do 2"/140-3,2, kufor z ocelového plechu,
navod na pouzitie
REMS Puma VE: pohonny stroj, $esthranny klG¢, 1 REMS pilovy list 210-1,8/2,5,
kufor z ocelového plechu, ndvod na pouzitie
REMS Cat VE: pohonny stroj, Sesthranny klu¢, 1 REMS univerzalny pilovy list
150-1,8/2,5, kufor z ocelového plechu, navod na pouzitie
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

REMS Cat 22V VE: pohonny stroj, akumulator, rychlonabijacka, Sesthranny
klag, 1 REMS univerzalny pilovy list 150-1,8/2,5, kufor z ocelového plechu,
navod na pouzitie

REMS Tiger 22 V VE: hnaci stroj, akumulator, rychlonabijacka, Sesthranny
kolikovy kIG¢, vodiaci drziak 2", 2 REMS $pecialne pilové listy 2"/140-3,2,
skrinka z ocelového plechu, ndvod na pouZivanie.

Cisla poloziek

REMS Tiger pohonna jednotka 560000
REMS Tiger VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger pneumatic pohonna jednotka 560002
REMS Tiger 22V VE pohonna jednotka Li-lon 560011
REMS Puma VE pohonna jednotka 560003
REMS Cat VE pohonn4 jednotka 560004
REMS Cat 22V VE pohonna jednotka Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Rychlonabijaci pristroj Li-lon 230V, 90 W 571585
Vodiaci drziak %" 2" 563000
Vodiaci drziak 2%5"— 4" 563100
Vodiaci drziak 5" 6" 563200
Retazovy vodiaci drziak %" 6" 563203
Dvojity drziak 543100
Ochranny kryt pre vodiaci drziak, na upnutie tenkostenného

materialu 563008
Kufor z ocelového plechu (hnaci stroj REMS) 566051
Kufor z ocelového plechu (hnaci stroj REMS typu Li-lon) 566030
REMS CleanM, Cisti¢ strojov 140119

Pracovny rozsah

Pravouhlé rezanie s REMS Tiger VE/SR/pneumatic:

S vodiacim drziakom 563000 a

REMS $pecialnym pilovym listom 561001, 561007

rarky (tiez oplastované plastom) %'-2"

S vodiacim drziakom 563100 a

REMS $pecialnym pilovym listom 561002

rarky (tiez oplastované plastom) 2" 4"
S vodiacim drziakom 563200 a

REMS $pecialnym pilovym listom 561008

rarky (tiez oplastované plastom) 5"-6"
REMS Tiger SR s vodiacim drziakom

a REMS univerzalnym pilovym listom 561005, 561003
nehrdzavejuce ocelové rarky “%"-2" pop. 24"- 4"
Pravouhlé rezanie s REMS Tiger 22V VE:

S vodiacim drziakom 563000 a

REMS $pecialnym pilovym listom 561001, 561007

rarky (tiez oplaStované plastom) %'-2"
Ruéne vedené rezanie so vSetkymi pilovymi listami REMS
REMS univerzélne pilové listy a REMS pilové listy

Ocelové rurky a iné kovové profily, @<6",<250 mm
Drevo, drevo s klincami, palety,
stavebné hmoty, plasty <250 mm

Oblast’ pracovnej teploty

Sablové pily REMS -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Rychlonabijacka 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F)
Sietovy zdroj -10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

)

Rozmedzie teploty skladovania >0°C (32 °F

Frekvencia zdvihov (chod naprazdno)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (plynule regulovatelna) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (plynule regulovatelna) 0 ... 1900 min-*
Elektrické udaje
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50—60 Hz; 1050 W; 5 A alebo

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

s ochrannou izolgciou, odruené
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
s ochrannou izolaciou, odrusené
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
s ochrannou izolaciou, odrusené

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V=;9,0 Ah

Rychlonabijaci pristroj Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

s ochrannou izolaciou, odru$ené

1.6.

Pripoj stlaceného vzduchu REMS Tiger pneumatic
Pozadovany prevadzkovy tlak

Spotreba vzduchu pri chode napréazdno

Spotreba vzduchu pri plnom zat'azeni

Svetlost’ hadice

Nastavenie olejnicky

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")
6-7 kvapiek/min

1.7. Rozmery
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE
(s akumulatorom) 405%x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"%6,0)
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE
(s akumulatorom) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Hmotnosti
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, bez aku 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Akumulétor Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS Akumulétor Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Vodiaci drziak %" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Vodiaci drziak 2%"- 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Vodiaci drziak 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Informacie o hluku
Hodnota urovne akustického tlaku Lpa
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Hodnota urovne akustického vykonu Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Kolisavost K 3 dB(A)
1.10.Vibracie
Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia:
vietky Sablové pily REMS
rezanie predpéatych dosiek 18,3m/s2  K=3,3m/s?
rezanie drevenych tramov 28,3 m/s? K=2,4 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania méze byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) moZe byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpeé-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie k el. sieti

Dodrzte siet'ové napétie! Pred pripojenim REMS Sablovej pily alebo rychlo-
nabijacky skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vykonovom Stitku zodpoveda
sietovému napétiu. Na stavbach, vo vihkom prostredi, vo vnutornych a vonkaj-
Sich priestoroch alebo pri porovnatelnych spésoboch umiestnenia sa elektrické
naradie prevadzkuje s pripojenim na siet len cez pradovy chranic (spinac Fl),
ktory prerusi privod elektrickej energie, hned ako prekroci hodnota zvodového
prudu k zemi 30 mA na dobu 200 ms.

Akumulatory (obr. 1 (13))

Hiboké vybitie podpétim

Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie dojst k nedodrzaniu minimalneho
napétia, pretoze inak sa akumulator moze poskodit v désledku ,hibokého
vybitia“ — pozrite si odstupriovany indikétor stavu nabitia. Clanky REMS akumu-
latora Li-lon su pri dodani prednabité na ca. 40%. Preto musia byt akumulatory
Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial nebude tento predpis
vyrobcu ¢lankov reSpektovany, méze byt akumulator Li-lon vdaka hibokému
vybitiu poskodeny.

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial' bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dihSom skladovani vdaka samovybijaniu hiboko vybit a tym poskodit. Akumu-
latory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskor kazdych Sest
mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz nabité.
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OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hibokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hlbokom vybiti dojde k posko-
deniu akumulatora.

Pre nabijanie pouZivajte iba rychlonabijatku REMS. Nové a dlhSiu dobu nepo-
uzivané akumulatory Li-lon dosiahnu aZ po viac nabijaniach pInu kapacitu.
Nesmu byt nabijané batérie, ktoré nie st urené pre opatovné nabijanie.

Kontrola stavu stroja, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Akumulatorova Sablova pila je vybavena elektronickou kontrolou stavu stroja
(obr. 1 (17)) prostrednictvom 2-farebnej zeleno/¢ervenej LED. LED svieti
nazeleno vtedy, ked je akumulator Uplne nabity alebo ak je jeho nabitie este
dostato¢né. LED svieti nacerveno vtedy, ked treba akumulator nabit. Ak nastane
takyto stav pocas rezania, musi sa rezanie dokonit' s nabitym litiovo-iénovym
akumulatorom. Pri prili§ velkom zatazeni svieti LED nacerveno a akumulatorova
Sablova pila sa vypne. Po kratkom ase bude LED opat svietit nazeleno a v
rezani je mozné pokraCovat. LED blika nacerveno vtedy, ked bola prekro¢ena
teplota motora. Po uréitom ¢ase potrebnom na ochladenie bude LED opat
svietit nazeleno a v rezani je mozné pokradovat. Cas potrebny na ochladenie
sa skracuje, ked je akumulatorova Sablova pila v €innosti s volnobeznymi
otackami. LED svieti naCerveno vtedy, ked bol zasunuty nepripustny akumulator.

Ak sa akumulatorova Sablova pila nepouziva, zhasne LED po cca 2 hodinach,
pri opatovnom zapnuti akumulatorovej $ablovej pily véak opat svieti.

Odstupriovany indikator stavu nabitia (18) litiovo-ionovych akumulatorov
216V

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 4 LED. Po stlaceni tlaCidla so symbolom batérie sa na niekolko sekind
rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti nazeleno, tym vyssi je stav
nabitia akumulatora. Ak LED blika nac¢erveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka Li-lon (€. vyr. 571585)

Ked je sietova zastrcka zasunuta, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked je
akumulator zasunuty do rychlonabijatky REMS, blika zelena kontrolka a
akumulator sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity.
Ked blika ¢ervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Stale ervené svetlo na
kontrolke znamena, Ze teplota rychlonabijacky a/alebo batérie je mimo povo-
leného pracovného rozsahu od 0°C do +40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacka nie je vhodna na pouZivanie vonku.

Rezanie s vodiacim drziakom (2)/retazovym vodiacim drziakom (19)
(pravouhlé rezanie)

Pred montazou/demontazou vodiaceho drziaka/retazového vodiaceho
drziaka vytiahnite sietovu zastréku, prip. odoberte akumulator!

OZNAMENIE

Na dosiahnutie pravouhlych rezov pilou je bezpodmieneéne nevyhnutné pouzitie
vodiaceho drziaka/retazového vodiaceho drzZiaka, pretoze s ruénym vedenim
nie je mozné presne pravouhlé prilozenie alebo vedenie REMS Sablovej pily/
REMS akumulatorovej $ablovej pily.

Rezanie s vodiacim drziakom (2) (pravouhlé rezanie)
PriloZte vodiaci drZiak na Zelanu poziciu na rure a ruénym utiahnutim upinacieho
vretena (1) ho upevnite.

Rezanie s retazovym vodiacim drziakom (19) (pravouhlé rezanie)
Retazovy vodiaci drziak priloZte na zelanu poziciu na zafixovanej rire. Polozte
upinaciu retaz (22) okolo rury a ¢ap upinacej retaze vlozte do drazok (21)
retazového vodiaceho drZiaka. Rukou pevne dotiahnite upinaciu paku (20).
ZasUvajte loziskovy ¢ap (3) retazového vodiaceho drziaka z bo¢nej strany
do REMS Sablovej pily/REMS akumulatorovej Sablovej pily, az kym gulovy
pritlaény prvok poCutefne nezaskoci v draZke.

Ruéne vedené rezanie

REMS $ablova pila/REMS akumulatorova Sablova pila sa pouziva bez vodia-
ceho drziaka (2), prip. bez retazového vodiaceho drziaka (19). Musi byt po¢as
rezania silne tlaéena proti materialu, aby opora (6) stale priliehala na rezany
material. Rezany material je nutné zaistit proti odhodeniu.

Vol'by vhodného pilového listu

Vo vlastnom zaujme pouzivajte ku vSetkym Sablovym pilam REMS / akumu-
latorovym Sablovym pilam REMS len kvalitné pilové listy od firmy REMS. V
opacnom pripade zanika narok na zaruku!

REMS Specialne pilové listy 2"/140-2,5 popr. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (obr. 8) pre vSetky modely REMS Tiger

Specialne vyvinuté pre REMS Tiger. Bezpodmieneéne nutné k pravouhlému
rezaniu a k rychlej demontazi ocelovych rarok so silu prenasajicim vodiacim
drZiakom. Tento spdsobi mnohonasobny posunovy tlak vdaka 5-nasobnému,
silu prenasajicemu pakovému Ucinku. REMS Specidlny pilovy list s obojstrannym
Uchytom s obzvlast Sirokou upinacou plochou pre presnu polohu, extra silny,
odolny v krute a ohybe pre vysoku stabilitu. Hrubé, zvinené ozubenie pre rychly
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rez. Mnohonasobne vysSia Zivotnost ostria. Normaine pilové listy s jednostrannym
Uchytom su k pravouhlému rezaniu s vodiacim drziakom nepouzite/né, pretoze
sa vdaka vysokému posuvovému tlaku na mieste upnutia zlomia.

REMS univerzalne pilové listy 100/150/200/300 (obr. 8) pre vSetky modely
REMS Tiger, REMS Cat

Pre rezanie volne z ruky a pre rezanie so silu prenasajucim vodiacim drziakom.
Len 1 REMS univerzalny pilovy list pre vSetky prace rezania namiesto mnozstva
roznych pilovych listov. Hizevnato pruzny material, vysoko flexibilny, tiez k
rezaniu pri stenach. Obojstranny Uchyt s obzvlast Sirokou upinacou plochou
pre presnu polohu, pre vysoku stabilitu. Striedavé rozvedenie zubov (Combo-
-ozubenie), v oblasti zubov obzvlast vysoko kalené. Vdaka tomu vynikajuci
vykon rezania a obzvlast vysoka zivotnost ostria. Tiez pre tazko obrobitelné
materialy, napr. nehrdzavejuce ocele, tvrdé liatinové rurky a pod. a k rezaniu
dreva s klincami, paliet. Normalne pilové listy s jednostrannym tchytom st k
pravouhlému rezaniu s vodiacim drZziakom nepouZzitelné, pretoze sa vdaka
vysokému posuvovému tlaku na mieste upnutia zlomia.

REMS pilové listy pre vetky Sablové pily REMS

Pre $pecialne prace rezanie kovov, dreva, stavebnych hmét a plastov st k
dispozicii mnohé pilové listy REMS rozdielneho tvaru, dizky a roztete zubov
s v obchode obvyklym (jednostrannym) Gchytom: viz Tabulka pilovych listov
obr. 8.

Montaz pilového listu

Pred montazou/demontazou pilového listu vytiahnite zastréku zo zasuvky
resp. vyberte akumulator!

Vsetky modely REMS Tiger, REMS Cat (obr. 2 a obr. 3)

Pre montaz REMS pilového listu pilu nestavajte na priechodku s ochranou
proti zlomeniu privodného vedenia, inak déjde k jeho poSkodeniu! Povolte
zvieraciu skrutku (9) Upinky pilového listu (4), az moZze byt pilovy list zavedeny
cez strediaci kolik. REMS $pecialne pilové listy a REMS univerzaine pilové
listy leZia medzi obomi ramenami Upinky pilového listu v tvare U (obr. 2). REMS
pilové listy s bezne dostupnym (jednostrannym) uchytenim musia lezat vo
vnutri vyrezu v spodnej ¢asti upinaca pilového listu (obr. 3). Dotiahnite pevne
Upinku pilového listu zvieracou skrutkou (9), inak déjde k poSkodeniu alebo
ustrihnutiu strediaceho kolika. Strediaci kolik nema za ulohu drzat pilovy list.
To sa deje vyhradne vdaka zovretiu zvieracou skrutkou (9). Pokial uz neméze
byt zvieracia skrutka (9) pevne dotiahnutd, pretoze je jej vnitorny Sesthran
alebo Sesthranny klu¢ opotrebovany, ddjde k ustrihnutiu strediacieho kolika.
Preto obnovte v€as opotrebovanu zvieraciu skrutku (9) a $esthranny kolikovy
kfuc.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Pre montaz REMS pilového listu pilu nestavajte na priechodku s ochranou
proti zlomeniu privodného vedenia, inak déjde k jeho poSkodeniu! Paku
upinania pilového listu (14) rukou odklopte smerom nahor a podrzte. Pilovy
list (5) zavedte ozubenim dole alebo otoceny o 180° smerujlc nahor. Uvolnite
paku upinania pilového listu (14), tato je ovladana pruzinou a upne pilovy list
samocinne. Pilovy list (5) preskusajte na pevné uloZenie. Nahor otogeny pilovy
list umoznuje rezy pilou blizko nejakej plochy (obr. 7.)

Nastavenie dizkovo nastavitelné opory, REMS Puma VE (obr. 6.)

Pred prestavenim dizkovo nastavitelnej, sklopnej opory (6) vytiahnite
zastrcku zo zasuvky!

Sesthranny klug zlozte z drziaku (15) a povolte obidve zvieracie skrutky (16).
Sklopna opora (6) sa da plynulo prestavit v pozdiZnom smere 0 40 mm. Nastavte
pozadovanu polohu, pevne dotiahnite zvieracie skrutky (16), Sesthranny klu¢
nasadte do drziaku (15). Vdaka tejto moznosti nastavenia opory mozu byt
Ciastkovym spdsobom otupené pilové listy lepSie vyuzité a moze byt zabranené
narazu $picky pilového listu do steny/vnutornej steny rirky (zohradnite zdvih
pilového listu).

Prevadzka

Pouzite ochranu oci Pouzite ochrannu dychaciu masku
@ Pouzite ochranu sluchu

Pri pracach, pri ktorych mdze vzniknut zdravie ohrozujuci prach, je potrebné
pouzivat vhodné vysavace prachu, ochrannu dychaciu masku a jednorazové
oblecenie. Dbajte narodnych predpisov.

OZNAMENIE

REMS Sabl'ové pily, vSetky modely naradia REMS Tiger, REMS Cat zapinajte
iba vtedy, ked’ ste upevnili pritlaény prvok pre pilovy list (4), tak ako je to
opisané v bode 2.5, upinacou skrutkou (9). Znizi sa tym riziko poSkodenia
REMS Sablovych pil alebo akumulatora.
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REMS Tiger: Zapnutie/vypnutie bezpeénostnym spinaom zapnuté/vypnuté (7).
REMS $abfové pily ,,VE*, Akumulatorové sablové pily REMS ,VE“: Plynulé
elektronické riadenie poCtu zdvihov prostrednictvom premenného tlaku na
plynuly bezpeénostny spina¢ (akceleraény spinac) (10).

REMS Tiger SR: Plynula elektronicka regulacia poétu zdvihov. Predvolba
pozadovaného poétu zdvihov na nastavovacom koliesku (12). Zapnutie/vypnutie
bezpe¢nostnym spinaéom zapnuté/vypnuté (7).

REMS Tiger pneumatic: Na prekonanie mechanizmu blokovania zapnutia
najskor zatlaCte zapadku paky so zapadkou (11) a potom zatlacte paku nadol.
Pocet zdvihov sa ovlada zodpovedajucim zatlaéenim paky so zapadkou (11).

Pracovny postup pri rezani s vodiacim drziakom (2)/retazovym vodiacim
drziakom (19)

Ked sa vykonavaju prace, pri ktorych sa modze vkladaci néstroj dostat do styku
so skrytymi elektrickymi vedeniami alebo vlastnym sietovym kablom, drzte
REMS $ablovt pilu, REMS akumulatorovd $ablovu pilu iba na izolovanych
Uchopovych plochach (,A*) (obr. 1), nie na vodiacom drziaku (2)/retazovom
vodiacom drziaku (19). Kontakt s vedenim pod napatim méze uviest pod napéatie
tiez kovové diely elektrického naradia popr. vodiaci drziak a viest k urazu
elektrickym pradom.

OZNAMENIE

Pouzivajte iba Specidlne pilové listy REMS alebo univerzéine pilové listy REMS
(viz 2.4.). Normalne pilové listy s jednostrannou Upinkou su k pravouhlému
rezaniu s vodiacim drziakom nepouZzitelné, pretoze vdaka vysokému posuvo-
vému tlaku v mieste upnutia prasknu.

Pracovny postup pri rezani s vodiacim drziakom

Vodiaci drziak namontujte ako je uvedené v bode 2.2.. REMS $ablovu pilu s
vodiacim drziakom prilozte na rarku tak, aby upinacie vreteno s kolikovou
rukovéatou (1) stalo kolmo. Dotiahnite upinacie vreteno. Stlacte spinac (7 alebo
10) pri si€asnom drzani rukovéti na motore alebo aktivujte paku so zapadkou
(11) a tahajte REMS $ablovu pilu nahor, az kym nedéjde k prerezaniu rdrky
alebo profilu. Narezanie moZze byt zlepSené, obzvlast pri velkych priemeroch
(napr. 4") tym, Ze bude stroj zapnuty az vtedy, pokial pilovy list uz na rarke lezi.
Dbaijte na to, aby prizma vodiaceho drZiaku bolo stéle udrZiavané bez triesok,
inak bude ovplyvneny pravouhly rez. K dosiahnutiu optimainej rychlosti rezania
a k Setreniu pilového listu zvolte len mierny posuvovy tlak. Silnej$i posuvovy
tlak nezvysuije rychlosl pily! REMS Tiger je vybaveny ochranou proti pretazeniu
(8). Pri prili§ velkom posuvovom tlaku sa tato spusti, tlagitko vyskoc&i mierne
von a REMS pila zostane stat. Po niekolkych sekundach méze byt ochrana
proti pretazeniu znovu stlaéena a REMS pila méze byt znovu zapnuta. REMS
Tiger 22V VE je vybavena elektronickou ochranou pred pretazenim, pozrite si
kontrolu stavu stroja.

Pracovny postup pri rezani s retazovym vodiacim drziakom

Retazovy vodiaci drziak namontujte tak ako je opisané v bode 2.2. Stlacte
spinac (7 alebo 10) pri si¢asnom drzani rukovati na motore alebo aktivujte
paku so zapadkou (11) a tahajte REMS $ablovu pilu nahor, az kym nedéjde
k prerezaniu rdry alebo profilu. Dal$i postup prace je identicky ako pri rezani
s vodiacim drziakom.

Pracovny postup pri rezani vofne z ruky

Ked sa vykonavaju prace, pri ktorych sa moze vkladaci nastroj dostat do styku
so skrytymi elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom, drzte
Sablovu pilu REMS, akumulatorovu Sablovu pilu REMS len na izolovanych
Uchopovych plochach (,A*) (obr. 1). Kontakt s vedenim pod napatim méze
uviest pod napétie také kovové diely elekirického naradia popr. vodiaci drziak
a viest k Urazu elektrickym pradom.

Na rovné rezy alebo rezy v krivkach silno tlacte sklopnu oporu (6) proti materialu
tak, aby sklopna opora (6) stale doliehala na rezany material. Zapnite REMS
Sablovu pilu. PouZivajte len ostré a bezchybné pilové listy. Rovnomerny tlak
pri posuvani znizuje riziko vzniku nehody a Setri REMS Sablovu pilu a pilovy
list. Privodné vedenie odvedte vzdy dozadu od REMS $ablovej pily. REMS
Sablovu pilu v priebehu rezania nadale; silno tlacte proti rezanému materialu.
Ak sa pilovy list pri rezani vzprieci ¢i zasekne, vypnite REMS $ablovu pilu,
roztvorte rez vhodnym nastrojom a vytiahnite pilovy list. Akumulatorové Sablové
pily REMS su vybavené elektronickou ochranou pred pretazenim, pozrite si
kontrolu stavu stroja.

Na rezanie so zanorenim do ploch pri takom materiali, ktory nie je prili§ tvrdy
— ako je napriklad drevo, plast, plastové rurky alebo ahké stavebné materialy
—samoze pilovy list pri rezani opatrne zanorit do plochy (obr. 4). Pouzite kratky
pilovy list. Vypnutd REMS $ablovu pilu priloZte so spodnou hranou sklopnej
opory (6) a Spickou pilového listu na miesto rezu, zapnite REMS Sablovu pilu
a pilovy list pri rezani pomaly zanorte do materialu. Uprednostnite pouZitie
REMS $ablovych pil s plynulym elektronickym ovladanim poctu zdvihov. Pri
tvrdSom materiéli, ako je napriklad kov, je potrebné vyvitat na zaciatku rezania
otvor zodpovedajucej velkosti pre pilovy list, aby bolo mozné zacat s rezanim.

3.3.

41.

4.2,

Mazacie prostriedky

Pre normalne prace rezania nepouzivajte ziadne mazacie prostriedky. Tieto
zabranuju vyhadzovaniu triesok z reznej Spary a skracuju tym dobu trvanlivosti
pilového listu.

Vyhradne pri rezani rirok z nehrdzavejucej ocele a tvrde; liatiny je potrebné
chladit a mazat REMS Spezialom alebo REMS Sanitolom. Je doporuéené,
pouzit REMS Tiger SR a jeden z univerzalnych pilovych listov REMS 561003
... 561006. K pravouhlému rezaniu je bezpodmiene€ne nutny vodiaci drZiak
(viz2.2.).

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odpordca, aby bolo elektrické naradie
minimalne raz rone zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podla normy DIN VDE 0701-0702 a podla predpisu na
zabranenie vzniku nehdd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadz-
kové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové
prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné
bezpecnostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZzitia.

Udrzba

Pred opravami resp. udrzbou vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. zlozte
akumulator!

REMS $ablové pily st bezidrzbové. Prevodovy mechanizmus funguje s
mazanim trvalym tukovym mazivom a nie je preto potrebné ho premazavat.
Upinanie pilového listu udrziavajte Cisté. Odstranujte piliny z krytu upinania
pilového listu. Z krytu upinania pilového listu odstrarite zvysky vody/vihkost po
kazdom pouziti. Upinanie pilového listu a paku upinania pilového listu (14)
mierne namazte olejom na mazanie strojov (REMS Puma VE). PoSkodenu
zvieraciu skrutku (9) vymerite (okrem REMS Puma VE). Plastové ¢asti (napri-
klad kryt, akumulatory) Cistite iba s pouzitim CistiCa strojov REMS CleanM (Cislo
vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vihkej handry. NepouZivajte
Ziadne Cisti¢e ur¢ené na pouzitie v domacnosti. Tieto pripravky obsahuju
mnozstvo chemikalii, ktoré by mohli poSkodit plastové Casti. Na Cistenie v
ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo alebo podobné
vyrobky.

Dbajte na to, aby sa do vnutra REMS $ablovej pily nikdy nedostala kvapalina.
REMS $ablovu pilu nikdy neponarajte do kvapaliny.

In$pekcia/Udrzba

Pred Gidrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumu-
lator! Tieto prace moZu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

REMS $ablové pily s univerzalnym motorom maju uhlikové kefky. Tie sa opot-
rebovavaju a preto ich musi obas skontrolovat a pripadne vymenit' kvalifiko-
vany odborny persondl alebo autorizované zmluvné stredisko pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS. U pohonnych strojov pohananych akumulatormi
sa opotrebovavaju uhlikové kefy jednosmernych motorov (DC-motorov). Tieto
nemo6zu byt nahradené, musi byt vymeneny jednosmerny motor (DC-motor).
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5. Poruchy
5.1. Porucha: REMS $ablova pila zostane pocas rezania stat.
Pri¢ina: Pomoc:
o Prili§ velky tlak pri postvani. e Znizte tlak pri postvani.
e Tupy pilovy list (5). o Vymerite pilovy list.
o Nevhodny pilovy list (5). o \Viyberte si vhodny pilovy list (pozrite si bod 2.4. a obr. 8).
e Aktivovala sa ochrana proti pretaZeniu (8) (REMS Tiger). e Pockajte niekolko sekund, stlacte tlacidlo ochrany proti pretazeniu.
o LED kontroly stavu stroja (obr. 1 (17)) svieti kvoli pretazeniu naCerveno o Pockajte niekolko sekund, kym nebude LED svietit' nazeleno.
(akumulatorova Sablova pila REMS).
e Opotrebované uhlikové kefky. o Nechajte vymenit' uhlikové kefy popripade jednosmerny motor (DC-motor)
odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
o Prili§ nizky prevadzkovy tlak (REMS Tiger pneumatic). e Zvyste prevadzkovy tlak. Vyberte kompresor podla technickych udajov v €asti 1.6.
o Prili§ malé mnozstvo vzduchu dodavaného z kompresora o Vyberte kompresor podfa technickych Udajov v ¢asti 1.6.
(REMS Tiger pneumatic).
e Akumulator (13) je vybity alebo poskodeny o Nabite akumulator s pouzitim rychlonabijacky Li-lon alebo vymerite akumulator.
(akumulatorova Sablova pila REMS).
e LED kontroly stavu stroja (obr. 1 (17)) blika kvoli prekrocenej teplote e Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. Na skratenie ¢asu potrebného
motora nacerveno (akumulatorova $ablova pila REMS). na ochladenie zapnite akumulatorovu $ablovu pilu REMS a ponechajte ju
v €innosti bez zataZovania.
5.2. Porucha: Ziadny pravouhly rez pri rezani rir s vodiacim drziakom (2)/retazovym vodiacim drziakom (19).
Pri¢ina: Pomoc:
o Prili§ velky tlak pri posuvani. e Znizte tlak pri postvani.
e Nevhodny pilovy list (5). e Vyberte si vhodny pilovy list (pozrite si bod 2.4. a obr. 8).
o Tupy pilovy list (5). o \lymerite pilovy list.
e Hranol vodiaceho drziaka (2) je znecisteny (piliny!). o Qcistite hranol.
5.3. Porucha: REMS $ablova pila sa nespusti.
Pri¢ina: Pomoc:
e Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu (REMS Tiger). e Pockajte niekolko sekund, stlacte tlaCidlo ochrany proti pretaZeniu.
e Privodné vedenie je poSkodené. e Privodné vedenie nechajte vymenit' kvalifikovanym odbornym personalom alebo
autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
o Akumulator (13) je vybity alebo poskodeny (akumulatorova Sablova o Nabite akumulator s pouzitim rychlonabijacky Li-lon alebo vymerite akumulator.
pila REMS).
o REMS Sablova pila je poSkodena. e REMS Sablovu pilu nechajte skontrolovat/opravit v autorizovanom zmluvnom
stredisku pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
o LED kontroly stavu stroja (obr. 1 (17)) svieti naerveno e Je zasunuty nevhodny akumulator. PouZitelné akumulatory si pozrite v €asti 1.5.
(akumulatorova Sablova pila REMS).
5.4. Porucha: Strediaci kolik sa lame, pilovy list (5) sa da utiahnut len s nedostato¢nou pevnostou (REMS Tiger a REMS Cat — v8etky modely).
Pri¢ina: Pomoc:
e Zvieracia skrutka (9) je opotrebovana. e \ymerite zvieraciu skrutku a/alebo strediaci kolik.
o Sesthranny kolikovy kIGé je opotrebovany (pozrite si &ast 2.5.). o Vymerite Sesthranny kolikovy kIU¢.

6. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.

REMS $ablové pily, akumulatory a rychlonabijacky nesmu po skon&eni ich Erehl’ad autorizovanych zmluvnych servisnth dieJnl’ REMSjg mozné zistit na

Zivotnosti byt likvidované s komunalnym odpadom. Tieto stroje sa musia riadnym internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat

sposobom zlikvidovat podra zakonnych predpisov. Lithiové baterie a baliky do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen,

akumulator(i vaech bateriovych systémd smaji byt zlikvidovany pouze ve vybitém Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na

stavu, popf. u ne zcela vybitych lithiovych baterii a balikd akumulatorG musi poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade imyselného porusenia

byt vS§echny kontakty prekryty napf. izolaéni paskou. pOVinnOSti a préVne néroky ZOdeVednoSti za V}'/robok, nie su touto zarukou
obmedzené.

7. Zaruka Verbcu Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim postupujucich ustanoveni
Zéruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi- nemeckého Medzinarodného stkromneho prava, ako aj s vylicenim Dohovoru
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o OSN o zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatelom zéruky
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznaenia vyrobku. Véetky tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu- Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne .
odstranené. Odstrarovanim zavady sa zaruéna doba nepred|Zuje ani neobno- 8. Zoznam dielov
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budl uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa
1-8 abra

1 Menetes ék szorittd orséval
2 Vezet6 tartd

11 Régzitével ellatott kar
12 Beallito karikka

3 Billenécsap 13 Akkumulator
4 Firészlap-befogo 14 Firészlapot régziték
5 Firészlap (REMS Puma VE)

15 Hatoldalu imbuszkulcs tarté
16 Zardécsavar

17 Gépallapot-ellenérzés

18 Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel
19 Lancvezetétarto

20 Szoritokar

21 Horony

22 Szoritélanc

"A* Szigetelt fogofellletek

6 Lehajthatd tamaszték
(REMS Puma VE a tavolsaga
folyamatosan beallithato)

7 Biztonsagi kapcsolo ki-/bekapcsold

8 Tlulterhelés elleni védelem
(REMS Tiger)

9 Zarocsavar

10 Folyamatos biztonsagi kapcsolo

(gyorsulas kapcsold)

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gitmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos
halézatrol izemel6 (halbzati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (haldzati kabellel
nem rendelkezd) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A
munkatertileten eléforduld rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben égheté folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
g6z0ket begyujthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne
tartézkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos médositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugodval egyiitt. A médositatlan dugd
és a megfeleld aljzat hasznalata csGkkenti az ramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitogépek
sth.) valé testi érintkezést. A testének a féldelése megnéveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tdl és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kerlil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzathél a csatlakozodugoét. A csatlakozokabelt tartsa tavol

a hotél, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy

Osszegubancolddott kabel fokozza az aramlités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitékabel hasznalataval cs6kkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaaram-
védbkapcsold csbkkenti az aramlités kockazatat.
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3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitoszer, alkohol vagy gyégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kézben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az

elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati médjanak megfelelé személyi

véd6felszerelés (pl. porvédé maszk, csuszasgatlo védéeipd, sisak vagy fiilvéds)

hasznélata csbkkenti a sériilések kockazatat.

Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam

elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve

a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellenérizze, hogy a szerszam

ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam

mozgatasa kdzben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy ha az elektromos

kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beéllité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.
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e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellendrzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen lel6gé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektél. A mozgé alkatrészek
bekaphatjék a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelel6 médon. A porszivé hasznalataval
csGkkenthet6 a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfeleld elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elekiromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés beallitasa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozédugoét az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kivehetd akkumulatort az elektromos kéziszerszambal.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhetd helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek éltal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkez6,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben
vezethetdk.

g) Azelektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag az
ebben az utmutatoban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe
a munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is. Az elekiromos
kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirt6l
és olajtol mentesen. A cstiszds fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellen6rzése alatt tartsa.

e

-

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulatort csak a gyartdja altal javasolt toltéberendezésekkel toltse
fel. Tiizveszély all fenn, ha egy adott tipust akkumulatorhoz valo t6ltékésziiléket
mas tipust akkumulator téltésére hasznal.

b) Az elektromos kéziszerszamban kizarélag erre alkalmas akkumulatorokat
hasznaljon. Mas akkumulatorok hasznélata sériilésekhez vezethet, és tlizveszéllyel
jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktoél, pénzérméktdl,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezéket rovidre zarhatjak. Az akku érintkezdinek révidre zérasa égési
sériiléseket okozhat, valamint tiiz kialakulasahoz vezethet.

d) Nem megfelelé hasznalat esetén az akkumulatorbél folyadék Iéphet ki.
Keriilje a folyadékkal val6 érintkezést. Véletlen érintkezés esetén a folyadékot
azonnal 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe jut, forduljon orvoshoz. A
kilépd akkufolyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy
deformalédott akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet,
robbanast vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tiiznek vagy magas homeérsékletnek. A t(iz vagy a
130 °C feletti hémérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkumulatoros
szerszamot soha ne toltse a hasznalati utmutatoban megadott hémérséklet-
tartomanyon kiviili hdmérsékleten. Az akkumulator nem megfelelé vagy a
megengedett hbmeérséklet-tartomanyon Kiviil valo téltése az akkut ténkreteheti,
és fokozott tiizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikddtetése.

b) Asériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasét kizarélag
a gyarto vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

”r

Biztonsagi eléirasok a REMS orrfiirészekhez

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, itmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.
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Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Tartsa az elektromos szerszamot az izolalt foganytdjanal fogva (,,A“),
amennyiben olyan munakt végez, ahol az elektromos szerszamot rejtett
elektromos vezeték vagy aram érheti. A fesziiltség alatti vezeték az elkiromos
szerszamba is dramot vezethet, mely elektromos aram altali sériilést kokozhat.
A munka kozben az elektromos szerszamot mindkét kezével biztosan, és
a munka kozben alljon biztosan. Az elektromos szerszamot mindkét kézzel
biztosabban és biztonsagosabban lehet vezetni.

Hasznaljon személyes védéfelszerelést, mint pl. védészemiiveg. A fiirészeléskor
mindenfelé forrd szildnkok replilnek szét. A harmadik személyeket tartsa tavol a
munkateriilettél.

Ugyeljen arra, hogy a vagas kozben egészséget karosité por szabadulhat
fel. Hasznaljon megfelel6 porszivét, védémaszkot, és egyszeri éltézéket. Ugyeljen
a nemzeti el6irasokra.

Hasznaljon megfelel6 keresé késziiléket, hogy megtalalja a rejtett vezeté-
keket, vagy hivja a helyi szolgaltatét. Az elektromos drammal val6 érintkezés
tizhéz vagy elektromos aram okozta sériiléshez vezethet. Az elektromos vezeték
megréslilése robbanast is okozhat. A vizvezeték megsériilése, targyi karokat
vagy elektromos aram altaltali sérilést okozhat.

A vizvezeték vagasa kozben ligyeljen arra, hogy ne keriiljon a motorba viz.
Elektromos aram altal okozta sértilést okozhat.

Vizvezetékek fiirészelésekor ligyeljen arra, hogy a maradék viz ne juthasson
az akkumulatorba. Révidzarlat miatti tiiz- és robbanasveszély all fenn.

Az alapanyagot szorosan fogja be. A feldolgozandé alapanyagot ne tamassza
ala se a labaval, sem a kezével. Fennéll a sériilés esélye.

Csak akkor kapcsolja be a REMS szablyafiirészeket, REMS Tiger, REMS Cat
modelleket, ha a fiirészlap nyomécsapjat (4) a 2.5. pontban leirtak szerint
rogzitette a rogzitdcsavarral (9). Ez cs6kkenti a REMS szablyafiirészek vagy
az akkumulator kdrosodasanak kockazatat.

Biztositsa be a félkészterméket (a feldolgozandé alapanyagot). A
befogéeszkézdkkel vagy a satuval befogott alapanyag biztosabb, mint ha kézzel
fogna.

Ne érjen semmihez, még a foldh6z sem az lizembe 1év6 flirésszel. Visszalités
veszélye fenyeget.

A kezeit tartsa tavol a vagas teriiletétél. Ne nydljon az alapanyag ala. A
fiitészlappal vald talalkozas sériilést okozhat.

Afiirészelés kozben a gyulékony anyagokat tartsa tavol a forré szilankoktol.
Tiizveszély!

Ugyeljen ra, hogy a dénthetd tamaszték (6) a flirészelés kézben mindig a
munkadarabra fekiidjon fel. A fiirészlap elakadhat, és elveszitheti a feliigyeletét
a gép felett.

A munkafolyamat elvégzése utan az elektromos szerszamot kapcsolja ki,
és tavolitsa el a fiirészlapot, de csakis akkor ha a gép teljesen megall. igy
el lehet kertilni a visszalitést és a gépet biztonsagosan el lehet tenni.

Csakis sériiletlen és hibatlan fiirészlapot hasznaljon. A meghajlitott és az
életlen fiirészlapok visszaliitést okozhatnak.

Ne fékezze a fiirészlapot a kikapcsolasa utan semilyen médon sem. A
fiirészlap megsériilhet, eltérhet vagy visszadithet.

Miel6tt eltenné az elektromos szerszamot varja meg, mig az mozdulatlan lesz.
Huzza ki a csatlakozéalljzathél, esetlegesen tavolitsa el az akkumulatort,
miel6tt a gépbdl eltvolitana a flirészlapot. Sériilés veszélye all fenn.

Huzza ki a csatlakozéalljzathél, esetlegesen tavolitsa el az akkumulatort,
miel6tt atallitana a tamasztékot. Sériilés veszélye all fenn.

A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.
Soha ne hagyja a bekapcsolt elektromos szerszamot feliigyelet nélkiil. A
munkavégzés hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az
elektromos szerszamot, hiizza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzatbol
vagy vegye ki az akkumulatort. A felligyelet nélkiil hagyott elektromos készii-
lékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hidnya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.
Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkortiak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszéamot, ha mar
elmuitak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a
hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre
képesitett szakemberrel, vagy egy megbizott REMS mérkaszervizben.

Csak jovahagyott és megfelel6en jeldlt hosszabbité vezetéket hasznaljon
elegendd vezeték-keresztmetszettel. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10— 30
méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitokabelt
kell hasznalni.

Biztonsagi el6irasok az akkumulatorokhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Lasd még: www.rems.de — Letdltések— Hasznalati utmutatok.

Szimbélumok magyarazata

Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
halalt vagy komoly sérliléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

A\VIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat &ll fenn, melyeket ha nem respektainak,
konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).

ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A haszndlat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
Hasznaljon szemvédét

Hasznaljon védémaszkot

Hasznaljon fiilvédét

Elektromos berendezés megfelel a Il védelmi osztalynak
Nem alkalmas kiiltéri hasznalatra
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1. Technikai adatok

Az utasitasnak megfelelé hasznalat

A REMS orrflirészek a megfeleld flrészlapok hasznalataval kulonféle anyagok,
példaul acélcsdvek, rozsdamentes csovek, ontétt csovek, egyéb fém profilok, fa,
vasszeges fa, paletta, épitkezési alapanyagok és miianyagok vagasara, valamint
nem tul kemény anyagok meriilévagasara alkalmasak.

Egyéb felhasznalas nem felel meg az el6irtaknak igy az nem is helyes.

1.1. Szallitas tartalma
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: meghajtégép, hatoldald kulcs, vezetdsatu 2",
2 REMS specidlis flirészlap 2"/140-3,2 -ig, acélkoffer, hasznalati utasitas
REMS Puma VE: meghajtégép, hatoldalt kulcs 1 REMS fiirészlap 210-1,8/2,5,
acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Cat VE: meghajtdgép, hatoldalu kulcs 1 REMS univerzalis flrészlap
150-1,8/2,5, acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Cat 22V VE: meghajtégép, akkumulator, gyorstolté, hatoldald kulcs, 1
REMS univerzalis flirészlap 150-1,8/2,5, acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Tiger 22 V VE: meghajtogép, akkumulator, gyorstoltd, imbuszkulcs,
vezetbtartd 2", 2 REMS specidlis flirészlap 2"/140-3,2, acéllemez doboz,
hasznalati utmutato.

1.2. Cikkszamok

REMS Tiger meghajtogép 560000
REMS Tiger VE meghajtdgép 560008
REMS Tiger SR meghajtégép 560001
REMS Tiger pneumatic meghajtégép 560002
REMS Tiger 22V VE meghajtégép Li-lon 560011
REMS Puma VE meghajtogép 560003
REMS Cat VE meghajtégép 560004
REMS Cat 22V VE meghajtdgép Li-lon 560010
Akkumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
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Akkumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583  1.8. Sulyok
Gyorstoltd Li-lon 230V, 90W 571585 REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
Vezetétarto, %" - 2" 563000 REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Vezetdtartd, 214" 4" 563100 REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
Vezet6tarto, 5" 6" 563200 REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
Lancvezetétarto %" 6" 563203 REMS Tiger 22 V VE, akku nélkil 2,3kg (5,1 Ib)
Kettds tarto 543100 REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
Vezetétartd védéburaja, a vékony falu anyagok rogzitésére 563008 REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Acéllemez doboz (REMS meghajtégépek) 566051 REMS Cat 22V VE, akku nélkdl 2,3 kg (5,1 1b)
Acéllemez doboz (REMS Li-ion meghajtégépek) 566030 REMS Akkumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS CleanM, Géptisztito 140119 REMS Akkumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
1.3. Munkaterjedelem _ _ Vezetdtarto, %" - 2" 1,0kg (2.2 Ib)
Derékszogii vagas a REMS Tiger VE/SR/pneumatic -kal: Vezetdtart. 24" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vezel§ satuval 563000 és a Vezetdtarts, 5" 6" 2,7kg (6,01b)
REMS specialis flirészlappal 561001, 561007
csovek (burkolt manyagok) %'-2" 1.9. Zajszint-informacio
Vezetd satuval 563100 Hangnyomasszint L
REMS specialis firészlappal 561002 REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
csovek (burkolt miianyagok) 214" 4" REMS Puma 87 dB(A)
Vezetd satuval 563200 Hangteljgsitményszint Lwa
REMS specialis firészlappal 561008 EEMS ;'ngcat 182 332’23
csovek (burkolt miianyagok 5"-6"
( yagok) Bizonytalansag K 3 dB(A)

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Tiger SR vezet6 satuval

REMS specialis flirészlappal 561005, 561003
Rozsdamentes acélcsévek

Derékszogl vagas a REMS Tiger 22V VE -kal:
Vezetd satuval 563000 és a

REMS specidlis flirészlappal 561001, 561007
csovek (burkolt miianyagok) Ve"- 2"
Kézzel vezetett vagas mindegyik fiirészlappal REMS
REMS univerzalis fiirészlap REMS univerzalis fiirészlap

1'— 2" esetl. 214"— 4"

Acélcsbvek az egyéb vas profilokra @<6", <250 mm
Fa, fa vasszdgekkel, palettak,
épitkezési alapanyagok, miianyagok <250 mm

Uzemi hémérsékleti tartomany

REMS orrflrésszel -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Akku -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Gyorstolté 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F
Tapegység -10°C-+45°C (14 °F - +113 °F
Tarolasi hémérséklet tartomany >0°C (32 °F
Loketszamok (iiresjarat)

REMS Tiger 2400 min-"

REMS Tiger VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (fokozatmentes beallitas) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (fokozatmentes beallitas) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2400 min-’
REMS Cat 22V VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 1900 min-*

Villamos adatok

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
szigetelt, radiézavar-mentes

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
szigetelt, radiézavar-mentes

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
szigetelt, radiézavar-mentes

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V== 9,0 Ah
Gyorstoltd Bemenet 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Li-lon 230V, 90W Kimenet 21,6 V=

szigetelt, radiézavar-mentes

Siiritettlevegds csatlakozas REMS Tiger pneumatic
Sziikséges lizemi nyomas
Levegéfelhasznalas lresjaratban
Levegofelhasznalas teljes terhelésnél

Témléméret

Olajozé-beallitas

Méretek

REMS Tiger 455%x80x 90 mm (
REMS Tiger VE 435x80x135 mm  (
REMS Tiger SR 490%x80x 90 mm (
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (
REMS Tiger 22V VE (akkuval) 405%x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm
REMS Cat VE 435x80x135 mm
REMS Cat 22V VE (akkuval) 405x83x205 mm

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m%min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")
6-7 csepp/min

17,9"x3,2"x3,5")
17,1"x3,2"x5,3")
19,3"x3,2"x3,5")
17,5"x3,2"x3,5")

18,7"x3,5"x6,0")
17,1"x3,2"x5,3")
15,9"x3,3"x8,1")

)
)
)
)
)

1.10. Vibraciok

A gyorsitas sulyozott effektiv értéke:

valamennyi REMS orrflirésszel
forgacslemez flirészelésénél
fagerenda flirészelésénél

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K =2,4 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas késziilékkel valé 6sszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késztlék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltintetett
értéktdl, a késziilék hasznalatanak maodjatdl fliggéen. A hasznalat tényleges
kérulményeitdl fuggéen szlikség lehet arra, hogy a kezel6 személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzemeltetés

. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a megfeleld halozati fesziiltségre! AREMS orrfiirész, illetve gyors-
tolt6 csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott fesz(iltség
egyezik-e a haldzati fesziltséggel. Nedves kérnyezetli munkaterileteken,
bel- és kiiltereken vagy mas hasonl¢ felallitasi helyeken az elektromos szer-
szamot kizardlag olyan hibaaram-kapcsolon (Fl-kapcsolo) keresztill szabad a
halézatrol lizemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben féldaram
0,2 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket.

Akkumulatorok (8. abra (13))

Mélykisiités, lemeriilés

A Li-ion akkumulatorok fesziiltsége nem csokkenhet egy minimalis érték ala,
ellenkez6 esetben az akkumulator ,mélylemeriilés” miatt karosodhat, lasd a
toltési allapot fokozatkijelzojét. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig el6re toltott
allapotban kb. 40 %.-osan kertilnek eladasra. Ezért kell a Li-lon akkumulatorokat
a hasznalat el6tt és aztan rendszeresen feltdlteni. Amennyiben ezt az elirast
nem tartja be, a Li-lon akkumulator a mélykisiitésnek készénhetéen megsériilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemeriilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
id6 utan mélykisiilés/lemeriilés torténhet, és igy megsérilhet. A Li-lon akku-
mulatort ezért a raktarozas el6tt fel kell tolteni, és legkésébb 6 hdnap utan
Ujrafelhasznalas elétt feltétlendl ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
A hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a

mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
esetében megsériilhet az akkumulator.

Afeloltéshez csakis REMS gyorstoltét hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
hasznalt Li-lon akkumulatort tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
Nem szabad felt6lteni azokat az elemeket, melyek nem tdlthetd elemek.

A gép allapotanak ellenérzése, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Az akkumulatoros szablyafiirész elektronikus gépallapot-ellendrzéssel (1. abra,
17) van ellatva, melyet egy 2 szin(i, zold/piros LED jelenit meg. A LED zdld
szinnel vilagit, ha az akkumulator teljesen vagy még kelld mértékben fel van
toltve. A LED piros szinnel vilagit, ha az akkumulatort fel kell télteni. Ha ez az
allapot flirészelés kdzben 1ép fel, akkor a flirészelést egy felt6ltétt Li-ion
akkumulatorral kell befejezni. Tul nagy terhelés esetén a LED piros szinnel
vilagit, és az akkumulatoros szablyafiirész kikapcsol. Révid varakozasi id6 utan
aLED ismét zold szinnel vilagit, és a flirészelés folytathatd. A LED piros szinnel
villog, ha a motor tiimelegedett. Révid lehdlési id6 utan a LED ismét z6ld
szinnel vilagit, és a flirészelés folytathatd. A lehlilési id6 lerévidil, ha az
akkumulatoros szablyafiirészt Gresjaratban mikodteti. A LED piros szinnel
vilagit, ha nem engedélyezett akkumulator van behelyezve.
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2.2,

23.

24,

Ha a nem hasznélja az akkumulatoros szablyaflirészt, akkor a LED kb. 2 6ra
utan kialszik, azonban a késziilék bekapcsolasa utan ismét vilagitani kezd.

A Li-ion 21,6 V akkumulatorok téltésjelzéje fokozatkijelzéssel (18)

A toltésjelzé fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével
jeleniti meg. Az akku ikonnal ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED
néhany masodpercre felvillan. Minél tdbb LED vilagit zélden, az akku annal
jobban fel van téltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell
tolteni.

Gyorstolté Li-lon (Cikkszam 571585)

Ahalézati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zdlden
vilagit. Amennyiben a REMS gyorstéltébe be van dugva az akku, egy zdlden
villog6 kontrollampa mutatja, hogy az akkumulator t6ltés alatt all. Amennyiben
ez a zold kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve.
Amennyiben egy piros kontrollampa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben
egy piros kontrollampa folyamatosan vilagit, az akkutélté berendezés és/vagy
az akku hémérséklete a megengedett kdzti izemi hémérsékleten kivil van
0°C- tdl +40°C-ig.

ERTESITES

A gyorstolté késziléket tilos a szabadban hasznalni!

Flirészek vezetotartoval (2)/lancvezetétartoval (19) (derékszogii levagas)

A vezetétarto/lanc-vezetotarto felszerelése/leszerelése el6tt hiizza ki a
haldzati csatlakozodugét, illetve vegye ki az akkumulatort!

ERTESITES

Derékszogii vagaslap létrehozasahoz a vezetdtartd/lancvezetétartd hasznalata
feltétlenll szlikséges, mivel kézzel vezetve nem lehet a REMS szablyaftrészt/
REMS akkumulatoros szablyafiirészt pontosan derékszdgben felhelyezni és
vezetni.

Fiirészek vezetdtartoval (2) (derékszogii levagas)
Helyezze a vezet6tartdt a kivant pozicioba a csévon, és huzza meg kézzel
szorosan a rogzitdorsoval (1).

Flirészek lancvezetétartoval (19) (derékszogii levagas)

Helyezze a lancvezetétartot a kivant pozicidba a rogzitett csévon. Helyezze a
szoritélancot (22) a cs kore, és helyezze a szoritdlanc csapjait a lancvezetétartd
hornyaiba (21). Hizza meg kézzel erdsen a szoritokart (20). A lancvezetétartd
rogzitécsapjat (3) oldalrdl nyomja be a REMS szablyafiirészbe/REMS
akkumulatoros szablyaflirészbe ugy, hogy a gémbnyomdcsap bereteszeljen
a horonyba.

Kézzel vezetett vagas

A REMS szablyafiirész/REMS akkumulatoros szablyafiirész vezetétarto (2)
vagy lancvezetétarto (19) nélkil hasznalhatd. Vagas kozben erésen kell nyomni
az alapanyagra, hogy a tdmaszt6 (6) mindig az adott alapanyaghoz érjen. A
vagandd alapanyagot biztositsa be, hogy ne csusszon el a vagas kdzben.

A megfelel6 flirészlap valasztasa

A sajat érdekében minden REMS szablyafiirészhez/REMS akkumulatoros
szablyafiirészhez min6ségi REMS flirészlapot hasznaljon, ellenkezé esetben
a garancialis igény megsz(inik!

A REMS specialis flirészlapok 2"/140-2,5 esetleg 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (8. abra) minden REMS Tiger-hez

Specidlisan a REMS Tiger szamara kifejlesztve. A derégkszdgii vagashoz a
gyors acélcsd lebontashoz, vezetékarral. Ennek kdszonhetéen tobbszordsére
ndl a toloerd, a 5 -szO6rds nyomas a az erét vezetd karnak kdszéetéen. AREMS
specidlis flirészlap a kétoldali befogassal a kiildndsen széles befogdfeliilettel
a pontos elhelyezés érdekében, extra er6s, ellenallé a csavarodasoknak, és
meghajlasoknak, magas a stabilitdsa. Durva, hullamos, fogazat a gyors
darabolasért. Tébbszdrdsen hosszabb élettartam. Normalis flirészlap egyoldalu
befogassal a derégkszogli vagashoz vezetdsatuval.

REMS univerzilis flirészlapok 100/150/200/300 (8. abra) mindenfajta REMS
Tiger, REMS Cat -hez

A szabadkezii vagashoz, az erét vezetd satuval vald vagashoz. Csak egy
REMS univerzalis flirészlap az 6sszes munkalathoz a helyszini vagasért, a
sok fUrészlap helyett. Szivosan hajlékony anyag, nagyon hajlékony, a falmenti
vagasokhoz is. Kétoldali rogzités kiiléndsen széles rogzité fellilettel a pontos
rogzitéseért, és a hoszabban tartd élességért. Kihajtogatott fogazattal (Combo
- fogazat), kiilondsen erésen edzett fogazat. Ennek kdszonhetéen kivalo a
vagas mindsége, és a fogazat hosszan éles marad. A nehezen feldolgozhato
alapanyagokhoz is, mint pl. rozsdamentes acél, 6ntétt csdvek stb, a sz6gesfa
és palettak darabolasa. A normalis flirészlapok az egyoldald befogdval a
deréksz0g vagashoz vezetd satuval nem hasznalhatd, ugyanis magas nyomé-
erdnek kdszdnhetden a befogas helyén eltdrhet.

A REMS fiirészlapok minden REMS orrfiirészhez

A specialis munkalatokhoz, vardarabolashoz, fa és épitkezési alapanyagok,
milanyagokhoz sokféle REMS fiirészlap, eltéré fogazattal all a rendelkezésre,
altalanos egyoldalu befogassal: lasd a flirészlapok tablazatat 8. oldal

2.5.

2.6.

3.1.

A fiirészlapok beszerelése

A be/ kiszerelés el6tt a filirészt huizza ki a csatlakoz6 alljzatbdl vagy tavo-
litsa el az akkumulatort!

Minden valtozata a REMS Tiger, REMS Cat (2. abra a 3. abra)

A REMS fiirészlap beszereléséhez ne allitsa be menet kdzben az iitkdz6t,
mert az eltorhet, vagy megsériilhet! Engedje meg a zarécsavart (9) a fiirészlap
befogdit (4), a és a flirészlapot bevezetheti a kézpontositd tengelyen keresziil.
AREMS specialis flrészlap két befogd kdzott helyezkedik el melynek U forméja
van (2. abra). A REMS fiirészlapok barmely szokvanyos (egyoldald) horoggal
rogzithetdk a flirészlap nyomoéegységének az aljan 1évé kivagasban (3. bra).
Szorosan hiizza be a flrészlapbefogét a szoritécsavarral (9). ellenkez6 esetben
megsérllhet vagy eltérhet a kdzponti stift. A kézponti stifnek nem az a dolga,
hogy a fiirészlapot fogja (9). Ha mar nem lehet a régzité csavart jobban behuizni
(9), mert a belsé hatoldala vagy maga a hatoldalé kulcsa mar elhasznalodott.
Emiatt az elhasznalddott rogzitécsavart (9) és hatlapt dugdkulcsot idében
cserélje ki.

A REMS Puma VE (5. abra)

A REMS flirészlap beszereléséhez ne allitsa be menet kozben az iitkoz6t,
mert az eltorhet, vagy megsériilhet! A firészlap rogzit6jét (14) kézzel hajlitsa
felfelé és tartsa. Aflirészlapot (5) a fogazataval lefele vagy 180°-ban elforditva
felfelé vezesse be. Engedje meg a rogzitékart (14), ez rugéval van iranyitva,
mely magatél rakattanik a fiirészlapra. A fUrészlapot (5) ellenérizze, hogy
biztosan kapcsolédik a szerkezetbe. A felfelé forditott flirészlap lehetévé teszi
az idegen felliletekhez kozeli vagast (7. abra).

A tamasztas tavolsagat beallitéo tamaszték, REMS Puma VE (6. abra)

Az allithat6 hosszusagu, megdonthetd tamaszték (6) beallitasa el6tt hizza
ki a csatlakozé dugét a haldzati aljzatbol!

A hatoldalt kulcsot vegye ki a tartdbdl (15) és engedje ki a zarécsavarokat
(16). A donthet6 tamaszték (6) hosszanti iranyban fokozatmentesen 40 mm-rel
allithato. Allitsa be a kivant tavolsagot, és hizza be zarécsavarokat (16), a
hatoldalu csavart tegye vissza a tartokarba (15). Ennek a lehet6ségnek
kdszonhetben a részlegesen elkopott flirészlapokat at lehet allitani, és az ép
részeit még fel lehet hasznalni (mindenképpen Ugyeljen a pengék mélységére).

Hasznaljon védémaszkot

Hasznalat

@ Haszndljon szemvédét
@ Hasznaljon fiilvédét

Azokban az esetekben, mikor az egészséget veszélyeztetd por johet létre,
megfelelé porelszivot kell hasznalni, védémaszkot, és egyszeri 6lt6zéket.
Ugyelien a nemzeti elGirasokra.

ERTESITES

Csak akkor kapcsolja be a REMS szablyafiirészeket, REMS Tiger, REMS
Cat modelleket, ha a 2.5. pontban leirtak szerint rogzitette a fiirészlap
nyomacsapjat (4) a rogzitdcsavarral (9). Ez csokkenti a REMS szablyafiirészek
vagy az akkumulator karosodasanak kockazatat.

REMS Tiger: Ki/bekapcsolas a ki/bekapcsol6 biztonsagi kapcsoléval (7).
REMS orrfiirész ,,VE“, REMS akkumulatoros szablyafiirész ,,VE“: Folyamatos
elektromos I6ketszamellenbrzés a valtoz nyomasnak kdszonhetden, a biztonsagi
kapcsoldra (gazpedalkapcsolo) (10).

REMS Tiger SR: Folyamatos elekiromos I6ketszamellendrzés. Loketszamvalasztas
a beallitékarikka segitségével (12). Ki/bekapcsold biztonsagi kapcsoléval az
ellenkezés leklizdése érdekében elészor a kart (11) hizza oldalra majd nyomja
le. A megfelel6 I6ketszamot a (11) kar segitségével tuja kivalasztani.

REMS Tiger pneumatic: A bekapcsolasi zar kioldasahoz nyomja be a régzitével
ellatott kar rogzit6jét (11), majd magat a kart. A loketszamot a rogzitével ellatott
kar (11) megfelel6 nyomasaval tudja szabalyozni.

Munkafolyamat fiirészeléskor vezetdtartoval (2)/lancvezetétartoval (19)

Csak a szigetelt fogdfelileteknél ("A") (1. abra), nem pedig a vezet6tartonal
(2)1ancvezetétartonal (19) fogja meg a REMS szablyaflirészt, REMS
akkumulatoros szablyafiirészt, ha olyan munkat végez, ahol a betétszerszam
elvaghatja a rejtett elektromos vezetékeket vagy sajat halézati kabelét. A
vezetékkel valo érintkezés amely aram alatt van, a szerszam fém részein
keresztiil esetlegesen a vezet6satu segitségével elektromos aram altali sérilést
okozhat.

ERTESITES
Csakis specialis REMS fiirészlapokat vagy REMS univerzalis flirészlapokat

(lasd 2.4.). A normdlis flirészlapok egyoldalt befogassal vezetdsatuval nem
hasznalhatd, ugyanis a nagy nyoméerének kdszonhetden elpattanhat.
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Munkafolyamat a flirészelésnél vezetétartoval

Avezet6satut szereljék fel Ugy, ahogy a 2.2. AREMS orrfiirészt a vezetétartéval
Ugy fektesse ra a csére, hogy a régzitdorsé csapja (1) fliggélegesen alljon.
Huzza meg a régzitorsét. A motor megfogasakor nyomja meg a kapcsolét (7,
ill. 10), illetve hizza meg a rogzitével ellatott kart (11), majd jarassa addig a
REMS orrflirészt, amig a csovet vagy profilt at nem vagja. A levagast fel lehet
javitani, féleg a nagyobb dimenzidk esetében (pl. 4") igy hogy, a gépet csakis
akkor kapcsolja be, ha a fiirészlap, mar a csévon fekszik. Ugyeljen arra, hogy
a vezetbsatu prizmaja mindig tiszta szalkamentes legyen, ellenkez6 esetben
az befolyasolhatja a derékszogii vagast. Az optimalis vagasgyorsasag elérése
érdekében és a flirészlap kiméléséért valasszon enyhe nyomoerét. A nagyobb
nyomaoeré nem néveli a flirész gyorsasagat! A REMS Tiger tulterhelés elleni
védelemmel van felszerelve (8). A tal nagy nyomderd esetében ez bekapcsol,
a kapcsolo kiugrik és a REMS fiirész leall. Par masodperc elteltével a biztonsagi
kapcsol6 felenged és a REMS fiirészt Ujra lehet indittani. A REMS Tiger 22V
VE elektronikus tllterhelés elleni védelemmel van ellatva, lasd a gép
allapotellenérzését.

Munkafolyamat fiirészelésnél lancvezetétartoval

Szerelje fel a lancvezetdtartdt a 2.2. pontban leirtak szerint. Amotor megfogasakor
nyomja meg a kapcsolét (7, ill. 10), illetve hlizza meg a rogzitével ellatott kart
(11), majd jarassa addig a REMS orrflrészt, amig a csdvet vagy profilt at
nem vagja. A munkafolyamat tébbi része megegyezik a vezetétartdval torténd
flrészeléssel.

3.3. Kendanyagok

Arendes munkalatokhoz, darabolasokhoz ne hasznaljon semilyen kenanyagot
sem. Ezek megakadalyozzak a szalkék lepattanasat és ezzel csokkentik a
flirészapok élettartamat

Csakis a rozsdamentes acél és ontott csévek esetében kell hitteni ill kenni a
REMS Speciallal vagy a REMS Sanitollal. AREMS Tiger SR- hez ajanlott egy
aREMS 561003 ... 561006 univezralis flrészlapokbol. A degékrszdgli vagashoz
feltétlenl vezetétarto (lasd 2.2.).

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos kéziszerszamot
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses ligyfélszol-
galati mlihelybe az elektromos késziilékek fellilvizsgalatara és ismételt ellenr-
zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készllékek DIN VDE
0701-0702 szerinti ismételt ellendérzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvé-
delmi el8iras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkdzok” c. eléirasa a
helyben médosithato elektromos tizemi eszkozokre vonatkozdan is érvényes.
Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan
mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és el6irasokat is.

4.1. Karbantartas

Javitasok, ill. karbantartas el6tt hizza ki a csatlakozé dugét a halézati

3.2. Munkafolyamat a szabadkezii vagas esetében aljzatbol, tavolitsa el az akkumulatort! o )
A REMS orrfiirész nem igényel karbantartast. A hajtém( tartés kenéssel
rendelkezik, emiatt az utankenése sziikségtelen. Tartsa tisztan a fiirészlap

Munkavégzés soran a REMS szablyafiirészt/REMS akkumulatoros szablyafiirészt befogdjat. Tavolitsa el a flirészlap befogéjaba kerlilt forgacsot. Hasznélat utan
csak a szigetelt fogofeliileteknél (,A”) (1. abra) fogja meg, mivel a betétszerszam tavolitsa el a fiirészlap befogéjanak a tokjaba jutott vizet vagy nedvességet. A
elvaghat egy rejtett elektromos vezetéket vagy elvaghatja a sajat halozati flirészlap befogojat és a befogd karjat (14) gépolajjal enyhén olajozza meg
kabelét. A vezetékkel valo érintkezés amely aram alatt van, a szerszam fém (REMS Puma VE). A sériilt régzitécsavart (9) cserélje ki (kivéve REMS Puma
részein keresztlil esetlegesen a vezetésatu segitségével elektromos aram altali VE). A mlanyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM
sériilést okozhat. tisztitdszerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves
Egyenes vagy ivelt vagasokhoz a megdnthetd tamasztékot (6) nyomia ré erésen térlﬁkenqﬁvel tisztitsa. Ng hasznaljon a haztartasban elﬁfordulsi tisztitc')szere!<et.
a munkadarabra, hogy a megdonthetd tamaszték (6) az anyagon erésen Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartaimaznak, melyek a miianyagokat kéro-
megtamaszkodjon. Kapcsolja be a REMS orrfiirészt. Csak teljesen éles sithatjak. S.oha} ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé
fiirészlapot hasznaljon. Az egyenletes toloerd minimalizalja a balesetveszélyt, anyagot a tisztitasra.
valamint kiméli a REMS orrfiirészt és a fiirészlapot. A csatlakozékabelt mindig Ugyelien arra, hogy a REMS orrfiirész belsejébe soha ne jusson folyadék! A
a REMS orrflirész mogott vezesse el. A REMS orrfiirészt a firészelés soran REMS orrflirészt soha ne meritse folyadékbal
nyomja tovabb erdsen az elflirészelendé anyagnak. Ha fiirészelés kdzben a Y,
firészlap elakad, kapcsolja ki a REMS orrflirészt, és a firészlapot egy megfelels ~ 4-2- Ellendrzés
szerszammal tdmassza meg és hlzza ki. A REMS akkumulatoros
szablyafiirészek elektronikus tulterhelés elleni védelemmel van ellatva, lasd a Karbantartasi és javitasi munkak eldtt htizza ki a halézati csatlakozét, ill.
gép allapotellendrzéset. vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkékat csak kiképzett szakember végez-
Nem kemény anyagok (pl. fa, miianyag, milanyag cs6vek vagy kdnny épitd- heti el.
anyagok) bemertild flirészelésehez a flirészlapot flirészelés kdzben dvatosan AREMS orrfiirész szénkefékkel ellatott univerzalis motorral rendelkezik. Ezek
bemeritheti az anyagba (4. abra). Hasznaljon rovid fiirészlapot. A REMS a kefék elkopnak, igy rendszeres idékdzonként egy képesitett szakemberrel
orrfiireszt kikapcsolt llapotban a megddnthetd tamasztek alsé élevel (6) és a vagy egy megbizott REMS markaszervizzel ellenériztesse, illetve cseréltesse
flirészlap csucsaval helyezze ra az elvagando fellletre, kapcsolja be a REMS ki. Azokban a meghaité gépekben, melyek akkumulatorral miikddnek a szén-
orrflirészt, majd a fiirészlapot lassu flirészeléssel meritse bele az anyagba. A kefék az egyiranyt motorok (DC-motorok) esetében elhasznalodnak. Ezeket
REMS orrflirészt lehetéleg a fokozatmentes elektronikus I6ketszam-vezérléssel nem lehet kicserélni, itt az egyirany( motort (DC-motort) kell kicserélni.
hasznalja. Kemény anyagoknal (pl. fémek) a fiirészelés elinditdsahoz farjon
eld egy, a flrészlap méretének megfeleld lyukat.

5. Hibak

5.1. Hiba: A REMS orrflirész flirészelés kdzben leall.
Ok: Megoldas:
e TUl nagy az el6tolasi nyomas. e Csokkentse az el6tolasi nyomast.
o Aflirészlap életlen (5). e Cserélje ki a flirészlapot.
o Afiirészlap nem megfeleld (5). o Valasszon megfeleld fiirészlapot (lasd: 2.4 és 8. abra).
o Atulterhelés elleni védelem (8) kioldott (REMS Tiger). e Varjon néhany masodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem

o Aqgép allapotellenérzési LED-je (1. abra, 17) tulterhelés esetén piros
szinnel vilagit (REMS akkumulatoros szablyafiirész).
o Aszénkefék elkoptak.

o Tl alacsony lizemi nyomas (REMS Tiger pneumatic).

o Akompresszor tul kevés leveg6t tovabbit (REMS Tiger pneumatic).

o Az akkumulator (13) lemertilt vagy hibas (REMS akkumulatoros
szablyafiirész).

o Agép allapotellendrzési LED-je (1. abra, 17) a motor tilmelegedése
esetén piros szinnel villog (REMS akkumulatoros szablyaftrész).

nyomaégombjat.
Varjon néhany masodpercet, mig a LED z6ld szinre valt.

Az elkopott szénkeféket (Esetlegesen az egyiranyu motort DC-Motor)
cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel.

Névelje meg az lizemi nyomast. Valasszon az 1.6 Miszaki adatokban
foglaltaknak megfelelé kompresszort.

Vaélasszon az 1.6 Miszaki adatokban foglaltaknak megfelelé kompresszort.
Téltse fol az akkut Li-ion gyorstéltével, vagy cserélje ki.

Varja meg, hogy a LED zdld szinnel vilagitson. Kapcsolja be a REMS
akkumulatoros szablyafiirészt és terhelés nélkil jarassa a lehdlési id6
leréviditéséhez.
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5.2. Hiba: Nincs derékszogl vagas csovek flirészelésekor a vezetétartdval (2)/lancvezetdtartoval (19).
Megoldas:

5.3.

5.4.

Ok:

Tul nagy az elétolasi nyomas.

A flrészlap nem megfelel (5).

Aflrészlap életlen (5).

A vezet6tarto (2) prizmaja szennyezett (forgacs!).
Hiba: A REMS orrflirész nem indul el.

Ok:

o Atulterhelés elleni védelem kioldott (REMS Tiger).

o A csatlakozdkabel hibas.

o Az akkumulator (13) lemertilt vagy hibas (REMS akkumulatoros
szablyafiirész).
o AREMS orrfiirész hibas.

e Agép allapotellenérzési LED-je (1. abra, 17) piros szinnel vilagit (REMS
akkumulatoros szablyafiirész).

Csokkentse az el6tolasi nyomast.

Vaélasszon megfelel6 flrészlapot (lasd: 2.4 és 8. abra).
Cserélje ki a flrészlapot.

Tisztitsa meg a prizmat.

Megoldas:

Varjon néhany méasodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem
nyomoégombjat.

A csatlakozokabelt cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

Toltse fol az akkut Li-ion gyorstéltével, vagy cserélje ki.

A REMS orrfiirészt ellenériztessel/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

Nem megfelelé akkumulator van behelyezve. A hasznalhaté akkumulatorokat
lasd az 1.5 szakaszban.

Hiba: A kdzpontoz6 csap levagddik, a fiirészlap (5) nem régzitheté megfeleléen (REMS Tiger és minden REMS Cat modell).
Megoldas:

Ok:

o Ardgzitécsavar (9) elhasznalddott.
o A hatlapu dugdkulcs elhasznalédott (lasd: 2.5.).

Cserélje ki a rogzitécsavart és/vagy a kdzpontozd csapot.
Cserélje ki a hatlapi dugékulcsot.

Megsemmisités

AREMS orrfiirészt, az akkumulatorokat és gyorstoltéket tilos a hasznalati ideje
lejartaval a haztartasi hulladak kdzé helyezni. A gépet a térvényi eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. Az 6sszes akkumulatoros rendszer litium
elemét és akkumulatorait csak lemertilt allapotban szabad megsemmisitteni.
A nem teljesen lemeriilt litium elemek és akkumulatorok esetében az dsszes
érintkezést le kell fedni, pl. szigetelészalaggal.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépd mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tlintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszontelado térvényes jogait a felhasznalloval
szemben, féleg a jotallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
kételezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyesiilt Nemzetek szerzédésekrdl és nemzetkdzi
aruvasarlasrdl sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vildgszerte érvényes
gyartéi garancia szolgaltatdjaa REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332

Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
sl.1-8

1 Stezno vreteno s pritegom
2 Drza€ za vodenje
3 Lezajni svornjak
4 Pritiskac lista pile
5 List pile
6 Zakretna oslonska stopica
(REMS Puma VE kontinualno
prilagodljiva po duljini)
7 Sigurnosna pritisna sklopka
8 Zastita od preopterecenja
(REMS Tiger)
9 Stezni vijak 21 Utor
10 Kontinualna sigurnosna pritisna 22 Stezni lanac
sklopka (sklopka za regulaciju brzine) "A* Izolirane povrSine za drZanje
11 Poluga s rezom

12 Okretni regulator

13 Punjiva baterija

14 Zatezna poluga lista pile
(REMS Puma VE)

15 Drza¢ Sesterobridnog usadnog
kljuca

16 Stezni vijci

17 Kontrola stanja stroja

18 Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti

19 Lanéani drza¢

20 Stezna poluga

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji
se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moze se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljuéni kabel

Suvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomi€nih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produZnog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne za$titne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e
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3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajucée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s ukljuéenom
sklopkom prikljucite na mreZu, moze doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
elektroalata, mogu prouzroditi ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje pra$ine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djeli¢u sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit ete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristu-
pite podeSavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoti¢no
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koriStenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrZavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvo-
daci. Kod punjaCa koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji
opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doci do ozljeda ili
do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slucajno dode do
kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u oéi, zatrazite
dodatnu lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraZiti koZu
i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinaena. Ostecene ili preina-
¢ene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksploziju
ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u
uputama za rad. Pogres$no punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan
dozvoljenog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrZzavanju baterija treba
obaviljati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.

Sigurnosni naputci za REMS ubodne pile

Proditajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektriénog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

e Tijekom izvodenja radova prilikom kojih alatom mozete zakagiti skrivene
strujne kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite elektroalat na izoliranim
povrsinama za drzanje ("A"). Kontakt s vodovima pod naponom moZe staviti
pod napon metalne uredaje i prouzroditi strujni udar.

e Prilikom izvodenja radova drzite elektroalat ¢vrsto objema rukama i zauzmite
siguran stav i polozaj. Elektroalat se sigurnije vodi objema rukama.

o Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, npr. zastitne naocale.
Prilikom piljenja, opiljci mogu letjeti na sve strane. Udaljite druge osobe.
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e Imajte u vidu da prilikom piljenja mogu nastati prasine opasne po zdravlje.
Eventualno koristite prikladni usisavac, za$titnu masku za disanje i jednokratno
odijelo. Postujte nacionalne propise.

e Rabite odgovarajuce uredaje za detekciju kako biste pronasli skrivene
napojne vodove ili se posavjetujte s lokalnom distribucijom. Kontakt s
elektricnim vodovima moze prouzrociti poZar i strujni udar. Osteceni plinski vod
moZe izazvati eksploziju. OStec¢ena vodovodna instalacija mozZe izazvati mate-
rijalne Stete ili strujni udar.

o Prilikom piljenja vodova za vodu pazite da u motor ne dospije voda. U
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara.

o Pazite prilikom piljenja vodovodnih cijevi da zaostala voda ne prodre u
bateriju. Postoji opasnost od eksplozije i pozara uslijed kratkog spoja.

o Cvrsto pritegnite materijal. Izradak nipo$to nemojte podupirati rukom ili
nogom. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

e REMS ubodne pile, sve modele uredaja REMS Tiger i REMS Cat ukljucite
samo nakon Sto ste pritiskac lista pile (4) fiksirali steznim vijkom (9) kao
Sto je opisano pod 2.5. Time se smanjuje rizik od oste¢enja REMS ubodne pile
odnosno punjive baterije.

e Osigurajte odnosno uévrstite izradak. /zradak ucvr§éen steznom napravom
ili $kripcem sigurnije je drZati nego rukom.

e Uklju¢enom pilom nemojte dodirivati druge predmete ili pod. Postoji opas-
nost od povratnog udara.

e Ruke drzite podalje od podrucja pile. Nikada nemojte zahvacati pod izradak.
U slu¢aju kontakta s listom pile postoji opasnost od ozljedivanja

o Tijekom piljenja udaljite lako zapaljive tvari od vrucih opiljaka. Postoji
opasnost od poZara!

e Pazite da zakretna oslonska stopica (6) prilikom piljenja uvijek nalijeze na
izradak. List pile se moze zakaciti te prouzrociti gubitak kontrole nad elektroalatom.

e Po zavrSetku rada iskljucite elektroalat, a list pile iz reza izvucite tek kada se
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbje¢i povratni udar te elektroalat mozete sigurno odloZiti.

e Koristite samo neostecene listove pile u besprijekornom stanju. Savinuti ili
tupi listovi pile mogu se slomiti ili izazvati povratni udar.

o Nakon sto iskljucite list pile, nemojte ga ko€iti bo€no ga pritiS¢uéi u smjeru
suprotnom od smjera njegova okretanja. Tako se list pile moZe oStetiti, potrgati
ili izazvati povratni udar.

o Pricekajte da se elektroalat zaustavi prije nego ga odlozite. Elektroalat se
moZe zakaciti te prouzroCiti gubitak kontrole nad elektroalatom.

e |zvucite strujni utika¢ iz uticnice odnosno izvadite bateriju prije montaze
tj. demontaze lista pile. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

e |zvucite strujni utikac iz uticnice odnosno izvadite bateriju prije pomicanja
oslonske stopice. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

o Nemojte se koristiti elektroalatom ako je ostecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utikac odnosno bateriju.
U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
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Namjenska uporaba

REMS ubodne pile predvidene su, uz primjenu prikladnih listova pile, za piljenje
razli¢itih materijala, npr. Celiénih cijevi, nehrdajuéih celiénih cijevi, cijevi od nodularnog

mogu izazvati materijalnu $tetu ili ozljede.
Djeca i osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno

lijeva, drugih metalnih profila, drva, drva s klinovima, paleta, gradevinskih materijala,
plastike, te za uronsko rezanje materijala koji nisu suvise tvrdi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

rukovati elektroalatom, ne smiju se njime koristiti bez nadzora ili upuéivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i ozljedivanja.

o Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavija pod nadzorom struc¢ne osobe.

o Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektri¢cnog
uredaja. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

o Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm?, a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm>.

Sigurnosne upute za akumulatore

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pogledajte i www.rems.de — Preuzimanja — Upute za rad.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slucaju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja proc€itajte upute za rad

Nosite zastitne naocale

X%
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. Sadrzaj isporuke

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pogonski stroj, $esterobridni usadni klju¢, drza¢
za vodenje do 2", 2 REMS specijalni listovi pile do 2"/140-3,2, kutija od ¢eli¢nog

lima, upute za rad

REMS Puma VE: pogonski stroj, $esterobridni usadni klju¢, 1 REMS list pile

210-1,8/2,5, kutija od ¢eliénog lima, upute za rad

REMS Cat VE: pogonski stroj, Sesterobridni usadni klju¢, 1 REMS univerzalni

list pile 150-1,8/2,5, kutija od ¢eliénog lima, upute za rad

REMS Cat 22V VE: pogonski stroj, baterija, punja¢ za brzo punjenje, $estero-
bridni usadni klju¢, 1 REMS univerzalni list pile 150-1,8/2,5, kutija od Celiénog

lima, upute za rad

REMS Tiger 22 V VE: pogonski stroj, punjiva baterija, punja¢ za brzo punjenje,
Sesterobridni usadni klju¢, drza¢ za vodenje 2", 2 REMS specijalna lista pile

2"/140-3,2, kutija od €eli¢nog lima, upute za rad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Tiger pogonski stroj 560000
REMS Tiger VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Tiger 22V VE pogonski stroj Li-lon 560011
REMS Puma VE pogonski stroj 560003
REMS Cat VE pogonski stroj 560004
REMS Cat 22V VE pogonski stroj Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Punja¢ za brzo punjenje Li-lon 230V, 90W 571585
Drza¢ za vodenje %&"- 2" 563000
Drza¢ za vodenje 212" 4" 563100
Drza¢ za vodenje 5"- 6" 563200
Lanéani drza¢ %" 6" 563203
Dvostruki drzag 543100
Zastitni poklopac za drza¢ za vodenije, za zatezanje materijala

tankih zidova 563008
Sanduk od celiénog lima (REMS pogonski strojevi) 566051
Sanduk od ¢eliénog lima (REMS litij-ionski pogonski strojevi) 566030
REMS CleanM, Sredstvo za ¢i$éenje strojeva 140119
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1.3. Radno podrucje REMS akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Pravokutno piljenje s REMS Tiger VE/SR/pneumatic: REMS akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
S drzatem za vodenje 563000 i Drza¢ za vodenje %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS specijalni list pile 561001, 561007 Drzac za vodenje 22" - 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Cijevi (i s plastiénim plastom) %'-2" Drza¢ za vodenje 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
S drzaem za vodenje 563100 i . :
REMS specijalni list pile 561002 19. 'F'{'af‘z’lrr:';'zc\,'tir?o’g":gka L
Cijevi (i s plasti¢nim plastom) 2" 4" REMS Tiger/Cat ? 96 dB(A)
S drzaéem za vodenje 563200 i REMS Puma 87 dB(A)
RFMS Ispecual'nj |IISt p||ev561008 . Razina zvuéne snage Lw
Cijevi (i s plasticnim plastom) 5"-6 REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Tiger SR s drzaéem za vodenje REMS Puma 98 dB(A)
i REMS univerzalnim listom pile 561005, 561003 Nepouzdanost K 3 dB(A)

14.
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1.6.

1.7.

1.8.

Nehrdajuce Celi€ne cijevi %"— 2" odnosno 2'2"- 4"
Pravokutno piljenje s REMS Tiger 22V VE:

S drzaem za vodenje 563000 i

REMS specijalni list pile 561001, 561007

Cijevi (i s plasticnim plastom) %"-2"

Pile s ruénim vodenjem sa svim REMS ubodnim pilama

REMS univerzalni list pile i REMS listovi pile

Celi¢ne cijevi i drugi metalni profili, @<6",<250 mm
Drvo, drvo s klinovima, palete,
gradevinski materijali, plastika <250 mm

Raspon radne temperature

REMS sabljaste pile -10°C-
Akumulatore -10 °C
Brzi punja¢ 0°C
Opskrbljiva¢ napona -10°C-
Opseg temperature skladistenja

+60 °C (14 °F — +140 °F)
+60 °C (14 °F — +140 °F)
—+40 °C (32 °F — +104 °F)
+45 °C (14 °F — +113 °F)

>0°C (32 °F)

Broj hodova (prazni hod)

REMS Tiger 2400 min-*
REMS Tiger VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (kontinuirano podesiv) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (kontinuirano podesiv) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1900 min-*

Elektri¢ni podaci
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah

Punja¢ za brzo punjenje  Ulaz 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Izlaz 21,6 V=

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Priklju¢ak na komprimirani zrak REMS Tiger pneumatic

Potreban pogonski pritisak 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Potro$ak zraka u praznom hodu 1,6 m*min (56 cf/min)
Potro$ak zraka pri punom optere¢enu 1,3 m3min (46 cf/min)
Promjer crijeva 12-13 mm ('%")

PodesSenje uljnog podmazivanja 6—-7 kapi/min
Dimenzije

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(s akumulatorom) 405%x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(s akumulatorom) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")
Tezina

REMS Tiger 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, bez akumulator 2,3 kg (5,1 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, bez akumulator 2,3 kg (5,11b)

1.10.Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:
sve REMS sabljaste pile
Pilienje ploca od iverice
Piljenje drvenih greda

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3m/s?
K=2,4m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u rad

. Prikljuéak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja REMS ubodne pile odnosno punja¢a
za brzo punjenje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plogici
uredaja naponu elektricne mreze. Na gradilidtima, u viaznim okruZenjima, na
otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sliénim mjestima uporabe elektrouredaj
smije biti prikljucen na elektricnu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke
(FI sklopke) koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA
u vremenu od 200 ms.

Akumulatori (sl. 1 (13))

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Ne smije se potkoraciti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija
inace uslijed ,prekomjernog praznjenja“ moze ostetiti, pogledajte stupnjevani
pokazivag napunjenosti. Celije litil-ionskih akumulatora proizvodada REMS
napunjene su prilikom isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori
prije uporabe moraju napuniti i redovito dopunjavati. U slu¢aju neuvazavanja
ovog propisa koji izdaje proizvodad, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog
praznjenja moze ostetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se
stajanjem prekomjerno isprazniti i time ostetiti. Iz tog razloga se litij-ionski
akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest mjeseci
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba
redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.

Za punjenje koristite iskljuéivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
viSe punjenja. Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.

Kontrola stanja stroja, REMS Tiger 22 V VE, REMS Cat 22 V VE

Baterijska ubodna pila opremljena je elektroni¢kom kontrolom stanja stroja (sl.
1 (17)) u vidu dvobojnog zeleno/crvenog LED indikatora. LED svijetli zeleno
kada je baterija potpuno ili jo$ uvijek dovoljno napunjena. Ako LED svijetli
crveno, baterija se mora napuniti. Dogodi li se to tijekom piljenja, morate
nastaviti rad s napunjenom litij-ionskom baterijom. U slu€aju prevelikog opte-
re¢enja, LED indikator svijetli crveno, a baterijska ubodna pila se iskljucuje.
Nakon kra¢eg vremena LED indikator opet po€inje svijetliti zeleno te se moze
nastaviti s pilienjem. LED svijetli crveno, ako se motor pregrije. Nakon hladenja
LED indikator opet pocinje svijetliti zeleno te se moze nastaviti s piljenjem.
Motor ¢e se brze ohladiti kada baterijska ubodna pila radi u praznom hodu.
Ako LED svijetli crveno, to znadi da je umetnuta neodgovarajuéa baterija.

Ako se baterijska ubodna pila ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi
i pocinje opet svijetliti tek kada se baterijska ubodna pila ponovo ukljugi.

Stupnjevani pokazivaé napunjenosti (18) litij-ionskih baterija od 21,6 V
Stupnjevani pokaziva€ pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivaca.
Po pritisku na tipku sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan
LED indikator. Sto viSe LED pokazivaca svijetli, to je baterija viSe napunjena.
Bateriju treba napuniti kada pocne treperiti crveni LED indikator.
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Punja¢ za brzo punjenje Li-lon baterija (br. art. 571585)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga uklju¢ite u REMS punja¢ za brzo punjenje, na §to ukazuje
treperenje indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator
trajno svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u
kvaru. Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura
punjaca za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega
koji iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punja¢ za brzo punjenje nije prikladan za rad na otvorenom.

Piljenje s drzacem za vodenje (2) / lanéanim drzac¢em (19) (pravokutno)

Prije montaze odnosno demontaze drzaca za vodenje odnosno lan¢anog
drzaca izvucite strujni utika¢ iz uticnice odnosno izvadite bateriju!

Za postizanje pravokutnog reza pile neophodno je rabiti drza za vodenje
odnosno lan€ani drzag, budu¢i da uz ru¢no vodenje nije moguce precizno
pravokutno postavljanje odnosno vodenje REMS ubodne pile / REMS baterijske
ubodne pile.

Piljenje s drzacem za vodenje (2) (pravokutno)
Postavite drza¢ za vodenje u Zeljeni poloZaj na cijevi pa rukom pritegnite stezno
vreteno (1).

Piljenje s lan¢anim drzac¢em (19) (pravokutno)

Postavite lan€ani drza¢ u zeljeni polozaj na fiksiranoj cijevi. Ovijte stezni lanac
(22) oko cijevi pa utaknite klin steznog lanca u utore (21) lan¢anog drzaca.
Ruéno pritegnite steznu polugu (20). Utaknite lezajni klin (3) lan¢anog drzaca
sa strane u REMS ubodnu pilu odnosno REMS baterijsku ubodnu pilu tako da
kuglasti pritiska¢ ¢ujno dosjedne u utor.

Pile s ruénim vodenjem

REMS ubodna pila / REMS baterijska ubodna pila koristi se bez drza¢a za
vodenije (2) odnosno bez lan¢anog drzaca (19). Prilikom piljenja morate ¢vrsto
pritegnuti pilu uz materijal koji se pili, da oslonska stopica (6) Evrsto nalijeze
na materijal. Materijal koji se pili osigurajte od vitlanja.

Odabir prikladnog lista pile

U VaSem je interesu da za sve REMS ubodne pile/REMS baterijske ubodne
pile koristite iskljuivo kvalitetne listove pile proizvoda¢a REMS, jer u protivnom
gubite pravo na reklamacije!

REMS specijalni listovi pile 2"/140-2,5 odnosno 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 i
6"/260-3,2 (sl. 8) za sve modele REMS Tiger

Posebno razvijeno za strojeve REMS Tiger. Izuzetno preporucljivo za pravokutno
pilienje i za brzu demontazu éeli¢nih cijevi s drzacem za vodenje za preno3enje
snage. On djeluje na posmiéni pritisak 5-strukim djelovanjem poluge za prijenos
snage. REMS specijalni listovi pile s dvostranom sigurnosnom vodilicom osobito
Siroke zatezne povrsine za precizno postavljanje, za izuzetnu stabilnost, izvan-
redne ¢vrstine, otporni na savijanje i vitoperenje. Grubi, valoviti zupci za brzo
rezanje. Dug vijek trajanja. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom
vodilicom prilikom pravokutnog piljenja s drzaem za vodenje ne mogu se
koristiti, jer se mogu potrgati uslijed djelovanja posmi¢nog pritiska na mjestu
pritezanja.

REMS univerzalni list pile 100/150/200/300 (sl. 8) za sve modele REMS
Tiger, REMS Cat

Za pilienje slobodnom rukom i za piljenje s drzaéem za vodenje za preno$enje
snage. Samo 1 REMS univerzalni list pile za sve vrste rezanja umjesto viSe
razli¢itih listova pile. Elastiéni materijal, izuzetno fleksibilan, i za piljenje u ravnini
sa zidom. Dvostrana sigurnosna vodilica osobito Siroke zatezne povrSine za
precizno postavljanje i izuzetnu stabilnost. Izmjenjivi korak zupca (Combo
zupci), osobito oja¢ani u podruéju zubaca. Otuda izvanredni u¢inak pilienja i
posebno dug vijek trajanja. Takoder za teSko obradive materijale, npr. nehrda-
juce cCeline cijevi, cijevi od nodularnog lijeva itd., kao i za piljenje drva s
klinovima, paleta. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom
prilikom piljenja s drzaem za vodenje ne mogu se koristiti, jer se mogu potrgati
na mjestu pritezanja.

REMS listovi pile za sve REMS ubodne pile

Za posebne poslove pilienja metala, drva, gradevinskih materijala i plastike,
na raspolaganju vam je mno$tvo REMS listova pile razli€itih oblika, duljine i
koraka zupca sa standardnom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom: v. tablicu
s navedenim listovima pile, sl. 8.

Montaza lista pile

Prije montaze odnosno demontaze lista pile, izvucite strujni utika¢ odnosno
izvadite bateriju!

Svi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2i sl. 3)

U svrhu montaze REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zastitni
tuljac za sprjecavanje pregibanja prikljuénog kabela, jer se kabel tako moze
oStetiti! Stezni vijak (9) pritiskaca lista pile (4) otpustite toliko da se list pile moze
uvesti preko zatika za centriranje. REMS specijalni list pile i REMS univerzalni

2.6.

3.1.

list pile leZze izmedu oba kraka pritiskaca (u obliku slova U) lista pile (sl. 2).
REMS-ovi listovi pile s uobi€ajenom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom
moraju lezati unutar udubljenja na dnu pritiskaca lista pile (sl. 3). Uz pomoé
steznog vijka (9) €vrsto zategnite pritiskac lista pile, jer se u suprotnom zatik
za centriranje mozZe ostetiti ili otfikariti. Zada¢a zatika za centriranje nije da drzi
list pile, nego se to ostvaruje iskljucivo stiskanjem pomoéu steznog vijka (9).
Ako se stezni vijak (9) viSe ne da ¢vrsto pritegnuti, bilo zbog toga $to je istroSen
Sesterobridni usadni klju¢ ili sam imbus klju¢, zatik za centriranje moZe se
odsjeci. Stoga morate pravovremeno zamijeniti istroSene stezne vijke (9) i
imbus klju¢.

REMS Puma VE (sl. 5.)

U svrhu montaze REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zastitni
tuljac za sprjecavanje pregibanja prikljuénog kabela, jer se kabel tako moze
oStetiti! Zateznu polugu lista pile (14) rukom zakrenite prema gore i Evrsto drzite.
List pile (5) po izboru uvedite sa zupcima prema dolje ili zakrenute prema gore
za 180°. Otpustite zateznu polugu lista pile (14), nakon Cega ¢e se list pile
zategnuti uslijed elasti€ne sile. Provjerite pricvrS¢enost lista pile (5). List pile
okrenut prema gore dozvoljava rezove pile blizu povrsine (sl. 7.)

Podesavanje oslonske stopice prilagodljive po duljini, REMS Puma VE
(sl. 6.)

Prije podesavanja duljinski prilagodljive zakretne oslonske stopice (6)
izvucite strujni utikac!

Izvadite Sesterobridni usadni klju¢ iz drzac¢a (15) i otvorite oba stezna vijka (16).
Zakretna oslonska stopica (6) moze se po duljini kontinuirano namjestiti za
40 mm. Namjestite Zeljeni poloZaj, évrsto pritegnite stezne vijke (16), a Seste-
robridni usadni klju¢ postavite u drza¢ (15). Ova moguénost namjestanja
oslonske stopice omogucuje da se listovi pile koji su dijelom postali tupi iskoriste
¢im vise, te da se izbjegne udar vrha lista pile o zid odnosno unutarnju stjenku
cijevi (imajte u vidu hod lista pile).

Rad

Nosite zastitne naocale

Nosite masku za zastitu disnih organa

Nosite antifone

O UL

Prilikom obavljanja radova tijekom kojih mogu nastati prasine opasne po zdravlje,
koristite prikladni usisava¢, zastitnu masku za disanje i jednokratno odijelo.
Postujte nacionalne propise.

NAPOMENA

REMS ubodne pile, sve modele uredaja REMS Tiger i REMS Cat ukljucite
samo nakon Sto ste pritiskac lista pile (4) fiksirali steznim vijkom (9) kao
Sto je opisano pod 2.5. Time se smanjuje rizik od oSte¢enja REMS ubodne
pile odnosno punjive baterije.

REMS Tiger: Ukljucivanje i iskljuCivanje sigurnosnom pritisnom sklopkom (7).
REMS ubodne pile ,,VE“, REMS baterijske ubodne pile ,,VE“: Kontinuirana
elektronicka regulacija brzine varijabilnim pritiskom na sigurosnu pritisnu sklopku
(sklopka za regulaciju brzine) (10).

REMS Tiger SR: Kontinuirana elektronska regulacija broja podizanja. Predo-
dabir Zeljene brzine na okretnom regulatoru (12). Uklju¢ivanje i isklju€ivanje
sigurnosnom pritisnom sklopkom (7).

REMS Tiger pneumatic: Za prevladavanje blokade ukljuéivanja najprije priti-
snite rezu poluge (11) pa potom i polugu. Brojem radnih ciklusa upravija se
odgovarajuéim pritiskom na polugu s rezom (11).

Piljenje s drzacem za vodenje (2) / lanéanim drza¢em (19)

Tijekom izvodenja radova prilikom kojih alatom moZete zapeti o skrivene strujne
kabele ili vlastiti prikljucni kabel primite REMS ubodnu pilu odnosno REMS
baterijsku ubodnu pilu samo za izolirane rukohvate (,A“) (sl. 1), a niposto za
drza¢ za vodenje (2) niti za lan¢ani drza¢ (19). Kontakt s vodovima pod naponom
moze staviti pod napon metalne uredaje odnosno drza¢ za vodenje i prouzro-
Citi strujni udar.

Koristite samo REMS specijalne listove pile ili REMS univerzalne listove pile
(v. 2.4.). Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom prilikom
pravokutnog pilienja s drzatem za vodenje ne mogu se koristiti, jer se mogu
potrgati uslijed djelovanja posmi¢nog pritiska na mjestu pritezanja.

Tijek rada prilikom piljenja s drzac¢em za vodenje

Drza¢ za vodenje montirajte kako je opisano pod 2.2. Postavite REMS ubodnu
pilu s drzacem za vodenje na cijev tako da stezno vreteno s pritegom (1) stoji
okomito. Pritegnite stezno vreteno. Prekida¢ (7 odnosno 10) pritisnite istovre-
meno obuhvacajuéi ruéku motora odnosno pritisnite polugu s rezom (11) i
REMS ubodnu pilu podignite tako da ispilite cijev odnosno profil. Pilienje mozete,
osobito kod vecéih promjera (npr. 4"), pobolj$ati time $to ¢ete stroj ukljuciti tek
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kada list pile ve¢ nalijeze na cijev. Pazite da prizma drza€a za vodenje uvijek
bude oci§¢ena od piljevine jer se u suprotnom moze ugroziti pravokutni rez.
Za postizanje optimalne brzine piljenja i o€uvanie lista pile, birajte samo umje-
reni posmicni pritisak. Jaci posmicni pritisak ne uvec¢ava brzinu piljenja! REMS
Tiger opremljen je zastitom od preopterecenja (8). U slucaju prevelikog posmicnog
pritiska, zastita se aktivira, gumb iskoCi i REMS pila se zaustavi. Nakon neko-
liko sekundi zastita od preoptereéenja moze se opet uvuéi i REMS pila se moze
ponovo uklju€iti. Stroj REMS Tiger 22V VE opremljen je elektroni¢kom zastitom
od preopterecenja; pogledajte kontrolu stanja stroja.

Tijek rada prilikom piljenja s lanéanim drzacem

Montirajte lan¢ani drza¢ kao $to je opisano pod 2.2. Stisnite prekida¢ (7 odnosno
10) istodobno obuhvacajuéi ruéku motora odnosno pritisnite polugu s rezom
(11) pa povucite REMS ubodnu pilu navise tako da ispilite cijev odnosno profil.
Ostatak radnog postupka isti je kao kod piljenja s drzatem za vodenije.

Tijek rada kod pile s ruénim vodenjem

Tijekom izvodenja radova kod kojih koriStenim alatom mozete zakaciti skrivene
strujne kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite REMS ubodnu pilu odnosno
REMS baterijsku ubodnu pilu samo na izoliranim povrSinama za drzanje (,A)
(sl. 1). Kontakt s vodovima pod naponom moze staviti pod napon metalne
uredaje i prouzrogiti strujni udar.

Za prave rezove ili rezove po zakrivljenim linjama morate ¢vrsto pritegnuti pilu
uz materijal tako da zakretna oslonska stopica (6) évrsto nalijeze na materijal
koji se pili. Uklju¢ite REMS ubodnu pilu. Koristite samo ostre i tehnicki potpuno
ispravne listove pile. Istodobni posmicni pritisak umanjuje opasnost od nesrece
i 8titit REMS ubodnu pilu i list pile. Prikljuéni vod uvijek okrenite od REMS ubodne
pile prema van. Prilikom pilienja morate €vrsto pritegnuti REMS ubodnu pilu
uz materijal koji se pili. Ako se list pile zaglavi prilikom piljenja, iskljucite REMS
ubodnu pilu, zazor rasirite prikladnim alatom te izvucite list pile. REMS baterijske
ubodne pile opremljene su elektroni¢kom zastitom od preoptereéenja; pogledajte
kontrolu stanja stroja.

Za uronsko rezanje materijala koji nisu suvise tvrdi, kao $to su drvo, plastika,
plasti¢ne cijevi ili lagani gradevinski materijali, ukljuceni list pile moze se uz
oprez uroniti u povrsinu (sl. 4). Koristite kratki list pile. Isklju¢enu REMS ubodnu
pilu postavite s donjim rubom zakretne oslonske stopice (6) i vrhom lista pile
na mjesto rezanja, pilu ukljudite te list pile polako uronite u materijal. Preporu-
Cujemo da koristite REMS ubodne pile s kontinuiranom elektroni¢kom regula-
cijom brzine. Kod tvrdog materijala poput metala, prije nego zapoénete s
pilienjem nacinite otvor veli¢ine koja odgovara listu pile.

Maziva
Za uobicajene radove pilienja nemojte koristiti maziva. Ona inaCe sprje¢avaju
izbacivanje strugotina iz proreza piljenja te tako smanjuju vijek trajanja lista pile.

41.
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Za hladenje i podmazivanje koristite REMS Spezial ili REMS Sanitol iskljucivo
pri piljenju cijevi od nehrdajuceg Celika i tvrdog lijeva. Preporu€ujemo da kori-
stite REMS Tiger SR i sredstvo koje odgovara REMS univerzalnim listovima
pile 561003 do 561006. Za pravokutno piljenje obvezno koristite drza¢ za

vodenje (v. 2.2.).
Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da
elektroalat najmanje jednom godisnje predate ovlaStenom REMS-ovom servisu
radi inspekcije i ponovne provjere elektricnih uredaja. U Njemackoj se takve
ponovne provjere elektri¢nih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom
o sprie¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja i pogonska
sredstva“ odnose i na prijenosnu elektriénu opremu. Osim toga se treba pridr-
zavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji

vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje

Prije bilo popravaka izvucite utikac iz utinice, odnosno izvadite bateriju!

REMS ubodne pile nije potrebno odrzavati. Reduktor se okrece u trajnom
punjenju mazivom te ga stoga ne treba podmazivati. OdrZavaijte drza¢ lista pile
u Cistom stanju. Izvadite opiljke iz kuc¢ista drzaca lista pile. Nakon svakog
koriStenja uklonite ostatke vode odnosno viage iz kucista drzaca lista pile. Drzaé
lista pile i zateznu polugu lista pile (14) ovlas podmazite strojnim uljem (REMS
Puma VE). Zamijenite neispravni stezni vijak (9) (samo REMS Puma VE).
Plasti¢ne dijelove (npr. kuciste, baterije) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje
strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i viaznom
krpom. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za CiS¢enje u kucanstvu. Ona
sadrze razli¢ite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za CiS¢enje

niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sli¢ne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kojem sluaju ne dospiju u unutrasnjost REMS
ubodne pile. Jednako tako, REMS ubodnu pilu nikada nemojte uranjati u

tekucinu.

Inspekcija/servisiranje

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢
iz mrezne uti¢nice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-

ljati samo stru€no osoblje.

REMS ubodne pile s univerzalnim motorom imaju grafitne Cetkice. One se troSe
te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru. Kod
baterijskih pogonskih strojeva grafitne ¢etkice DC motora se tro$e. One se ne

mogu obnoviti, nego se mora zamijeniti kompletan DC motor.

5.1.

5.2.

Smetnje

Smetnja: REMS ubodna pila se tijekom piljenja zaustavlja.
Uzrok:

e Prevelik radni potisak.

e List pile (5) je tup.

o List pile (5) nije prikladan.

e Aktivirao se preopteretni osigurac (8) (REMS Tiger).

o U sluaju preopterecenja LED indikator kontrole stanja stroja (sl. 1 (17))
svijetli crveno (REMS baterijska ubodna pila).

o |stroSene grafitne Setkice.

o Radni tlak je prenizak (REMS Tiger pneumatic).

e Kompresor isporucuje premalo zraka (REMS Tiger pneumatic).
e Punjiva baterija (13) je prazna ili neispravna (REMS baterijska ubodna pila).

e U slucaju prekoracenja temperature motora LED indikator kontrole stanja
stroja (sl. 1 (17)) treperi crveno (REMS baterijska ubodna pila).

Pomoé¢:

Smanjite radni potisak.

Zamijenite list pile.

Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).

Pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.
Pri¢ekajte nekoliko sekundi da LED indikator zasvijetli zeleno.

Zamjenu grafitnih ¢etkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom
struénom osoblju ili ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Povecajte radni tlak. Odaberite kompresor sukladno tehni¢kim podacima iz
poglavija 1.6.

Odaberite kompresor sukladno tehnickim podacima iz poglavlja 1.6.
Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjatem za brzo punjenje litij-ionskih
baterija.

Pricekajte da LED indikator zasvijetli zeleno. Uklju¢ite REMS baterijsku ubodnu

pilu i pustite ju neka radi bez opterecenja kako bi se skratilo vrijeme hladenja.

Smetnja: Nema pravokutnog reza prilikom piljenja cijevi s drzacem za vodenje (2) / lan€anim drzaem (19).
Pomo¢:

Uzrok:

Prevelik radni potisak.

List pile (5) nije prikladan.

List pile (5) je tup.

Prizma drzaca za vodenje (2) je zaprljana (opiljci!).

Smanjite radni potisak.

Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).
Zamijenite list pile.

Ocistite prizmu.

99
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Smetnja: REMS ubodna pula se ne pokreée.
Uzrok:

e Aktivirao se preopteretni osigura¢ (REMS Tiger).
o Prikljucni kabel je neispravan.

e Punjiva baterija (13) je prazna ili neispravna (REMS baterijska ubodna pila).
o REMS ubodna pila je neispravna.

o LED indikator kontrole stanja stroja (sl. 1 (17)) svijetli crveno
(REMS baterijska ubodna pila).

Pomoé¢:

Pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.
Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom stru€nom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjaéem za brzo punjenje litij-ionskih
baterija.

REMS ubodnu pilu predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

Umetnuta je neodgovarajucéa baterija. Koje se baterije mogu koristiti pogledajte
u15.

Smetnja: Klin za centriranje se smice, list pile (5) se moZe samo nedovoljno udvrstiti (REMS Tiger i REMS Cat svi modeli).

Uzrok:
e Stezni vijak (9) je istroSen.
e Sesterobridni usadni klju¢ je pohaban (pogledajte 2.5.).

Pomo¢:

Zamijenite stezni vijak ifili klin za centriranje.
Zamijenite Sesterobridni usadni kljuc.

Zbrinjavanje u otpad

REMS ubodne pile, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti
sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija
svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni
odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom
trakom.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predo¢enjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu¢aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog krenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u ¢itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad
sl.1-8

1 Stezno vreteno sa pritegom
2 Pri¢vrsna vodilica
3 Lezajni klin
4 Pritiskac lista testere
5 List testere
6 Preklopni oslonac (REMS Puma VE
kontinualno podesiv po duzini)
7 Sigurnosni prekidac ON/OFF
8 Preopteretna zastita
(REMS Tiger)
9 Stezni vijak
10 Kontinualni sigurnosni
prekidac (regulator brzine)
11 Poluga sa rezom

12 PodeSavajuci tockié

13 Punjiva baterija

14 Zatezna poluga lista testere
(REMS Puma VE)

15 Drza¢ imbus klju¢a

16 Stezni vijci

17 Kontrola stanja masine

18 Stepenovani indikator napunjenosti

19 Lancani pricvrsnik

20 Stezna poluga

21 Zleb

22 Steznilanac

LA" Izolovani rukohvati

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnike podatke
priloZzene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetlienost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreca na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive tenosti, gasovi ili prasina.
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odviaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utika¢ za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikac se ni na koji nacin ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog
udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, kao $to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji povisen rizik
od strujnog udara.

c) Neizlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite priklju¢ni kabl nenamenski, npr. za nosenje elektroalata,
kacenje ili izvlaenje utikaca iz uti€nice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. Koris¢enje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, a radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
korisc¢enju elektroalata moze da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za linu zastitu na radu i obavezno zastitne nao¢are.
NoSenje sredstava za li¢nu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen
pre nego $to ga prikljucite na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i premestate. Ako prilikom
noSenja elektroalata drZite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa ukljucenim
prekidacem prikljuCite na mreZu, moZe do¢i do nezgode.

d) Uklonite alat za pode$avanje i odvijace pre nego $to ukljucite elektroalat.
Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin ¢ete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu ode¢u. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno prikljuciti i koristiti. Koris¢enjem opreme za isisavanje pra$ine
smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati zbog delovanja praSine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni ose¢aj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon viSekratnog kori§éenja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moze u deli¢u sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu shage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekidac neispravan. Elektroalat koji
viSe ne moze da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to po¢nete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego $to elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite cuvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih
Kkoriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i prate¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da utie na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite ostec¢ene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrZzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavijuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate €istim i neumascenim. Klizave rucke i rukohvati
oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim
situacijama.

5) Nacin upotrebe i rad sa baterijskim alatom

a) Punjive baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni samo za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost
od poZara ako se koriste za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo prikladne punjive baterije. Primenom drugih
punjivih baterija moZe doéi do povreda ili poZara.

c) NekoriS¢ene punjive baterije drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kljuceva,
eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli da izazovu
kratak spoj kontakata baterije. Posledice toga mogu biti opekotine ili vatra.

d) Ako se punjive baterije nepravilno koriste, mogu da iscure. Izbegavajte
kontakt sa iscurelom te¢noscéu. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mesto
dodira isperite vodom. Ukoliko teénost dospe u o¢i, zatrazite dodatnu
lekarsku pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i izazove
opekotine.

e) Nemojte da koristite oSte¢ene ili modifikovane punjive baterije. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu se pona$ati na nepredviden nacin i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavljati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite baterije otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih instrukcija koje se odnose na punjenje i bateriju
odnosno baterijski alat nemojte nikada puniti pri temperaturama izvan
granica navedenih u uputstvu za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje baterije
pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moZe da unisti bateriju i uveca
opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite struénjacima, uz primenu iskljuéivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate oéuvanje trajne
bezbednosti elektroalata.

b) Ne popravljajte o$tecene punjive baterije. Sve radove odrzavanja punjivih
baterija treba prepustiti isklju¢ivo proizvodacu ili ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Bezbednosne napomene za REMS ubodne testere

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnike podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Tokom radova prilikom kojih kori§¢enim alatom mozete da zakacite skrivene
strujne kablove ili sopstveni prikljuéni kabl drzite elektroalat samo za
izolovane rukohvate (,,A“). Kontakt s vodovima pod naponom moZe da stavi
pod napon metalne uredaje i tako prouzrokuje strujni udar.

o Prilikom izvodenja radova drzite elektroalat Evrsto obema rukama i zauzmite
siguran stav i polozaj. Elektroalat moZete sigurnije da vodite obema rukama.

o Koristite opremu i sredstva za licnu zastitu na radu, npr. zastitne naocare.
Prilikom testerisanja vreli opilici mogu da lete na sve strane. Udaljite sve ostale
osobe.
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e Imajte u vidu da prilikom testerisanja mogu nastati prasine opasne po
zdravlje. Eventualno koristite prikladni usisivac, respiratornu masku i jednokratno
odelo. Postujte nacionalne propise.

o Koristite odgovarajuce detektore kako biste pronasli skrivene elektrine
instalacije ili se posavetujte sa lokalnom distribucijom. Kontakt sa elektricnim
kablovima moZe da prouzrokuje poZar i strujni udar. Oste¢ena gasovodna instalacija
moZe da izazove eksploziju. Oste¢ena vodovodna instalacija moze da izazove
materijalna oStecenja ili strujni udar.

o Prilikom testerisanja vodovodnih cevi pazite da u motor ne dospe voda.
Postoji opasnost od strujnog udara.

o Prilikom testerisanja vodovodnih cevi pazite da u punjivu bateriju ne dospe
voda. Postoji opasnost od eksplozije i pozara usled kratkog spoja.

o Cvrsto zategnite materijal. Obradak nikako nemojte da podupirete rukom
niti nogom. Postoji opasnost od povreda.

o REMS ubodne testere, sve modele uredaja REMS Tiger i REMS Cat ukljucite
samo nakon $to ste pritiskac lista testere (4) fiksirali steznim vijkom (9) kao
Sto je opisano pod 2.5. Time se smanjuje rizik od o$te¢enja REMS ubodne
testere odnosno punjive baterije.

o Ucvrstite obradak. Obradak ucvrScen steznom napravom ili stegom se bezbednije
drZi nego rukom.

o Ukljuéenom testerom nemojte da dodirujete druge predmete niti pod. Postoji
opasnost od udara prilikom trzaja.

o Drzite ruke dalje od oblasti rada testere. Ne poseZite nikada pod obradak. U
slu¢aju kontakta sa listom testere, postoji opasnost od povreda.

o Tokom testerisanja udaljite lako zapaljive materije od vruéih opiljaka. Postoji
opasnost od pozara!

e Pazite da preklopni oslonac (6) prilikom testerisanja uvek naleze na obradak.
List testere moZe da se zaglavi i dovede do gubitka kontrole nad elektroalatom.

o Po zavrSetku rada iskljucite elektroalat, a list testere izvucite iz reza tek
nakon Sto se zaustavi. Na taj nacin ¢ete izbeéi povratni udar i moZete sigurno
da odloZite elektroalat.

o Koristite samo neostecene i tehnicki potpuno ispravne listove testere.
Savijeni ili tupi listovi testere mogu da se polome ili izazovu povratni udar.

o Nakon sto iskljucite list testere, nemojte ga kociti boéno ga pritiskajuci u
smeru suprotnom od smera njegovog okretanja. Tako list testere moze da
se oSteti, pokida ili izazove povratni udar.

e Sacekajte da se elektroalat zaustavi pre nego sto ga odlozite. Korisc¢eni alat
moZe da se zaglavi i dovede do gubitka kontrole nad elektroalatom.

e |zvucite strujni utikac iz uti¢nice odnosno izvadite punjivu bateriju pre
montaze tj. demontaze lista testere. Postoji opasnost od povreda.

e lzvucite strujni utika¢ iz uti€nice odnosno izvadite punjivu bateriju pre
pomeranja oslonca. Postoji opasnost od povreda.

e Nemojte da koristite elektroalat ako je ostecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Nikada nemojte da ostavljate elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju
duzih pauza u radu, iskljucite elektroalat, izvucite strujni utika¢ odnosno
punjivu bateriju. U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su
opasne situacije koje mogu da izazovu materijalnu Stetu ili povrede.

o Deca i osobe koje na osnovu svojih fizickih, senzornih ili mentalnih
sposobnostiili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti bezbedno
da rukuju elektriénim uredajem, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja
ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

e Prepustite elektroalat na kori§éenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. Omladina sme da rukuje elektroalatom samo ako je starija
od 16 godina, ako im sluzi u svrhu 8kolovanja (obuéavanja) odnosno ako se to
rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

e Redovno proveravaijte ispravnost prikljuénog i produznih kablova elektriénog
uredaja. U slucaju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu strucnjaku u
ovla$éenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno oznacene produzne
kablove dovoljnog popre€nog preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba
da imaju presek 1,5 mm?, a presek onih koji su dugi od 10 — 30 m treba da je
2,5 mm?.

Bezbednosne napomene za punjive baterije

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnike podatke
priloZzene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

vidi i www.rems.de — Preuzimanja — Uputstva za rad.
Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati)
pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama.

/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

NAPOMENA Materijalna o$te¢enja, nije bezbednosna napomena, nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe proditajte uputstvo za rad
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1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

REMS ubodne testere su, uz primenu prikladnih listova testere, predvidene za
testerisanje razli¢itih materijala, npr. cevi od obi¢nog il nerdajuceg &elika ili nodularnog
liva, drugih metalnih profila, drveta, drveta sa ekserima, paleta, gradevinskih materijala,
plastike, kao i za testerisanje sa uranjanjem materijala koji nisu previse tvrdi.

Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Tiger/VE/SR/pneumatic: pogonski uredaj, imbus kljug, pri€vrsna vodilica
do 2", 2 REMS specijalna lista testere do 2"/140-3,2, kutija od ¢elicnog lima,

uputstvo za rad

REMS Puma VE: pogonski uredaj, imbus klju¢, 1 REMS list testere 210-1,8/2,5,

kutija od ¢eliénog lima, uputstvo za rad

REMS Cat VE: pogonski uredaj, imbus klju¢, 1 REMS univerzalni list testere

150-1,8/2,5, kutija od €eli¢nog lima, uputstvo za rad

REMS Cat 22V VE: pogonski uredaj, punjiva baterija, punja¢ za brzo punjenje,
imbus klju¢, 1 REMS univerzalni list testere 150-1,8/2,5, kutija od &eli¢nog lima,

uputstvo za rad

REMS Tiger 22 V VE: pogonski uredaj, punjiva baterija, punja¢ za brzo punjenje,
imbus klju¢, pri€vrsna vodilica 2", 2 REMS specijalna lista testere 2"/140-3,2,

kutija od ¢eliénog lima, uputstvo za rad

1.2. Kataloski brojevi artikala
REMS Tiger pogonski uredaj
REMS Tiger VE pogonski uredaj
REMS Tiger SR pogonski uredaj
REMS Tiger pneumatic pogonski uredaj
REMS Tiger 22V VE litijum-jonski pogonski uredaj
REMS Puma VE pogonski uredaj
REMS Cat VE pogonski uredaj
REMS Cat 22V VE litijum-jonski pogonski uredaj
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6V, 5,0 Ah
Litijum-jonska punjiva baterija 21,6V, 9,0 Ah
Punja¢ za brzo punjenje litijum-jonskih baterija 230V, 90W
Pri€vrsna vodilica %"- 2"
Priévrsna vodilica 2%5"- 4"
Pri¢vrsna vodilica 5"— 6"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
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Lanéani priévrsnik %"— 6" 563203 1.8. Tezine
Dvostruki drza¢ 543100 REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
Zastitni poklopac pricvrsne vodilice, REMS Tiger VE 3,0kg (6,6 Ib)
za zatezanje tankozidnih materijala 563008 REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 1b)
Kutija od &eliénog lima (REMS pogonski uredaji) 566051 REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
Kutija od &eli¢nog lima (REMS litijum-jonski pogonski uredaji) 566030 REMS Tiger 22 V VE, bez punjive baterije 2,3kg (5,1 Ib)
REMS CleanM, Sredstvo za ¢iS¢enje masina 140119 REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
1.3. Radna oblast o _ _ _ REMS Cat 22V VE, bez punjive baterije 2,3kg (5,1 Ib)
Pravgygaono test_grlsanje uredgjem REMS Tiger VE/SR/pneumatic: REMS litjum-jonska punjiva baterija 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
Sa pricvrsnom vodilicom 563000 i REMS litjlum-jonska punijiva baterija 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
REMS specijalnim listom testere 561001, 561007 Priévrsna vodilica %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Cevi (i sa plasticnim plastom) %-2" Privrsna vodilica 275" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Sa priévrsnom vodilicom 563100 i Pri¢vrsna vodilica 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
REMS specijalnim listom testere 561002 . .
Cevi (i sa plastiénim plastom) 20— 4" 1.9. Podacio buci
) - ) Nivo zvuénog pritiska Lpa
Sa pricvrsnom vodilicom 563200 i REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS specijalnim listom testere 561008 REMS Puma 87 dB(A)
Cevi (i sa plasti¢nim plastom) 5"-6" . N
Nivo zvuéne snage Lwa
REMS Tiger SR sa priévrsnom vodilicom REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
i REMS univerzalnim listom testere 561005, 561003 REMS Puma 98 dB(A)
Nerdajuce Celicne cevi %"- 2" odnosno 274" 4" Nepouzdanost K 3dB(A)

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Pravougaono testerisanje uredajem REMS Tiger 22 V VE:
Sa pri¢vrsnom vodilicom 563000 i

REMS specijalnim listom testere 561001, 561007

Cevi (i sa plasti¢nim plastom) %' -2"
Ruéno vodeno testerisanje svim REMS ubodnim testerama
REMS univerzalni listovi testere i REMS listovi testere
Celiéne cevi i drugi metalni profili,

Drvo, drvo sa ekserima, palete, gradevinski materijali, plastika

Raspon radne temperature

REMS ubodne testere -10°C-
Punjiva baterija -10°C -
Punja¢ za brzo punjenje 0°C
Adapter za napajanje -10°C-

Raspon temperature skladitenja

@ <6", <250 mm
<250 mm

+60 °C (14 °F — +140 °F)
+60 °C (14 °F — +140 °F)
—+40 °C (32 °F — +104 °F)
+45 °C (14 °F — +113 °F)

> 0°C (32 °F)

Brzina (prazan hod)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (proizvoljno podesiv) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (proizvoljno regulabilan) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (proizvoljno podesiv) 0... 1700 min-"
REMS Tiger 22 V VE (proizvoljno podesiv) 0...1900 min-*
REMS Puma VE (proizvoljno podesiv) 0 ...2800 min-'
REMS Cat VE (proizvoljno podesiv) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (proizvoljno podesiv) 0 ... 1900 min-*

Elektri¢ni podaci
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aili

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

sa zastitnom izolacijom, zasticen od radiosmetnji

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah

REMS Tiger 22V VE 21,6 V=, 9,0 Ah

Punja¢ za brzo punjenje  Ulaz 100-240 V~; 50 - 60 Hz; 90 W
litijum-jonskih baterija Izlaz 21,6 V=

230V, 90W sa zastitnom izolacijom, zasticen od radiosmetnji

Pneumatski prikljuéak REMS Tiger pneumatic
Potreban radni pritisak

Potrosnja vazduha u praznom hodu

Potro$nja vazduha pri punom optereéenju

Sirina creva

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m%min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12 -13 mm (%2")

PodeSenost nauljivaca 6 — 7 kapi/min
Dimenzije

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490%x80x90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80%90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(sa punjivom baterijom) 405%x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(sa punjivom baterijom) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")

1.10. Vibracije

Ponderisano efektivno ubrzanje:
sve REMS ubodne testere
Testerisanje plo¢a od iverice
Testerisanje drvenih greda

18,3m/s?2  K=3,3m/s?
28,3 m/s? K=2,4 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa standardizovanim
postupkom ispitivanja i mozZe da se koristi za poredenje sa nekim drugim
uredajem. Isto tako moZe da se koristi i za poCetnu ocenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ
Vrednost vibracija moze tokom stvarne upotrebe uredaja da se razlikuje od
navedene vrednosti zavisno od vrste i na€ina rada uredaja. Zavisno od stvarnih

uslova koris¢enja (prekidni rad), mogu biti neophodne mere bezbednosti radi
zastite osoblja.

Pustanje u rad

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Pre priklju€ivanja REMS ubodne testere odnosno
punja¢a za brzo punjenje proverite da li napon naveden na natpisnoj plogici
uredaja odgovara naponu elektricne mreze. Na gradilistima, u vlaznim
okruzenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli¢nim
mestima upotrebe elektroalat sme da se prikljuéi na elektriénu mrezu samo
preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (FI-sklopke, ZUDS), koji prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u trajanju od 200 ms.

Punjive baterije (sl. 1 (13))

Prekomerno praznjenje zbog podnapona

Napon litijum-jonskih punijivih baterija ne sme pasti ispod naznacenog minimuma,
jer se baterija u tom slu¢aju moze oStetiti zbog ,,prekomernog praznjenja“, vidi
stepenovani indikator napunjenosti. Celije REMS litijum-jonskih punijivih baterija
su prilikom isporuke napunjene do oko 40 % kapaciteta. Iz tog razloga litijum-
jonske baterije treba napuniti pre upotrebe i nakon toga redovno dopunjavati.
Ako se ovo pravilo proizvodaca zanemari litijum-jonska baterija moze da se
o$teti zbog prekomernog praznjenja.

Prekomerno praznjenje zbog skladistenja

Ako se litijum-jonska punjiva baterija uskladisti kada je gotovo ispraznjena,
moze tokom duzeg stajanja samostalno da se isprazni i time oSteti. Zbog toga
litijlum-jonske baterije treba napuniti pre skladistenja i najkasnije svakih $est
meseci dopunjavati i pre ponovnog kori§¢enja obavezno jo$ jednom napuniti.

NAPOMENA

Napunite bateriju pre upotrebe. Redovno punite litijum-jonske baterije
kako biste izbegli njihovo prekomerno praznjenje. Punjive baterije se
prekomernim praznjenjem ostecuju.

Za punjenije koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Litijum-jonske
punjive baterije koje su nove ili duze vreme nisu kori§¢ene dostizu svoj puni
kapacitet tek nakon nekoliko punjenja.

Kontrola stanja masine, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Baterijska ubodna testera je opremljena elektronskom kontrolom stanja masine
(sl. 1 (17)) sa dvobojnim zeleno/crvenim LED indikatorom. LED svetli zeleno
kada je baterija sasvim ili jo§ uvek dovoljno napunjena. Ako LED svetli crveno,
baterija mora da se napuni. Ukoliko se to desi tokom testerisanja, morate da
nastavite rad sa napunjenom litijum-jonskom baterijom. U slu€aju prevelikog
opterecenja, LED indikator svetli crveno, a baterijska ubodna testera se iskljuCuje.
Nakon kra¢eg vremena LED indikator opet poc¢inje da svetli zeleno pa moze da
se nastavi sa testerisanjem. LED svetli crveno, ako se motor pregreje. Nakon
hladenja LED indikator opet pocinje da svetli zeleno pa mozZe da se nastavi sa
testerisanjem. Motor ¢e se brze ohladiti kada baterijska ubodna testera radi u
praznom hodu. Ako LED svetli crveno, to znaci da je umetnuta neodgovarajuéa
baterija.
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2.2.

23.

24,

Ako se baterijska ubodna testera ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi
i pocinje opet da svetli tek kada se baterijska ubodna testera ponovo ukljuéi.

Stepenovani indikator napunjenosti (18) litijum-jonskih punjivih baterija
od 21,6V

Napunjenost baterije se prikazuje stepenovano pomoc¢u 4 LED indikatora. Po
pritisku na taster sa simbolom baterije nekoliko sekundi svetli najmanje jedan
LED indikator. Sto vi§e LED indikatora svetli zeleno, to je baterija vi$e napunjena.
Stavite bateriju na punjenje kada zatreperi crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenje litijum-jonskih baterija (br. art. 571585)

Kada je strujni utika¢ utaknut, levi indikator trajno svetli zeleno. Baterija se puni
kada je utaknete u REMS punja¢ za brzo punjenje, na $ta ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Baterija je napunjena kada taj isti indikator trajno
svetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, baterija je u kvaru. Ako
neki od indikatora trajno svetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za
brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dozvoljenog raspona radne temperature
koji iznosi izmedu 0°C i +40°C.

NAPOMENA

Punja¢ za brzo punjenje nije pogodan za rad na otvorenom.

Testerisanje sa priévrsnom vodilicom (2) / lanéanim priévrsnikom (19)
(pod pravim uglom)

Pre montaze/demontaze privrsne vodilice odnosno lanéanog pri€vrsnika
izvucite strujni utikac iz uti€nice odnosno izvadite bateriju!

NAPOMENA

Za postizanje pravougaonog reza testere obavezo treba koristiti priGvrsnu
vodilicu odnosno lan¢ani pricvrsnik, buduéi da ruéno vodena REMS ubodna
testera odnosno REMS baterijska ubodna testera ne moze precizno da se
postavi odnosno vodi pod pravim uglom.

Testerisanje sa priévrsnom vodilicom (2) (pod pravim uglom)
Pozicionirajte pri€vrsnu vodilicu na cevi i rukom zategnite stezno vreteno (1).

Testerisanje sa lan¢anim pri¢vrsnikom (19) (pod pravim uglom)
Pozicionirajte lanani pricvrsnik na fiksiranoj cevi. Obmotajte stezni lanac (22)
oko cevi pa utaknite klin steznog lanca u Zlebove (21) lan¢anog pri¢vrsnika.
Rukom zategnite steznu polugu (20). Uguraijte lezajni klin (3) lan¢anog pricvrsnika
sa strane u REMS ubodnu testeru odnosno REMS baterijsku ubodnu testeru
tako da se kuglasti pritiska€ ujno uglavi u Zlebu.

Ruéno vodeno testerisanje

REMS ubodna testera / REMS baterijska ubodna testera koristi se bez priévrsne
vodilice (2) odnosno bez lan¢anog priévrsnika (19). Prilikom testerisanja morate
snazno da pritisnete testeru uz materijal, tako da oslonac (6) konstantno naleze
na materijal koji se se¢e. Onemogudite vitlanje materijala koji rezete.

Odabir prikladnog lista testere

U vaSem je interesu da uz sve REMS ubodne testere odnosno REMS baterijske
ubodne testere koristite samo kvalitetne listove testere proizvodaca REMS, jer
u protivnom gubite pravo na reklamacije!

REMS specijalni listovi testere 2"/140-2,5 odnosno 2"/140-3,2, 4"/200-
3,2 6"/260-3,2 (sl. 8) za sve modele REMS Tiger

Posebno razvijeno za uredaje REMS Tiger/REMS Tiger. Neophodni za pravougaono
testerisanje i brzu demontazu &eliénih cevi sa pri€vrsnom vodilicom za prenos
sile. On utiCe na radni posmak 5-strukim delovanjem poluge za prenos snage.
REMS specijalni listovi testere sa dvostranim granic¢nikom narogito Siroke zatezne
povrsine za precizno postavljanje, za izuzetnu stabilnost, izvanredne &vrstine,
otporni na savijanje i vitoperenje. Grubi, talasasti zupci za brzo se¢enje. Dug
vek trajanja. Normalni listovi testere sa jednostranim grani¢nikom ne mogu da
se koriste za pravougaono testerisanje sa pri¢vrsnom vodilicom, jer se mogu
polomiti pod dejstvom radnog posmaka na mestu stezanja.

REMS univerzalni list testere 100/150/200/300 (sl. 8) za sve modele REMS
Tiger, REMS Cat

Za testerisanje slobodnom rukom i sa pricvrsnom vodilicom za prenos sile.
Samo 1 REMS univerzalni list testere za sve vrste seenja umesto vise razlicitih
listova testere. Elasti¢ni materijal, izuzetno fleksibilan, takode za testerisanje
u ravni sa zidom. Dvostrani grani€nik naroCito Siroke zatezne povrsine za
precizno postavljanje i izuzetnu stabilnost. Promenljivi korak zupca (Combo
zupci), posebno ojacani u oblasti zubaca. Otuda izuzetni ucinak testerisanja
i posebno dug vek trajanja. Takode za teSko obradive materijale, npr. cevi od
nerdajuceg Celika i nodularnog liva itd., kao i za testerisanje drveta sa ekserima,
paleta. Normalni listovi testere sa jednostranim grani¢nikom ne mogu da se
koriste za testerisanje sa visokm radnim posmakom i pri¢vrsnom vodilicom,
jer se mogu polomiti na mestu stezanja.

REMS listovi testere za sve REMS ubodne testere

Za posebne poslove testerisanja metala, drveta, gradevinskih materijala i
plastike, na raspolaganju vam je mnostvo REMS listova testere razlicitih oblika,
duzine i koraka zupca sa standardnim (jednostranim) grani¢nikom: vidi tabelu
sa listovima testere, sl. 8.

2.5.

2.6.

3.1.

Montaza lista testere

Pre montaze odnosno demontaze lista testere izvucite strujni utikac¢
odnosno izvadite punjivu bateriju!

Svi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2 i sl. 3)

U svrhu montaze REMS lista testere nemojte da postavljate REMS ubodnu
testeru na zastitnu cevéicu za sprec¢avanje presavijanja prikljuénog kabla,
jer kabl tako mozZe da se osteti! Stezni vijak (9) pritiskaca lista testere (4)
otpustite toliko da list testere mozZe da se uvuce preko Civije za centriranje.
REMS specijalni list testere i REMS univerzalni list testere leZze izmedu oba
kraka pritiskaca (u obliku slova U) lista testere (sl. 2). REMS listovi testere sa
uobicajenim (jednostranim) grani¢nikom moraju da leZe unutar udubljenja na
dnu pritiskaca lista testere (sl. 3). Steznim vijkom (9) zategnite pritiskac lista
testere, jer u suprotnom Eivija za centriranje moze da se osteti ili smakne.
Zadatak Civije za centriranje nije da drzi list testere. To se ostvaruje iskljuCivo
pritiskanjem pomocu steznog vijka (9). Ako stezni vijak (9) viSe ne moze da
se zategne, bez obzira na to da li je dotrajao imbus upust ili imbus kljug, Civija
za centriranje mozZe da se smakne. Zato morate pravovremeno da zamenite
dotrajali stezni vijak (9) i imbus kljuc.

REMS Puma VE (sl. 5.)

U svrhu montaze REMS lista testere nemojte da postavljate REMS ubodnu
testeru na zastitnu cevéicu za spre€avanje presavijanja priklju¢nog kabla,
jer kabl tako moZe da se osteti! Zateznu polugu lista testere (14) zakrenite
rukom navie i drzite u tom polozaju. Po zZelji uvucite list testere (5) sa zupcima
okrenutim na dole il zakrenutim na gore za 180°. Otpustite zateznu polugu lista
testere (14), nakon Cega ¢e list testere da se zategne usled delovanja elasti¢ne
sile. Proverite priévrééenost lista testere (5). List testere okrenut prema gore
dozvoljava rezove blizu povrsine (sl. 7.)

Podes$avanje oslonca podesivog po duzini, REMS Puma VE (sl. 6.)

Pre podesavanja oslonca podesivog po duzini (6) izvucite strujni utikac!
Izvadite imbus klju¢ iz drza¢a (15) i otvorite oba stezna vijka (16). Preklopni
oslonac (6) moze po duzini kontinualno da se namesti za 40 mm. Namestite
Zeljeni polozaj, zategnite stezne vijke (16) i postavite imbus klju¢ u drza¢ (15).
Ova moguénost pode$avanja oslonca omogucéava da se listovi testere koji su
delom postali tupi iskoriste $to viSe, kao i da se izbegne udar vrha lista testere
o0 zid odnosno unutrasnji zid cevi (imajte u vidu hod lista testere).

Rad
Nosite opremu za zastitu ociju Nosite respiratornu masku

Nosite opremu za zastitu sluha

@O

Prilikom obavljanja radova tokom kojih mogu nastati praSine opasne po zdravlje,
koristite prikladni usisiva¢, respiratornu masku i jednokratno odelo. Postujte
nacionalne propise.

NAPOMENA

REMS ubodne testere, sve modele uredaja REMS Tiger i REMS Cat ukljucite
samo nakon Sto ste pritiska¢ lista testere (4) fiksirali steznim vijkom (9)
kao Sto je opisano pod 2.5. Time se smanjuje rizik od oSte¢enja REMS ubodne
testere odnosno punjive baterije.

REMS Tiger: Ukljucivanje i isklju¢ivanje sigurnosnim prekidacem (7).

REMS ubodne testere ,,VE“, REMS baterijske ubodne testere ,,VE“:
Kontinualna elektronska regulacija brzine varijabilnim pritiskom na sigurnosni
prekida€ (regulator brzine) (10).

REMS Tiger SR: Kontinualna elektronska regulacija broja podizanja. Preliminarni
izbor Zeljene brzine pomocu tocki¢a (12). Ukljucivanje i isklju€ivanje sigurnosnim
prekidacem (7).

REMS Tiger pneumatic: Za prevladavanje blokade ukljucivanja najpre
pritisnite rezu poluge (11) pa zatim i polugu. Brojem radnih ciklusa upravlja se
odgovarajucim pritiskom na polugu sa rezom (11).

Postupak testerisanja sa pricvrsnom vodilicom (2) / lanéanim pri¢vrsnikom
(19)

Tokom radova prilikom kojih kori§¢enim alatom mozete da zakacite skrivene
strujne kablove ili sopstveni prikljucni kabl drzite REMS ubodnu testeru odnosno
REMS baterijsku ubodnu testeru samo za izolovane rukohvate (,A“) (sl. 1), a
niposto za priévrsnu vodilicu (2) tj. za lan€ani pri€vrsnik (19). Kontakt s vodovima
pod naponom moze da stavi pod napon metalne uredaje odnosno pri€vrsnu
vodilicu i tako prouzrokuje strujni udar.
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NAPOMENA

Koristite samo REMS specijalne listove testere ili REMS univerzalne listove
testere (vidi 2.4.). Normalni listovi testere sa jednostranim grani¢nikom ne
mogu da se koriste za pravougaono testerisanje sa pri€vrsnom vodilicom, jer
se mogu polomiti pod dejstvom radnog posmaka na mestu stezanja.

Postupak testerisanja sa priévrsnom vodilicom

Montirajte pricvrsnu vodilicu kao $to je opisano pod 2.2. Postavite REMS ubodnu
testeru sa pri€vrsnom vodilicom na cev tako da stezno vreteno sa pritegom
(1) stoji uspravno. Zategnite stezno vreteno. Pritisnite prekida¢ (7 odnosno 10)
istovremeno obuhvatajuci ru¢ku motora odnosno pritisnite polugu sa rezom
(11) pa podignite REMS ubodnu testeru tako da presecete cev odnosno profil.
Testerisanje moZete, narocito kod vecih pre€nika (npr. 4"), da poboljSate time
$to éete REMS ubodnu testeru da ukljucite tek kada list testere ve¢ naleze na
cev. Pazite da prizma priCvrsne vodilice bude uvek ocis¢ena od piljevine, jer
se u suprotnom moZe ugroziti pravougaoni rez. Za postizanje optimalne brzine
testerisanja i ouvanije lista testere, birajte samo umeren radni posmak. Jaci radni
posmak ne uvecava brzinu testerisanja! REMS Tiger ima preopteretnu zastitu
(8). U slucaju prevelikog radnog posmaka zastita se aktivira, dugme iskace,
a REMS ubodna testera se zaustavlja. Nakon nekoliko sekundi preopteretna
zastita moze ponovo da se utisne, a REMS ubodna testera da se uklju¢i. REMS
Tiger 22V VE ima elektronsku preopteretnu zastitu; vidi kontrolu stanja masine.

Postupak testerisanja sa lanéanim priévrsnikom

Montirajte lanani pri¢vrsnik kao Sto je opisano pod 2.2. Pritisnite prekidac¢
(7 odnosno 10) istovremeno obuhvatajuéi ruéku motora odnosno pritisnite
polugu sa rezom (11) pa podignite REMS ubodnu testeru tako da presecete
cev odnosno profil. Ostatak radnog postupka je isti kao kod testerisanja sa
pri¢vrsnom vodilicom.

Postupak ruéno vodenog testerisanja

Tokom radova prilikom kojih kori§¢enim alatom moZete da zakacite skrivene
strujne kablove il sopstveni prikljucni kabl drZite REMS ubodnu testeru odnosno
REMS baterijsku ubodnu testeru samo za izolovane rukohvate (,A“) (sl. 1).
Kontakt s vodovima pod naponom moze da stavi pod napon metalne uredaje
i tako prouzrokuje strujni udar.

Za ravne rezove ili rezove po zakrivljenim linjlama morate snazno pritisnuti
preklopni oslonac (6) uz materijal tako da isti taj preklopni oslonac (6) konstantno
naleze na materijal koji se sece. Ukljucite REMS ubodnu testeru. Koristite samo
oStre i tehniCki potpuno ispravne listove testere. Ravnomeran radni posmak
smanjuje opasnost od nesrece i §titi REMS ubodnu testeru i list testere. Prikljuéni
kabl uvek spovedite od zadnje strane REMS ubodne testere pa dalje. Tokom
testerisanja morate i dalje snazno pritiskati REMS ubodnu testeru uz materijal
koji seCete. Ako se list testere zaglavi prilikom testerisanja, iskljucite REMS
ubodnu testeru, rasirite zazor prikladnim alatom pa izvucite list testere. REMS
baterijske ubodne testere imaju elektronsku preopteretnu zastitu; vidi kontrolu
stanja masine.

Za testerisanje sa uranjanjem materijala koji nisu previse tvrdi, kao $to su drvo,
plastika, plasti¢ne cevi ili lagani gradevinski materijali, ukljuceni list testere moze
oprezno da se uroni u povr§inu (sl. 4). Koristite kratki list testere. Isklju¢enu
REMS ubodnu testeru postavite sa donjom ivicom preklopnog oslonca (6) i vchom
lista testere na mesto se€enja, ukljucite testeru pa list testere polako uronite u
materijal. Preporu€ujemo da koristite REMS ubodne testere sa kontinualnom
elektronskom regulacijom brzine. Kod tvrdog materijala poput metala, pre nego
zapocCnete sa testerisanjem, izbusite otvor veli€ine koja odgovara listu testere.

3.3.

41.
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Mazivo

Za uobi¢ajene radove testerisanja nemojte da koristite maziva. Ona inace
spreCavaju izbacivanje opiljaka iz proreza testerisanja i tako skracuju vek
trajanja lista testere.

Za hladenje i podmazivanije koristite REMS Spezial ili REMS Sanitol isklju€ivo
pri testerisanju cevi od nerdajuceg Celika i nodularnog liva. Preporucujemo da
koristite REMS Tiger SR i jedan od REMS univerzalnih listova testere 561003
... 561006. Za pravougaono testerisanje obavezno Koristite priévrsnu vodilicu
(vidi 2.2.).

Servisiranje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da
elektroalat najmanje jednom godi$nje predate ovla§¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS u svrhu detaljne i redovne provere elektri¢nih uredaja. U
Nemackoj se takve redovne provere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE
0701-0702 i propisom o spre¢avanju nesrec¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na
postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu elektriénu opremu. Osim
toga je neophodno pridrzavati se odgovarajuéih nacionalnih bezbednosnih
odredaba, pravila i propisa koji vaze na mestu primene.

Odrzavanje

Pre popravki izvucite strujni utikac iz utiCnice odnosno izvadite bateriju!

REMS ubodne testere nije potrebno odrzavati. Reduktor radi s trajnim punjenjem
mazivom pa ga zato nije potrebno podmazivati. Drzac lista testere odrzavajte
Cistim. Izvadite opiljke iz ku¢ista drzaca lista testere. Nakon svake upotrebe
uklonite ostatke vode odnosno vlage iz kucita drzaca lista testere. Drza€ lista
testere i zateznu polugu lista testere (14) ovla§ namazite masinskim uljem.
Zamenite neispravni stezni vijak (9). Plasti¢ne delove (npr. kuéiste, baterije)
Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje masina REMS CleanM (br. art. 140119) ili
prebrisite vlaznom krpom nakvasenom blagim rastvorom sapunice. Nemojte da
koristite uobi¢ajena sredstva za ¢iéenje u domacinstvu. Ona sadrze razlicite
hemikalije koje mogu da ostete plasticne delove. Za CiS¢enje nemojte niposto
da koristite benzin, terpentin, rastvarace ili sli€ne proizvode.

Pazite na to da te¢nosti nikako ne dospeju u unutrasnjost REMS ubodne testere.
Isto tako, REMS ubodnu testeru nemojte nikada da uranjate u te¢nosti.

Provere i popravke

Pre popravki izvucite strujni utikac iz utiCnice odnosno izvadite bateriju!
Ove radove sme da obavlja isklju€ivo struéno osoblje.

REMS ubodne testere sa univerzalnim motorom imaju grafitne ¢etkice. One
se troSe pa ih zato treba s vremena na vreme predati kvalifikovanom stru¢nom
osoblju ili ovlaséenoj ugovornoj radionici kompanije REMS na zamenu odnosno
proveru. Kod baterijskih pogonskih uredaja grafitne ¢etkice DC motora se
habaju. One se ne mogu obnoviti, nego kad se istroSe mora da se zameni ceo
DC motor.

5.1.

Smetnje

Smetnja: REMS ubodna testera se tokom testerisanja zaustavlja.
Uzrok:

e Prevelik radni posmak

List testere je tup (5)

List testere nije prikladan (5)

Aktivirala se preopteretna zastita (8) (REMS Tiger)

U slu€aju preopterec¢enja LED indikator kontrole stanja masine (sl. 1 (17))
svetli crveno (REMS baterijska ubodna testera).

e Grafitne Cetkice su istroSene

e Radni pritisak je prenizak (REMS Tiger pneumatic)

o Kompresor daje premalu koli¢inu vazduha (REMS Tiger pneumatic)

o Punjiva baterija (13) je prazna ili neispravna (REMS baterijska ubodna
testera).

e U slucaju prekoraCenja temperature motora LED indikator kontrole stanja
masine (sl. 1 (17)) treperi crveno (REMS baterijska ubodna testera).

Pomo¢:
e Smanijite radni posmak.

Zamenite list testere.

Odaberite prikladni list testere (vidi 2.4. i sl. 8).

Sacekajte nekoliko sekundi pa pritisnite dugme zastite od preopterecenja.
Sacekajte nekoliko sekundi da LED indikator zasvetli zeleno.

e Zamenu grafitnih ¢etkica odnosno DC motora prepustite kvalifikovanom
struénom osoblju ili ovladéenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Povecajte radni pritisak. Odaberite kompresor u skladu sa tehnickim podacima
iz poglavlja 1.6.

e Odaberite kompresor u skladu sa tehni¢kim podacima iz poglavlja 1.6.

e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje litijum-
jonskih baterija.

e Sacekajte da LED indikator zasvetli zeleno. Ukljucite REMS baterijsku ubodnu
testeru i pustite je da radi bez opterecenja kako bi se skratilo vreme hladenja.
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5.2. Smetnja: Nema pravougaonog reza prilikom testerisanja cevi sa pri¢vrsnom vodilicom (2) / lanéanim priévrsnikom (19).
Pomo¢:

5.3.

5.4,

Uzrok:

e Prevelik radni posmak

o List testere nije prikladan (5)

e List testere je tup (5)

e Prizma priCvrsne vodilice (2) je zaprljana (opiljci!)

Smetnja: REMS ubodna testera se ne pokrece.

Uzrok:

e Aktivirala se preopteretna zastita (REMS Tiger).
o Prikljucni kabl je neispravan

e Punjiva baterija (13) je prazna ili neispravna (REMS baterijska ubodna
testera).
o REMS ubodna testera je neispravna

e LED indikator kontrole stanja masine (sl. 1 (17)) svetli crveno (REMS
baterijska ubodna testera).

Smanjite radni posmak.

Odaberite prikladni list testere (vidi 2.4. i sl. 8).
Zamenite list testere.

Ocistite prizmu.

Pomo¢:

e Sacekajte nekoliko sekundi pa pritisnite dugme zastite od preopterecéenja.
e Zamenu prikljuénog kabla prepustite kvalifikovanom stru¢nom osoblju ili

ovla$c¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjaem za brzo punjenije litijum-

jonskih baterija.

o Predajte REMS ubodnu testeru na proveru odnosno popravku ovlas¢enoj

ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Stavljena je neodgovarajuca baterija. Za prikladne baterije vidi 1.5.

Smetnja: Civija za centriranje se smice, list testere (5) moze samo nedovolino da se uévrsti (REMS Tiger i REMS Cat svi modeli).
Pomo¢:

e Zamenite stezni vijak ifili iviju za centriranje.
e Zamenite imbus kljug.

Uzrok:

e Stezni vijak (9) je dotrajao
e |mbus klju¢ je dotrajao (vidi 2.5.)

Odlaganje u otpad

REMS ubodne testere, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog veka ne smeju odloZiti u komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora
biti u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima. Litijumske baterije i kompleti
punjivih baterija svih baterijskih sistema smeju se odlagati u otpad samo kada
su prazni odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte
npr. izolacionom trakom.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodnii ili materijalu,
bi¢e odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produzava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no koris¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajuéih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢ene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlaséenih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenijeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete
na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
mozZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
korisnika, a narocito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog krsenja
obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u ¢itavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova mozete naci na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
sl.1-8

11 Vzvod z zaskocko

12 Nastavno kolesce

13 Akum. baterija

14 Vpenjalna rocica zaginega lista
(REMS Puma VE)

15 Drzalo za Sestrobni vti¢ni klju¢

16 Vpenjalni vijaki

1 Vpenjalno vreteno z ro¢ajem

2 Vodilno drZalo

3 Lezajni sornik

4 Pritisni kos Zaginega lista

5 Zagin list

6 Zlozljiv podpornik (REMS Puma VE
brezstopenjsko dolzinsko

prestavljiv) 17 Nadzor stanja stroja

7 Varnostno tipkovno stikalo za vklop/ 18 Stopenjski prikaz polnilnega stanja
izklop 19 Drzalo vodila za verigo

8 Preobremenitvena zas¢ita 20 Vpenjalna rocica
(REMS Tiger) 21 Utor

9 Vpenijalni vijak
10 Brezstopenjsko varnostno impulzno
stikalo (dodajanje plina)

22 Napenjalna veriga
"A* Izolirane povrsine rocaja

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektri¢nim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢no orodje povzroi
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektri¢nega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj
z ozemljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povr§inami kot so npr. cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektrino orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje
elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vtinice. Priklju¢ni vodnik
zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.
Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalne
vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljsevalnega
vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vilaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zascitno stikalo. Uporaba tokovnega zasCitnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektriénim
orodjem. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
triénega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zaséitno opremo ter vedno tudi zaséitna ocala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih zascitnih
cevljev, zascCitne celade ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjSa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektriéno orodije izkljuéeno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri nosenju elektri¢nega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
klju€. Orodije ali kljuc, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobi€ajno drZo telesa. Poskrbite za varen poloZaj in vedno drzite
ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situaciah elektricno orodje bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblaéila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljugiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanj$a
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektricnim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do teZkih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenijujte elektricnega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo
elektriénega orodja morate povleci vti¢ iz vticnice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektricnega
orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektriéno orodje uporabljale osebe, ki niso ve$ce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte elektri€no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektricnega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popra-
vijo. Veliko nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodjiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povr$ine rocaja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Zaradi polnilne naprave, ki je primerna za doloceno vrsto
akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo uporabljate z
drugimi akumulatorskimi baterijami.

b) Elektricna orodja uporabljajte samo z akumulatorskimi baterijami, ki so
zato namensko predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi
do poskodb in nevarnosti poZara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisarni-
Skih sponk, kovanceyv, kljuéev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroCi opekline ali ogenj.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekocina. Prepre-
cite stik z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z oémi
dodatno poiscite zdravniSko pomo¢€. TekoCina, ki izstopi iz akumulatorske
baterije, lahko draZi koZo ali povzroci opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije.
Poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo
reagirajo in povzrocijo ogenyj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske
baterije ali akumulatorskega orodja izven temperaturnega obmogja, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega obmodja lahko akumulatorsko baterijo unici in
poveca tveganje poZara.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektri¢no orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S fem zagotovite ohranitev varnosti
vaSega elektricnega orodja.

b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah.
Vsa opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah sme opravijati izklju¢no
proizvajalec ali pooblasceni servis.

Varnostna navodila za stiskalnice

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob
skrito elektricno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate elektri¢no orodje
vedno drzati na izoliranih povrsinah ro¢aja ("A“). Stik z napeljavo pod nape-
tostjo lahko povzroCi tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to lahko vodi
do elektricnega udara.

o Pri delu drzite elektri¢no orodje trdno z obema rokama in poskrbite za varno
stojiscée. Elektricno orodje lahko varneje vodite z obema rokama.

e Uporabite osebno zas¢itno opremo, npr. zas¢itna ocala. Pri Zaganju se zagini
ostruzki odvrzejo na vse strani. Ne pustite zraven drugih oseb.
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e Upostevajte, da pri Zzaganju lahko nastanejo zdravju $kodljivi prahovi. Po
potrebi uporabite primerni sesalnik, za$¢itno masko proti prahu in oblacilo za
enkratno uporabo. UpoStevajte nacionalne predpise.

e Uporabite primerne detektorje za iskanje skritih oskrbovalnih vodov ali pa
se povezite z ustreznim lokalnim podjetje za oskrbo. Stik z elektri¢no nape-
ljavo lahko povzroCi poZar in elektriéni udar. Poskodovanje plinske napeljave
lahko vodi do eksplozije. Vdor v vodovodno napeljavo povzroci materialno $kodo
ali vodi do elektricnega udara.

e Pri zaganju vodovodne napeljave pazite na to, da ne bo voda prodrla v
motor. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

e Pri zaganju vodovodne napeljave pazite na to, da ne bo voda prodrla v
akumulatorsko baterijo. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega
stika.

o Dobro napnite material. Obdelovanca ne podprite z roko ali nogo. Obstaja
nevarnost poSkodbe.

e Sabljaste zage REMS, vse modele REMS Tiger in REMS Cat vklopite samo,
ce ste potisni del zaginega lista (4) pritrdili z vpenjalnim vijakom (9), kot je
opisano v tocki 2.5. S tem zmanjsate nevarnost poskodb sabljastih zag REMS
ali akumulatorske baterije.

e Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, ki ga fiksirate z vpenjalnimi pripravami
ali primezem, je bolj varno vpet, kot da bi ga drZali z roko.

e Z delujoco zago se ne smete dotakniti predmetov ali tal. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

o Drzite roke stran podroc¢ja zaganja. Ne posegajte pod obdelovanec. Pri stiku
z Zaginim listom obstaja nevarnost poskodbe

o Poskrbite za to, da bodo med zaganjem lahko vnetljive snovi dovolj odda-
liene od zaginih ostruzkov. Obstaja nevarnost pozara!

o Pazite na to, da se bo sklopljiv opornik (6) pri Zaganju vedno prilegal obde-
lovancu. Zagin list se lahko zatakne in to vodi do izqube nadzora nad elektriénim
orodjem.

e Po koncanju delovnega postopka izklopite elektriéno orodje in potegnite
zagin list iz reza Sele takrat, ko do konca obmiruje. Tako boste preprecili
povratni udarec in lahko elektricno orodje varno odloZite.

e Uporabljajte samo nepoSkodovane, neoporecne zagine liste. Zviti ali neostri
Zagini listi se lahko zlomijo ali povzrocijo povratni udarec. }

e Zaginega liste po izklopu ne ustavljajte s stranskim pritiskanjem. Zagin list
se lahko poskoduje, zlomi ali povzroéi povratni udarec.

o Pocakajte, da se elektricno orodje ustavi, preden ga odlozite. Vstavno orodje
se lahko zatakne in to vodi do izqube nadzora nad elektricnim orodjem.

e Pred montazo/demontazo zaginega lista potegnite omrezni vti€ iz vtinice
oz. snemite akum. baterijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

o Pred prestavitvijo opornika potegnite omrezni vti¢ iz vti€nice oz. snemite
akum. baterijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

o Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektriéno orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢/
akumulatorsko baterijo. Ce elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjs$anih psihiénih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Elektricno orodje prepustite izkljuéno izSolanim osebam. Mladostniki smejo
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

o Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektri¢ne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséeni servisni delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznaéene podaljSke z zadostnim
premerom. Uporabljajte podaljske do dolZine 10 m s premerom vodnika 1,5 mm?,
od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?.

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Glejte tudi www.rems.de — Prenosi — Navodila za uporabo.

Razlaga simbolov
Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravijive).

/\ POZOR

OBVESTILO

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito oCi

Uporabljajte zas¢ito dihal

Uporabljajte zas¢ito sluha

Elektri¢na naprava ustreza zaséitnemu razredu Il
Ni primerno za uporabo na prostem

Okolju prijazna odstranitev odpadkov
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1. Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Sabljaste Zage REMS so z uporabo primernih Zaginih listov namenjene za Zaganje
najrazlicne;jSih vrst materialov, npr. jeklenih cevi, nerjavnih jeklenih cevi, litih cevi,
drugih kovinskih profilov, lesa, lesa z Zeblji, palet, gradbenih snovi, umetnih mas in
tudi za potopno Zaganje v ne pretrdem materialu.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Pogonski stroj, Sestrobni vticni klju¢, upravijaino
drzalo do 2", 2 REMS specialna Zagina lista do 2"/140-3,2, zaboj iz jeklene
plocevine, navodilo za obratovanje

REMS Puma VE: Pogonski stroj, Sestrobni vti¢ni klju¢, 1 REMS Zagin list
210-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plo¢evine, navodilo za obratovanje

REMS Cat VE: Pogonski stroj, $estrobni vtiéni klju¢, 1 REMS univerzalni Zagin
list 150-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plo¢evine, navodilo za obratovanje

REMS Cat 22V VE: Pogonski stroj, Sestrobni vticni klju¢, 1 REMS univerzalni
Zagin list 150-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plo¢evine, navodilo za obratovanje
REMS Tiger 22 V VE: Pogonski stroj, akumulatorska baterija, hitri polnilnik,
Sestrobi vtiéni klju¢, upravljalno drzalo 2", 2 REMS specialna Zagina lista 2"/140-
3,2, zaboj iz jeklene plocevine, navodilo za obratovanje.

1.2. Stevilke artiklov
REMS Tiger pogonski stroj 560000
REMS Tiger VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Tiger 22V VE pogonski stroj Li-lon 560011
REMS Puma VE pogonski stroj 560003
REMS Cat VE pogonski stroj 560004
REMS Cat 22V VE pogonski stroj Li-lon 560010
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Hitri polnilec Li-lon 230V, 90 W 571585
Vodilno drzalo %"- 2" 563000
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Vodilno drZalo 2%"—- 4" 563100  1.8. Teze
Vodilno drzalo 5"- 6" 563200 REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
Drzalo vodila za verigo %" 6" 563203 REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
Dvojno drzalo 543100 REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
Zasgitni pokrov za vodilno drzalo, REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
za vpetje tankostenskega materiala 563008 REMS Tiger 22 V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,1 Ib)
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS pogonski stroji) 566051 REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS pogonski stroji Li-lon) 566030 REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS CleanM, Cistilo za stroj 140119 REMS Cat 22V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,1 1b)
. REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
1.3. Delovno obmogje i ) REMS Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Pravokotno Zaganje z REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Vodilno drzalo %"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Z upravljalnim drzalom 563000 in Vodilno drzalo 214"~ 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
REMS specialnim zaginim listom 561001, 561007 Vodilno drzalo 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Cevi (tudi s plad¢em iz umetne mase) %'-2"
Z upravljalnim drzalom 563100 in 19. mi%rgzgléigaq;:&% .
REMS specialnim Zaginim listom 561002 ) P
e Exarm | 1 gm REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Cevi (tudi s pla¢em iz umetne mase) 2%"-4 REMS Puma 87 dB(A)
Z upravljalnim drzalom 563200 in Zvoina mot hruoa L
REMS specialnim Zaginim listom 561008 CEMS Tiger/Ca”tp WA 107 dB(A)
Cevi (tUd.I s plas¢em iz u.metlne m?se) 5"-6 REMS Puma 98 dB(A)
REMS Tiger SR z upravljalnim drzalom Negotovost K 3dB(A)
in REMS univerzalnim Zaginim listom 561005, 561003 1.10. Vibracii
Nerjavne jeklene cevi %"-2"0z. 2%5"- 4" -19. Vibracije . “
Ocenjena efektivna vrednost pospeska:
Pravokotno Zaganje z REMS Tiger 22V VE: vse REMS sabliaste 7age
Z upravljalnim drZalom 563000 in 5 - ! 088 9 183ms?  K=33m/s
REMS specialnim Zaginim listom 561001, 561007 £aganje Iveme plosce w2 IS = oo ms
Cevi (tudi s plaséem iz umetne mase) Yo Zaganje lesenih tramov 28,3 m/s K=2,4m/s
Roéno vodeno Zaganje z vsemi sabljastimi zagami REMS Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom
REMS univerzalni Zagini listi in REMS Zagini listi testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
Jeklene cevi in drugi kovinski profili, @< 6" <250 mm se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenosti vibracijam.
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1.5.

1.6.

1.7.

Les, les z Zeblji, palete, gradbeni materiali,
umetne mase

Obmocje delovne temperature

<250 mm

REMS sabljaste zage -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Akku -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Hitri polnilec 0°C (

(

-10°C-+45°C (14 °F - +113 °F

>0°C (32 °F

Oskrba z napetostjo

)

)

—+40 °C (32 °F — +104 °F)

)

Temperaturno obmocje skladi$¢enja )

Stevilo gibov (prazni tek)

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (brezstopenjska regulacija) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (brezstopenjska regul.) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (brezstopenjska regul.) 0 ... 1900 min-"
REMS Puma VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 1900 min-*

Elektri¢ni podatki

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A ali
110 V~; 50—-60 Hz; 1050 W; 10 A
za$€itno izolirano, RF filtrirano

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A ali

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
za$€itno izolirano, RF filtrirano
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
zas¢itno izolirano, RFI filtrirano

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah

Hitri polnilec vhod 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W izhod 21,6 V=

zas¢itno izolirano, RFI filtrirano

Prikljucek za komprimiran zrak REMS Tiger pneumatic

Potreben pogonski pritisk 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Poraba zraka v praznem hodu 1,6 m3min (56 cf/min)
Poraba zraka pri polni obremenitvi 1,3 m3min (46 cf/min)
Premer cevi 12-13 mm ('%")
Nastavitev oljnega mazanja 6-7 kapljic/min

Dimenzije

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(z akumulatorjem) 405%x83x230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(z akumulatorjem) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")

A\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$¢itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo sabljaste Zage REMS oz.
hitro polnilne naprave preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o
zmogljivosti, tudi ustreza napetosti v omreZju. Na gradbiscih, v vlaznem okolju,
v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih naginih postavitve naj obratuje
elektriéno orodje v omreZju le z za$¢itnim stikalom za okvarni tok (F-stikalo), ki
prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije (sl. 1 (13))

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost,
saj bi se akumulatorska baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala
zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega stanja. Celice
litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 % prednapolnjene. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo napolniti in jih tudi nato
redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega predpisa proizvajalcev celic,
se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija poSkodovala zaradi globinske
izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladi$¢enja

Ce skladiscite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladis¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega poskoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladi§¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepregiti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija po$koduje.

Za polnjenje uporabljajte izklju¢no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vegjim Stevilom opravljenih polnjenj. Ne smete polniti baterij, ki niso
namenjene za ponovno polnjenje.

Nadzor stanja stroja, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Akumulatorska sabljasta zaga je opremljena z elektronskim nadzorom stanja
stroja (sl. 1(17)) z dvobarvno zeleno/rde¢o LED-diodo. LED-dioda sveti zeleno,
ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali $e dovolj napolnjena. LED-
-dioda sveti rdege, ko je treba akumulatorsko baterijo napolniti. Ce nastopi to
stanje med Zaganjem, morate zakljuciti zaganje z napolnjeno litij-ionsko
akumulatorsko baterijo. Ce je obremenitev previsoka, LED-dioda sveti rdege
in akumulatorska sabljasta Zaga se izklopi. Po kratkem ¢asu mirovanja LED-
-dioda ponovno sveti zeleno in Zaganje se lahko nadaljuje. LED-dioda utripa
rdece, Ce je bila temperatura motorja presezena. Po kratkem ¢asu ohlajanja
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2.2,

23.

24,

LED-dioda ponovno sveti zeleno in Zaganje se lahko nadaljuje. Cas ohlajanja
se skraj$a, ¢e akumulatorska sabljasta Zaga deluje v prostem teku. LED-dioda
sveti rdeCe, Ce je vstavljena nedovoljena akumulatorska baterija.

Ce akumulatorske sabljaste Zage ne uporabljate, ugasne LED-dioda po priblizno
2 urah, vendar spet zasveti po ponovnem vklopu akumulatorske sabljaste Zage.

Stopenijski indikator nivoja polnjenja (18) litij-ionskega 21,6-V akumulatorja
Stopenjski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske
baterije s 4 LED-diodami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund
zasveti najmanj ena LED-dioda. Veje kot je Stevilo zeleno svetlecih LED-diod,
vecja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdece,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.

Hitri polnilnik Li-lon (St. izdelka 571585)

Ko ste vtaknili omrezni vtig, leva zelena kontrolna ué trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik REMS, prikazuje zelena utripajoca
kontrolna Iu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdece, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lué trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmodja, ki je od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilnik ni primeren za uporabo na prostem.

Zage z drzalom vodila (2)/drzalom vodila za verigo (19) (pravokotno
Zaganje)

Pred montazo/demontazo drzala vodila/drzala vodila za verigo izvlecite
omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo!

OBVESTILO

Ce Zelite dosedi pravokotne Zagine reze, je nujno treba uporabiti drzalo vodila/
drzalo vodila za verigo, saj z roénim vodenjem sabljaste Zage REMS/akumu-
latorske sabljaste zage REMS ni mogo¢e natan¢no pravokotno nastaviti oz.
voditi.

Zaganje z drzalom vodila (2)(pravokotno zaganje)
Drzalo vodila postavite v Zeleni poloZaj na cevi in ga ro¢no zategnite z vpenjalnim
vretenom (1).

Zaganje z drzalom vodila za verigo (19) (pravokotno Zaganje)

Drzalo vodila za verigo postavite v Zeleni poloZaj na pritrjeni cevi. Napenjalno
verigo (22) namestite okoli cevi, vijake napenjalne verige pa vstavite v utore (21)
drzala vodila za verigo. Vpenjalno rocico (20) ro¢no zategnite. LeZajni vijak (3)
drzala vodila za verigo v sabljasto Zago REMS/akumulatorsko sabljasto Zago
REMS potiskajte s strani tako dolgo, dokler se krogli¢ni potisni kos sli$no ne
zaskogi v utor.

Roéno vodeno zaganje

Sabljasta Zaga REMS/akumulatorska sabljasta Zaga REMS se uporablja brez
drzala vodila (2) oz. brez drzala vodila za verigo (19). Med Zaganjem se mora
mocno potisniti proti materialu, tako da opornik (6) stalno prilega na material,
ki ga Zagate. Material, ki ga Zagate, morate zavarovati proti temu, da bi se
zalucal na stran.

Izbor primernega zaginega lista

V lastnem interesu uporabite pri vseh sabljastih Zzagah REMS/akumulatorskih
sabljastih Zagah REMS izklju¢no kakovostne Zagine liste podjetia REMS, saj
v nasprotnem primeru izgubite pravico do garancije!

REMS specialni zagini listi 2"/140-2,5 oz. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 in
6"/260-3,2 (sl. 8) za vse modele REMS Tiger

Posebej razvito za REMS Tiger. Posebej potrebni za pravokotno Zaganje in za
hitro demontaZzo jeklenih cevi z upravljalnim drzalom s prenosom sile. Ta povzroGi
veckratni potisni pritisk s 5-kratnim prenosom sile u¢inka vzvoda. REMS speci-
alni Zagini listi z dvostranskim te¢ajem s posebej Siroko vpenjalno povrsino za
natanéno nasedanje, posebej debeli, upogibno in torzijsko togi za visoko
stabilnost. Grobo, valovito ozobéenje za hitro rezanje. Veckrat poveéana
zivljenjska doba. Normalni Zagini listi z enostranskim teajem so za pravokotno
Zaganje z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se z visokim potisnim pritiskom
zlomijo na vpenjalnem mestu.

REMS univerzalni zagin list 100/150/200/300 (sl. 8) za vse modele REMS
Tiger, REMS Cat

Ta prostoro¢no Zaganije in za Zaganje z upravljalnim drzalom s prenosom mogi.
Samo 1 REMS univerzalni zagin list za vsa opravila Zaganja namesto velikega
Stevila najrazliénejsih zaginih listov. Zilav elasti¢en material, visoko fleksibilen,
tudi za zaganje izravnano s steno. Dvostranski te¢aj s posebej Siroko vpenjalno
povrsino za natanéno nasedanie in visoko stabilnost. Menjajoca delitev zobov
(combo ozobljenje), na obmogju zoba posebe;j visoko kaljeno. Zaradi tega
odliéna zmogljivost Zaganja s posebej dolgo zivljenjsko dobo. Tudi za tezko
drobljive materiale, npr. nerjavne jeklene cevi, trde lite cevi itd. in za Zaganje
lesa z Zeblji, palet. Normalni Zagini listi z enostranskim te¢ajem so pri visokem
pritisnem pritisku pri Zaganju z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se zlomijo
na vpenjalnem mestu.

2.5,
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REMS Zagini listi za vse sabljaste Zage REMS

Za specialna opravila zaganja kovin, lesa, gradbenih snovi in umetnih mas so
na razpolago mnogostevilni zagini listi REMS najrazli¢nejsih oblik, dolzin in
delitve zob s komercialno obic¢ajnim (enostranskim) te¢ajem: glejte tabelo
zaginih listov sl. 8.

Montaza zaginega lista

Pred montazo/demontazo zaginega lista izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite
akumulatorsko baterijo!

Vsi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2 in sl. 3)

Sabljaste Zage REMS za montazo REMS Zaginega lista ne smete natakniti
na zasc¢itni nastavek pred pregibom prikljuénega nastavka, saj bi se sicer
poskodovall Sprostite vpenjalni vijak (9) pritisnega dela Zaginega lista, tako
dolgo, da se bo lahko zagin list vpeljal preko centrirnega zati¢a. Specialni Zagin
list REMS in univerzalni Zagin list REMS leZijo med obema krakoma pritisnega
dela zaginega lista, ki je v obliki U (sl. 2). REMS Zagini listi z obi¢ajnim (enostran-
skim) pritrditvenim nastavkom morajo leZati znotraj zareze v tieh v pritisnem
delu Zaginega lista (sl. 3). Potisni del zaginega lista s vpenjalnim vijakom (9)
trdno privijte, saj se bi v nasprotnem primeru centrirni zati¢ poskodoval ali
odstrigel. Centrirni zatik nima naloge drzati zagin list. To se zgodi izklju€no z
vpenjanjem z vpenjalnim vijakom (9). Ce vpenjalnega vijaka (9) ne morete ve¢
trdno priviti, ker je notranji Sestrobni kljuc ali Sestrobni vti¢ni klju¢ obrabljen, se
bo centrirni zati¢ odrezal. Zaradi tega pravoCano obnovite obrabljen vpenjalni
vijak (9) in Sestrobi kljuc.

REMS Puma VE (sl. 5.)

Sabljaste Zage REMS za montazo REMS Zaginega lista ne smete natakniti na
zasc¢itni nastavek pred pregibom prikljuénega nastavka, saj bi se sicer po$ko-
doval! Vpenjalno ro¢ico Zaginega lista (1) obrnite z roko navzgor in jo pridrzite.
Namestite Zagin list (5) po izbiri z 0zobjem navzdol ali zasukano za 180° v smeri
navzgor. Spustite vpenjalno rocico Zaginega lista (14), ker je obremenjena z
vzmetjo in samostojno napne Zagin list. Preizkusite Zagin list (5) na trdnost
naseda. Navzgor obrnjen Zagin list dovoljuje reze blizu povrsine (sl. 7).

Nastavitev dolzinsko prestavljivega opornika, REMS Puma VE (SI. 6.)

Pred nastavitvijo dolzinsko prestavljivega, sklopljivega opornika (6)
izvlecite omrezni vtic!

Snemite Sestrobni vti€ni klju¢ iz drzala (15) in odprite oba vpenjalna vijaka (16).
Sklopljiv opornik (6) lahko brezstopenjsko prestavite v vzdolzni smeri za 40 mm.
Nastavite Zeljen poloZaj, trdno zategnite vpenjalne vijake (16), vstavite Sestrobni
vtiéni klju¢ v drzalo (15). Z moznostjo prestavitve opornika lahko Zagine liste,
ki so delno otopeli, bolje izkoristite in prepreCite zadetje Zagine konice v steno/
notranjo steno cevi (upoStevajte hod Zaginega lista).

Uporabljajte zas¢ito dihal

Delovanje

Uporabljajte zas¢ito oci
@ Uporabljajte zas¢ito sluha

Pred opravili, pri katerih lahko nastanejo zdravju Skodljivi prahovi, uporabite
primerne sesalnike, masko za za$¢ito dihal in oblacila za enkratno uporabo.
Upostevajte nacionalne predpise.

OBVESTILO

Sabljaste Zzage REMS, vse modele REMS Tiger in REMS Cat vklopite samo,
Ce ste potisni del zaginega lista (4) pritrdili z vpenjalnim vijakom (9), kot
je opisano v tocki 2.5. S tem zmanjSate nevarnost poskodb sabljastih Zag
REMS ali akumulatorske baterije.

REMS Tiger: Vklop in izklop z varnostnim tipkovnim stikalom za vklop/izklop (7).
REMS sabljaste zage ,,VE“, Akumulatorske sabljaste zage REMS ,VE*“:
Brezstopenjsko, elektronsko krmiljenje Stevila hodov z variabilnim pritiskom na
brezstopenjsko varnostno tipkovno stikalo (pogonsko stikalo) (10).

REMS Tiger SR: Brezstopenjsko, elektronsko krmiljenje Stevila hodov. Predizbor
Zeljenega Stevila hodov na nastavnem kolesu (12). Vklop/izklop z varnostnim
tipkovnim stikalom za vklop/izklop (7).

REMS Tiger pneumatic: Za premostitev vklopne zapore morate najprej poti-
sniti navzdol zaskoCko vzvoda z zaskocko (11) in nato potisniti vzvod navzdol.
Stevilo hodov se krmili z ustreznim pritiskom vzvoda z zaskocko (11).

Delovni potek pri zaganju z drzalom vodila (2)/drzalom vodila za verigo
(19)

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob skrito
elektriéno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate sabljasto Zago REMS/
akumulatorsko sabljasto zago REMS vedno drZati na izoliranih povrsinah roc¢aja
(»A«) (sl. 1) in ne na drzalu vodila (2)/drzalu vodila za verigo (19). Stik z nape-
liavo pod napetostjo lahko povzroci tudi, da so kovinske naprave oz. upravljalno
drzalo pod napetostjo in to lahko vodi do elektriCnega udara.
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OBVESTILO

Uporabite izkljuéno specialne zagine liste REMS ali univerzalne Zagine liste
REMS (glejte 2.4.). Normalni Zagini listi z enostranskim teajem so za pravokotno
Zaganje z upravljalnim drZzalom neuporabni, ker se zlomijo z visokim potisnim
pritiskom na vpenjalnem mestu.

Delovni potek pri Zaganju z drzalom vodila

Montirajte upravljalno drzalo, kot je opisano pod 2.2. Sabljasto Zago REMS
morate z vodilnim drzalom nastaviti na cev tako, da bo vpenjalno vreteno z
zatiem(1) usmerjeno navpicno. Privijte vpenjalno vreteno. Pritisnite stikalo (7
oz. 10) tako, da pri tem hkrati primete okoli ro¢aja motorja oz. aktivirajte vzvod
z zaskocko (11) in sabljasto Zago REMS potegnite navzgor tako dale¢, da bo
cev oz. profil prezagan. Zaganje lahko $e posebej pri velikih premerih (npr. 4")
izboljSate tako, da se stroj vklopi Sele, ko Zagin list Ze nalega na cevi. Uposte-
vajte, da bo prizma upravljalnega drzala vselej brez odrezkov, saj bi to sicer
negativno vplivalo na pravokotne reze. Za dosego optimalne hitrosti Zaganja
in zaradi varovanja zaginega lista izberite le zmeren potisni pritisk. Mo¢no
potisno pritiskanje ne poveca hitrosti zaganja! Izdelek REMS Tiger je opremljen
preobremenitveno zas¢ito (8). Pri prevelikem potisnem pritisku se sprozi, glava
nekoliko izsko€i in Zaga se ustavi. Po nekaj sekundah lahko preobremenitveno
za3cito ponovno pritisnete in vklopite Zago. REMS Tiger 22V VE ima elektronsko
zasCito pred preobremenitvijo, glejte Nadzor stanja stroja.

Delovni potek pri Zaganju z drzalom vodila za verigo

Montirajte drzalo vodila za verigo, kot je opisano pod 2.2. Pritisnite stikalo (7
o0z. 10) tako, da pri tem hkrati primete okoli ro¢aja motorja oz. aktivirajte vzvod
z zaskocko (11) in sabljasto zago REMS potegnite navzgor tako dale¢, da bo
cev oz. profil prezagan. Nadaljnji delovni potek je enak kot pri Zagah z drzalom
vodila.

Potek dela pri roéno vodenem zaganju

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob skrito
elektricno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate sabljasto Zago REMS/
akumulatorsko sabljasto Zago REMS vedno drzati na izoliranih povrsinah ro¢aja
(»A«) (sl. 1). Stik z napeljavo pod napetostjo lahko povzro€i tudi, da so kovinske
naprave pod napetostjo in to lahko vodi do elektricnega udara.

Za ravne reze ali vijugaste reze potisnite sklopljiv opornik (6) mo¢no ob mate-
rial, tako da se sklopljiv opornik (6) stalno prilega na material, ki ga Zagate.
Vklopite sabljasto Zago REMS. Uporabljajte samo ostre in brezhibne Zagine
liste. Enakomerno potiskanje naprej zmanjSa nevarnost nesrece in prizanasa
sablasti Zagi REMS in zaginemu listu. Prikljuéni vodnik napeljite vedno v smer
nazaj, stran od sabljaste Zage REMS. Sabljasto Zago REMS med zaganjem
konstantno pritiskajte proti materialu, ki ga Zzagate. Ce Zagin list med Zaganjem
stisne, izklopite sabljasto Zago REMS razprite zarezo s primernim orodjem in
potegnite Zagin list ven. Sabljaste Zage REMS imajo elektronsko zas¢ito pred
preobremenitvijo, glejte Nadzor stanja stroja.

Za potopno Zaganje v povrsine pri ne pretrdem materialu, npr. lesu, umetnih
masah, ceveh iz umetne mase ali lahkih gradbenih materialov lahko zagin list
previdno delujoce potopite v povrSino (sl. 4). Uporabite kratki Zagin list. Name-
stite sabljasto Zago REMS izkloplieno s spodnjo stranjo sklopljivega opornika
(6) in konico zaginega lista na rezalno mesto, vklopite sabljasto Zago REMS
in Zagin list poCasi usmerite v material. Prednostno uporabite sabljaste Zage
REMS z brezstopenjskim elektronskim krmiljenjem Stevila hodov. Pri trdnejSem
materialu, npr. kovini, morate najprej izdelati veliko izvrtino, ki ustreza velikosti
zaginega lista.

3.3.
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Mazivo
Za normalna opravila zaganja ne uporabljajte maziv. Slednja ovirajo izmet
odrezkov iz Zaginega utora in s tem zmanj$ajo Zivljenjsko dobo Zaginega lista.

Izklju€no za zaganje cevi iz nerjavecega jekla in iz trde litine je nujno hlajenje
in mazanje z REMS Spezial ali REMS Sanitol. Priporoéamo REMS Tiger SR
in enega izmed univerzalnih Zaginih listov REMS 561003 ... 561006. Za pravo-
kotno Zaganije je nujno potrebno upravljalno drzalo (glejte 2.2.).

Vzdrzevanje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporoamo, da se
pri elektricnem orodju najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni
preizkus elektricnih naprav v pooblas¢eni servisni delavnici REMS. V Nemdiji
je tak§en ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom
DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za preprecevanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,Elektriéne naprave in obratna sredstva“ tudi za premi¢na elektriéna
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
doloCila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Servisiranje

Pred popravili izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo!

Sabljastih zag REMS ni potrebno vzdrzevati. Gonilo te€e s trajno namastitvijo
in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Poskrbite za to, da bo prijemalo Zaginega
lista vselej Cisto. Odstranjujte ostruzke iz ohiSja prijemala Zaginega lista. Po
koncu vsake uporabe odstranite ostanke vode/vlage iz ohisja prijemala Zaginega
lista. Rahlo namazajte prijemalo Zaginega lista in vpenjalno ro€ico zaginega
lista (14) s strojnim oliem (REMS Puma VE). Menjajte okvarjen vpenjalni vijak
(9) (razem REMS Puma VE). Plasti¢ne dele (na primer ohisje, akum. baterije)
Cistite izkljuéno z REMS CleanM (8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in
vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere
kemikalije, ki bi lahko po$kodovale dele iz umetne mase. Za ¢i$¢enje v nobenem
primeru ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredgila ali podobnih
izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo teko¢ine v nobenem primeru prodrle v notranjost
sabljaste zage REMS. Sabljaste zage REMS nikoli ne smete potopiti v tekocino.

Pregled/vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleéi vti¢ iz
omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano
osebje.

Sabljaste Zage REMS z univerzalnim motorjem imajo ogljikove $¢etke. Slednje
se obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob&asno preveri oz.
zamenija kvalificirano strokovno osebje ali pooblas¢en servis REMS. Pri akumu-
latorsko gnanih pogonskih strojih se ogljikove $¢etke DC-motorjev obrabijo.
Slednje se ne morejo obnoviti, DC-motor se mora zamenjati.

5.1.

Motnje

Motnja: Sabljasta Zaga REMS se ustavi med Zaganjem.
Vzrok:

e Premocan pritisk v smeri naprej.

e Top zagin list (5).

o Neprimeren zagin list (5).

e Preobremenitvena zas¢ita (8) se je sprozila (REMS Tiger).

e LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1 (17)) zaradi preobremenitve zasveti
rdece (akumulatorska sabljasta zaga REMS).

o Obrabljene ogljikove Scetke.

e Prenizki obratovalni tiak (REMS Tiger pneumatic).
e Prenizka koli¢ina zraka s kompresorja (REMS Tiger pneumatic).

o Akumulatorska baterija (13) je prazna ali okvarjena (akumulatorska
sabljasta Zaga REMS).

o LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1 (17)) zaradi prekoracene temperature

motorja utripa rdece (akumulatorska sabljasta Zaga REMS).

Pomoé¢:
e ZmanijSajte potisni pritisk.

Menijajte Zagin list.

Izberite primerni Zagin list (glejte 2.4. in sl. 8).

Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zascite.
Pocakajte nekaj sekund, da zasveti zelena LED-dioda.

e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove S¢etke 0z. DC-motor zamenjali s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasenem servisu REMS.

e ZviSajte obratovalni tlak. Izberite kompresor v skladu s vsebino tocke Tehni¢ni
podaki 1.6.

e Izberite kompresor v skladu s vsebino tocke Tehni¢ni podaki 1.6.

e Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

o Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Vklopite akumulatorsko sabljasto
zago REMS in jo pustite delovati brez obremenitve, da skrajSate ¢as ohlajanja.

11
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5.2. Motnja: Rez pri Zaganju cevi z drzalom vodila (2)/drzalom vodila za verigo (19) ni pod pravim kotom.
Pomo¢:

5.3.

5.4,

Vzrok:

e Premocan pritisk v smeri naprej.

Neprimeren zagin list (5).

Top zagin list (5).

Prizma vodilnega drZala (2) je umazana (ostruzkil).

Motnja: Sabljasta zaga REMS ne zaZene.
Vzrok:

e Preobremenitvena za$cita se je sprozila (REMS Tiger).
e Okvara priklju¢nega kabla.

o Akumulatorska baterija (13) je prazna ali okvarjena (akumulatorska
sabljasta Zaga REMS).
e Sabljasta Zaga REMS je okvarjena.

o LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1 (17)) zasveti rdeCe
(akumulatorska sabljasta Zaga REMS).

ZmanjSaijte potisni pritisk.

Izberite primerni Zagin list (glejte 2.4. in sl. 8).
Menijajte zagin list.

Ocistite prizmo.

Pomoc¢:

Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zascite.
Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni kabel zamenjal s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblas¢enem servisu REMS.

Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

Poskrbite za pregled/popravilo sabljaste Zage REMS s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.

Vstavljena je neustrezna akumulatorska baterija. Za uporabljene akumula-
torske baterije glejte 1.5.

Motnja: Odrez centrirnega zatika, ni mozno zadostno vpenjanje zaginega lista (5) (REMS Tiger in REMS Cat vsi modeli).
Pomoc:

Vzrok:
o V/penjalni vijak (9) je obrabljen.
e Obrabljen Sestrobi klju¢ (glejte 2.5.).

Zamenjaijte vpenjalni vijak in/ali centrirni zatik.
Menjajte Sestrobi kljuc.

Odstranitev odpadkov

Sabljastih Zag, akumulatorskih baterij in hitro polnilnih naprav REMS po zakljucku
uporabe ne smete odvreci med hi§ne odpadke. Obvezno jih morate ustrezno
odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in
pakete akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med
odpadke izklju¢no v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma
izpraznjene, je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izroitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplac¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakr$ni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drZave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krsenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nems8ka zakonodaja ob izklju€itvi referencnih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-8

1 Tija filetata de fixare cu maner

2 Suport de ghidare

3 Bolf de prindere

4 Piesa de presare a lamei de
ferastrau

5 Lama de ferastrau

6 Papuc de sprijin basculabil
(reglabil in lungime, fara trepte,
pentru REMS Puma VE)

7 Comutator de siguranta pornire/

11 Maneta cu zavor

12 Roata de reglaj

13 Acumulator

14 Parghie de fixare a lamei de
ferastrau (REMS Puma VE)

15 Suport pentru cheia Allen

16 Suruburi de fixare

17 Control de stare a utilajului

18 Indicator gradat de incarcare
acumulator

oprire 19 Suport de ghidare cu lant
8 Protectie la suprasarcina 20 Parghie de strangere
(REMS Tiger) 21 Canelura

9 Surub de fixare
10 Comutator de siguranta, fara trepte
(comutator de acceleratie)

22 Lant de tensionare
"A* Suprafete de prindere izolate

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (féra cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvati prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Figele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pdmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica méreste riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in migcare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e
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3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in
timpul utilizrii sculei electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentérilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
oridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Dacé in
timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau dacé conectati
scula electricd cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-vé parul i imbricamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejera, bijuteriile sau prul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatenfia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvatd veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitéd sau oprita devine periculoasa, trebuind reparatd.

c) Inainte de aregla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentald a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindemana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) Intretineti sculele electrice si piesa atasabila cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le manerele de
ulei si grasimi. Suprafefele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incircati acumulatoarele numai cu incércitoare recomandate de producétor.
Un incdrcator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazut pentru

acestea. Ulilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la

accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

Feriti acumulatorul neutilizat de orice obiecte metalice mici, cum ar fi agra-

fele de birou, monedele, cheile, cuiele, suruburile, etc., fiindca acestea ar

putea sunta bornele acumulatorului. Scurtcircuitarea polilor acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendii.

In cazul utilizarii incorecte se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati

contactul cu acest lichid. In cazul unui contact involuntar cu acest lichid,

clatiti zona afectata cu apa. Daca lichidul a intrat in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau

modificate pot avea reactii neasteptate si pot conduce la incendii, explozii sau

alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si nu incarcati nicio-
data acumulatorul sau sculele cu acumulator in alt interval de temperatura
decat cel indicat in manualul de utilizare. incrcarea incorect sau incarcarea
intr-un domeniu de temperaturi nepermis pot distruge acumulatorul, crescand
riscul de incendiu.

C
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6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate.
Toate lucrdrile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv
de cdtre producétor sau de departamentele de servicii de asistenta pentru clieni
autorizate.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraul tip sabie REMS
Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice

date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.
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Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate ("A“), daca executati
lucrari in timpul carora unealta poate sa atinga cabluri electrice sau prop-
riul cablu de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate pune sub
tensiune gi aparatele metalice si poate provoca electrocutarea.

o in cursul lucrarilor, tineti unealta electrica bine cu ambele maini si asiguratj-i
o pozitie sigura. Unealta electrica este dirijatd mai sigur folosind ambele maini.

o Utilizati echipament de protectie personald, de exemplu, ochelari de protectie.
In cursul debitarii, sunt proiectate sunt proiectate particule fierbinti de span in
toate directiile. Tineti celelalte persoane departe de zona periculoasa.

o Aveti grija cain cursul debitarii pot aparea pulberi care va pot afecta sanatatea.
Daca este cazul, utilizati aspiratoare de pulbere adecvate, masti de protectie a
respiratiei si imbracaminte de unica folosintd. Respectali reglementarile nationale.

o Utilizati aparate adecvate de depistare pentru a identifica liniile electrice si
conductele de alimentare ingropate sau recurgeti in acest sens la consul-
tarea societatii locale de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate
provoca incendiu §i electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaze poate
provoca o explozie. Sectionarea unei conducte de apa provoacd pagube mate-
riale sau poate provoca electrocutare.

e La debitarea conductelor de apa, aveti grija sa nu existe posibilitatea ca
resturile de apa sa ajunga in motor. Exista pericol de electrocutare.

o La debitarea conductelor de apa, aveti grija sa nu existe posibilitatea ca
resturile de apa sa ajunga in acumulator. Exista pericol de explozie si incendiu
prin scurtcircuitare.

o Fixati foarte bine materialul. Nu sprijiniti piesa de prelucrat cu mana sau
cu piciorul. Exista pericol de ranire.

o Porniti ferastraiele-sabie REMS, toate modelele REMS Tiger si REMS Cat,
numai daca ati fixat piesa de presare a lamei de ferastrau (4) cu ajutorul
surubului de fixare (9), asa cum este descris la punctul 2.5. Acest lucru
reduce riscul de deteriorare a ferastraului-sabie REMS sau a bateriei.

e Asigurati piesa de prelucrat. O piesa prinsa cu dispozitive de fixare sau cu
menghina este fixatd mai bine decat manual.

o Nu atingeti nici un fel de obiecte din jur sau pamantul cu ferastraul in
functiune. Existd pericol de recul.

o Tineti departe mainile de zona de actiune a ferastraului. Nu intervenifi sub
piesa de prelucrat. La contactul cu lama ferastréului exista pericol de ranire

o In timpul debitarii se vor feri substantele inflamabile de spanul fierbinte.
Pericol de incendiu!

o \Verificati daca in timpul debitarii, papucul de sprijin (6) se afla permanent
pe piesa de prelucrat. Lama de ferdstrau se poate agéta si acest lucru poate
duce la pierderea controlului asupra uneltei electrice.

o Dupa terminarea procesului de lucru, deconectati unealta electrica si scoateti
lama ferastraului din taietura abia dupa ce aceasta s-a oprit complet. Astfe/
evitati o miscare de recul gi puteti pune jos in sigurantd unealta electrica.

o Utilizati numai lame de ferastrau nedeteriorate, care nu prezinta defectiuni.
Lamele de ferastrau indoite sau neascutite se pot rupe sau pot provoca migcari
de recul.

e Dupa deconectare, nu franati lama de ferastrau prin apasari laterale. Lama
de ferastrau se poate deteriora, se poate rupe sau poate provoca o migcare de
recul.

o fnainte de a pune unealta electrici jos, asteptati pana cand se opreste
complet. Unealta electrica se poate agéta si acest lucru poate duce la pierderea
controlului asupra acesteia.

o finainte de montarea/demontarea lamei de ferdstriu, scoateti stecirul din
priza electrica, respectiv scoateti acumulatorul. Existd pericol de ranire.

o Inainte de reglarea papucului de sprijin, scoateti stecarul din priza electrica,
respectiv scoateti acumulatorul. Exista pericol de ranire.

o Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accident!

o Nu lasati niciodata scula electrica sa functioneze fara supraveghere. In
timpul pauzelor de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul
din priza/detasati acumulatorul. Echipamentele electrice pot genera pericole
care pot conduce la accidente si/sau pagube materiale dacé sunt Idsate féréd
supraveghere.

o Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara s fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabild. In caz contrar, pericol de
folosire incorecta a aparatului si de accidentare.

o Nu lasati scula electrica laindemana persoanelor nepregatite corespunzator.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit vérsta
de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald
si numai dacd se afld sub supravegherea unui specialist.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si starea
prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa
schimbe cablurile defecte.

o Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi numai cabluri prelun-
gitoare cu lungime maximéa de 10 m si sectiune 1,5 mm? sau de 10-30 m, cu
sectiune de 2,5 mm>

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Vezi si www.rems.de — Descéarcéri — Manuale de utilizare.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,

poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol

de accident.

Cititi manualul de utilizare Tnainte de a pune in functiune aparatul
Folositi ochelarii de protectie

Folositi masca de gaze

Folositi casca antifonica

Aparat electric cu tip de protectie Il

Este interzisa folosirea in aer liber

Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

suport de ghidare cu
transmitere de forta

lemn verde

90° beton poros

QP A+ D0Od
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2
75 -
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1. Date tehnice
Utilizarea conform destinatiei prevazute

Ferastraiele-sabie REMS sunt destinate, prin utilizarea unor lame de ferastrau
adecvate, debitarii a diferite materiale cum ar fi tevi de otel, tevi de otel inoxidabil,
tevi de fonta, alte profiluri metalice, lemn, lemn cu cuie, paleti, materiale de constructie,
materiale plastice, precum si pentru taierea in adancime a materialului mai putin dur.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1. Produse furnizate
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: masina de actionare, cheie Allen, suport de
ghidare pana la 2", 2 lame speciale de ferastrau REMS pana la 2"/140-3,2,
cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare
REMS Puma VE: masina de actionare, cheie Allen, 1 lama de ferastrau REMS
210-1,8/2,5, cutie de tabla de ofel, instructiuni de utilizare
REMS Cat VE: masina de actionare, cheie Allen, 1 lama de ferastrau REMS
150-1,8/2,5, cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare
REMS Cat 22V VE: masina de actionare, acumulator, dispozitiv de incarcare
rapida, cheie Allen, 1 lama de ferastrau universala REMS 150-1,8/2,5, cutie
de tabla de otel, instructiuni de utilizare
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

REMS Tiger 22 V VE: Masina de actionare, acumulator, incarcator rapid, cheie
Allen, suport de ghidare pana la 2“, 2 lame speciale de ferastrau REMS pana
la 2°/140-3,2, cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare.

Coduri de identificare

REMS Tiger masina propriu-zisa 560000
REMS Tiger VE masina propriu-zisa 560008
REMS Tiger SR masina propriu-zisa 560001
REMS Tiger pneumatic masina propriu-zisa 560002
REMS Tiger 22V VE masina propriu-zisa Li-lon 560011
REMS Puma VE masina propriu-zisa 560003
REMS Cat VE masina propriu-zisa 560004
REMS Cat 22V VE masina propriu-zisa Li-lon 560010
Baterie acumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Baterie acumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
Tncércétor rapid Li-lon 230V, 90W 571585
Suport de ghidare %" 2" 563000
Suport de ghidare 275" 4" 563100
Suport de ghidare 5" 6" 563200
Suport de ghidare cu lant %" 6" 563203
Suport dublu 543100
Capac de protectie pentru suport de ghidare, pentru prelucrarea

pieselor cu pereti subfjri 563008
Trusa metalica (Masini de actionare REMS) 566051
Trusa metalica (Masini de actionare REMS Li-lon) 566030
REMS CleanM, Detergenti pentru masini 140119

Domeniul de lucru

Debitare la unghi drept cu REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Cu suport de ghidare 563000 si

lama speciala de ferastrau REMS 561001, 561007

Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic) Y"-2"
Cu suport de ghidare 563100 si

lama speciald de ferastrau REMS 561002

Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic) 24" 4"

Cu suport de ghidare 563200 si
lama speciald de ferastrau REMS 561008
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic) 5"-6"

REMS Tiger SR cu suport de ghidare

si lama universala de ferastrau REMS 561005, 561003

Tevi de otel inoxidabil Ve"— 2" resp. 22" 4"
Debitare la unghi drept cu REMS Tiger 22V VE

Cu suport de ghidare 563000 si

lama speciala de ferastrau REMS 561001, 561007

Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic) %"'-2"

Debitare cu sustinere manuala cu toate ferastraiele sabie REMS
Lame universale de ferastrau REMS
si lame de ferastrau REMS

Tevi de ofel si alte profiluri de metal, @<6", <250 mm
Lemn, lemn cu cuie, paletj,
materiale de constructie, material plastic <250 mm

Temperaturi de lucru

Ferastraiele portabile REMS -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F
Acumulator -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Incarcator rapid 0°C (

(

-10°C-+45°C (14 °F-+113 °F

>0°C (32 °F

)

)

—+40°C (32 °F — +104 °F)

Tensiune de alimentare )
)

Domeniul de temperaturi de depozitare

Frecventa curselor lamei (in gol)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (reglabila continuu) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger SR (reglabila continuu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (reglabila continuu) 0...1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (reglabila continuu) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (reglabila continuu) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (reglabila continuu) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (reglabila continuu) 0 ... 1900 min-*

Caracteristici electrice

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5A0
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
cu izolatii de protectie, deparazitat

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
cu izolatii de protectie, deparazitat
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

cu izolatii de protectie, deparazitat

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah
Incarcator rapid intrare 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Li-lon 230V, 90W iesire 21,6 V=

cu izolatii de protectie, deparazitat

1.6.

Sursa de aer comprimat REMS Tiger pneumatic
Presiune de lucru necesara

Consum de aer in gol

Consum de aer la frecventd maxima

Diametru furtun

Dozarea uleiului

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")
67 picaturi/min

1.7. Dimensiuni
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE
(cu acumulator) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE
(cu acumulator) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Greutati
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, fara acumulator 2,3 kg (5,1 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, fara acumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Acumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS Acumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Suport de ghidare %" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Suport de ghidare 272" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Suport de ghidare 5"- 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Informatii privind zgomotul produs
Nivelul de presiune fonica Loa
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Nivelul de putere acustica Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Grad de risc K 3 dB(A)
1.10.Vibratii

2.
2

A

Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei:

toate ferastraiele portabile REMS
Debitare PFL 18,3 m/s?
Debitare grinzi de lemn 28,3 m/s?

K=3,3 m/s?
K =24 m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

Legaturile electrice .

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea ferastraul-sabie
REMS, resp. incarcatorul rapid, se va verifica daca tensiunea din retea cores-
punde cu cea de pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in
interior sau n aer liber sau in alte locuri asemanatoare, scula electrica se va
conecta la retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti rezi-
duali (intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in
momentul in care intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp
de 200 ms valoarea de 30 mA.

Acumulatoare (Fig. 1 (13))

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in
caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza ,descarcarii complete”,
consultati indicatorul gradat de incércare acumulator. Celulele acumulatoarelor
REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv,
acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi reincarcate
periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni date de producétor, acumu-
latorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

Tn cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.
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23.

24,

incarcati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositj incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioadd mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori. Este interzisa incarcarea
bateriilor nereincarcabile.

Verificarea starii masinii, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
Ferastraul-sabie cu acumulator este echipata cu un dispozitiv electronic de
control al starii utilajului (fig. 1 (17)), prevazut cu un indicator de incarcare cu
LED bicolor verde/rosu. LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat
complet sau daca este incé suficient de mult incarcat. LED-ul rosu se aprinde
daca acumulatorul trebuie incarcat. Daca se activeaza aceasta stare in timpul
taierii cu ferastraul, taierea trebuie finalizatd complet cu un acumulator Li-lon
incarcat. Dacé gradul de incarcare este prea ridicat, LED-ul lumineaza rosu si
ferastraul-sabie cu acumulator se opreste. Dupd o scurtd perioada, LED-ul
lumineaza din nou verde si taierea cu ferastraul poate continua. LED-ul se
aprinde intermitent rosu, atunci cand temperatura motorului a fost depasita.
Dupa o perioada de récire, LED-ul lumineaza din nou verde si taierea cu
ferastraul poate continua. Perioada de racire se reduce, daca ferastraul-sabie
cu acumulator este folosit in regimul de mers in gol. LED-ul se aprinde in
culoarea rosie daca s-a introdus un acumulator nepermis.

Daca ferastraul-sabie cu acumulator nu mai este folosit, LED-ul se stinge dupa
cca. 2 ore, dar se aprinde din nou la pornirea ferastraului-sabie cu acumulator.

Indicator gradat de incarcare (18) pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V
Indicatorul gradat de incércare acumulator arata gradul de incarcare a acumula-
toarelor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Daca se apasa pe tasta cu simbolul
bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel putin un LED. Cu cat mai
multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca
se aprinde un LED rosu, inseamné ca acumulatorul trebuie incércat.

incarcitor rapid Li-lon (Cod art. 571585)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid REMS, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si rdmane aprinsd, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rosie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de 0°C si +40°C.

Tncarcétorul rapid nu este destinat utilizarii in aer liber.

Ferastraie cu suport de ghidare (2)/suport de ghidare cu lant(19) (debitare
la unghi drept)

Tnainte de montarea/demontarea suportului de ghidare/suportului de
ghidare cu lant, scoateti stecarul de retea din priza, respectiv scoateti
acumulatorul!

Pentru realizarea unei debitari in unghi drept este neaparat necesara utilizarea
suportului de ghidare/suportului de ghidare cu lant, deoarece prin sustinerea
manuald nu este posibild o asezare, respectiv o deplasare exacta in unghi
drept a ferastraului-sabie REMS/ferastraului-sabie REMS cu acumulator.
Debitarea cu suport de ghidare (2) (debitare la unghi drept)

Asezati suportul de ghidare in pozitia dorita pe teava si strangeti-l manual cu
ajutorul tijei filetate de fixare (1).

Debitarea cu suport de ghidare cu lant (19) (debitare la unghi drept)
Asezati suportul de ghidare a lantului in pozitia doritd pe teava fixa. Asezati
lantul de tensionare (22) in jurul tevii si introduceti bolturile lantului de tensionare
in canelurile (21) suportului de ghidare cu lant. Strangeti parghia de strangere
(20) cu mana. impingeti boltul de prindere (3) al suportului de ghidare a lantului
in ferastraul-sabie REMS/ferastraul-sabie cu acumulator REMS din partea
laterald, pana cand rulmentii cu bile se fixeazé cu zgomot in canelura.

Debitarea cu sustinere manuala

Ferastraul-sabie REMS/ferastraul-sabie REMS cu acumulator este utilizat fara
suport de ghidare (2) respectiv suport de ghidare cu lant (19). Tn cursul debitarii,
ferastraul trebuie apasat cu forta pe material astfel incat papucul de sprijin (6)
sa fie permanent in contact cu materialul de debitat. Materialul de debitat trebuie
asigurat pentru a nu fi proiectat in afara.

Alegerea lamei de ferastrau potrivite

Pentru toate ferastraiele-sabie REMS/ferastraiele-sabie REMS cu acumulator
utilizati, in propriul interes, numai lamele de ferastrau de calitate de la REMS;
in caz contrar, pierdeti garantia!

2.5.

2.6.

Lame speciale de ferastrau REMS 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
si 6"/260-3,2 (Fig. 8) pentru toate modelele de REMS Tiger

Special dezvoltat pentru REMS Tiger. Sunt necesare neaparat pentru debitari
n unghi drept si pentru demontarea rapida a tevilor de otel, cu suport de ghidare
cu transmitere a fortei. Acesta provoaca o presiune de avans multiplicata prin
efectul de parghie care transmite o forta de 5 ori mai mare. Lamele speciale
de ferastrau REMS cu coada de prindere dubla cu suprafata de prindere
deosebit de lata pentru o asezare exacta, foarte groase, rezistente la indoire
si la torsiune, pentru un grad mare de stabilitate. Cu dantura grosiera si ondu-
lata pentru debitare rapida. Durata de viata considerabil mai lunga. Lamele de
ferastrau normale, cu coada de prindere pe o singura parte nu pot fi utilizate
pentru debitare in unghi drept, deoarece se rup din cauza presiunii de avans
mari n punctul de prindere.

Lama de ferastrau universala REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) pentru toate
modelele REMS Tiger, REMS Cat

Pentru debitarea manuala si pentru debitarea cu suport de ghidare cu trans-
mitere de putere. O singura lama de ferastrau universala REMS pentru toate
lucrarile de debitare, in locul mai multor lame de ferastrau diferite. Material
rezilient, foarte flexibil, inclusiv pentru debitare la nivelul peretelui. Coada de
prindere pe ambele parti cu suprafata de prindere deosebit de lata pentru o
pozitionare exacta si grad mare de stabilitate. Dantura cu pas alternativ (dantura
combo), duritate deosebit de mare in zona danturii. Ca urmare, o putere de
debitare exceptionald si durata de viata deosebit de lunga. Se poate utiliza si
pentru materiale greu prelucrabile prin aschiere, de exemplu, tevi din otel
inoxidabil, tevi de fonta dura etc. si pentru debitarea lemnului cu cuie, a paletilor.
Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere pe o singura parte nu pot
fi utilizate la presiune de avans mare, la debitari cu suport de ghidare, deoarece
se rup in punctul de prindere.

Lame de ferastrau REMS pentru toate ferastraiele tip sabie REMS
Pentru lucrarile de debitare speciale de metale, lemn, materiale de constructie
si materiale plastice va stau la dispozitie numeroase lame de ferastrau REMS
de diferite forme, lungimi si pasuri, cu coada obignuita (pe o parte): vezi tabelul
lamelor de ferastrau Fig. 8.

Montarea lamei de ferastrau

inainte de montarea/demontarea lamei de ferastriu, scoateti stecarul de
retea din priza, respectiv scoateti acumulatorul!

Toate modelele REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 si Fig. 3)

La montarea lamei de ferastrau REMS, nu asezati ferastraul pe mangonul
de protectie la indoire a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deteriora!
Desfaceti surubul de fixare (9) a piesei de presare a lamei de ferastrau (4) pana
lama de ferastrau poate fi introdusa prin stiftul de centrare. Lama speciala de
ferdstrdu REMS si lama universala de ferastrau REMS sunt situate intre cele
doua laturi ale piesei de presare a lamei de ferastrau in forma de U (Fig. 2).
Lamele de ferastrdu REMS cu cérlig standard (unilateral) trebuie sa se situeze
n golul din corpul piesei de presare a lamei de ferastrau (Fig. 3). Strangeti
piesa de presare a lamei de ferastrau fix cu surubul de fixare (9), deoarece,
n caz contrar, stiftul de centrare va fi deteriorat sau rupt. $tiftul de centrare nu
are menirea de a sustine lama de ferastrau. Prinderea lamei se efectueaza
exclusiv prin fixarea cu surubul de fixare (9). Daca surubul de fixare (9) nu mai
este strans fix, din cauza ca lacasul sdu hexagonal interior sau cheia Allen sunt
uzate, stiftul de centrare se rupe. De aceea, schimbatj la timp surubul de fixare
(9) si cheia inbus hexagonala, daca sunt uzate.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

La montarea lamei de ferastrau REMS, nu agezati ferastraul pe mangonul
de protectie la indoire a cablului de sabie REMS, pentru a nu-I deteriora!
Ridicati in sus manual parghia de fixare a lamei de ferastrau (14) si tineti-o
bine. Introduceti lama de ferastrau (5) la alegere cu dantura orientata in jos
sau rotitd cu 180° orientata in sus. Eliberati parghia de fixare a lamei de feras-
trau (14) care este dotata cu arc si fixeaza automat lama de ferastrau. Verificati
daca lama de ferastrau (5) este bine fixata. Lama de ferastrau rotita in sus
permite debitari in apropierea unei suprafete (Fig. 7.)

Reglarea papucului de sprijin ajustabil in lungime, REMS Puma VE
(Fig. 6.)

inainte de reglarea papucului de sprijin rabatabil si cu lungime reglabila
(6), scoateti stecarul din priza!

Scoateti cheia Allen din suport (15) si deschideti cele doua suruburi de fixare
(16). Papucul de sprijin (6) poate fi ajustat continuu in directie longitudinala cu
40 mm. Reglati in pozitia dorita, strangeti bine suruburile de fixare (16), intro-
duceti cheia Allen in suport (15). Prin aceasta posibilitate de reglaj a papucului
de sprijin, lamele de ferastrau partial tocite pot fi mai bine utilizate si se poate
evita coliziunea varfului lamei de ferastrau de un perete/de peretele intern al
tevii (se tine cont de cursa lamei de ferastrau).
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3.1.

3.2,

Modul de lucru

Folositi ochelari de protectie Folositi masca de protectie
@ Folositi casti antifonice

La lucrarile in cadrul carora pot fi produse pulberi periculoase pentru sanatate,
trebuie utilizate aspirator de praf adecvat, masca de protectie a respiratiei,
imbracaminte de unica folosin{a. Respectati normele nationale.

Porniti ferastraiele-sabie REMS, toate modelele REMS Tiger si REMS Cat,
numai daca ati fixat piesa de presare a lamei de ferastrau (4) cu ajutorul
surubului de fixare (9), asa cum este descris la punctul 2.5. Acest lucru
reduce riscul de deteriorare a ferastraului-sabie REMS sau a bateriei.

REMS Tiger: Conectarea/deconectarea cu comutator de siguranta pornire/
oprire (7).

Ferastraiele tip sabie REMS ,VE“, Ferastraie-sabie cu acumulator REMS
,VE“: Comanda electronica fara trepte a numarului de curse prin presiunea
variabild asupra comutatorului de siguranta, fara trepte (comutator de accele-
ratie) (10).

REMS Tiger SR: Reglaj electronic fara trepte a numarului de curse. Preselectie
a numarului de curse dorit de la roata de reglaj (12). Conectarea/deconectarea
cu comutatorul de siguranta de pornire/oprire (7).

REMS Tiger pneumatic: Pentru a depasi rezistenta dispozitivului de blocaj se
va apasa intéi in jos zavorul (11) si apoi se va apasa pe maneta. Viteza se
regleaza prin apasarea corespunzatoare a manetei cu zavor (11).

Ciclul de lucru la debitarea cu suportul de ghidare (2)/suportul de ghidare
cu lant (19)

Tineti ferastraul-sabie REMS, ferastraul-sabie REMS cu acumulator numai de
suprafetele de prindere izolate (,A”) (fig. 1) nu si de suportul de ghidare (2)/
suportul de ghidare cu lant (19), daca se executa lucrari in cadrul cérora unealta
electrica poate intra in contact cu conductori electrici ingropati sau cu propriul
cablu de retea. Contactul cu conductori aflati sub tensiune electrica poate pune
sub tensiune si aparatele metalice, respectiv suportul de ghidaj si poate provoca
electrocutarea.

Utilizati numai lame speciale de ferdstrau REMS sau lame universale de
ferastrau REMS (vezi 2.4.). Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere
pe o singura parte nu pot fi utilizate pentru debitare in unghi drept, deoarece
se rup din cauza presiunii de avans mari in punctul de prindere.

Ciclul de lucru la debitarea cu suportul de ghidare

Montati suportul de ghidare, conform descrierii de la punctul 2.2. Asezati
ferdstraul-sabie REMS cu suportul de ghidare pe teava, astfel incét tija filetata
de fixare (1) sa stea vertical. Strangeti tija filetata de fixare. Apasati comutatorul
(7 resp. 10), actionand concomitent maneta motorului, respectiv parghia (11)
si trageti in sus ferastraul-sabie REMS pana cand {eava, respectiv profilul a
diametre mari (de ex. 4") prin pornirea sabie REMS numai cand lama ferastra-
ului se afla deja pozitionata pe teava. Aveti grijd ca prisma suportului de ghidare
sa nu contina spanuri, deoarece, in caz contrar, debitarea in unghi drept este
afectata. Pentru atingerea vitezei de debitare optime si pentru menajarea lamei
de ferastrau, selectati o presiune de avans moderata. O presiune de avans
mare nu conduce la cresterea vitezei de debitare! REMS Tiger este dotat cu o
protectie la suprasarcina (8). In cazul unei presiuni de avans prea mari, aceasta
se declangeaza, butonul se deplaseaza putin in afara si ferastraul sabie REMS
se opreste. Dupa cateva secunde, protectia la suprasarcina poate fi apasata
la loc si ferastraul sabie REMS poate fi repornit. REMS Tiger 22V VE este
echipat cu protectie electronica la suprasarcing; vezi verificarea starii masinii.

Ciclul de lucru la debitarea cu suportul de ghidare cu lant

Montatj suportul de ghidare cu lant, conform descrierii de la punctul 2.2. Apasatji
comutatorul (7 resp. 10), actionand concomitent maneta motorului, respectiv
parghia (11) si trageti in sus ferastraul-sabie REMS pana cand teava, respectiv
profilul a fost debitat corect. Restul ciclului de lucru este identic cu cel de debitare
cu un suport de ghidare.

Ciclul de lucru in cazul debitarii manuale

Tineti ferastraul-sabie REMS, ferastraul-sabie REMS cu acumulator numai de
suprafetele de prindere izolate (,A”) (fig. 1), daca se executa lucrari in cadrul
carora unealta electrica poate intra in contact cu conductori electrici ingropati
sau cu propriul cablu de retea. Contactul cu conductori aflafi sub tensiune
electrica poate pune sub tensiune si aparatele metalice si poate provoca
electrocutarea.

3.3.

41.

4.2,

Pentru debitari drepte sau pentru debitari curbe, apdsati cu fortd papucul
rabatabil de sprijin (6) pe material astfel incat papucul rabatabil de sprijin (6)
sa fie permanent situat pe materialul de debitat. Porniti ferastraul-sabie REMS.
Utilizati numai lame de ferastrau ascutite si care nu prezinta defectiuni. Mentj-
nerea constanta a fortei de avans reduce pericolul de accident si menajeaza
ferastraul-sabie REMS si lama de ferastrau. Tineti obligatoriu cablul de alimen-
tare electrica in spatele ferastraului-sabie REMS. Tn cursul debitarii, ap&sati cu
forta ferastraul-sabie REMS pe materialul de debitat. Daca lama de ferastrau
se intepeneste in cursul debitarii, deconectati ferastraul-sabie REMS, largiti
sectiunea debitatd cu o unealtd adecvata si trageii afara lama de ferastrau.
Ferastraiele-sabie REMS cu acumulator sunt echipate cu protectie electronica
la suprasarcin; vezi verificarea stérii masinii.

Tn cazul debitarii in adancime a suprafetelor de material mai putin dur, de
exemplu, lemn, material plastic, tevi de material plastic sau material de constructi
usor, lama de ferastrau poate fi introdusa cu grija in adancimea suprafetei (Fig.
4). Utilizati o lama de ferastrau scurta. Opriti ferastraul-sabie REMS si puneti-
| cu marginea inferioard a papucului rabatabil de sprijin (6) si cu varful lamei
de ferdstrau pe linia de debitare, porniti ferastraul-sabie REMS si introduceti
ncet, prin debitare, lama in material. Folositi de preferinta ferastraie-sabie
REMS cu sistem de reglare vitez& fara trepte. In cazul unui material mai dur,
de exemplu, metal, pentru inceperea debitarii este necesara realizarea unui
orificiu corespunzator ca marime cu cel al lamei de ferastrau.

Lubrifiant

Pentru lucrarile de debitare normale, nu utilizati lubrifianti. Acestia impiedica
expulzarea spanului din taietura de ferastrau si scurteaza astfel durata de viata
a lamei de ferastrau.

Doar pentru debitarea tevilor din otel inoxidabil si din fonta dura trebuie sa se
recurga la REMS Spezial sau REMS Sanitol pentru racire si pentru lubrifiere.
Se recomanda utilizarea REMS Tiger SR si a unei lame universale de ferastrau
REMS 561003 ... 561006. Pentru debitarea in unghi drept, este neaparat
necesara utilizarea suportului de ghidare (vezi 2.2.).

Intretinere si reparatii

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odica a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
Tn Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intre-
prinde conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a
accidentelor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si echipamente electrice” inclusiv
pentru echipamentele electrice mobile. in plus, se vor respecta normele, regu-
lile si prevederile de securitate a muncii i a echipamentelor valabile pe plan
local.

intretinerea

inainte de aincepe lucrarile de reparatie, scoateti cablul din prizé, respectiv
acumulatorul!

Ferastraul-sabie REMS nu necesita intretinere. Reductorul functioneaza intr-un
mediu de lubrifiere permanenta si de aceea nu trebuie uns separat. Pastratj
locasul pentru lama de ferastrau in perfecta stare de curatenie. Scoateti spanul
din carcasa locasului pentru lama de ferastrau. Dupa terminarea lucrului,
eliminati apa/umiditatea ramasa in carcasa locasului pentru lama de ferastrau.
Ungeti usor cu unsoare carcasa locasului pentru lama de ferastrau si parghia
de fixare pentru lama de ferastrau (14) (REMS Puma VE). Schimbati surubul
de fixare (9) defect (cu exceptia REMS Puma VE). Piesele de plastic (carcasa,
acumulatoare etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119)
sau cu sapun mediu alcalin si o carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz
casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ataca piesele din plastic. Este
interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare
la curatarea pieselor.

Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul ferastraului-sabie REMS. Este
interzisa scufundarea in apa a ferdstraului-sabie REMS.

Inspectarea periodica

inainte de lucrari de intretinere si reparatii scoateti stecherul resp. acumu-
latorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Ferastraiele-sabie REMS sunt prevazute cu un motor universal cu perii colec-
toare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind verificate, resp. schimbate periodic
de un specialist cu calificarea necesara sau un atelier autorizat REMS. La
masinile de actionare cu acumulator periile colectoare de la motoarele DC se
uzeaza cu timpul. Acestea nu pot fi inlocuite separat, motiv din care trebuie
schimbat atunci intregul motor DC.

17
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5. Defectiuni

5.1. Defectiune: Ferastraul-sabie se opreste in timpul debitarii.

Cauza: Mod de remediere:
e Forta de avans prea mare. o Reduceij forfa de avans.
e Panza de ferastrau (5) uzata. e Schimbati panza de ferastrau.
e Panza de ferastrau (5) necorespunzatoare. o Folositi 0 panza de ferastrau corespunzatoare (vezi cap. 2.4 si fig. 8).
e Disjunctorul de protectie (8) s-a declangat (REMS Tiger). o Asteptati cateva secunde si apadsati apoi pe butonul de la disjunctorul de
protectie.
o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1 (17)) se aprinde in culoarea rosie @ Asteptati cateva secunde, pana cand ferestraul se aprinde in culoarea verde.
din cauza suprasarcinii (ferastrau-sabie REMS cu acumulator).
e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare resp. motorul DC.
e Presiune de lucru prea mica (REMS Tiger pneumatic). o Mariti presiunea de lucru. Alegeti un compresor corespunzator Datelor tehnice
de la cap. 1.6.
e Debit insuficient de aer de la compresor (REMS Tiger pneumatic). o Alegeti un compresor corespunzator Datelor tehnice de la cap. 1.6.
e Acumulator (13) gol sau defect (ferastrau-sabie REMS cu acumulator). e Incarcati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon sau schimbatj-I.
o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1 (17)) se aprinde in culoarea o Asteptati pana cand LED-ul se aprinde in culoarea verde. Porniti ferastraul-
rosie din cauza depasirii temperaturii motorului (ferastrau-sabie REMS sabie REMS cu acumulator si lasati-l sa functioneze fara sarcina, pentru a
cu acumulator). scurta timpul de racire.
5.2. Defectiune: La debitarea tevilor cu suportul de ghidare (2)/suportul de ghidare cu lant (19) sectiunea nu este perpendiculara.
Cauza: Mod de remediere:
e Forta de avans prea mare. o Reduceti forta de avans.
e Panza de ferastrau (5) necorespunzatoare. e Folositi 0 panza de ferastrau corespunzatoare (vezi cap. 2.4 si fig. 8).
e Panza de ferastrau (5) uzata. e Schimbati panza de ferastrau.
e Prisma de la suportul de ghidare (2) este murdara (span!). e Curatati prisma.
5.3. Defectiune: Ferastraul-sabie REMS nu porneste.
Cauza: Mod de remediere:
e Disjunctorul de protectie s-a declansat (REMS Tiger). o Asteptati cateva secunde si apasati apoi pe butonul de la disjunctorul de
protectie.
e Cablu de alimentare defect. o Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.
o Acumulator (13) gol sau defect (ferastrau-sabie REMS cu acumulator). o Incércati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon sau schimbatj-I.
e Ferastraul-sabie REMS este defect. e Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice/repare ferastraul-sabie REMS.
e |ED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1 (17)) se aprinde in culoarea rosie @ Nu introduceti acumulatoare necorespunzétoare. Pentru acumulatoarele care
(ferastrau-sabie REMS cu acumulator). pot fi utilizate, consultati 1.5.
5.4. Defectiune: Stiftul de centrare aluneca, panza de ferastrau (5) nu poate fi fixata corect (REMS Tiger si REMS Cat - toate modelele).
Cauza: Mod de remediere:
o Surub de fixare (9) uzat. e Schimbatj surubul de fixare si/sau stiftul de centrare.
e Cheia inbus hexagonala este uzata (vezi 2.5). e Schimbati cheia inbus hexagonala.

6. Reciclarea Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
Fierastraiele-sabie REMS, acumulatoarele si incércitoarele rapide ajunse la O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
sfarsitul duratei de viatd nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acesta se va este accesibila pe Intemnet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
recicla ecologic, conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de mentionate Tn aceasta listd, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
acumulatori ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori nu sunt legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie faté de distribuitor sau
descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu bands izolatoare. vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-

pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,

7. Garantia producétormui nu sunt afectate de prezenta garantie.

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intrd in proprietatea REMS.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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I'IepeBon OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa No 3KCnyaTtauuu
Puc. 1-8

1 3aXUMHOW WNUHAEMb C PyYKOi

2 Hanpaenstowuin gepxarernb

3 OnopHbIi 6onT

4 TpwxuM NUABLHOTO NOMNOTHa

5 TMunbHoe NonoTHo

6 lNMoBopauvBaeMmblii ONOPHbINA
6awmak (REMS Puma VE nnasHo WITUATOBOTO Krtoya
perynupyembii no AnvHe) 16 3axuUMHble BUHTbI

7 BesonacHblii nepekmtoyatens Bkn./ 17 KoHTponb coctosiHus 06opynoBaHus
Bolkn. 18 CtyneHvaTbIii MHAMKATOP 3apsaa

8 3awwra oT neperpy3ok 19 LlenHon HanpaBnswowmi aepxarens
(REMS Tiger) 20 3ax1MHOM pblyar

9 3aXuMMHOMN BUHT 21 Na3

10 BesonacHblii NnaBHbI Nepeknoda- 22 3axumHas Lenb

Tenb TONYKOBOW nogaun (nepekmo- A 3onmpoBaHHas NOBEPXHOCTb pyyek
yarenb yBenuyeHus nofadym Tonnvea)

11 Pbivar ¢ 3aLuenkon

12 Konbuo

13 Akkymynsitop

14 3aXMMHOI pblyar NULHOro
nonotHa (REMS Puma VE)

15 Kpennexwe 4ns LWecTUrpaHHoOro

O6wue ykazaHMA N0 TeXHMKe Oe30nacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

npoqmaﬁ're BCeé yKa3aHusa no TexXHuke 6e3onacHocTH, WHCTPYKUWUK, unnio-
CTpauuun U TexHn4eckue aaHHble, BXoasllmMe B KOMMNIEKT NOCTaBKU HAcTosALLEero
JNeKTPOUHCTPYMEHTA. HeebinonHeHue cnedyfou,(ux UHcmpyKuut) MoXxem npusecmu

K MOPaXEeHUI0 3TEKMPUYECKUM MOKOM, MOXapy U/UTU MOsTyYeHU MSKesbIX Mpam.

COXpaHﬂﬁTe BC€ YKa3aHusa U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
nocnegyouiero UCNonb3oBaHUA.

TepMUH «371eKmMPOUHCMPYMEHMY, MPUMEHSIEMbIL 8 yKasaHUSIX Mo mexHuKe 6e3ornac-
Hocmu, 0603Ha4aem 3eKmpoUHCMpPyMeHMbI, pabomaroujue om cemu (C cemesbim
kabenem) unu anekmpouHcmpyMeHmsl, pabomaroujue om akkymynsmopa (6e3

cemegozo Kabers).

1) BesonacHocTb Ha paboyem MecTe

a) Pabouee MecTo AOMKHO GbITb YNCTHIM M XOPOLLO OCBELUEHHbIM. becropsdok

U 1710X0€e 0ceeLeHUe MO2Ym npUeecmu K HECYaCMHbIM CryHasiM.
b) He pabortaiiTe ¢ 3neKTpOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONACHOM cpefe, B KOTOpou

HaxoaATcA roproymne XuaKocTu, ra3bl UNU Nbinb. SneKmpOUHcmpymeHmb/

€030aKom UCKPbI, KOMOopbIe MO2ym 80CITaMeHUMb Mbifib UMU napbl.

Bo Bpemsi paboTbl C 3INEKTPOMHCTPYMEHTOM PSIBOM He JOIKHbI HAXOAUTLCSA
AeTn 1 apyrue nuua. [pu omereyeHuU 8HUMAaHUST MOXHO MOMepsimb KOHMPOIb
Ha0 371eKMPOUHCMPYMEHITIOM.

C

-

2) 3nekTpuyeckas 6e30MacHOCTb.
a) CoeaMHUTENDbHDIW WTEKEP 3MEKTPOMHCTPYMEHTa [OIKEH NOAXOAUTL
K po3eTke. Hnkoum o6pa3om He M3MeHANTE KOHCTPYKLMIO WwTekepa. He

NPUMEHSNTE NEePEXOAHUKM NS WTeKepa BMECTE C 3a3eMNEHHbIMU ANeKTPo-
MHCTPYMeHTaMmu. [pumeHeHue wmeKkepos ¢ HEUSMEHEeHHOU KOHCmpyKyued u

rnooxodsux PO3eMOK CHUXarm PUCK 3/1eKmpu4ecKoeo ydapa.

b) U3beraiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMieHHLIMA NOBEPXHOCTAMMU Hanpumep

-

prGaMM, HarpeBaTenaMu, nauTaMu U XxonoaunbHUKaMmu. Cytuecmeyem

M108bIWEHHBIU PUCK MEKMPUYECK020 ydapa npu 3a3eMreHuu mena.
c

-

MOKOM.
d

-

HOCKM, NOABELIMBaHMNSA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UMW BbITATMBaHUSA WTeKepa
13 po3eTku. PaameluaiiTe coeauHUTENbHLIA NPOBOA BAANM OT UCTOYHNKOB
Tenna, Macna, oCTpbIX KPOMOK UNU ABUXYLLUXCA YacTelt. [TospexdeHue

unu criymeigaHue coedUHUMeNbHbIX MP08o008 MO8bILAem PUCK MOPaXeHUs

3M1EKMPUYECKUM MOKOM.
Mpw BbINONHEHUM PaGoT C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe
ucnonb3yuTe TONMbKO Te YANMHUTENU, KOTOPbIe TaKXe NPUrogHbl Ans

e

~

MCNonb30BaHMA BHE NOMeLLeHus. [TpumeHeHue yonuHumens, npedHasHaqyeH-
HO20 07151 3KCrTyamauyuu nod omKpbIMbIM HEOOM, CHUXaem PUCK MOPaXeHUsi

3M1EKMPUYECKUM MOKOM.

f) Ecnu akcnnyaTtauus aneKTpOMHCTPYMeHTa BO BaXHbIX MecTax HeusbexHa,
MCMoNb3yiiTe aBTOMaTUYeCKUiA BbIKNOYaTeNb AnddiepeHLMansHOro Toka.
MpumeHeHuUe asmomMamuyeckoeo ebikioyamens OughpepeHyuaIbHo20 moka
CHUXaem PUCK MOPaxeHUsT 31eKMPUYECKUM MOKOM.

3) BesonacHocTb nogen
a) byabte BHMMaTenbHbI! Mpu paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM GyAabTe
npeAenbHO OCTOPOXHbI. He UCNONb3yiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, ECNN BbI

ycTanu unu Haxogutecb nog BNUAHMEM HapKOTUKOB, ankorona unu Meauka-
MeHTOB. Bcezo iuwb 00UH MOMEHM HE8HUMameTbHOCMU fpu ucnonb3ogaHuu

3IEeKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MpUeecmU K CaMbiM Cepbe3HbIM mpagmam.

b) HapeBaiiTe cpeacTBa UHAMBMAYaNbHOM 3aLUMTbI U BCEr4a HOCUTE 3aLUMTHbIE

-

ouku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUAYaTbHOU 3aWUmbl, Hanpumep, pecrupa-
mopa, Heckonb3kol 3awumHol 06ysu, 3auumHol Kacku unu HaywHUKos, 8
3a8UCUMOCMU OM 8UOA U Ha3HaYEHUS! 3IEKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem pucK

MOy4eHUST MPagm.

=

-

-

-~

-

Pa3meLyaiiTe aneKTpOMHCTPYMEHTLI BAAny OT AOXAA UNu BnaxHocTw. [ona-
0OaHue 800k 8 3IeKMPOUHCMPYMEHM fo8biluaem puck ydapa anekmpuyeckum

=

He ucnonb3yiiTe coeAnHUTENbHbLIN NPOBOA He N0 Ha3Ha4YeHUIo: ANA nepe-

-

-

-

-

-4

c) UsberaiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3KcnnyaTauui. Yoegutech B

TOM, YTO INEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNHOUEH, NpexAe YeM NOAKIUYUTL ero K
3NeKTPOCeTH U/Mnu akKyMynsTOpHOIA 6aTapee, 3aKpenuTb UMK NepeHecTU
ero. Ecru npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma 0epxams naneuy Ha 8biKiio-
yamerse unu noOCoedUHSIMb 37EKMPOUHCMPYMEHM MOOKIIOYEHHBIM K cemu
nUMaHusi, 3Mo MoXem NPUeecmU K HeCYaCmHbIM Cryqasm.

YaanuTe MHCTPYMEHTLI HaCTPOWKN UMM raeyHble KMo4n [0 BKMOYEHUS
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. MHCMpyMeHm unu KiY, komopbil Haxodumcsi 80
spaljarowelicss Yacmu 3neKmpoUHCMPYMEHMa, MOXem npusecmu K mpasmam.
Cnepute 3a npaBunbHOM ocaHkoi. OBecneybTe yCTONYMBOE NONOXEHUE 1
NOCTOSIHHO AePXKUTE PaBHOBECUE. TeM CaMbiM MOXHO Jy4LUIE KOHMPOUposamb
3M1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHBIX CUMYayUsIX.

Bceraga HocuTe noaxopsiuyto oaexay. He HocuTe Wwupokyto oaexay unu
ykpalueHus. He gonyckaiite nonagaHus Bonoc 1 oaexabl B 30HY ABUKEHUS
YacTei o6opyaoBaHus. C80600Has 00exda, ykpaleHus usiu OnUHHbIE 80710Ck]
Mozym 6bimb 3ax8a4eHbl 08LXYLUUMUCS Yacmsmu.

Ecnu umeeTcs BO3MOXHOCTb YCTaHOBKW YCTPOWUCTB ANS BCachbIBaHWA U
ynaBnuBaHuA NbINK, UX CieayeT NpaBUNbLHO NOACOeAUHUTL U UCMONb30BaTb.
MpumeHeHue ycmpolicmea 8cacbi8aHuUsi MbIau MOXem CHU3UMb 0nacHoCMb om
nbinu.

ByakTe npeaenbHO 0CTOPOXHLI U He HapyLuaiiTe NpaBuna TexHUku 6esonac-
HOCTU NS 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe eCNU Bbl 3HaeTe NPUHLMN AeNCTBUSA
3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHUM ONbITa ero akcnnyaTauuu. He6pexHoe
obpalyeHue Moxem fMpueecmu K cepbesHbiM mpasmam 3a 0nu CeKyHObI.

MpumeHeHue n o6cnyxuUBaHUE INEKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaliite aneKTPpOMHCTPYMEHT. [insi paboThbl UCNONbL3YWTE TONLKO
npegHa3Ha4YeHHbIW ANA 3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMEHT. Jlyywe u besonacHel
pabomamb ¢ MoOX00AWUM 3MEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM duana3oHe
MowHocmu.

He ucnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCTIPABHbLIM BbIKNOYaTENEM.
OnekmpouHcmpymMeHm, KomopaIili HeMb3A BKIMYamb UIU 8bIKIYameb, nped-
cmaerisiem onacHoOCMb U OOIeXUM PEMOHMY.

BbIHbTE WTEKep U3 PO3eTKU M/UNW CHUMUTE aKKyMYNATOPHYIO GaTapeto Ao
BbIMOMHEHNSA HACTPOEK ANEKTPONHCTPYMEHTA, 3aMeHbI BCMIOMOTaTenbHbIX
AeTanen UNu oTKNagbiBaHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum
06pa3som 8bl cMoxeme usbexams HenpedHamepeHHO20 Mycka 3MeKMpUYeCKo20
UHCMpymeHma.

XpaHuTe Hencnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTLI BHE 30HbI JOCATaeMoCcTH
pAeTeit. He pa3pelwwainTe nonb30BaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM NULaM,
KOTOpPbI€ He 03HaKOMIEHbI C €ro NPUHLMNOM AeCTBUSA NN He NpoYUTanm
HacTOsLLME MHCTPYKLMWN. S1IeKMPOUHCMPYMEHMbI ONACHBI, €CIIU OHU UCOb-
3YI0MCS HEOMbIMHBIMU NTUYaMU.

Cobntopaitte npefenbHy0 0CTOPOXHOCTL NP paboTe ¢ ANEKTPOUHCTPYMEH-
Tamu 1 BCTaBHbIMU MHCTPyMeHTamu. [poBepbTe, 6esynpeyHo nu padotatot
ABWXYLYMECH YacTHU U He 3aXaTbl N OHU, He MONIOMaHbI MU YacTH UMK He
noBpexAeHbl TaKUM 06pa3oM, 4TO HapyLieHa (hyHKLMOHanbHas cnoco6-
HOCTb 3MNEKTPOMHCTPyMeHTa. Mepes NnpuMeHeHNEM aNeKTPOUHCTPYMEHTA
cnepyeT OTPEMOHTMPOBaTh NOBpeXAeHHbIe YacTn. OOHOU U3 OCHOBHbIX
MPUYUH a8apuliHblX cumyayul Aensemcs HekayecmeeHHoe mexobcyxugaHue
3/1eKMPOUHCMPYMEHMO8.

PexyLume MHCTPYMEHTbI JOMKHbI 6bITb OCTPLIMUA M YUCTLIMU. TWamesbHO
obcry)Kugaemble pexyujue UHCMPYMEHMbI C OCMPBLIMU PEXYLWUMU KPOMKaMu
MeHblWe 3aKknuHusam u umetom bonee neakuli xo0.

Wcnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHOWN WHCTPYMEHT, BCTaBHble
MHCTPYMEHTbI U T.A. COTMacHO 3TUM MHCTPYKuusaM. Mpu aTom cnepyet
yuuTbiBaTh paboumne ycrnoBus u BbiMonHAeMy paboty. [TpumeHeHue
3M1eKMPOUHCMPYMEHMOB HE M0 Ha3HaYeHUH MOXem bbiMb OMacHbIM.
PyKOAITKM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOIKHbI ObITb CYyXUMU, YNCTbIMU, Ge3
macna u cmaskun. CKonb3kue pyKoOSImKU U rogepxHocmu 3axeama npensm-
cmeytom 6e3oracHol 3KCrTyamayuu U KOHMPOITO 3NIeKMPOUHCMPyMeHma 8
HerpedsudeHHbIX cumyayusx.

MpumeHeHUe 1 o6cnyxuBaHWe INEKTPOUHCTPYMEHTa, paboTaiollero ot
aKkkymynsitopa

3apsxaiTe aKKyMynaTOpbI TONbKO OT 3apsifHbLIX YCTPOUCTB, peKOMeHAo-
BaHHbIX U3rotoBuTeneM. Ecnu 3apsidHoe ycmpolicmeo npedHasHayeHo ons
3apsdKu akkymynsimopa onpedefieHHo20 muna, mo e2o Ucrosb3oeaHue Ons
3apsi0Ku akkymynsmopa Opy2020 mura MOXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO
noxapa.

MpuMeHsiiTe ero Tonbko ANs NpeaycMOTPeHHbIX aKKyMyNSTOPOB 3f1eKTpo-
MHCTPYMEHTOB. [IpuMeHeHUE akKyMyIsimopos Opy2020 mura Moxem npusecmu
K MOfTyYeHuIo mpaeM U 803HUKHOBEHUIO MOXapa.

[lepxuTe Hemcnonb3yeMblii akKKyMynsiTOp BAANM OT KaHLIENSAPCKUX CKPENoK,
MOHeT, Kntoueid, 6ynaBok, BUHTOB U NPOYMX MENKUX MeTannu4eckux npes-
METOB, KOTOpbIe MOTyT BbI3BaTh NepeMbIkaH1e KOHTaKTOB. Kopomkoe 3ambi-
KaHue Mexdy KoHmaKmamu MoxXxem npueecmu K oo2am Usu 80CMIaMEHEHUIO.
Mpu HeHagnexalem UCNONb30BaHUM M3 aKKYMyNATOpa MOXET BbiTeYb
KupkocTb. U3beraiTe koHTaKTa ¢ HeWd. [pu cny4YainHOM KOHTaKTe NpomMounTe
pyku Bopou. Ecnu xmakocTs nonana B rnasa, 06paTutech Kk Bpady. Boimekwiasi
XKUOKOCMb MOXem 8bl38amb pasdpaxeHusi Koxu Unu 0xoau.

He ucnonb3yiTe NoBpexaeHHbI! aKKyMymnsITOP UMW aKKyMynsTop Moandu-
LIMPOBAHHOW KOHCTPYKUMMN. SKCrTyamayusi noepexoeHHbIX akKyMyrsimopos
U aKKyMynssmopos ModughuyuposaHHoU KOHCMPYKUUU MOXem uMems Henpeo-
cKasyemblll xapakmep U Mpueecmu K 803HUKHOBEHUIO Moxapa, e3pbley Usu
MOMYYEHUI0 MpasMm.
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f) W3GeraiTe Bo3aeNCTBUSA OTHS UNU NOBbLILWEHHOW TeMNepaTypbl Ha akKyMy-
nsaTop. O2oHb U memnepamypa csbiwe 130 °C mo2ym npusecmu K 83pbiey.

g) CoGniofaiiTe Bce yka3aHWA No 3apsaKe W HU NPU Kakux 06CToATeNbCTBaxX
He 3KCNNyaTUpyiTe akKyMynsaTop UnK ANeKTPOUHCTPYMEHT, paboTatowyuii
OT aKKyMynsiTopa, Npu TemMneparype, BbIxoAsLue 3a npeaenbl Temnepa-
TYPHOrO AMana3oHa, yKa3aHHOro B HacTosILeM PyKOBOACTBE No JKcnnya-
Taumu. HerpagusbHas 3apsidka unu 3apsdka npu memnepamype, ebixodswel
3a npedesnbl donycmumMo20 memnepamypHo2o duara3oHa, MoXem rpueecmu K
Pa3pyWeHUIo akkyMynsmopa U 803HUKHOBEHUIO MOXapa.

6) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbIMOMHATL TONbKO KBanuduumpo-
BaHHbI TEXHUYECKUI NEPCOHan ¢ NPMMeHeHEM OPUrMHarbHbIX 3aNacHbIX
yacTeil. Tem caMbim obecrnequsaemes coxpaHeHue 6e30macHoCMU 31eKmpo-
UHCMpyMeHma.

b) Hu npu kakux oGcTosTeNbCTBaX He ocylecTBRsWTe Texo6enyxuBaHue
NoBpeXAeHHOro akkymynsitopa. Bce pabomsi 1o mexobcyKugaHuk akkymy-
n15mopa A0/mKeH BbINOHAMB MPOU3B0OUMENTb USTU a8Mmopu308aHHbIE CEPBUCHbIE
UeHmpeI.

Yka3aHus no 6e3onacHocTu Anga cabenbHbIx nun REMS

MpounTaiiTe Bce yka3aHMs MO TeXHWKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLWK, UNIto-
CTpaLMm 1 TeXHUYeCKUe AaHHble, BXOAALLVE B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacToALLEro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. HesbirnornHeHue criedyrouwux UHCMPYKUUU MoXem npusecmu
K rTopaXeHUuto 31eKmMpuUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosyqdeHuU0 MsKesbIX mpasm.

CoxpaHsiiiTe BCe yKa3aHWUA U MHCTPYKLMUMU MO TeXHMKe GesonacHocTH Ans
nocneayoLero UCNONb3oBaHMA.

o [lepxuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa
("A“) Bo Bpemsa paboT, rae UHCTPYMEHT MOXeT 3afeTb CKPbITbie
3neKTponpoBoAa UNnu cobCTBEHHbIN ceTeBoM kabenb. KoHmakm ¢ mokonpo-
800AWUM POBOOOM MOXem nodamb HanpsKeHUe Ha Memannuyeckue
ycmpoticmea u npugecmu K y0apy 371eKmpOomoKoM.

e Bo Bpems pabGoTbl yaepxuBaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 06eMMK pykamu u
3aliMUTE YCTONYMBOE NONOXKEHWE. OIEKMPOUHCMPYMEHM fly4uie yoepxueamb
0syMsi pykamu.

o [lonb3yiTech NepcoHaNbHbIM 3aWMTHLIM CHapsKeHUEeM, Hanp., 3aLUTHbIMU
oykamu. [Ipu nusnbHbIX pabomax eopsyas CmpyxKa emum 60 8Ce CIMOPOHbI.
[lpyeue nuya He domxHbI npubnuxamscs Kk mecmy pabom.

o [loMHUTE O TOM, YTO NPV NUMNBHBIX PaboTax MoXeT 06Pa30BLIBATLCS ONacHas
ANns 3[0poBbA Nbinb. [Tpu Heobxodumocmu ucnonb3ylime nodxodsauue
MblIeCcoChkl, pecrupamopbl U 00Hopa3sosyto 00exdy. Yumume HayuOHarbHble
npednucaHus.

e licnonb3yiiTe noaxoAsiymMe A4eTeKTOPbI, YTOObI HAWTW CKPbITYIO NPOBOAKY
1 TpyGonpoBoAbl UNU NPUBNEKUTE K ITUM paboTaM COOTBETCTBYHLLEE
MecTHoe npeanpusTue. KoHmakm ¢ 3nekmponpogooKol MoXem npugecmu K
80320paHUK0 U nopaxeHur anekmpuyecmeom. [TospexdeHue 2a3onposoda
Moxem npueecmu K e3pbisy. [logpexdeHue 8000mpogoda Moxem pueecmu K
MamepuanbHoMy yuwepby unu npueecmu K MopaXxeHuto 31eKmpuyecmeom.

o [lpu nunbHbIX paboTax Ha BogonpoBoAax creAuTe 3a TeM, YToObl B
ABuWraTenb He nonana ocrato4Has Bopa. Cywecmesyem onacHoCmb NopaxeHusi
371eKMpPUYECmeoMm.

e [lpu nunbHbIX paboTax Ha BoAONpoBoAax crneauTe 3a TeM, YToObl B aKKy-
MYFIATOP He monana octaTo4yHas Boga. Omo MOXem npusecmu K 83pbisy U
roxapy U3-3a KOpOMK020 3aMbIKaHUS.

o XopoLluo 3axumaiiTe Matepman. He dmkcupyiTe 3aroToBKY pyKOM UM HOTOM.
Cywecmeyem ornacHoCMb MOfly4eHUs Mpasmbl.

e Bkniovaitte cabensHble nunbl REMS, Bce mopgenu REMS Tiger u REMS Cat,
TONbKO €CNU Bbl 3aKPENUNU NPUXKUMHOW 3NEMEHT NUMbHOTO AUCKa (4) ¢
NOMOLLbIO 3aXKMMHOT0 BUHTA (9), Kak onucaHo B pasgene 2.5. Omo cHuxaem
puck nospexdeHusi cabenbHbix nun REMS unu akkymynamopa.

e 3aroToBKy cnegyeT pukcupoBaTb. HadexHee ukcupogams 3a20moskKy 6
muckax unu 0pyaum rpucnocobreHueM, a He pykou.

e He kacantecb pabotaloLlen NUNON HUKaKUX NpeAMETOB unu 3emnu/nona.
Cywecmeyem onacHocms omdayu.

e He npubnuxanTte pyku K 30He paboTtalowero nMnbLHOro nonotHa. He
3acoBbIBaNTe PYKU Nof 3aroToBKy. [Tpu KOHMakme C NUMbHLIM MOI0MHOM
MOXHO MOMy4Umb mpasmy.

e Bo Bpemsi nunbHbIX paboT nerkoBocnnameHsWMecs MaTepuanbl He
[OMKHbI HAXOAUTLCSA PAAOM C ropsiueii cTpyxkon. OnacHocmb 6o3zopaHusi!

e Cnepute 3a TeM, 4TOGbI BO BPeMSi BbIMOMHEHMS NUMNbHLIX paboT OTKUAHOM
onopHbIN G6awmak (6) Bcerga npuneran K 3arotoBke. [TuibHOE MOIOMHO
MOXem 3acmpsimb U pusecmu K riomepe KOHMpOsIs Had 3eKmpoUHCMPYMEHMOM.

o [locne 3aBepLueHMs paboThI BbIKMKOYANTE ANEKTPOMHCTPYMEHT U BbIHUManTe
NUNbHOE MOMNOTHO M3 pa3pe3a TONbLKO MOCIIEe ero NONHOW OCTaHOBKW. Tak 8bl
npedomepamume omoady U Moxeme 6e30MacHO yroxuUMb 1EKMPOUHCMPYMEHM.

o lcnonb3yiiTe TONbKO HEMOBPEXAEHHbIE NUMNbHbIE NONIOTHA B 6e3ynpeyHoM
cocTosiHUN. Co2HymbIe Uru He 0CMpbie NUsIbHbIE MOI0MHa MO2Ym CrIOMambCsl
unu ebi3games omoavy.

e He Topmo3uTe NuNbHOE NOMOTHO NOCHIE BbIKIHOYEHWS GOKOBLIM NPMAABNVBaHNEM.
MunbHoe nomomHo Moxem bbimb MOBPEXAEHO, MOXem CrIOMambCsl Unu 8bi38amb
omadauy.

e [lopoxauTe, Noka 3NeKTPOMHCTPYMEHT He OCTAaHOBUTCSA NMOMHOCTLI. F20
MOXHO Kriacmb MOJbKO 110cse 3moeo. MIHecmpymMeHm moxem 3acmpsmb U
npugecmu K nomepe KOHMPOS Had 3MeKMpPOUHCMPYMEHMOM.

o [lepen MOHTaXOM/AEMOHTAXXOM NUITLHOTO NOJIOTHA BbIHYTh CETEBOM LUTEKEP
13 ceTeBOW PO3ETKM UMM BbIHYTb akkymynsitop. Cywecmayem onacHoCmb
0MTyYeHUst MPasmbl.

o [lepen nepemelieHneM onopHoro 6alimMaka BbIHYTb CETEBOM LUTEKEP U3
ceTeBOW PO3eTKM UM BbIHYTb akKymynatop. Cywecmsyem onacHOCMb
M10My4eHUs MPasMbl.

e He ucnonb3yiTe NoBpeXAeHHbIN 3NeKTPOMHCTPYMeHT. Cywecmeyem onac-
HOCMb HECYacmHOE0 Criy4asi.

e Hukorga He ocTaBnsAnTe paboTaroLuii ANEeKTPOUMHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.
Bo Bpems GonbLuMx nepepbIBOB B paboTe OTKNHYaWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
1 BblTackuBailTe ceTeBON WTekep/akkymynsaTop. Om anekmponpubopos
MOXem ucxo0umb 0nacHOCMb C 603MOXHOCMbIO BO3HUKHOBEHUS Mamepuarb-
Hoeo yuiepba u/unu yuiepba 0ns nroded, ecrnu ocmasnsims ux 6e3 npucmompa.

e [leTsaM 1 nuLam, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOMX (PU3NYECKNX, CEHCOPHBIX UMK
NCUXMYECKUX CBOWCTB, a Takke HEONbITHOCTU UNN HE3HAHMS He B COCTOSIHUM
obecneynTb Ge3onacHyto aKCnyaTaLuio 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3anpeLLeHo
1cnonb30BaTh ero 6e3 Hag3opa OTBETCTBEHHOTO NULA. B npomueHoM criyqae
cywecmeyem onacHoCMb HeHadnexalyel SKCryamayuu U rosy4eHus mpasm.

e OneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3pelleHO MoNb30BaTbCA TONMbKO NuLaMm,
NpoLLeALNM HaanexXawmii UHCTPYKTaX. Or1eKmpoUHCMPYMEHM pa3peLieHo
npumersims nodpocmkam, docmuawum 16 nem, ecru 3mo Heobxodumo 8 xooe
06yyeHus, U makoe UCnonbL308aHUe ocywecmensemcs nod npucMompom
KeanuguyuposaHHo20 crieyuanucma.

e PerynsapHo npoBepsiTe coeaMHUTENbHbIW Kabenb anekTponpubopa u
YANUHUTENU Ha Hanuuue NOBpeXAEHUN. [lpu obHapyxeHuu nospexoeHul
npubop domxkeH 6biMb OMPEMOHMUPO8aH CreyuanUCmMom unu agmopu3os8aHHoU
cmaHyuel mexHu4yeckoeo obenyxusarusi REMS coenacHo do2ogopy.

e licnonb3yiiTe TONbLKO AONYyLIEHHbIE U Hapnexawum o6pa3om mMapkupo-
BaHHble Kabenu-yanmHUTenu ¢ AOCTaTOYHbIM CeYeHMeM NPOBOAHMKA.
Ucnonb3ytime yonuHumenu dnuHou do 10 M ¢ ceyeHueMm nposodHuka 1,5 mm?,
10-30 m ¢ cedeHuem nposodHUKa 2,5 MM,

Yka3aHusi No TexHUKe 6e30MacHOCTU AN aKKyMYSATOPOB

MpounTaiTe BCe yKa3aHWUA MO TeXHUKe 6€30MAaCHOCTU, MHCTPYKLMUM, Unfio-
CTPaLUM M TEXHUYECKUE AaHHbIE, BXOASLME B KOMISIEKT NOCTABKM HACTOALLEro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa. HegbinomHeHue criedyrouiux UHCMPYKUUL MoXem npugecmu
K MOPaXEHUI0 3ITEKMPUYECKUM MOKOM, NOXapy U/UU MOsTyYeHUI MSKesbiX Mpagm.

COXpaHFMTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKLUK NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegywouiero UCNonb3oBaHUA.

Cwm. Tarke www.rems.de — MaTepuanbi 4ns 3arpysku — PyKoBOACTBA N0 3KCMNY-
arauum.

MosicHeHMs1 K cUMBoONam

OnacHocTb CpefHeil CTENeHN pucka, npu HecobnogeHNm
npaBuna TeXHWKM Ge30nacHoCT MOXET NPUBECTU K CMEPTU
NN K TSHKKUM (HEOBPaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

/\BHUMAHUE  OnacHoCTb HI3Koit CTeneHy pycka, Mpu HeCOBMIofEHNM MpaBura

TEXHWKM 6e30MacHOCTM MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbBIM
(oBpaTuMbIM) TENEeCHbLIM NOBPEXAEHMSAM.

TTPUMEYAHNE

MaTtepuanbHbiii ywepb, He SBNSeTCS NPaBUIOM TEXHUKM
6esonacHocTi! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPABMOIA.

I'Iepe,q BBOAOM B 3KCnyaTauunto npoy4eCTb pyKoBOACTBO NO
aKcnnyaTtauuu

Monb3yiTech 3awmMToNn Ans rnaa

Mcnonb3oBatb pecnupatop

Monb3yiTech 3alwmTon ans cnyxa

OnekTponpubop COOTBETCTBYET Knaccy 3awuThi |

He nogxoaut Ans ucnonb3oBaHUs Ha OTKPLITOM BO3AyXe

3konoruyHas ytunusauma

L OYOY YR
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nepegaroLLmin ycunue

HanpaBnmou.mM aepxarenb 3eneHoe aepeso

90° NOPUCTLIN BETOH

CTanbHas pr6a MNCOBbIE NNNUTbI

meTann nemsa
HepXKaBetoLLas cTanb nnTbe
SERmm  BOSH.
NoAAOoHbI wm=™m 33Be[.
uEE— DSV,
fiepeBo 0GRS rpaHynAT

[epeBo C rso3gamu

TexHuUYecKue AaHHble

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIo

CabenbHble nunbl REMS npepHasHayeHbl 4N1s pe3aHusi MHOTUX MaTepuarnos ¢
CMONb30BAHMEM MOAXOAALLMX MUMbHBIX MOSIOTEH, HaMp., CTaNbHLIX TPYB, HepXa-
BEIOLUYX CTaTbHbIX TPYO, YyryHHBIX TPy, APYrvX MeTannuyeckux npoduned, Aepesa,
[epeBa C reo3asMu, NOALOHOB, CTPOUTENbHLIX MATepPUarnos, NiacTMace, a Takke
ANS NOrPY)KHOTO Pe3aHmns He CIMLLKOM TBepbIX MaTepuaros.

Bce ocranbHble BUAbI UCMONb30BAHUS HE SBMAKOTCH BUAAMW UCMONL30BaHUS Mo
Ha3HaYeHWIo 1 NOITOMY HEAOMYCTUMBbI.

11.

1.2.

1.3.

06bLeM nocTaBku

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: npusoaHas MaLL1Ha, LUECTUrPaHHBIN LWTUETOBOM
Kntoy, Hanpaenswowwit aepxatens ao 2", 2 REMS cneuuanbHbiX NmbHbIX
nonotHa 0 2"/140-3,2, ALK 13 CTarnbHOro JIMCTA, UHCTPYKLMS MO SKCMyaTauumn

REMS Puma VE: npvBogHas MaluvHa, LWeCTUrpaHHbIi LTUAQTOBO Koy, 1
REMS nunbHoe nonotHo 210-1,8/2,5, sk U3 cTanbHOro nucTa, MHCTPYKLMS
Mo 3KcnyaTaumm

REMS Cat VE: npuBogHas MalumHa, WeCcTurpaHHbIn LtndTosom kitod, 1 REMS
yHWBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 150-1,8/2,5, AWk U3 cTanbHoro nucta,
VHCTPYKLMSA MO 3KcnnyaTauum

REMS Cat 22V VE: npuBogHas MaLunHa, WeCTUrpaHHbIi WTUKTOBON KITioy,
1 REMS yHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 150-1,8/2,5, swuk n3 cTansbHoro
TUCTA, MHCTPYKUMS NO JKCTTyaTaumm

REMS Tiger 22 V VE: MNpuBoaHas MalunHa, akkyMynsiTop, YCTPOWCTBO YCKO-
PEHHOW 3apSAKH, LLIECTUTPAHHBIN LUTUGTOBOMN KoY, HANPaBRALLWA AepxXaTenb
2“, 2 cneumanbHbIX NUNbHbIX NonoTHa REMS 1o 2/140-3,2, AWwmK U3 cTansHoro
TUCTA, MHCTPYKUMS NO 3KCTTyaTaLmm.

Homepa uzpenuii

REMS Tiger npusog 560000
REMS Tiger VE npvBog 560008
REMS Tiger SR npusog 560001
REMS Tiger pneumatic npusog 560002
REMS Tiger 22V VE npusog Li-lon 560011
REMS Puma VE npusog 560003
REMS Cat VE npusog 560004
REMS Cat 22V VE npueog Li-lon 560010
Axkymynsitop Li-lon 21,6 B, 5,0 Ay 571581
Akkymynsitop Li-lon 21,6 B, 9,0 Ay 571583
Mpubop ans 3apsaku akkymynsitopos Li-lon 230B, 90Bt 571585
Hanpaenstowwmin aepxarens %"— 2" 563000
Hanpaenstowwmin gepxartens 2%"— 4" 563100
Hanpaenstowwmin aepxarenb 5"— 6" 563200
LlenHoi HanpaBnsiowuit Aepxatens %" — 6" 563203
[BoMHOWM Aepxatenb 543100
3aluTHas KpbilLka ANs HAaNpaBnslOLEro Aepxartens,

NS 3aXMMaHUsl TOHKOCTEHHOrO MaTepuana 563008
CranbHow ALWmK (NpuBoaHbIe MawwuHel REMS) 566051
CranbHow LMK (MMTUIA-MOHHbIE NPUBOAHBIE MaLMHEl REMS) 566030
REMS CleanM, Yuctswwme cpeactaa 140119

Pa6ouuit ananasoH

OTnunuBaHue nog NpsiMbiM yrnom ¢ nomowbko REMS Tiger VE/SR/
pneumatic:

¢ Hanpasnawwwmm aepxarenem 563000 n

REMS cneuuanbHbIM nusbHbIM nonotHoM 561001, 561007

Tpy6bl (Takke C NNacTMKOBOI 06OMNOYKON) %"-2"
¢ Hanpasnawwwmm aepxarenem 563100 n

REMS cneumanbHbIM nunbHbIM nonotHom 561002

Tpy6bl (Takke C NNacTMKOBOI 06OMNOYKON) 2%"-4"

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

¢ Hanpasnsawwwmm aepxarenem 563200 n
REMS cneumanbHbIM nimbHbIM nonotHom 561008
Tpy6bl (TaKKe C NNAcTMKOBOW 0BOMNOYKOIA)

REMS Tiger SR ¢ Hanpaensiowmm aepxarenem
1 REMS yHuBepcanbHbIM nunbHbIM nonotHoM 561005, 561003
Tpy6bl U3 HepxaBetoLLel cTanu %"'-2"n. 2%"-4"

OTnunuBaHue noa NpsMbIM yrnom c nomowkto REMS Tiger 22V VE:
C HanpaensoLwmM Aepxatenem 563000 v

REMS cneumanbHbIM AnnbHLIM nonotHom 561001, 561007

TpyObl (TaKKe C NNACTUKOBON 0BONOYKON) %'-2"

Py4Hoe oTnunuBaHue ¢ ucnonb3oBaHueM cabenbHbIx nun REMS
REMS yHuBepcanbHble nunbHble nonotHa M REMS nunbHble nonotHa
CranbHble Tpybbl 1 Apyrue metannuyeckue npocunmu, @ < 6", <250 mm
[iepeBo, 1epeBo C rBo3asaMU, NOAAOHbI,
CTpOUTENbHbIE MaTepuarnsl, nacTmMaceh

5'_g"

<250 Mm
Avana3soH pabouei Temnepartypbl

MunbHeIMM REMS —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
AKKymMynsTop -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Mpubop Ans 3apsakv akkyMynsiTopos 0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)
MuTaHne -10°C - +45 °C (14 °F - +113 °F)
[nana3oH TemMnepatypbl XpaHeHUst >0°C (32 °F)
YacrtoTa xof0B (Ha xonoctom xoay)
REMS Tiger 2400 MuH-"
REMS Tiger VE (6eccTynenyaras perynuposka) 0 ... 2400 muH™"
REMS Tiger SR (6ecctyneHyatas perynuposka) 700 ... 2200 mMuH-"
REMS Tiger pneumatic (becctynenyaras peryn.) 0...1700 muH""
REMS Tiger 22 V VE (6ecctynenyatas peryn.) 0... 1900 MuH-"
REMS Puma VE (6eccTyneruartas perynuposka) 0 ... 2800 muH™"
REMS Cat VE (6eccTyneHyatasi perynmpoBka) 0 ... 2400 MuH-"
REMS Cat 22V VE (6eccTyneHuaras peryn.) 0... 1900 muH""*
Anekpuyeckue JaHHbIe
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 B~; 50-60 I'y; 1050 Bt; 5 A unu

110 B~; 50-60 I'y; 1050 Bt; 10 A

C 3aLLMTHON n3onsaumeit,

C NoJaBreHNEM NOMEX paauonpuemy
REMS Tiger SR 230 B~; 50-60 I'y; 1400 BT; 6,4 A nnm

110 B~; 50-60 'u; 1400 BT; 12,8 A
C 3aLLUMTHON U30NAUMER,
C NoAaBIEHNEM NOMEX Paguonpuemy

230 B~; 50-60 I'y; 1300 BT; 6 A
C 3aLLUMTHON u3onaumen,
C NofaBneHNeM Nnomex paguonpuemy

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 B=; 5,0 Ay; 21,6 B=; 9,0 Ay
REMS Tiger 22V VE 21,6 B=; 9,0 Ay

Mpubop ans Beictporo  Input 100-240 B~; 50-60 'y; 90 Bt
3apaga akkymynatopos  Output 21,6 B—=

Li-lon 230B, 90Bt C 3aLLUMTHON U3oNAUNEN,

C nogasneHnem nomex paguonpuemy

MoaxkntoueHune cxatoro Bo3gyxa REMS Tiger pneumatic

Heobxogumoe paboyee fasneHue 0,6 MPa, 6 6ap (85 psi)
pacxop Bo3ayxa Ha XOI0CTOM Xogy 1,6 M*/MuH (56 cf/MuH)
pacxop Bo3ayXa npw NorHOM Harpyske 1,3 M*/MWH (46 cf/MuH)
YCMOBHbI NPOXOL LUNaHroB 12-13 mm (%%")
perynupoBka MacnéHku 6-7 kanenb/MvH

[abapuTtbl

REMS Tiger 455x80x 90 Mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(c akkymynsTopom) 405%83%230 Mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90%152 Mm (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80%135 Mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(c akkymynsiTopom) 405%x83x205 mm (15,9"x3,3"x8,1")
Bec

REMS Tiger 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kr (6,81b)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kr (8,4 1b)
REMS Tiger 22 V VE, 6e3 akkymynsTopom 2,3kr (5,11b)
REMS Puma VE 3,8kr(8,41b)
REMS Cat VE 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, 6e3 akkymynsitopom 2,3 kr (5,1 1b)
REMS Akkymynstop Li-lon 21,6B, 5,0 Ay 0,8 kr (1,8 1b)
REMS Akkymynstop Li-lon 21,6 B, 9,0 Ay 1,1kr (2,4 b)
Hanpaenstowmin aepxarens %"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Hanpasnsrowwmit gepxartens 272" — 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Hanpaenstowwmin gepxarenb 5"— 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
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1.9. NHdopmauus o wymax

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNeHNs Lpa

REMS Tiger/Cat 96 06(A)
REMS Puma 87 06(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lwa

REMS Tiger/Cat 107 p6(A)
REMS Puma 98 n6(A)
MorpewwHocTs K 3 06(A)

1.10. Bubpauum

B3BeLueHHOe athheKTUBHOE 3HAYEHUE YCKOPEHNS:

BCEMU NMNbHbIMK NonotHamm REMS
pacnunveanue OCIM 18,3 m/c? K = 3,3 m/c?
pacnunuBaHune AepeBsiHHbIX 6anok 28,3 m/c? K =24 m/c?

MpuBeaeHHble AaHHble No BUGpaLmm Bbinv nomy4eHs! MyTem NPUHATOTO MeTofa
UCMbITaHUsI U MOTYT UCMOMNb30BATLCS A1 CPABHEHWS C APYTMMU Npubopamu.
MpuBeaeHHble AaHHble No BUBpaLmm MOryT Takke 6biTb MCMOMNb30BaHbI A4S
npeaBapuUTENbHON OLIEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpemst akcnnyataummn npubopa AaHHbIe Mo BUGPaLIMM MOTYT OTINYATLCS OT
npuBeLEeHHbIX, B 3aBUCMMOCTYW OT cnocoba ncnonb3oBaHus npubopa u ot
Harpysku. B 3aB1CMOCTI OT yCIIOBUIA 3KCTIyaTaLmm MOXET 6bITb HE06XOANUMBIM,
MPVHATL Mepbl BesonacHoCTV Ans 06CmyxuBatoLLero nepcoHana.

BBop B akcnnyarayuio

. MopknioueHue K aneKkTpoceTu

Cobniopatb ceTeBoe HanpsixkeHue! MNepen noakio4eHnem cabenbHo nisbl
REMS w/unu ycTpoicTBa yckopeHHOW nofsapsaki Heobxoanmo npoBepuThb,
COOTBETCTBYET NN HANPsKEHME, YKa3aHHOE Ha (PUPMEHHOM LLMTKE C nacnopT-
HbIMU AaHHBIMM, HAaNPSKEHWIO B CETU. Ha CTpoiikax, BO BMaxHOM OKPYXeHUU,
BO BHYTPEHHMX MOMELLEHMSX U Ha OTKPLITOM BO3AYXE UM MPW CPaBHUMBIX
BMAAX YCTaHOBKM JKCMIyaTUpOBaTh SNEKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO Yepes3 aBTo-
MaTU4eCKUn NPeAoXpaHUTENbHbIA BblKNoYaTenb (YCTPOWCTBO 3aLLUTHOMO
OTKIIOYEHNS), KOTOPbIV NPepbIBAET NOAAYY SHEPruy Kak TOMbKO TOK YTEYKM Ha
3emnto npesbicuT 30 MA Ha 200 mc.

AxkymynsTopsl (puc. 1 (13))

nyGokuii pa3pag U3-3a NOHMKEHHOTO HanpsixXeHUs

NS NNTUIA-MOHHBIX aKKYMynSTOPOB AOMKHO cobnioaatbC MUHUMANbHOE
HanpshkeHue, NHaye akKyMynsTop MOXeT ObiTb MOBPeXAeH n3-3a rnybokon
paspsaku, CM. CTyNeHYaTbii MHAMKaTop 3apsaa. Advenkn akkymynatopa REMS
Li-lon npu noctaske 3apsixeHbl npuMepHo o 40 %. MoaTomy akkymynsTopbl
Li-lon nepep ncnonb3oBaHuem crieayet 3apsanTb U perynspHo noasapsxarb.
Ecnu He cobritoaath 310 ykasaHwe U3roToBUTeNs akkyMymnsiTOpOB, akKyMynsiTop
Li-lon moxeT 6bITb NOBpEXAeH BCneacTeme rnybokoro paspsaa.

ny6okuii pa3psag U3-3a XxpaHeHus

Ecnu akkymynstop Li-lon ¢ 0THOCMTENBHO HU3KM 3apsAOM XPaHUTCS, TO Mpy
NPOAOMKUTENBHOM XPaHEHUW OH MOXET Pa3psANTLCS A0 COCTOSIHUS ry6okoro
paspsiaa v BCieaCcTByMe 3TOro BbIATY U3 CTPos. MoaTomy akkymynsTopsi Li-lon
nepeq XpaHeH1eM HYXHO 3apsixaTb, a Yepes Kax/able LWeCTb MecsLeB Noa3a-
psxartb, a nepea NCNonb30BaHNMEM 3apsixaTb MOMHOCTHIO. .

[TPUMEYAHNE

Mepen npumeHeHneM akKkyMynaTop 3apaanTb. JIUTUIA-MOHHBIE aKKymyns-
TOpbI PerynsipHo noasapsXatb, YToObl U3bexaTb CRULWIKOM CUNbHOW
paspsgku. Npu rmy6okon paspaaKe akKyMynsTop noBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaTb TONbKO A4S YCTPOACTBA YCKOpeHHOM 3apsakm REMS. HoBble 1
NPOLOIMKUTENBHOE BPEMS HE UCTONb30BaBLUMECS akKyMynsaTopsl Li-lon gocTu-
ralT MOJIHOW MOLLHOCTU TOMbKO Yepe3 HECKOMbKMX 3apsifok. He 3apsikatb
opHopasosble batapen.

Cuctema KoHTpons coctosiius, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
AkkymynsTopHas cabenbHas nuna ocHaLLgHa 3MeKTPOHHON CUCTEMOI KOHTPONS
cocTosiHus (puc. 1 (17)) ¢ ABYXUBETHBIM 3€MeHbIM/KPACcHbIM CBETOAMOAOM.
CBeTOaMOA CBETUTCS 3€MEHbIM, ECIIN aKKyMYMATOP 3apsiKeH NOMHOCTBIO UIn
3apskeH elle B 4OCTaToMHON Mepe. CBeToAMop 3aropaeTcs KpacHbIM, Koraa
akkymynstop Tpebyetcs 3apsanTb. ECnm aTo COCTosIHWE HAacTynaeT BO Bpems
pabotbl, paboTy crneayeT 3aBepLUMTb OT 3apPSHKEHHOTO NUTUIA-MOHHOTO aKKyMy-
naTopa. Mpu CNnLWKOM BbICOKO Harpy3Kke CBETOANOA 3aropaeTcs KpacHbIM, a
aKKyMynsiTopHasi cabenbHas nuna oTkniodaetcsi. Yepes HekoTopoe Bpemst
CBETOAMOA CHOBA 3aropaeTcs 3eneHbIM 1 paboTy MOXHO npopomkars. CBeTo-
[MoA MUraeT KpacHbIM, ecrn 6bina npeBbiLLeHa TeMNepaTypa anekTpoaBura-
Tens. Mocne oxnaxaeHWs CBETOANOM CHOBA 3aropaeTcsl 3eneHbIM 1 paboty
MOXHO NPOAOIMKMTb. Bpems oxnaxaeHns CokpaLlaeTcs, eCrv akkyMyrnsTopHas
cabenbHas nuna He BblkIloYaeTcs, a pabotaet Ha xonoctom xoay. Ceetoamon
3aropaeTcs KpacHbIM, ECNW BCTABMSETCS HEMOAXOAALLMA aKKyMynsITop.

Ecnu akkymynstopHas cabenbHas nuna He ucnonb3yeTcs, NpUbnnsnTensHo
Yepe3 2 Yaca CBETOAWOA racHET, OAHAKO BHOBb 3aropaeTcs Mpu BKMOYEHNN
aKKyMYNSTOPHOW cabenbHOM Musbl.

CTyneHu4aTthli MHAMKaTOP 3apsaa (18) NMTU-MOHHOrO akkymynsTopa 21,6 B
CTyneHYaTbIi MHOVKaTOP 3apsia NokasblBaeT COCTOsHVE 3apsiaa akkyMyrnsTopa
C NOMOLLbIO 4 CBETOAMOAOB. [1ocre HaXaTusi KHOMKM C CUMBOIIOM aKKymyrisi-
TOpa Ha HECKONbKO CEKYH 3aropaeTcsl kak MUHUMYM OAUH cBeToamog. Yem

2.2,

2.3.

24,

6ornblue cBETOAMONOB FOPAT 3eMeHbIM, TEM BbllLie 3apan akkyMmynaTopa. Ecnn
CBeToanon MuraeT KpacHbIM, akKyMynAaTop HY>KHO 3apsaaunTb.

YcTpoiicTBo yckopeHHoi 3apsaakm Li-lon (Ne usg. 571585)

IMpu BKIIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NIEBAs KOHTPOIbHAS NTamMna ropuT NocTo-
SHHBIM 3eMEeHbIM CBETOM. ECIv akkyMynsTop BCTaBEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOI
3apsiaku REMS, To muratoLas 3eneHbIM CBETOM KOHTPOMbHaS lamna ykasblBaeT
Ha 3apsiKy akkymynsitopa. Ecriv aTa KOHTpombHas namna roput noCTOSIHHBIM
3eMeHbIM CBETOM, TO akkyMynsiTop 3apsikeH. ECnv MuraeT kpacHasi KOHTponbHas
namna, To akkyMynsiTop HeucrnpaseH. ECnu koHTporbHasi lamna roput nocto-
SHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TEMMepaTypa YCTPONCTBA YCKOPEHHOM 3apsifiku
WVNN akKyMynsiTopa HaxoAuTcst BHe JOMYCTUMOro paboyero auanasoHa ot
0°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YCTPOWCTBO YCKOPEHHOI 3apsiaKM He NpeaHa3Ha4YeHo Ans UCMOMNb30BaHUs Ha
OTKPbLITOM BO3AYXE.

Munbl ¢ HanpaBnALWKUM AepxaTtenem (2)/uenHbIM HanpaBnAKWUM
ndepxartenem (19) (nuneHue noa NpPsAMbIM yrrom)

Mepen MoHTaxoOM/AEMOHTaXOM HanpaBnstowero Aepxarens/uenHoro
HanpaBnsAoLWEro AepXaTens OTKNIOYMTL CETEBOM LUTEKEP UIU BbIHYTb
aKkkymynsaTop!

TTPUMEYAHNE

[ins nonyyeHns pe3oB Noa NPAMbIM YToM 0653aTenbHO HE0BXoAMMO MCronb-
30BaTb HanpaBnsoLLMiA AepxaTenb/LenHon HanpaBnAWMiA Aepxatenb, Tak
KaK BpyYHy'o Aepxartb cabenbHyto numy REMS/akkymynsTopHyto cabenbHyio
nuny REMS u pabotaTb Heii nog NpsiMbiM YriIOM HEBO3MOXHO.

MunbHble paboTbl ¢ UCNONb30BaHUEM HanpaBnsoLero Aepxarens (2)
(nunbHbIe paboThl NoA NPAMbIM YroMm)

MpucTaBUTb HaNpaBRAKLWKUIA AepXKaTenb B HYXXHOM MOMNOXEHUM K TpyGe u
3aTAHYTb BPYYHYHO 3aXMMHBIM WnuHaenem (1).

MunbHble paboTkl ¢ MICNONbL30BaHWEM LIENHOTO HANPaBNAIOLLEro Aepxa-
Tens (19) (nunbHble paboTbl NoA NPSAMbIM YrrioM)

MpucTaBuTL LIENHOW HanpaensioWNiA AepkaTenb B HYXHOM NOMNOXEHUN K
3ahuKkcMpoBaHHoii Tpybe. YNoxuTb 3axuMHyHo Lienb (22) Bokpyr Tpy6bl 1 BCTa-
BUTb 6ONT 3aXXMMHOW Lienu B nasbl (21) LenHoro HanpaBnsoLLEro AepXaTtens.
3aTsHyTb HaTsxHOM WwnuHaens (20) pykoi. Betasbte 6onT noatwumnHuka (3)
LIeMHoro HanpaenstoLLero gepxarens B cabenbHyto nuny REMS/akkymyns-
TOpHyto cabenbHyto nuny REMS c6oky, noka LapoBoy YNOpHbI 3NEMEHT He
BOWAET CO LLENYKOM B nas.

MunbHble paboTbl Bpy4HyO

CabenbHas nuna REMS/akkymynsTopHas cabenbHas nuna REMS nprmensietcs
6e3 HanpaBsnsowero gepxatens (2) unu 6e3 LenHoro HanpasnsLLero
nepxarens (19). Bo Bpems paboTbl ee Hy)XHO KPEMKo NpkuMaTh K Matepuany,
4T06bI ONOPHBIN HaLmak (60) HenpepbIBHO NpuxUMancs k obpabaTsiBaeMomy
matepuany. Pacnunueaemblil Matepuarn Hy)Ho 3abnokupoBaTh, YTobbl OH He
OTNETEN B CTOPOHY.

Bbixoa noaxoasiiero NnunbLHOro NonoTHa

[ns Bcex cabenbHbix nun REMS/akkymynsitopHbix nun REMS ucnonb3ayiite B
COBCTBEHHBIX MHTEPECAX TOMNbKO Ka4yeCTBEHHbIE NUMbHble nonotHa REMS, B
NPOTMBHOM CIy4ae rapaHTusi TepsieT cuny!

REMS CneuvanbHble nunbHbIe nonotHa 2"/140-2,5 u 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
1 6"/260-3,2 (puc. 8) ans Bcex mopeneit REMS Tiger

CneumanbHo paspabotaHbl ans REMS Tiger. O6s3atensHo Heobxoanumbl Ans
NUNbHBIX paboT nog NPsIMbIM YIIIOM U ANst BLICTPOro AEMOHTaXa CTarnbHbIX
TpyO C MCMONb30BaHMEM NEPeSAtoLLErO Yeunme HanpaenstoLLero Aepxarens.
OH ycunuBaeT faBneHue nofayv bnarogaps 5-kpaTHOMY pblYaXXHOMY YCUMWIO.
REMS CneuuanbHble NubHble NOMOTHA C ABYXCTOPOHHUM KPEMIIEHNEM C
04eHb LUMPOKOM MIoLLaAbHo AMNs 3aXMMa A1t TOYHO Nocaaku, 04eHb TONCThIE,
yCTONYMBBIE K CTMBaHMI0 M CKpy4MBaHWIO 4115 6onbLUoN cTabunbHocTw. [py6bie,
BOMHUCTbIE 3yOLibl Anst BbICTPOro pe3anusi. MHOTOKpaTHO yBEMUYEHHbI CPOK
cnyx6bl HopmanbHble MUnbHble MONOTHA C OAHOCTOPOHHUM KpenneHveM ans
MUMbHBIX paboT Mo NPSIMBIM YITOM C HaNPaBMSOLLMM AepXaTerieM He NOAXOaST,
TaK Kak OHW NTOMatOTCS B MECTE 3aXUMa 13-3a BbICOKOrO ABMEHMS MOfaum.

REMS YHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 100/150/200/300 (puc. 8) ans
Bcex moaenen REMS Tiger, REMS Cat

[ins cBo6OAHBIX NUMbHBIX PAaBOT W NUMBHBIX PABOT C HAaNPaBMAKLLMM Aepxa-
Tenem ans nepegayu yeunus. Beero ogHo REMS YHuBepcanbHoe nunbHoe
MOMOTHO ANs BCEX NUMbHBIX paboT BMECTO HECKOMbKUX. JNacTUYHbI Matepuarn,
0YeHb r1OKWiA, Takke ANS MNbHBIX paboT BNPUTLIK K CTEHE. [IByXCTOPOHHEE
KpENIeHNe C O4YEHb LUIMPOKOI NNOLWaAbI0 3aXUMa ANs TOYHOW Nocagku 1
BbICOKOW CTabunbHOCTU. [NepeMeHHble 3ybbs (3ybbsi koM60), B 0b6nacTty 3ybbes
ocobas 3akanka. bnarogaps 3ToMy OTNMYHAs NPOU3BOAUTENBHOCTb pe3aHust
1 0YEHb BBICOKMI CPOK CRyXObl. Takke Ans TPyAHO MOAJAWMUXCS peske
mMaTepuanoB, Hanp., HEPXXaBEILLWX CTanei, TBEpAbIX YyryHHbIX Tpy6 v T.n. n
IS MANKW fiepeBa C rBo3asiMU, MoAA0HOB. HopMarnbHble NUMbHbIE MOMOTHA ¢
OIHOCTOPOHHWUM KpEMnneHUeM NSt NUNbHBLIX paboT C HanpaBnsioLUM Aepka-
TENEeM He MOAXOASAT, Tak KaK OHW JIOMAKTCS B MECTe 3aXVMa M3-3a BbICOKOTO
[aBMeHus nogauu.
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2.5,

2.6.

REMS MunbHble nonoTtHa ans Bcex cabenbHbix nun REMS

[ins cneumanbHbIX NUIbHBLIX paboT No MeTanny, Aepesy, CTPOUTENbHLIM MaTe-
pvanam 1 nnactmaccam UMetoTcs ninbHble nonoTHa REMS pasHbix dhopmbl,
[INWHBI 1 3y6beB € 00ObIYHBIM (OAHOCTOPOHHIM) KpenneHneM: cM. Tabnuuy Ha
puc. 8.

MoHTaX NnunbLHOro NonoTHa

Mepen MOHTaXOM/AEMOHTaXXOM MUMLHOTO NOMOTHA OTKMIOYUTL CETEBOM
WITeKep UMK CHATL aKKymynsaTop!

Bce mopgenu REMS Tiger, REMS Cat (puc. 2 u puc. 3)

Muny ans moHTtaxa REMS nunbHoro nonotHa He ycTaHaBNMBaTh Ha 3alLuUTy
Kabens NUTaHWsA OT NepenamMbIBaHUs, Tak Kak MHa4e BO3MOXHO NoBpexaeHue!
Ocnabutb 3aXMMHOW BUHT (9) MpuXMMa NUALHOrO MonoTHa (4) Tak, YTobbl
NUINbHOE MOMOTHO MOXHO GbINo BBECTM Yepes LIeHTPOBOYHLIN LWTUGT. REMS
cneumanbHoe nurbHoe NonotHo U REMS yHuBepcanbHoe ninbHOE NOMoTHO
pacronaratorcst Mexay AByms BeicTynamu U-06pasHoro npuxuma nurnbHOro
nonotHa (puc. 2). MunbHele nonotHa REMS ¢ 0Bbl4HbIM (OQHOCTOPOHHWM)
npucriocobneHnemM Ans 3akpenneHust JOMKHbI pacrnonaratbCsi B BbIEMKE B
OHULLE NPUXUMA NUITbHOMO NomnoTHa (puc. 3). CUNbLHO 3aTAHYTb MPWXIM
NUNBbHOTO MOMOTHA 3aXMMHBIM BUHTOM (9), Tak Kak B NPOTUBHOM criyyae
LIEHTPOBOYHBIN LUTUET MOXET ObITb NOBPEXAEH UK CpesaH. LieHTPOBOYHBIN
WITMT He NpeHa3sHaveH Ans yaepXvuBaHus NubHOro nonoTHa. Ero ynepxw-
BaET WCKIMIYNTENBHO 3a)WUMHOI BUHT (9). Ecnn 3axumHoin BUHT (9) Gonblue
HE MOXET CUIBbHO 3aTArMBaTLCS, Tak Kak ero BHYTPEHHNIA LUECTUrPAHHUK UMK
LUTUETOBOMN KMKOY M3HOLLEHBI, LLEHTPOBOYHbINA WTU(T cpesaertcs. MNoatomy
HY>XHO CBOEBPEMEHHO 3aMEHSITb U3HOLLIEHHBIN 3aXKUMHOW BUHT (9) 1 TOPLIOBBIN
KIHOY 4115t BHYTPEHHUX LLECTUMPAHHUKOB.

REMS Puma VE (puc. 5.)

Muny ans moHTaxa REMS nunbHoro nonotHa He ycTaHaBnNMBaTh Ha 3aluUTy
Kabens NUTaHMA oT NepenambIBaHNA, Tak Kak Ha4Ye BO3MOXHO NOBpexaeHme!
3aXUMHOI pbldar NUbHOro NonoTHa (14) 0TBECTU PyKOW BBEPX U YAEPXMBaTb
ero. Beectu nunbHoe nonotHo (5) 3yGbsiMu BHIU3 Unn NoBepHYB ero Ha 180°
3yBbsimmn BBEpX. OTNYCTUTB phivar (14), Ha HeM eCTb NPYXWHA U OH CaMOCTO-
ATeNbHO 3aX1MaeT NUNbHOE NonoTHO. MPOBEPUTL NNOTHOCTL NOCAAKW MUMb-
Horo nonotHa (5). MNoBepHyTOe BBEPX NUMbHOE MOMOTHO NO3BONSIET AenaTb
pesbl BOGnnan nnockocTy (puc. 7.)

PerynupoBaHue onopHoro 6awmaka no anuie, REMS Puma VE (puc. 6)

Mepen perynupoBaHuem OTKMQHOIO onopHoro Gawmaka (6) no gnuHe
OTKNIOYNTL CEeTeBOW LiTeKep!

CHATb LIECTUrpaHHbIA KNty ¢ Kpennerus (15) 1 oTkpbITb 06a 3aXMMHbIX BUHTA
(16). OTkMAHOM onopHbIiA Halmak (6) MOXHO NepemelLatb B NPOAONbHOM
HanpasneHun Ha 40 MM. YCTaHOBUTb OMOpPHBIN GaLLMaK B HY>HOE NONOXeHME,
3aTAHYTb 3aXUMHble BUHTbI (16), BCTABUTb LUECTUTPAHHbIA KITKOY B KpenneHme
(15). bnarogapst nepeycTaHoBke OMOPHOro Ballmaka MOXHO fyyLle 1Cnonb-
30BaThb 3aTyNMBLUMECS MUITbHBIE MOMOTHA U M3beraTb Bpe3aHMe KOHLIA MUIbHOTo
MOroTHa B CTEHY/BHYTPEHHIOK CTEHKY TPyObI (Y4UTHIBATb X0 MAITEHOTO MOMOTHA).

Pa6ora

Monb3yiTech 3aLUMTHBIMU O4KaMu

nonb3yiTech Mackoi Ans 3aluTbl OPraHOB AblxaHus

|-|OJ'Ib3yl71Ter 3aLlLMTHbIMW HayLWHUKaMn

@®

IMpyn paGoTax, Npu KOTOpbIX MOXKET 06PA30BLIBATLCA ONacHas Ans 30opOBbs
Nbifb, CRIEAYET UCMONb30BaTh NOAXOAALLME MbINECOCH!, AbIXaTENbHY0 Macky
11 0AHOPA30BYHO0 OAEXAY. YUTUTE HaLMoHambHbIE MPEANMCaHUs.

TNMPUMEYAHUE
Bkniovaiite cabenbHble nunbl REMS, Bce mogenu REMS Tiger u REMS
Cat, TOnbKO ecnu Bbl 3aKpenunm NPpUXXUMHON 3NIEMEHT MUITBHOTO AUCKa

(4) ¢ nomolyblo 3axMMHOro BUHTa (9), kak onucaHo B pasgene 2.5. 3To
CHWXaeT puck noepexaeHns cabenbHbix nun REMS unu akkymynsTopa.

REMS Tiger: BkntoyeHve/BbIkntoyYeHne BbikmovaTtenem (7).

REMS Ca6enbHbie nunbi ,VE*, AKKymynsiTopHbie cabenbHbie nunbi REMS
»VE*“: [InaBHOe anekTpOHHOE perynumpoBaHne 4acToTbl Xo4a Npy NOMOLLM
nepeMeHHOro AaBneHns Ha BeccTyneHyaTbIi nepeknioYaTenb (NepeknoyaTens
yBenuyeHus nogayu tonnuea) (10).

REMS Tiger SR: BecctyneHyatas anekTpoHHas perynmpoBKa 4acToTbl XOA40B.
Bribop HyxHOW 4acToThl Xof4a Ha konbue (12). BknioueHne/BbiknioYeHne
BbIKIoyarenem (7).

REMS Tiger pneumatic: [1ns npeofonerus BriokMpoBKy BKIIOYEHNS CHavana
HaXaTb 3aLLenky peiyara (11), a 3aTem cam pbiyar. YactoTa xofoB Boibupaetcs
COOTBETCTBYIOLLMM HaxaTiem pbiyara ¢ 3aiyenkoi (11).

3.1.

3.2,

3.3.

TexHonorus pa6oTs! Npu NMLHbIX paboTax ¢ HanpaBnAOLWWM AepxaTernem
(2)/uenHbimM HanpaBnswWMM aepxartenem (19)

Depxute cabenbHyto nuny REMS, akkymynsitopHyto cabenbHyto nuny REMS
TOMbKO 32 U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTM And 3axBata («A») (puc. 1), a He 3a
HanpaensoLLMIA AepxaTenb/LenHoi HanpaenstoLLmiA fgepxatens (19) Bo Bpems
paboT, KorAa UHCTPYMEHT MOXeT 3aA€eTb CKPbITbIe 3NEKTPONpoBoAa Unm
Co6CTBEHHbIN CeTeBON kabenb. KOHTaKT C TOKOMpOBOASALLMM NPOBOAOM MOXET
noaaTb HanpskeHWe Ha MeTannuyeckue yCTPONCTBa UMK HanpaBNSoLLWIA
AepXaTenb W NPUBECTY K yAapy SMeKTPOTOKOM.

TTPUMEYAHNE

Wcnonb3osatb Tonbko REMS cneumarnbHble nunbHble nonotHa unu REMS
YHVBEpPCasbHbIE NUIbHBIE NOMOTHA (CM. 2.4.). HopmarbHble MMbHbIE NONOTHA
C OAHOCTOPOHHKM KpenneHueM Ans NUbHbIX paboT nog NpPsMbIM YoM C
HanpaBnsoLWMUM AepxaTeneM He NOAXOAAT, Tak Kak OHW NIOMaloTca B MecTe
3a)XnUMa M3-3a BbICOKOTO JaBNeHNs nopaum.

TexHonorus pa6oTb! NP1 NUNbLHbIX PaGoTax ¢ HaNPaBNAOLMM AepxaTeniem
CMOHTUPOBaTb HanpaBnsoWmMin AepxaTenb, Kak ykasaHo B NyHKTe 2.2.
CabenbHyto nuny REMS ¢ HanpasnstoLmm gepxatenem NpunoxuTs K Tpybe
TaK, YTobbI 3aXUMHOW LWINMHAENb C PYKOATKOM (1) HAXOAMUNCS B NepneHanKy-
NAPHOM MOMNOXeHNW. 3aTAHYTb 3aXUMHOW LWNMHAENb. HaxaTb nepekniovarens
(7 vnmn 10) c ofHOBPEMEHHBLIM 3aXBaTOM PYKOSITKU ABUraTens Ui 3apeicTso-
BaTb pblvar ¢ 3aLienkon (11) u notsHyTb cabenbHyto nuny REMS BBepx, noka
Tpy6a unu npocounb He GyayT paspesansl. Mognunueaxme, 0cobeHHo 6onbLLnx
anameTpoB (Hanp., 4") MoxeT 6biTb ynyylleHo bnaropaps ToMy, YTO MallMHa
BKIMIOYAETCS TONbKO NOCNe TOro, Kak MUrbHOE MOMoTHO ByaeT NMpUMoXeHO K
TpyGe. Cnegute 3a Tem, 4TobbI NPM3Ma HaNpaBNSIOLLErO AepxaTens Bceraa
6bina cBoGOAHA OT CTPYXKKM, Tak Kak B NPOTUBHOM Cry4ae KayecTBO NpsiMoy-
ronbHOTO pe3a yxyALaeTcs. [ns JOCTUKEHUS ONTUMAnbHONM CKOPOCTH pe3aHis
1 cOEpPEXEHNs MNNBHOMO NONOTHa BbIGUPaTh TONbKO YMepeHHoe aBreHne
nogauun. CunbHoe [aBneHne Nojayn He YBENWYMBAET CKOPOCTb pe3aHus!
Yctpoiicteo REMS Tiger cHaGxeHo 3aLmton ot neperpysky (8). Mpu crvwwkom
60onbLLIOM AaBNeHU Noaayn oHO cpabaTbiBaeT, KHOMKa HEMHOTO OTXOANT W
nuna REMS octaHaenveaeTcs. Yepes HeCKOMbKO CeKyHA 3aLLMTy OT neperpy3aku
MOXHO CHOBa B@BWTb 1 BKItounTb uny REMS. REMS Tiger 22V VE ocHalleHa
9NEKTPOHHO 3aLMTON OT Neperpyski, cM. «CUcTemMa KOHTPOIS COCTOSHMSY.

TexHonorua paGoTbl Npy NUNbLHbLIX PaboTax ¢ LieNHbIM HanpaBRAOLWMUM
nepxarenem

CMOHTMpOBATL LIEMHO HanpaBnsIoLLMIA iepKaTenb, Kak ykasaHo B NyHkTe 2.2.
Haxatb nepekntovarens (7 vmm 10) ¢ 0OQHOBPEMEHHBLIM 3aXBaTOM PYKOSITKY
[BUraTens Unu 3afeicTBoBaTh pblyar ¢ 3aLuenkoii (11) u noTsaHyTs cabenbHyo
nvuny REMS BBepx, noka Tpy6a unv npodomns He 6yayT paspesaHs. [lansHenwwas
TEXHoNorns paboTbl MAEHTUYHA MUNEHWIO C HANPABNSAIOLWMM fepxaTenem.

TexHonorusi paboThbl NP1 NUALHBLIX paboTax BPY4HYyIO

[epxute cabenbHyto nuny REMS, akkymynsitopHyto cabenbHyto nuny REMS
TONbKO 3a M30MMPOBAHHbIE NOBEPXHOCTM A1151 3axBaTa («A») (puc. 1) BO Bpems
paboT, KorAa MHCTPYMEHT MOXeT 3aA€eTb CKPbITbIE 3NEKTPONpoBoAa Unm
CoBCTBEHHbII CeTeBOM kabenb. KOHTaKT C TOKONpOBOAALLMM NPOBOAOM MOXET
nofaTb HanpsKeHUe Ha MeTannuyeckue yCTporcTa U NpUBECTU K yaapy
9NEKTPOTOKOM.

[Ins NpsMbIX PE30B MMM KPUBOMMHEHBIX PE30B OTKMAHOW OMOPHBIN Halumak
(6) cunbHO NpwXKUMaTh K MaTepuany, 4Tobbl OTKMAHOM OMOpPHbIN Galimak (6)
HenpepbIBHO Npuxumancs k obpabartsiBaemMomy matepuany. Bkmounts
cabenbHyto nuny REMS. /cnonb3oBaTh TONbKO OCTPbIE W UCMIPABHbIE MUTMbHbIE
nonotHa. PaBHOMepHOe fjaBneHue NoAayn yMeHbLUAET ONacHOCTb HECHACTHbIX
crnyyaes u cbeperaet cabenbHyto nuny REMS n nunbHoe nonotHo. CoeamnHm-
TenbHbIA Kabenb Bcerga BeCcTu nosaau cabenbHoit nunsl REMS. CabenbHyto
nuny REMS Bo Bpemsi paboTbl 1 Janblue CurbHO NpuxumaTh k obpabaTtbiBa-
emomy matepumany. Ecnu nunbHoe nonoTHo Bo Bpems paboTbl 3aCTPsIHET,
BbIKMIOYUTL cabenbHyto nuny REMS, pacumpnts ¢ MOMOLLbIO MOAXOASALLErO
VHCTPYMEHTa NUMbHYIO LLEeNb W BbITALLUTb U3 HEe MNbHOE MOMOTHO. AKKYMY-
naTopHble cabenbHble Munbl REMS ocHalleHbl 31eKTPOHHON 3aLmTon oT
neperpyaku, cM. «Cuctema KOHTPONS COCTOSHUS».

[nsi NOrpy’HbIX NUMbHBIX PaBboT Ha NMNOCKOCTSX U3 HE CIIMLLKOM TBEPAbIX
martepuaros, Hanp., AepeBo, NnacTtMacca, NnacTMaccoBble TpyObl Unu nerkve
CTpOUTENbHbIE MaTepuarbl, MUIILHOE NOMOTHO MOXHO OCTOPOXHO MOTpyXaTb
B NOBEPXHOCTb (pyc. 4). cnomnb3oBaTb KOPOTKOE NUMBHOE MOMOTHO. BbIkriio-
YeHHyto cabenbHyto nuny REMS ycTaHOBUTL HUXKHEN KPOMKOW OTKMZHOIO
onopHoro 6alumaka (6) 1 KOHLOM NUIBHOIO NOMNOTHA Ha MECTO ANs pe3aHus,
BKIMtouNTb cabenbHyto nuny REMS 1 MeaneHHo norpyxarb NNbHOE NONOTHO
B NMoBepxHoCTb. [peanoytutensHee ncnonb3oBatb cabenbHble nunbl REMS
C NMaBHbIM 3MEKTPOHHBLIM PErynMpoBaHNEM YacToThbl xooB. Ha bonee TeepabIx
matepuanax, Hanp., Ha MeTanne, ANns Havana NNbHbIX paboT BbINONHUTL
0TBEpCTHE, KOTOPOE AOIMKHO COOTBETCTBOBATH MUMBLHOMY MOMOTHY.

Cmaska
[1nst 06bI4HbIX NUMbHBIX PAabOT CMa3ska He HyxHa. OHa MeLlaeT BbibpackiBaHuio
CTPYKKM U3 LLIENM 1 TakuM 06pa30M YMeHbLLIAET CPOK CITyObl MUBHOTO NOMOTHA.

MckntounTensHo Ans nunbHbIX paboTax Ha Tpy6ax U3 HepxasetoLe cTanm 1
TBEPLOrO NIUTbS UCMONB30BaTh AN OXNaxaeH!s U cmasbieaHns REMS Spezial
unm REMS Sanitol. PekomeHayetcst ucnonssobatb REMS Tiger SR n ogHo 13
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REMS yHuBepcanbHbIx nunbHbIX nonoteH 561003 ... 561006. Ons nunbHbIX
paboT noa NpsiMbIM Yrom 06s13aTenbHO UCMONb30BaTh HAaNPaBNSIOLLMA Aepka-
Tenb (cm. 2.2.).

yAansTb OCTaTKW BOAbI/BNAry u3 koprnyca kpenneHus nuibHoro nonotHa. Cnerka
CMa3aTb KpPEeneHne NUIbHOTO NOMOTHA W 3aXWUMHON pbldar MUbHOMO NONoTHa
(14) mawmHHLIM Macriom (REMS Puma VE). 3ameHnTb COMaBLLIMACS 3aXXKAMHOM
BUHT (9) (kpome REMS Puma VE). lMnactmaccosble aetanu (Hanpumep, Kopryc,

4, I'Io.qnepx(auue B UCMPAaBHOM COCTOAHUMU aKKyMYMSTopbl) YACTUTBL Tonbko cpeactBoM REMS CleanM (Ne nag. 140119)
6 UNW MSATKAM MbIFIOM U BRAXHOW TPANKOW. He ncnonb3yiTe X03sCTBEHHbIE

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0OCMyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He JHCTALIME CPEACTBA. OHIN CONEPKAT PA3TMUHBIE XMMUIECKAE COBMMHEHIS,

MEHEE OAHOrO pasa B roA NEpEAaBaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT ANt MHCMIEKLIAN 1 KOTOPbIE MOTYT NOBPEAMTL NNAcTMAcCcoBbIE AeTanu. [1ns ouncTkM nnactmac-

MOBTOPHOW NPOBEPKU B CEPTUDMLIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYHO CEPBICHYHO macrep- COBbIX A€Tane He NpuMeHsiiTe 6eH3NH, ckunugap, PacTBOPUTENM U aHano-

ckyto REMS. B l'epmaHum Takast NoOBTOpHasi NpoBepKa aneKTpUYeckux yCTPOUCTB FMUHbIE BeLLECTBa,

npoussogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanmcaHuio .

N0 NPEAOTBPALLEHIIO HecHacTHBIX crlyyaes DGUV npeanucarivie 3 «3nekTpy- Cneputb 3a Tem, 4Tobbl XWAKOCTM HUKOTAA He Monajanu BHYTPb cabernbHom

Yeckne yCTaHOBKM 1 NMPOM3BOACTBEHHOE 060PYA0BaHMEy TaKke ANt MOOWIb- nunbl REMS. Hukorna He norpyxars cabenbHyto nuny REMS B xuakocTb.

HOro 3rekTpuyeckoro oGopyaoeaHus. Kpome Toro, cobrniopaiite U BEINONHSIATE 4,2, MpoBepkalTexHUueckoe 0BCRyKUBaHNE

HaLMoHanbHble NpaBuna TeXHUKU 6e30MacHOCTU, HOPMbI U NpeanucaHus,

[ENCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHe NPUMEHEHNS.

Mepen TexyxoaoM UNU PEMOHTOM BbiHYTb CETEBOI Kabenb U3 po3eTKM
4.1, TexobcnyxesaHve MNY aKKyMYNSTOP M3 akKyMynsiTopHoro rHesga! 3Ty paboThl paspeLuaetcs
BbINOMHSTL TONbKO KBaNMMULMPOBaHHLIM CreLMan1cTam.

MNepen paGotamn No TeXHUYECKOMY YXOAY W3BNEKUTE CEeTeBOW LiTekep CabenbHble nunbl REMS ¢ yHuBepcanbHbIM ABMraTenem oCHaLLeHb! YronbHbIMM

M3 PO3ETKU UNTM CHUMUTE aKKymynsaTop! weTkamu. OHW NOABEPXKEHBI U3HOCY W MO 3TON NPUYMHE AOMKHBI MPOBEPATHLCS

CabenbHble nunbl REMS He Hyxpatotes B TexobenyxusaHun. Peagyktop VN MEHATBCS KBANMGULIMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM N B CEPTUULIMPOBAHHO

paboTaeT C AMTENbHBIM HAMOMHEHMEM MaCMa 1 He HyXAAeTCs B AOMOMHN- KOHTPaKTHO CepBucHOI MacTepckoit REMS. Ha akkyMynaTOpHbIX npUBOAHEIX

TenbHomn cmaske. Coaepxarb KpenneHue NuIbHOro MoMoTHa B YMCTOTe. YAansTb MalLMHaX U3HALUMBAIOTCS YronbHble LETKV ABUraTerelt ocTosHHoro Toka. MeHsiTb

CTPYKKY M3 KOpryca KpenmneHusi MASIbHOTO NOJoTHa. Mocne Ka)moﬁ paGOTbI TONbKO UX HENb34, NOANEXUT 3aMeHe BeCb ABUraTesib NOCTOAHHOIO TOKa.

5. HeucnpaBHoOCTU
5.1. C6oi: CabenbHas nuna REMS Bo Bpemsi InbHbIX paboT ocTaHaBNMBaeTCs.

MpuymnHa: Yro penathb:

o Crinwkom 6orblLUoe AaBrieHne noaadm. ® YMeHbLUUTb AaBMeHue noaaym.

e Tynoe nunbHoe nonoTHo (5). o 3aMeHUTb NUIbHOE NOMOTHO.

e Henopxopsiuee nunbHoe nonoTHo (5). e BbibpaTb nogxoasiiee NunbHOE NonoTHO (cMm. 2.4. n puc. 8).

e Cpabotana 3awuta ot neperpysku (8) (REMS Tiger). o [logoxaaTb HECKONbKO CEKYHA, HaXaTb KHOMKY 3aLLWThbl OT Neperpysku.

e (CBeToanoz CUCTEMbI KOHTPONS COCTOsIHMA (puc. 1 (17)) 3aropaetcs o [logoxamTe HECKONMBKO CEeKyHA, NOoKa CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eMeHbIM.
KpacHbLIM 13-3a neperpysku (akkyMmynstopHas cabenbHasi nuna REMS).

® /I3HOLLEHHbIE YrONbHbIE LLETKM. ® YronbHbIE LUETKU W JBUraTenb NOCTOSHHOTO TOKa MEHSTb CUamMm

KBaNWUULMPOBaHHbIX CNELMANUCTOB UMK B CEPTUDULIMPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBUCHOI MacTepckoit REMS.

e Cnuwkom ManeHbkoe paboyee gasnenve (REMS Tiger pneumatic). e YBennuutb paboyee faeneHue. BuibpaTb KOMNPECCop COMMAcHO TEXHUYECKUM

[aHHbIM 1.6.

e OT KOMNpeccopa NocTynaeT CIULWKOM ManeHbkui obbem Bo3gyxa (REMS e BeibpaTb KOMNpeccop cornacHo TeXHUYeckuM AaHHbiM 1.6.
Tiger pneumatic).

o AkkymynsTop (13) paspsibkeH Unu HeucnpaseH (akkymynsiTopHas cabenbHas e 3apsiguTb akKyMynsTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOW 3apsigku Li-lon unu
nuna REMS). 3aMEHNUTb aKKyMynsiTop.

o (CBEeTOAMOA CUCTEMbI KOHTPONS cocTosiHUA (puc. 1 (17)) MuraeT kpacHbIM e [logoxpauTe, Noka CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. BkniounTte akkymyns-
13-3a NPEBbILLEHHON TeMNepaTypbl AreKTPoABMraTens (akkymynsTopHas TOopHyto cabenbHyto nuny REMS v paiite et nopabotats 6e3 Harpy3ku, YTobbl
cabenbHas nuna REMS). YMEHBLUUTL BPEMSI OXNaXAEHWS.

5.2. C6oii: He nonyyaetcs nepneHavKynsipHbIi paspes npu NunbHbIX paboTax Ha Tpybax ¢ HanpaBnsWMM Aepxatenem (2)/uenHbiM HanpaensowmmM aepxarenem (19).

MpuymHa: Yro penatb:

o Cnuwkom 6onbluoe AaBneHre noaaym. ® YMeHbLIUTb AaBreHne nofaym.

e Henopaxoastiiee nunbHoe nonoTHo (5). e BriGpaTb noaxoasiiee nunbHoOe noroTHo (cM. 2.4. 1 puc. 8).

o Tynoe nunbHoe NonoTHo (5). ® 3aMeHUTb NIbHOE NOMOTHO.

o [Ipu3ma HanpaBnsoLLEro Aepxatens (2) sarpssHunach (cTpyxkal). ® [loyncTuTb NpU3My.

5.3. C6oii: CabenbHasi nuna REMS He 3anyckaeTtcs.

MpuymnHa: Yro penathb:

e Cpabotana sawwta ot neperpy3sku (REMS Tiger). o [logoxpaaTb HECKOMBbKO CEKYHA, HaXaTb KHOMKY 3aLUuTbl OT Neperpyaku.

o [lechekT NpoBOAA AN NOAKMOYEHNS. e 3aMeHWUTb COEAMHUTENbHbIA NPOBOA CMNaMK KBanNuMULIMPOBAHHOIO NepcoHana

UM cepTUULIMPOBAHHON KOHTPAKTHO CepBMCHOM MacTepckon REMS.

o AkkymynsTop (13) paspsikeH Unu HeucnpaBeH (akkymynsiTopHas cabenbHas e 3apsiauTb akkyMynsiTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOM 3apsiaku Li-lon unu
nuna REMS). 3aMEeHWTb akKyMynsTop.

e CabenbHasi nuna REMS cnomanace. o [1poBepuUTH/OTPEMOHTUPOBaTL cabenbHyto nuny REMS cunamu

CepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM CepBUCHOM MacTepckol REMS.

e (CBeTOAMOA CUCTEMbI KOHTPONS cocTosiHus (puc. 1 (17)) 3aropaeTcs e BcTaBneH HEeNoaxXoasLniA akkyMynsiTop. AKKyMynsiTopbl, KOTOPbIE MOXHO
KpacHbIM (akkymynsTopHas cabenbHasi nuna REMS). MCnonb3oBaTtb, cM. B 1.5.

5.4. C6oii: LieHTpoBOYHBIN WITUT Cpe3aeTcs, MUIbHOE NONOTHO (5) dukenpyeTcs Muwb HegocTatodHo (REMS Tiger n Bce mogenn REMS Cat).

Mpuunna:

o 3aX1MMHOMN BUHT (9) u3Hocuncs.
o TOpLOBbI KNOY 47151 BHYTPEHHMX LUECTUTPAHHUKOB M3HOCUNcst (cM. 2.5.).

Yro penathb:

3aMeHNTb 32XKMMHOW BUHT W/UNW LLEHTPOBOYHBIN LITUET.
3aMeHuUTb TOPLIOBBIA KIOY A1 BHYTPEHHWX LLECTUTPAHHUKOB.
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6.

YTunusaumsa

CabenbHble nunbl REMS, akkymMynsTopbl v YCTPOWCTBA YCKOPEHHOW 3apsiaky
Mo OKOHYaHWUW CpOKa AKCMyaTaumn Henb3s BbibpackiBaTh B 6bITOBON MycOp.
OHM BOMXHbI YTURM3NPOBATLCA HaAnexalm obpasom B COOTBETCTBUN C
npeanucaHusMn 3akoHoaaTenbCTBa. JIuTueBble 6atapen W KOMMNNEKTbI
aKKyMyrnsTOpOB BCEX CUCTEM MOXHO YTUNM3MPOBATb TOMbKO B Pa3psikeHHOM
COCTOSIHWW, @ €CMIN OHW YTUNM3MPYIOTCS HEe MOMHOCTBIO Pa3pPsKEHHBIMK, BCe
X KOHTaKTb! JOMKHbI 6bITb MOMHOCTbIO 3aKPbIThI HAMP. M30NEHTON.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roTOBUTENSA

[apaHTUIHbIA Neprog cocTaBnseT 12 MECALEB Nocne Nepegayn HOBOMo M3aenus
nepsoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegayn noaTBepxaaeTca oTNpaBKom
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMKY. [IOKyMEHTbI AOMKHbI
cofepxaTtb WHGOPMaLMIo O AaTe NOKynku u obosHayeHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUMHBIA Nepuoa, €Clu OHM
[0Ka3aHO BO3HWKITN 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS UM MaTepuana, yCTpaHaTCs
6ecnnatHo. [locne ycTpaHeHus gedekta Cpok rapaHTUM Ha magenve He
npoanesaeTca W He Bo3obHoBnsAeTcA. [ledekTbl, BO3HUKLINE NO NPUYUHE
€CTECTBEHHOTO U3HOCA, HenpaBUIbHOTO 06paLLeHust Unmu 3noynoTpebnexus,
HecobnoaeHNs aKCNNyaTaLNoHHbLIX NPEANUCaHUIA, HEMPUTOAHbLIX CPEACTB
NPOW3BOACTBA, M3OLITOYHBLIX HArpy3oK, MPUMEHEHUS! HE B COOTBETCTBUN C
Ha3HaYeHneM, COBCTBEHHbIX N MOCTOBPOHHMX BMELLATeNbCTB, Ui Xe no
MHbIM NpUYnHaM, 3a KoTopble p-ma REMS OTBETCTBEHHOCTM He HECeT, U3
rapaHTUN UCKIIoYakoTCS.

[apaHTUitHbIE paboTbl MOXET BbIMONMHSATL TONbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAS
macTepckas, ynonHomodeHHas d-moit REMS. MpeTeH3uny npusHatoTes nuilb
B TOM CNy4ae, ecnu Toeap nepefaercsi cepTMdULMPOBAHHON KOHTPaKTHOM
cepsycHol MacTepckoii REMS 6e3 crienos npeaBapuTenbHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE U3LENUS U YacTU NEPEXOaAT B
cobeTBeHHocTb REMS.

Pacxofpbl Ha JOCTaBKy ToBapa B CEPBMCHYIO MacTepCkylo U 06paTHO HeceT
nonb3oBaTerb.

Cnmncok KOHTPaKTHbIX cepBuCHbIX MacTepckux REMS nmeetcs B MHTepHeTe
Ha cainte www.rems.de. [Insi cTpaH, KOTOpbIe OTCYTCTBYHOT B yka3aHHOM CTICKe,
nsgenue cnegyet ornpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npaea
norb30Barers, B YaCTHOCTY €70 NPABO Ha raPaHTUNHBIE MPETEH3UN B OTHOLLIEHUN
npoaaBLa Npy BO3HUKHOBEHUM HE[OCTATKOB, a TAKKE NPETEH3UM KacaTernbHO
YMBILLUIEHHOTO HapyLUEeHWs 0653aTenbCTB U NPETEH3UN B CBSA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ NPOJYKLMIO MO HACTOSILLEI FapaHTUN HE OrPaHUYMBAIOTCS.

HacToswwas rapaHtusi perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI™ ¢ ucknioveHnem
npeanucanns no Beibopy npasa, NOANexXallero NpUMeHEHNI0, HEMELKOro
MEXayHapO4HOro YacTHOro Npaea,a Takke KoHseHumn OOH o mexayHapoaHbIX
[foroBopax Kynnu-npoaaxu Toapos (KMKIT). FapaHTogatanem aTon aencTay-
I0LLie1 MO BCEMY MUPY rapaHTum npoussoauTens sensetcs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb petanen
MepeyeHb aetanen cM. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWY XPRONS
Eik.1-8

1 Afovag alogigng ye eykdpaia pddo
2 ZTApIyda-0dnyog
3 Korihia edpavou
4 E&4ptnua ieang TpIovoAdpag
5 MpiovoAdpa
6 Avarpemépevo TEDIAO OTHPIENS
(REMS Puma VE afaBpidwra
PUBUIOEVO KOTA UFKOG)
7 Bnpoamikég SiakdTrng aoealeiag on/off
8 lMpoaTaaia EvavTl UTTEPPOPTWONG
(REMS Tiger)
9 Tepuartikr Bida
10 ABaBpidwTtog BUaTIKdG SIOKOTITNG
ao@aAciag (1akdTTNG)
11 MoxAdg pe eykoTm

12 Tpoxdg puBuiong

13 ZuoowpeuThg

14 MoxAdg aUo@IgnG TTPIOVOAGHag
(REMS Puma VE)

15 Zmpiypa yia e§aywvikd KAeIdi akidwv

16 Tepparikég Pideg

17 "EAeyx0G kardoTaong unxavipaTog

18 Babuidwrr| £voeIgn katdotaong
@opTIONG

19 Zmpiyda-0dnyog ahuaidag

20 MoxAog ouopigng

21 Eykommn

22 AMugida tévuong

A" Movwpéveg em@dveieg Aafrig

Ievikég utrodeifelg ao@aleiag yia NAEKTPIKA Epyaleia

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIG aoPaAeiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal T
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TroU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un rpnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv ptropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/y
00BapoUs TPaUUATIoNOUC.

DuAare 6Aeg TIg UTTODEi§EIG aopaAeiag kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xprom.

O xpnaiuoroioUuevos oTic uTrodEieic aopaAsiac 6po¢ «HAEKTPIKG epyaAgion avagpé-
perar o€ NAekTpIKG epyaleia ou Asiroupyolv pe Tpopodoaia peduarog (ue kaAwdio
OIKTUOU) 1} O€ NAEKTPIKG pyaAgia TTou Acitoupyoulv e emavapopri{éuevn umrarapia
(xwpic kaAwdio BIkTUOU).

1) Ac@dAsia gToV XWPO £pYaCiag

a) AlaTnpeite TOV XWPO gpyaciag oag kabapo kal KaAd wrigpévo. Amouaia
TaéNS N WTIOUOU OTOUS XWPOUS E0YATIC UTTOPEI VA TTDOKAAEDE! aTuynuaTa.

b) Mn xpnoipomolgite To NAeKTPIKO epyaleio oe TepIBAAAov 6TTOU UTTAPXEI
Kivduvog ékpnéng, dnA. 61mou utrdpyouv £0QAEKTA UYpd, aépia I OKOVEG.
Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv amvOnpes, ol omoior umropei va avagAééouv
oKOVN 1 TOUS aTlOoUG.

c) Kartd tn xprion Tou nAeKTpikoU epyaA€iou KPATATE HAKPIA Ta TTOISIG Kol GAAG
dTopa. Edv Kamolo¢ amoaTidael TNV TPOaox! 0ag UTTOPEI va XAaeTe Tov éAeyxo
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou nAekTpIKOU epyaAeiou TpETrel va TaipIddel pe
Vv mpila. AtayopeUeTal otroladniroTe TpoTroTroinan Tou Buouarog. Mn
Xpnoiyotrolgite BUCUATA TTPOCAUPHOYEWV Hadi HE YEIWPEVO NAEKTPIKA EpYQ-
Aeia. Mn 1porrommoinuéva Buouara kai kardAAnAeg mpileg ueiwvouy Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

b) ATTo@eUyeTe T CWHATIKA ETTAQN HE YEIWHEVES ETTIQPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG
owAnvwy, Beppdvacwy, EOTIWV Kal YuyEiwv. Ymapxer auénuévos kivouvog
nAekrpomAnéiac eav 10 owua oag yelweEi.

c) MpooTartetere Ta NAEKTPIKG epyaleia amd Tn Bpoxn Kal Tnv vypaoia. H
£I0XWENON VEPOU 0TO NAEKTPIKG EpyaAgio auédver Tov kivouvo nAektpomAnéiac.

d) Mnv kdavere kakn Xxprion Tou kaAwdiou oUVEETNG, TIPOKEINEVOU VO HETOPEPETE

1 VO avapTHOETE TO NAEKTPIKO epyaAeio i) va aroouvdéaeTe To BUCHA aTTO

TNV mpila. MpoaTaredere To KAAWSIO TUVEEGNG T TN BepudTNTA, TO AGDIA,

TIS AIXUNPES YWVIEG 1) Ta KIVOUMEVA UépN. Ta KatreoTpauuéva 1 umrepdeuéva

kaAwdia oovdeang auéavouv Tov kivouvo nAektporAnéiag.

‘Otav xpnoiyoTroleite NAEKTPIKA epyaAeia o€ e§WTEPIKOUS XWPOUG, XPNOIMO-

Trolgite Hovo kaAwdia TpoékTaong kKatdAAnAa kai yia e§wTePIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou mpoékTaons KardAAnAou yia eEWTEPIKOUS XWPOUS UEIWVE! TOV

kivduvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xprnon Tou nAeKTpIKOU epyalAeiou o€ uypo TepiBaAAov gival avatro-
(PEUKTN, XPNolIpoTroigiTe SIaKOTITN ac@algiag. H xprion diakdémrn acpalsiag
Lelwvel Tov Kivouvo nAekrpomAnéiag.

e

-

3) Atopikn acpdAeia

a) Na €ioTe TPOOEKTIKOI KaI VO A€ITOUpYEiTE AOYIKA KOTA TOV XEIPITHO KAl TV
epyacia pe NAeKTpIKA epyaleia. Mn xpnoigotoigite nAEKTPIKA epyaleia
OTav €i0TE KOUPOUOUEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUGIWV, GAKOOA
N @apudkwv. Mia otyun ampoaeéiag kard m xpran Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou
umopei va mpokaAéael aoBapolc TpauuaTiouous.

b) XpnoipoTtrolgite péoa ATOMIKAG TTPOCTACIOG KOI TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yualid. H xprion péowv arouikng mpooTaciag, Orwe UAOKA OKOVNG, QvTIoAIoONTIKG
ummodnuara ao@aleiag, mPoaTaTeUTIKA KAOKA i) wTaoTTidES, avaAdywg e To €idog
Kai TN XprAan Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIWVEI TOV KiVOUVO TPQUUATIOUWV.

c) Amro@euyete TV dokotrn B€on o€ Aeitoupyia. BeBaiwdeite 611 TO nAekTPIKO
epyaAeio gival amevepyoTroinévo TTPOToU TO CUVSEDETE OTNV TTAPOXN
PeUPATOG KA1/} OTOV OUGCWPEUTH, TO ONKWOETE I} TO PETAPEPETE. Edv kard
N UETaQopd ToU NAEKTPIKOU Epyaleiou éxere 1o OAXTUAG oag aTov OIaKOTTIN
OUVOEETE TO NAEKTPIKG epyaleio evepyormoinuévo aTnv Tapox PEUNATOS UTTOPET
va mpokAnBolv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpiKoU epyaleiou amopakpUveTe epyaheia
pUBHIONG N KA&IBIG GUOQISNG. Epyalcio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO UEPOC TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou utropei va mpokaAéael ToauuaTiouous.

e) Atro@eUyeTe pia a@UoIKn CWHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV I00PPOTTia gag avd Tdoa oTiypn. Eror umopeite va eAéyyere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EQYAAEID OE QVATIAVIEXES KATAOTATEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid polxa i koounpara. Kpardre
Ta HaAAId Kol To poUXa 006 MAKPIG 01T KIVOUREVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta Koounuara i ra Yakpid uaAdid ummopolv va macTouv O€ KIVOUUEVA LEPN.

g) Edv givai duvari n ToroBETNON PNXAVICHWY avappoenong kai GUAAOYRg
oKOVNG TPETTEI Vo OUVOEOVTaI KAl VO XPNOIPOTTololvTal owaTd. H xprion
UnxaviouoU avappoenons OKOVNG LUTTOPE va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal pnv adIAQOPEITE YIa TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag OXETIKA pE To NAEKTPIKG EPYAAEia, AKOUN Kal EGV EXETE ESOIKEIWOE pE TO
nAekTPIKO EpyaAeio AOyw TnG GUXVAG XPRONG. Or ampdaeKTol XEIPIOUOI LTTOPET
va mmpokaAéaouv goBapouc TpauuaTiouoUs vios KAQGUATwWY SEUTEPOAETTTOU.

4) XpRAaon Kai XeIpIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv karatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoipotol-
gite To KaTtdAAnAo nAekTpIKO epyalAeio. Me 10 kardAAnAo nAekTpiké epyaleio
Oouleuete kaAUTepa kai acparéoTepa aTn Gedopévn TmepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoiuomoieite nAekTPIKO EpyaAEio, TOU OTTOIOU O SIOKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGBN. Eva nAekTpikd epyaleio mou Gev evepyorroigital ) arevepyoTToiEiTal TAEov
eivail emKIVOUVO Kai TTPETTEI VA ETTIOKEVAOTEI.

c) Amroouvdéete To BUoHa aTrd TNV TPida kai/f apaipeite Evav apaipoluevo
CUCCWPEUTH, TTPIV TTPofEiTe O PUBUIOEIG OTN CUOKEUN, O€ OVTIKATAOTAON
e€apTNUATWYV TOU epyaAeiou epapuoyng 1 BAAETE aTNV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Autd 1o uérpo mpopUAang eutrodilel Tnv GOKOTIN EKKiVNON TOU NAEKTOIKOU
£pyaAciou.

d) ®uAdére Ta axpnaipotroinTa NAEKTPIKA epyaAgia pokpid atré Ta maudid. Mnv
O@RVETE va XPNOINOTToI0UV TO NAEKTPIKO EpyaAEio dTopa pn e§oikEIwpéva
pe auté n rou dev éxouv Siafdoel TIg odnyieg. Ta nAskTpikd epyaleia sivai
emkivouva e4v ypnoiuomoiolvial arré dmeipa droua.

e) Zuvtnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAgia kal Ta epyaleio epappoyng.
EAéyxere €dv Ta KIvoUpeva pépn A€ITOUpyoUV aTTPOCKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV OTIACHEVA I} KATEGTPANUEVA OTOIXEIO TTOU Ba uTTOpOUTav Va
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou EMIOKEUATETE T aTOIXEIA TTOU £XOUV UTTOOTEI BAGRN.
MoAAG aruynuara opeilovial g Kakws ouvTnEnuéVa NAEKTPIKA epyaleia.

f) Aiarnpeite Ta epyaAeia KOG KOPTEPA Kal kaBapd. Ta owoTd mepimomnuéva
£PYaAgia KOTTAC g KOQYTEPES AKPES IaYKWVOUV AlyOTEPO Kall Eival EUKOAGTEPT OTOV
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotolgite NAeKTPIKA epyaleia, Epyaleia eQappoyng, KTA. cUUQWVa pe
TIG TrTapoUceg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig ouvBikeg epyaaiag
Kal TNV TPpog eKTEAEDN epyacia. AiaopeTikr amo v mpoBAemduevn xpnon
NAEKTPIKWVY EpyaAsiwV UTTOpEi va dnuIoupynaoel ETTIKIVOUVES KATaoTAoElS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIQPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaco. Or oAioBnpéc AaBéc kai o1 emipavelés Tous eutrodifouv Tov aoeaAn
XEIPIOUO Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) Xprion kai XeIpIop6G TOU ETTavVAPOPTI{OPEVOU Epyaleiou

a) DoprTileTe TOUG CUGOWPEUTEG HOVO HE POPTIOTES TTOU GUCTIVEI O KATAOKEU-
aoTAG. Eéairiag evég poprioTn, katdAAnAou yia ouykekpIuévo €i60¢ CUTOWPEUTWY,
mpokaAeital Kivduvog TTupkayids edv xpnoiuoroinbei e GAAOUS TUOTWPEUTES.

b) Xpnaoipotroigite oTa NAEKTPIKG EpyaAgia pOVO TOUG TTPOPBAETTOLEVOUG CUCOW-
PEUTEG. H xprion GAAwv ouoowpeuTwY UTTOPET va TTPOKAAEDE! ToQUUATIONOUS Kl
Kivduvo Trupkayidg.

c) KpaTtdre Tov axpnoIPoTToinTo CUCCWPEUTH HOKPIG aTT6 CUVSETHPES, VOHI-
opara, kA&181d, kap@id, Bideg A dAAa pikpd PETAAAIKG QVTIKEIPEVA TTOU Bal
ptropoucav va TPoKaAéoouv ye@Upwan Twv emapwyv. Eva Bpayukikiwua
LETAU TwV ETAPWVY TOU GUOCWPEUTH UTTOPEI va TTPOKAAEDEI eykauuaTa 1 pwrid.

d) ZemepiTrTwon eoQAAIEVNG XPAONG UTTIAPXE! TIEPITITWOT EKPONRG UYpOU aTrd
TOV OUOOWPEUTH. ATTOQEUYETE TV ETAQPN HE OUTO. L€ TEPITITWAN TUXOIAG
ETAPNG, SEMAUVETE Pe vEPOD. Ze TTEPITITWOT TTOU TO UYPO EICKWPNOEI OTA
pdria, IntAoTe emiTTAéov 1aTPIKN BoRBEIA. TO EKPEOV UYPO TOU TUGOWPEUTN
uTTopei va mpokaAéaer depuartikous EpeBioUoUs 1y eykaduara.

e) Mn xpnoipoToleiTe CUTCWPEUTEG TTOU £XOUV KOTOOTPOAWET I} TPOTTOTrOINBEI.
SUTOWPEUTES TTOU EXOUV KATAOTPAE i TpoTTOTT0INBE! UTTOPET Va £Xouv ammpdBAeTTn
OUUTIEPIPOPG Kal va 0dnynoouv ae ewrid, ékpnén 1 kivduvo Tpauuariouod.

f) Mnv ekBEéTETE TOUG CUTOWPEUTEG O€ PWTIA 1) TTOAU UPNAEG BEPUOKPOTIES.
H owrid 1y Bepuokpaaics dvw Twv 130 °C pmropei va mpokaAéaouv ékpnén.

g) Tnpeite OAeG TIG 0BNYiEG TEPI POPTIONG KON PNV POPTIJETE TTOTE TOV OUCOW-
PEUTA A To eTTaVaPOPTI{OHEVO EpYalEio EKTOG TOU Beppokpaciakol elpoug
Tou opideTan oTig odnyieg xpAong. H eopauévn @oprion i n poprion EKTOS
TOU EMITPETOUEVOU BepuoKpaaiakoU EUPOUS UTTOPOUV VA KATAGTPEWOUV TOV
OUTOWPEUTH Kai va auéfioouv Tov KivOuvo TTupKayIds.

6) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKOU EpYaAEioU UG TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEI TN HOVO
aTré €CEIBIKEVPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOVO HE YVAOIA aVTOAACKTIKG.
‘Era1 biatnpeitar n acpaAeia Tou nAekTpikoU epyaAciou.

b) Moté pn ouvTnpeite KaTeaTpappévoug cuaowpeutés. OAGkAnpn n auvripnan
TWV GUOOWPEUTWY TTPETTEI Va TTPQYUATOTTOIEITQI UOVO QTTd TOV KATAOKEUAaTH 1
eéouaiodotnuéva onueia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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Ymodeigeig ao@aleiog yia Tig omabooéyeg Tng REMS

AlaBdoTe OAeg TIg uTTOBEISEIG aoPaleiag, TIG 0Bnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG KAl T
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un ripnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/fy
00BapoUs TPAULATIONOUC.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTODEISEIG aoPaAciag kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

Kpardre 1o nAekTpIKO epyaAeio amréd Tig HovwpéveS AaBég (“A”) oTav ekTeAeiTe
€PYOOiEG, KATA TIG OTOiEG TO EpyaAeio Xpriong PTopei va £pBel og emagn
ME aBéaToug aywyoug peUaTog 1 To id10 To KaAwdio dikTUou. H emapn ue
peuparopopo aywyd umopei va Béael o€ Taan petaAika uépn, mpokaAwvrag
nAekrpomAnéia.

Katd T1ig epyaacieg kpatdre KaAd To NAEKTPIKO epyaleio kai pe Ta dUo xépia
Kal @povTileTe yia aTa8epdTNTa. O X€I0I0UOS TOU NAEKTPIKOU EpYaAgiou ue Ta
000 xépia eivar aopaAéaTepog.

XpNoIOTTOIEITE ATOMIKG JETO TTPOCTACTOG, OTIWG TT.X. TIPOCTOTEUTIKA YUOAIM.
Kard 10 mpidviopa kautd mpiovidia ektoéetovral mpog 6AeS Tis mAsupés. Mnv
QAQQAVETE TPITOUS va TTANTIAJoUV.

KaTtd 1o mpIévicpa pmropei va dnuioupyndouv emIKivOUVEG yia TNV uyEia
OKOVEG. Edv xpeiadetal xpnoiuotroleite Kat@AANAeS nAekTpikéc okoumeg, udoka
mpoaTaciag g avamvons Kar pouxioud uiag xpnong. fNpoooxn armnv ekdarore
£6vikn vouoBeaia.

Xpnoipotoigite KATAAANAEG GUOKEUES EVTOTTIOLOU VIO TNV AVIXVEUOT) KPUUHEVWV
oWANVWoEWV TPoPodoaiag | CUPBOUAEUEDTE TOV TOTTIKO Popéa TPOPodoaiag.
H eman) e nAekTpIKOUS aywyoUs UTTopei va pokaAéaer pwrid kai nAektpomAnéia.
BAGBn og aywyd agpiou umopei va mpokaéoel ékpnén. Eioxwoenon o€ owArvwaon
vepoU TTpokaAei Ak nuid 1y utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia.

KaTtd 10 Tp16viopa cwAnvwoewv vepoU dev TPETTEl va EICEPXETAI OTOV
KIVNTAPO UTTOAEITTOUEVO VEPO. YTdpxel KivOuvog nAekTpomrAnéiag.

Kard 10 TpI6vIoua CWANVWOEWVY VEPOU Bev TIPETTEI VO EICEPXETAI OTOV
GUOOWPEUTH UTTOAEITTOHEVO VEPO. YTTdpXe! KiVOUVOS EKPNENS Kal TTUPKAYIAS
Abyw BpayukukAwuarog.

Ziyyete KaAd 10 UAIKG. Mnv oTnpileTe TO TEPAYIO EPYATiag PE TO XEpPI I} TO
modI. Yrmdapyel kivOuvog Tpauuarniouou.

Evepyomoieite TIg aTraBooeyeg Tng REMS, 6Aa 1a povtéAa REMS Tiger, REMS
Cat, povo edv éxeTe OTEPEWOEI TO EEAPTNHA TTiEGNG TNG TIPIOVOAANG (4) pE
™ Bida auoPIgng (9) 6TWG TreplypdpeTal aTo anueio 2.5. Erol, peiwveral o
kivduvog {nuidg arig amaboéoeyes g REMS 1 atov guoowpeutn.

Ac@alilete To TepAyIo epyaciag. Eva reudyio pyaaias atnpi{Ouevo e
OQIYKTAPES 1 UEYYEVN KATIETAI KAAUTEPA QTTO OTI LUE TO XE€PI 0AG.

Mnv ayyileTe avTikeipeva i To £5apog evoow To TPIOVI Eival o€ AgIToupyia.
Ymdpxer kivduvog avdkpouaong.

Kpatdre Ta Xépla 0ag HakpId amrd TNV mepIoxN Tplovioparog. Mnv ayyilere
TO ONEIo KATW a6 TO TEUAXIO EOYATIAS. Z€ TEPITTTWAN ETAPNS LUE TV TTPIOVOAGUQ
UTTdpxEl KivOuVoS TpauuarTiouou

KaTtd tn didpkeia Tou Tpiovigpatog diatnpeite Tig Aiav e0QAEKTEG ouaieg
MOKPIG 0T T KOUTA TrpIovidia. Yrdpyer Kivouvog Tupkayidg!

Kard To mpIdviopa 1o avadirAoupevo TEdIAo oTipIENG (6) TTpETTel va eQATTTEI
TIAvVTa OTO TEPAXI0 EPYaTiag. H mpiovoAGua uTropei va maoTei Kai va TTpokaAéael
amwAeia Tou eAEyxou Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

Me 10 TéAog TnG dladIKaoiag aTTevepyoTToIEiTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kai
Byadete TNV TPIOVOAdUa aTTO TO ONUEIO TOMAG HOVO OTAV QUTH EXel
akivnrotroindei evreAwg. Erar amogelyete mbav avdkpouon Kai ITTOPEITE [IE
aopdAcia va BaAete To nAekTpIKG Epyaleio atnv dkon.

Xpnoipotrolgite povo ABIKTEG Kal Ayoyeg TPIOVOAAUES. 2TpaBwiéveS 1 un
QIXUNPES TTPIOVOAGUES UTTOPET va OTTGO0UV 1} va TTPOKaAETouV avdkpouarn.

Mnv aKIVNTOTTOIEITE TNV TTPIOVOAGHA PETA TNV OTTEVEPYOTTOINGT) PE TIAEUPIKN
oupTrieon. H mpiovoAdua umopei va umoorei {nuid, va omdael 1 va mpokAnBei
avakpouar.

Mepipévere EWaOTOU TO NAEKTPIKO EPYOAEiO aKIVNTOTTOINBE TTPOTOU TO BAAETE
oTnv akpn. To epyaAeio xprAong umopei va maaoTei ka va mpokaAéoer amwAeia
TOU EAEyX0U TOU NAEKTPIKOU epyaeiou.

A@aipeite 10 BUCHA aTT6 TV TIPI{0 I} TOV GUGCWPEUTH TIPIV T CUVOPHOASYnon/
amoouvappoAdynan Tng TplovoAduag. Ymdpxer kivouvog Toauuatiouod.
A@aipeite To BUoa ard TNV TPila ) TOV CUCCWPEUTH TIPIV TN HETATOTTION
Tou éSIAov oTAPIENG. Ymdpxel kivouvog Tpauuariouod.

Mn xpnoiyotroigite To NAEKTPIKO epyaAeio edv éxel urooTei BAGRN. Ymdapye
Kivduvog aruxnuarog.

Mnv a@nvere oTé To NAEKTPIKO Epyaleio va AsiToupyei Xwpig emiBAeyn. Ze
TEPITITWON PEYAAWV TTAUCEWY EPYATIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal a@aipeite To BUCHAITO CUGOWPEUTH. EQV 0f NAEKTPIKES TUOKEUES
Lévouv avemThpnTeS, EVOEXETAI va TTPOKUWOUVY KivBuvol, of oTroiol utropei va
mpokaAéoouv UAIKES (nuiég kai/) owpartikés BAGBES.

Maidid kai dropa ToU AGyw PUGIKWY, AIGONTIKWY ] TIVEVHOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N aTmrelpiag N éAAeIPng yvwong bev gival o€ Béon va xeipi{ovral pe
ao@AAgIa To NAEKTPIKO epyaAEio Bev eMITPETETAI VO TO XPNOIMOTIOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. Z¢ avribern mepimrwaon
UTTapxEl KivOUVOS E0QaALEVOU XEIPIOUOU KQI TOQUUATIOUWV.

A@rveTe T0 NAEKTPIKO EPYOAEiIO HOVO OTA XEPIA KATAPTITHEVWV ATOMWY. AToua
VEapN¢ NAIKiag EmTPETETaN va XpNOILOTTOI0UV TO NAEKTPIKO EpyaAgio uévo orav eival
Advw Twv 16 €TWV Kal pévo aTo TAaiaio NG 0AoKARPWaONG TG emayyeAuarikig Toug
Karapriong Kai epoaov xouv TeBei UTTO TNV EMBAEWN KaTapTIoUEVOU aTOUOU.

o EAéyxeTe TOKTIKG TO KOAWDIO OUVEEONG TNG NAEKTPIKIG OUCKEUNG KOl TO
KaAWS10 TPoEKTATNG Yia TUXOV BAARES. 2¢ mepimrwaon BAGBNS Toug, mpémel
va avrikadioravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd 60UTI0O0TNIEVO
kar aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwv e REMS.

o XpNnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl aVOAOYwS emMonUacpéva KaAwSia
TPOEKTAONG ME ETAPKES EPPadOV Siatopng. Xpnoiuormoieite kaAwdia mpoé-
kraong péyiatou pnkous 10 . e euBaddv diarouric 1,5 mm?, 10— 30 p. ue eufadov
olaroung 2,5 mm>.

Ytodeifeig ao@alciag yia Tpéoeg

AiaBdoTe OAeg TIg uToBEiSelg ao@aleiag, TIG 0dnyieg, TIG AEIKOVIOEI KAl T
TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA TroU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un ripnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/f
00BapoUs TPaULATIONOUC.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aopaAciag kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.
BAémete emriong www.rems.de — Downloads — Odnyieg xpriong.
Eme§hynon ouppoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouse va ETIQEPEI
Bavaro r} goBapols TPAUPATIOUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).

A\ NPOXOXH Kivduvog xaunhou Babuou, pn mrpnon Ba uropoloe va ETQEPEI
PETPIOUG TPaUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

EIAOIMOIHEH YAkéG gnuig, xwpig umodeien acpaleiog! Xwpig kivduvo
TPAUUATIOUOU.

Mpiv T B€on o€ Aeitoupyia diaBdoTe I 0dnyieg XxpHRong

XPNOILOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA LATIWV

Xpnoiyotrolgite pdoka TPOOTACIAG TNG AVATIVONG

XpnolyoTrolite wToaoTTideg

H nAEKTPIKr) GUOKEUT aVTOTTOKPIVETAI OTNV KATNYOpia
TpooTaaciag Il

AkatdAAnAo yia xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG

®INikn yia 1o TEPIBAAOV aTTOKOISA

2Auavon cuguépowaong CE

2THPIYHO-00NY6S

QI A C@D@ID

METATPOTIAG 10XUOG ZkAnpd §uAo
90° Aepookupddepa
. XaAuBdoowArveg luyooavideg
2
% -
/ MétaAho EAagppomeTpa, omTtoTTAIVEOG
7+
4OX ‘ -
+/ Avogeidwrog xdAuBag = Xureuon
g ' SN KUPATOEIDNG
MaAéreg =S TTEQIOPIOUEVD
@ ullmm  cyUBcia
o % Z0ho 10088808 Kokkol
‘@ =00 e kap@id

1. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA
Npoopiapog xpriong

Or1 omraBdoeyeg NG REMS eival oxediacpéveg, TapaAAnAa pe Tn xprion kardAAnAwv
TIPIOVOAQWY, YIa TO TTPIGVIOHA SI0POPWY UNKWY, TTwG T1.X. XOAuBdoCWARvVWY,
avogeidwTwy XaAuBdoowARVWY, XUTooIBNPWY SWAAVWY, GAAWV HETAAAIKWY TIPOGIA,
gUAou, §UAouU pe Kap@Id, TTAAETWY, GOUIKWY UAIKWYV, TTAQCTIKWYV, aKOUN Kal yia TO
Tpidviopa o€ BaBog o€ OXI TTOAU OkANPS UAIKO.

‘OAeg 01 AoiTrég epappoyég dev avTaTTOKPIVOVTAI GTOV TTIPOOPITHO XPAGNG KOl GUVETTWG
atayopevovTal.
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

MNapadoréog e§omAiopog

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Kivntipia pnxavrj, §aywvikéd KAeIdi akidwyv,
OTAPIYHO-08NYOG Ewg 2", 2 e181kéG TTpIovoAdpes REMS €wg 2"/140-3,2, uetal-
NKKR kaoeTiva, odnyieg xpAong

REMS Puma VE: Kivntipia pnxavr, e§aywviko KAeidi akidwv, 1 TpiovoAdua
REMS 210-1,8/2,5, petaMAikA kaoeTiva, odnyieg xpriong

REMS Cat VE: Kivnthpia pnxavn, e¢aywvikd KAeidi akidwv, 1 mpiovoAdua
yevikig xpAong REMS 150-1,8/2,5, uetaMAiki kaoetiva, odnyieg xprong
REMS Cat 22V VE: Kivntipia punxavr, CUGOWPEUTAG, TAXUPOPTIOTAG, £aywW-
VIKG kA€Idi akidwv, 1 TrpiovoAdua yevikig xpriong REMS 150-1,8/2,5, petaAAikn
KaoeTiva, 0dnyieg xpriong

REMS Tiger 22 V VE: KivnThpia unxavr, GUCCWPEUTAG, TOXUPOPTIOTAG, EEayW-
VIKO KA€IBi akidwv, aTrhplyua-08nyog 2°, 2 eidikég TTpiovoAdueg REMS 2°/140-3,2,
WETAANIKR KaoeTiva, 08nyieg xprAong.

ApiBuoi Tpoidvrog

REMS Tiger kivntiipia unxavn 560000
REMS Tiger VE xivnmipia pnxavn 560008
REMS Tiger SR kivnmipia pnxavri 560001
REMS Tiger pneumatic kivntipia unxavn 560002
REMS Tiger 22V VE kivnmpia pnxavn Li-lon 560011
REMS Puma VE kivnmipia pnxavr 560003
REMS Cat VE kivnmipia pnxavi 560004
REMS Cat 22V VE kivntipia pnxavr Li-lon 560010
2uoowpeuTig Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
ZuoowpeuTrg Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 571583
TayugoptioTAg Li-lon 230V, 90W 571585
2TApIypa-0dnyog " — 2" 563000
2TApIypa-08nyog 275" — 4" 563100
ZTipIyHa-0dnyog 5"— 6" 563200
21ipIyua-0dnyog ahuaidag %" — 6" 563203
ATAR Baon 543100
MpooTaTeuTIKO KAAUPUA YIa OTAPIYUA-08NY0, yia aUoQIEn UAIKOU

AETTTOU TOIXWHATOG 563008
MetaAAikn kaoeTiva (Kivntipieg pnxavég REMS) 566051
MetaMAikA kaoetiva (KivnTApleg unxavég Aibiou-16viwv REMS) 566030
REMS CleanM, KaBapiaTikd pnxavwv 140119
ddopa epyaciag

OpBoywvio Tpiéviopa pe REMS Tiger VE/SR/pneumatic:

Me otripiypa-0dnyéd 563000 kai

REMS eidikry rpiovoAdua 561001, 561007

ZWAAVEG (kai pe évduon TTAAOTIKOU) %'-2"

Me otripiypa-0dnyé 563100 kai

REMS &161kr| TrpiovoAdua 561002

SwAnveg (kai pe eévduan TTAaCTIKOU) 2" 4"

Me atApiypa-0dnyo 563200 kai

REMS €161k rpiovoAdua 561008

SwAnveg (kai pe emévduon TTAaCTIKOU) 5"-6"

REMS Tiger SR e otrpiypa-0dnyd

kol REMS mrpiovoAdua yevikig xpnong 561005, 561003

Avogeidwror xaAuBdoowArveg %'-2"12%"- 4"
OpBoywvio mpidviopa pe REMS Tiger 22V VE:

Me atApiypa-0dnyo 563000 kai

REMS €161k rpiovoAdua 561001, 561007

ZwAAveg (kar ue emévduon TTAaoTikoU) "-2"

XeipokivnTo mpIdvIopa pe OAeg TIg aTraBoaéyeg Tng REMS

REMS mpiovoAdpeg yevikng xprong kar REMS mpiovoAdpeg
XaAuBdoowAAveG kal GAAa HETAANIKG TIPOGIA, @<6" <250 mm

=00, §UAO e Kap@Id, TIAAETEG,

OO0UIKG UAIKE, TTAQOTIKG <250 mm

EUpog Beppokpaaiog Asitoupyiag

REMS epyaleia pmratapiag —10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Mmarapia -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
TayugopTioTAg 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Tpogodoaia Taong -10°C — +45°C (14 °F - +113 °F)
Mepioxr) Beppokpaciag amobrikeuang >0°C (32 °F)
ApiBuoi TaAIvOpopnTEWY (XWpig popTio)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (pubuifduevo xwpig diaabuion) 0 ... 2400 min-*

REMS Tiger SR (puBpifdpevo xwpig diafddpion) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (puBuiidpevo xwpig diap.) 0... 1700 min-*

REMS Tiger 22 V VE (puBpidpevo xwpig diap.) 0 ... 1900 min-*

REMS Puma VE (pubuigéuevo xwpig diaBabuion) 0 ... 2800 min-"*

REMS Cat VE (puBpidouevo xwpig diapadpion) 0 ... 2400 min-"

REMS Cat 22V VE (puBuidouevo xwpig diap.) 0 ... 1900 min-*

Z1oIx€io NAEKTPIKAG EYKATAGTOONG
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 AR
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A

JE TIPOOTATEUTIKA JOVWON, XWwpig TTapdaita

1.6.

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ay

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

JE TIPOOTATEUTIKA POVWON, XWpig TTapdaita
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

JE TIPOOTATEUTIKA JOVWON, XWPIg TTapdaita

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6
V=;9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah
TaxugopTioTAg Eioodog 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Li-lon 230V, 90W ‘E€odog 21,6 V=

JE TIPOOTATEUTIKA POVWON, XWwpig TTapdaita

ZOvdeon memeopévou aépa REMS Tiger pneumatic

ATtrapaitnTn Tieon Aeimoupyiag 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Karavahwon aépa otn Asitoupyia xwpig @optio 1,6 m*/AetrTé (56 cf/AemTd)
Karavéhwon aépa oTn Aeimoupyia

ue TTAAPES QopTio 1,3 m¥AetrT6 (46 cf/hetrTd)
Avolyua eUKAUTITOU CwARvVa 12-13 mm (%4")
PUBuiIon Tou Aadwtrpa 6-7 otaydveg/AeTTd
1.7. AlooTdoeig
REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE
(ue ouoowpeuTry) 405%x83%230 mm (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE
(He ouoOWPEUTH) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
1.8. Bdpn
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Tiger 22 V VE, xwpig OUGOWPEUTH 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, xwpig oucowpeuTh 2,3 kg (5,1 1b)
REMS Zuoowpetrg Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Xuoowpetrg Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
ZmpIypa-0dnyog ¥s"— 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
2TAPIypa-0dnyog 275" — 4" 1,7kg (3,7 Ib)
2mpIypa-0dnyog 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. NAnpo@opieg NxoTTpoaTaCiag
Emriredo Trieang fixou Lea
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Emimedo 10x00G Axou Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
AlakUpavon avacgaleiog K 3dB(A)
1.10.Kpadaouoi
2160p10N TENKAG TIUAG TNG ETITAXUVONG:
6Aeg o1 oTraBdoeyeg REMS
Mpidviopa TAGkag voBottdav 18,3m/s2  K=3,3m/s?
MNpidviopa {uAivou Kadpoviou 28,3m/s?>  K=24m/s?

H ouykekpipévn TIUA eKTTOUTTAG dOVNONG UETPAONKE CUUPWVA UE I TIPOTUTIN
S1001kaaia EAEYXOU Kal UTTOPET va XpnaIUoTIoInOei TTpog oUYKPION PE Wi GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn TiPr eKTTOUTTAG 66vNoNG UTTOPEi va XpnaidoTroinOei
KaI WG EI0aywYIKA agloAdynon Tng €kBeang.

/A\ NPOZOXH

H mipR ekmopTg 66vnong evaéxeTal va SI0QEPEL aTTO TNV EVOEIKTIKT TIUK, KOTA
TNV TPAYUATIKA XPAON TNG OUOKEUNRG, avaAdywg Tou TpdTou Xprong Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAYMATIKEG OUVOIKeG Xpriong (TTEPIOdIKA

Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun HETPWY ao@aAgiag yia TV TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéon oe AsiToupyia

. HAekTpikn oUvdeon

Mpoooxn otnv Tdon diktdou! Mpiv ocuvdéoete Tn omrabéceya REMS 1y Tov
TAXUQOPTIOTH), EAEYXETE €AV N avayPAPOUEVN OTNV TTAAKETA XOPAKTNPIOTIKWY
Td0N avTioToIxEl PE TNV Taon OIKTUOU. ZE epyoTatia, uypd TrepiBdAhovTa, o€
€0WTEPIKOUG KOl EGWTEPIKOUG XWPOUG 1 O€ TTapOUOIa onyeia TOTToBETNONG
AerToupyeite T0 NAeKTPIKS £QYOAEID OTO BiKTUO HOVO PETW PeAé DIaQuyNG (Dlakd-
mng Fl), T0 omroio S1aKO6TITEI TV TIAPOXH EVEPYEIQG, HOAIG TO pelpa Slapporg
TPOg TN yeiwon utrepPei Ta 30 mA yia 200 ms.
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Zuoowpeutég (Eik. 1 (13))

BaBid expopTion Adyw xapnAng tdong

Aev eMTPETTETAI TITWON TNG TAONG TWV GUOTWPEUTWY AIBIOU-I6VTWY KATW aTTd
v €AdxI0TN Tdon, €I0GAWG UTTApXE! TTEPITITWaT BAABNG TOU CUCOWPEUTA
Myw «Babidg ekpodpTiong», BA. BaBuidwrh évdeign kardotaong @dptiong. Ol
KUWEAEG TV ouaowpeuTwy Li-lon Tng REMS €xouv TTpo@opTioTEi e TV
Trapddoon katd mep. 40 %. I' autd kal oI cuoowpPEUTEG Li-lon péTer va
@opTifovTal TTPIV TN XPHoN Kal va emravagopTi(ovial TakTIkG. Edv dev TnpnOei
QuTA N TTPOSIAYPAYPN TWV KATOOKEUAOTWY TWV KUWEAWY UTTAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG Tou cuoowpeutr Li-lon Adyw Babidg ekpdpTiong.

BaBid ekpopTion Adyw atmobrikeuong

Edv évag OXETIKA XaunAG QOPTIOUEVOG CUOCWPEUTAG Li-lon atroBnkeudei pmopei
— 0€ TIEPITITWON PaKPAG aTTOBAKEUONG — VO ATTOPOPTICTEI KAl VO KATAOTPAPE.
" autd o1 uoowpeuTég Li-lon Tpémel va @oprTiovTal TTpIv TNV atmoBrikeuon
KQll va ETTOVAQOPTI(OVTal TO APYOTEPO PETA OTTO £EI UVEG KOl OTTWGONTIOTE TTPIV
o ek véou emiBdpuvan.

EIAOINOIHEH

Mpiv TN XpARoN QopPTI{ETE TOV CUCCWPEUTH. ETTavagopTideTe TOKTIKA TOUG
ouoowpeuTég Li-lon woTe va amo@elyete TNV mMBAVOTNTA BaBIGG EKQOP-
TIoNG. Z& mePITTTWON BabIdg EKPOPTIONG TTPpoKaAeiTal BAGRN oToV GUCOW-
pEUTA.

Ta T @opTIoN XpnoIPoTIoIETE PoVO TaxupopTioT REMS. O1 kaivoUpieg kai eTTi
HOKPOV Un XPNoIPoTToINuéVOl CUCOWPEUTEG Li-lon gTavouv Tnv TARPN xwpen-
TIKOTNTA JETA ATTO APKETEG POPTICEIG. AgV ETITPETIETAI N) OPTICN HN ETTAVAPOP-
TICOUEVWV UTTOTAPIWV.

"EAeyxog kardoTaang unxaviuarog, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE
H emavagopTifduevn omabdoeya diabéTel évav nAekTPoVIKO EAEyX0 TNG KATA-
aTaong Tou pnxavAiparog (Eik. 1 (17)) yéow evog Sixpwpou TTPAaIvOU/KOKKIVOU
LED. To LED avdaper Tpdoivo 6tav 0 GUOGWPEUTAS Eival TIARPWS 1 apKETA
@opTiopévog. To LED avdBel kdkkivo 6Tav 0 GUOCWPEUTAG XPEIGleTal opTION.
Edv autA n KaTdoTaon ep@avioTei KaTa 10 TTPIGVIOUA, TO TIPIOVIOUA TTRETTEN Va
oAokANpwOEi pe €vav QopTIoPEVO GUCOWPEUTH AIBiou-16vTwy. Zg TTEPITITWON
évtovng katarmévnong, 7o LED avdpel kdkkivo kal n erava@opTiduevn oTrado-
oeya amevepyotroigital. Meta atmé ouvropo didotnua avapovng, 1o LED avdBel
gavd pe TPAoIVO XpWwHa Kal PTTOPEITE va guveyioeTe To TpIdviopa. To LED
avaBoaoBrver KOkkIvo étav yivel utrépBacn Tng Bepuokpaaciag Tou KIvnTApa.
Metd atmo éva didoTnua, 6Tou o KivnTApag éxel kpuwaotel, To LED avaBel {avd
UE TIPACIVO XPWHA Kal UTTOPEITE VO OUVEXIOETE TO TIPIGVIoHa. O Xpdvog yia va
KPUWOEI 0 KIVNTAPAG WeIwVeTal, dTav n emavagopTi{duevn oTrabdoeya Aemoupyei
ev kevw. To LED avdfer pe kOkKIVO xpwua eav TOTTOBETNOET Evag Un EYKEKPINEVOG
OUOOWPEUTAG.

Edv n emavagopti{duevn omrabdéceya dev xpnaiuotoindei, 1o LED ofrvel petd
amd TEP. 2 WPES, eEvw avaPel Eavd étav n emava@opTifouevn oTrafdéoeya
EVEPYOTTOINOEI €K VEOU.

BaBuidwrn év8eign kardoTaong @opTiong (18) Twv cucowpeuTwy AiBiou-
16vIwv 21,6 V

H Babuidwrr évdeign kataoTaong eépTiong Ocixvel TNV KATAOTACNH GAPTIONG
TOU cUoOWPEUTH e 4 LED. MiéCovTag 1o TTARKTPO We To oUpBOAO pTTaTapio,
avapel yia pepika deutepdAetTa TouldyioTov éva LED. Ooa mepioadtepa LED
avdapouv TTpdaoiva, T600 TTEPICTOTEPO POPTIOUEVOG Eival 0 CUTOWPEUTAG. Edv
éva LED avaBoofrvel KOKKIVO, 0 CUGOWPEUTAG TIPETTEI VO QOPTIOTEI.

TayugoptioTig Li-lon (Kwd. mp. 571585)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel GUVEXWG
mpdaoivn. Edv éxel ToToBeTnOei CUCOWPEUTH aToV TaXUQOPTIOTH REMS, Wia
TPaaivn Auxvia eAéyxou Tou avaBooprivel deixvel 6TI 0 CUCTWPEUTAS QOPTICETal.
Edv n mpdaivn Auyvia eAéyxou avaBel CUVEXWG, 0 CUGOWPEUTAG EXEI POPTIOEI.
Edv pia kékkivn Auxvia eAéyxou avaBooBrivel KOKKIVI, 0 CUGOWPEUTAG TTAPOU-
016¢e1 TTPORANpa. Av pia Auyvia eEAEyXou BEiXVEl CUVEXWG KOKKIVO WG, TOTE N
BepoKpacia TNG CUTKEUNG TAXEIOG PAPTIONG Kal/fy TOU GUOCWPEUTH EiVal EKTOG
TOU ETITPETITOU £UpOUG epyaciag Babuwy, dnA. amd 0°C €wg +40°C.

EIAOINOIHEH

O TayugopTioTAG OV evoeikvuTal yia Xpron o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

MNpidviopa pe oTApIypa-odnyo (2)/othpiypa-odnyo6 aAuacidag (19) (kadeto
mpIGVIOHQ)

Mpiv T ouvappoAdéynon/amocuvappuoAdynon Tou oTnpiypaTog-0dnyou/
TOU oTnpPiydaTog-odnyou alucidag, agaipeite To BUoua kai/f Tov
ouoowWPEUTH!

EIAOINOIHEH

Ta v emiteugn opBoywviwv Touwv pe 1o TPIGVI, EMBAAETaI N Xprion Tou
0TNPiyHaTOG-08NY0U/TOU OTNPIYHATOG-00NYoU aAuaidag, KaBwg e To XEpI dev
eival eQIKTA N opBoywvia ToroBETNON 1) 08rYyNon NG omabdoeyag REMS/Tng
eTavagopTi{devng oabdoeyag REMS.

Mpi6éviopa pe oTAPIyHa-08nyo (2) (opBoywvio TPIGVICHQ)
TomoBeTAaTE TO OTHPIYHA-0DNYS OTNV €MOUUNT 640N OTOV CWARVA KOl OQIETE
e 10 X€pI WE Tov dEova alo@igns (1).

2.3.
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Mpiéviopa pe oTApIypa-08ny6 ahucidag (19) (opBoywvio piIdvIoHa)
TomoBetAaTE TO OTAPIYPA-00NYS aAuaidag aTnv emBuunTA 80N aToV 0TABEPO
owhva. TotmoBetAoTe TNV aAucida Tévuong (22) yipw atmoé Tov cwArva Kai
TOTTOBETAOTE TA PTTOUAGVIQ TNG GAUGIDAG TAVUONG OTIG EYKOTTEG (21) TOU OTNpiY-
parog-08nyou aAucidag. Z@i¢te Tov HoxAG alo@igng (20) pe To XEpI. ZTTPWETE
Vv kotriAia dpdvou (3) Tou aTnpiyHaTog-0dnyou aAucidag amd To TTAdI oTn
omaBéoeya REMS/mv emavagoptiféuevn omabooeya REMS, éwg étou 10
oQaIPIKG TEPAXIO TTiEGNG AOPAAICEI GTNV EYKOTTH.

XeipokivnTto TpIGVIGHA

H omaBdoeya REMS/n emavagopti{duevn omaboceya REMS ypnaigotoigital
Xwpic aThpIypa-08nyd (2) i xwpic athpiypa-o8nyd ahuaidag (19). Mpémer va
mECETal yepd 0TO UAIKG KaTG TO TTPIdVIoUA, WaTe To TEDIA0 oTrpIgng (6) va
€QATTTEI BIOPKWG OTO TTPOG TIPIOVIOHA UAIKO. To TTPOG TIPIGVIOUA UAIKO TTRETTEI
va ao@aAifeTal EvavT eKTivagng.

EmiAoyn Tng katdAAnAng piovoAdpag

[Ma 1o oup@EPOV aag XpnoIKOTTOIETE PE OAEG TIG aTraBooeyeg REMS/Tig eTTava-
@opTifoueves arabooeyeg REMS povo Tig auBevTikég TrpiovoAdpeg Tng REMS,
KaBWG o€ avTiBeTn TTepiTTTWON TTavel va I0XUEl N eyyunon!

REMS &181kég mwplovoAdpeg 2"/140-2,5 n 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 Kkal
6"/260-3,2 (Eix. 8) yia 6Aa Ta povréAa REMS Tiger

Eidikd oxediaopéveg yia Ta poviéda REMS Tiger. ArapaitnTeg yia opBoywvio
TPIGVIOHa Kal YPryopn oTroouvapuoAdynon xaAuBdoowAfvwy U OTAPIYUa-
00NyO6 UETATPOTIAG 10X UOG. To OTAPIYUA QUTO ETTIPEPEI TTOAATTAR TTiECT TTPOWONG
ue 5TTAG amoTéAeopa pdyAeuong We peTaTpoT iIoxUog. REMS eidikég Trpiovo-
Apeg pe dImAd ouvdeapo pe 1Id1aiTepa Papdid em@dveia aloeIEng yia akpIBh
B¢on, 1010iTEPA TTAXIEG, JE QVTIOTAON OTNV KAUWN KOl TN OTPEWN YIa UEYEAN
oT1aBepdTnTa. Xovdpr, KUPATOEIDNG 086vTWwan yia ypriyopa kowipata. Augnuévn
O16pkela (wng. O1 kavoviKEG TIPIOVOAAES e HOVOTTAEUPO OUVOETHO Bev Eival
XPrOIMES Yia 0pBoywVIo TIPIGVIOHA PE OTHAPIYHO-08NYE, KaBwg Adyw TG uwnAng
Tieang TPOwWanNg oTIdve 01O aNuEio oUCPIENG.

REMS mpiovoAdua yevikig xpriong 100/150/200/300 (Eik. 8) yia 6Aa Ta
povréAa REMS Tiger, REMS Cat

Ma TPIGVIoA PE TO £Va XEPI KAl VIO TIPIOVIOUA PE OTAPIYHA-08NYS WETATPOTTAG
10%U0g. Mévo 1 REMS trpiovoAdpa yevikiig xpriang yia Aeg TiG epyacieg Trpio-
viouatog avti TOAWY SIaQOPETIKWY TPIOVOAAUWY. 1EWO0EAAOTIKO UAIKOS,
1B1aiTepa EUKAMTITO, AKOUN Kal yia TTPIGvIoUa OTO ETTITTESO TOU ToiXOU. AITTAGG
oUvdeopog e 1IIaiTepa Papdid em@aveia aUoEIENG yia akpIRA B€on kai PeydAn
oTabepotnTa. Evalaoadpevo Bripa 0déviwy (0d6viwon Combo), aTnv Tepioxn
TWV 006VTWY I010iTEPA OKANPUUEVO. EEQIPETIKN OTTOTEAETUATIKOTNTA TTPIOVIOATOG
Kol ueydAn didpkeia {wrg. AKOun Kai yia UNikG Trou kdBovTal SUoKoAa, T.X.
avogeidwTol XaAupBdoowAnveS, akANpPoi xuTooIdNPoi CWAAVES, KTA., Kal YIO
TPIGVIGUa EUAOU pE Kap@id, TTAAETWY. O1 KaVOVIKEG TTPIOVOAAES E HOVOTTAEUPO
oUvOeaO Oev eival XPATIUEG YIa TTPIOVIOUA HE OTHPIYHA-00NYS, KaBWG Adyw
NG UWnAAG Ttieong Tpdwaong oTrdve aTo anuEio oUoPIENG.

REMS mrpiovoAdpeg yia 6Aeg Tig omaBooéyeg REMS

MNa e18ikég epyaoieg TploviopaTtog PeT@AAwY, E0AOU, BOUIKWY UAIKWY Kal
TAQOTIKWY UTIdpxouv diaBéaiueg TTOAEG TipiovoAdueg Thg REMS Sia@opeTikou
OXAMATOG, UrKoug Kal BripaTog 0d8vTwv pe auvhon (UOVOTTAEUpO) GUVOECHO:
BA. Mivaka piovoAapwy Eik. 8.

ZuvappoAdynon Tng TPIOVOAGHOG

Mpiv Tn cuvappoAdynon/aroouvappoAdynon Tng TPIOVOAdUOG, aaIpPEITE
T0 BUOHA Ko/} TOV OUGCWPEUTH!

‘OAa Ta povréha REMS Tiger, REMS Cat (Eik. 2 kai Eik. 3)

Mnv Bddete 1o TIPIGVI YO T ouvappoAdynon Tng TrpiovoAduag REMS aTto
ouvdeapo XaAdpwong TNG ypauung ouvdeang, eI0GMwG uttdpxer kivduvog
BAGBNG! AUoTe Tv TepUaTIKA Bida (9) Tou £E0PTAPATOG TTEDNG TNG TIPIOVOAGLOG
(4), ewodTOU N TTPIOVOAGUA VO PTTOPE] VO TTEPATEl EMEVW TG TOV TIEiPO
KevTpapiopatog. H e1dikA piovoAdua REMS kai n TpIovoAGua YEVIKAS XProng
REMS Bpiokovtal petagl Twv d0o Bpayidvwy Tou eEapTAUaTOG THEaNG TNG
mpiovoAduag axAuatog U (EIK. 2). O1 piovoAapeg REMS pe guvnBiopévo
(HovOTTAEUPO) TUANA TTAKTWHEVO 0T AaBn TPETTEN va BpiokovTal EvIOg TNG
EYKOTTAG, OTO £3aQOG ToU EaPTAUATOG TTiEaNG TNG TrpIovOAapag (Eik. 3). ZgiEte
10 €£8APTNUA TTiEGNG TNG TTPIOVOAAGNAG Pe TNV TepUaTKA Bida (9) kaAd, kabwg
o€ avTiBETN TIEPITITWON O TTEIPOG KEVTPapITUaTOG Trabaivel gnuid A PASN. ZKOTTOG
TOu TTEipOU KevTpapiopatog dev gival n aTAPIEN TNG TTPIoVOAduag. Touto cuppaivel
OTOKAEIOTIKG pE aUoQIEN TNG TeppaTikng Bidag (9). Edv dev gival TTAéov QIKTA
n ouo@Ign TG TEpUATIKAG Bidag (9), Adyw PBopdg Tou EoWTEPIKOU EEAYLIVOU
™G A Tou €§aywvikoU KAEIDIOU akidwy, ETTEPXETAI PrEN TOU TTEIPOU KEVTPAPI-
ouatog. IN' autd avrikaBioTare Eykaipa @Bappéveg Teppatikég Bideg (9) kai
egdywva KAEIdIG akidwv.

REMS Puma VE (Eik. 5.)

Mnv Bddete To TIPIGVI yIa T ouvappoAdynon Tng TrpiovoAduag REMS oo
ouvdeapo XaAdpwong TNG ypauung ouvdeang, ei0aMwG uttdpxer kivduvog
BAABNG! MepioTpéWTE TIPOG T ETIAVW E TO XEPI TO HOXAO OUTPIENG TTPIOVOAGHAG
(14) ka1 kpathoTe 0TaBEPA. MepaaTe TNV TPIOVOAdUa (5) pe TNV 0d6vTWEN va
OeiyVel €ite TTPOG Ta KATW f GUOTPAppEVN KaTd 180° TTpog Ta emTdvw. AQRAOTE
€AeUBepo TO poxAd ouo@Igng TpiovoAduag (14). O uoxAdg diabétel eAatripio
ETTAVaQOPAS Kal CUGQiyYE TNV TTPIOVOAGUa auTtopaTa. EAEyETe T oTaBepdTNTA
NG TpiovoAauag (5). H cuoTtpappévn Tpog Ta £avw TTPIOVOAGua ETTITPETTEN
TOWEG JE TO TTPIGVI KOVTG O€ ia emmipaveia (Eik. 7.)
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PUBuion Tou puBIopEvou Katd prkog EdIAou oTrpIgng, REMS Puma VE
(Eik. 6.)

Mpiv Tn peTaTomion Tou puBMIfOPEVOU KATA PAKOG, avadITTAoUpEvou
médiAou aTipIgng (6), amoouvdéere To BUopa amd Tnv mpilal

AgaipéaTe To £§aywVvIKS KAEIDT akidwv atrd To aTApIyUa (15) kal avoigTe TiIg dUo
TEPHATIKEG BideS (16). To avadirhopevo TédIA0 aTAPIENG (6) PTTopEi va peTa-
TOmOTE KaTd prikog afabuidwrta katd 40 mm. PuBuioTe Tnv emBuuntA 60N,
00icTe KAAA TIG TEPUOTIKEG BidES (16) Kau TOTTOBETAOTE TO £§AYWVIKO KAEIDT aKidwV
aT1o oTAplypa (15). Xdpn o€ autAv Tn duvatdTNTa PETATOTTIIONS TOU TTESIAOU
oTAPIENG €ival KaAUTEPN N EKUETAAAEUON PEPIKWG OTOHWHEVWY TTPIOVOAAUWY,
EVW MTTOPED Va ammo@euxBei XTUTTINUA TG PUTNG TNG TTPIOVOAGUOG a€ ToiXo/
€0WTEPIKO ToiXWwHa owARva (TTpocoxr aTn diadpopn TNG TTPIOVOAGHAG).

AeiToupyia

XpNGILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA OTIWV

XpnoiyoTroleite JAoKa TPOOTACIAG TG AVATIVORG

@ XpnGILOTIOIEITE WTOAOTTIOES

Kard Tn SidipKeia Epyaaiwv, OTTOU UTTAPXE! TIEPITITWAN OXNHUATIOHOU ETTIKIVOUVWY
yia TNV UYEia OKOVWY, TTPETTEI va XPNOIPOTIOIOUVTal KATAAANAEG NAEKTPIKES
OKOUTTEG, HAOKA TTPOCTATING TG AVOTIVORG KAl POUXIOHOG Wiag Xprong. Mpoooxn
oTnV eKEoTOTE £BVIKA VopoBETia.

EIAOIMOIHEH

Evepyomoicite Tig oraBéoeyeg Tng REMS, 6Aa ta povréha REMS Tiger,
REMS Cat, povo edv éxete oTEPEWTEI TO EEAPTNHA TTIEGNG TNG TIPIOVOAGNAG
(4) pe n Bida gvo@Igng (9) 6TTWG TEPIYpdPETal GTO OonpEio 2.5. ETol,
pEILVETaI 0 Kivouvog {nuidg oTig aTraBéoeyeg Tng REMS 1 aTov ouoowpeuTh.

REMS Tiger: Evepyotoinon/amevepyotroinon pe 1o BnuaTikd diakdTTh acea-
Agiag on/off (7).

REMS omraooéyeg ,,VE“, Eravag@opti{opeveg omabooeyeg REMS | VE“:
ABaBpidwTo NAeKkTPOVIKS GUGTNUAO EAEYXOU apIBuoU EUBONITUWY UE peTaBANTA
Tiean aTov aBabuidwto Bnuartiké SiakoTITn acaAciag (diakdéttng) (10).
REMS Tiger SR: ABaBpidwTto nAekTpoviké ouaTnua eAéyxou apiBuol eupoh-
opwv. MpoemmAoyri Tou emBupunToU apIBPOU eUBOAIGUWY OTOV TPOXO PUBUIoNS
(12). Evepyotroinon/atrevepyotroinon We To Bnuartikd S1akGTITN ac@aAeiag on/
off (7).

REMS Tiger pneumatic: lNa v Katdpynon TG payng evepyoTroinang méoTe
TTPOG Ta KATW TNV YKOTIA TOU JOXAOU We T eykoTA (11) Kai TN ouvéxeia TO
uoxA6. O apiBudg euBohiopwy ETAEyETaI e avahoyn TTiEan Tou JOXAOU peE
eykotm (11).

Brigara epyagiog kard 1o WPIGVIOUA PE OTAPIYHA-08Nnyo (2)/oThpiyua-
odny6 aAuagidag (19)

Kpartare Tn omaBdoeya REMS, v emavagoptidduevn orabooeya REMS pévo
o6 TIg povwpéveg AaBég ("A%) (Eik. 1), 6x1 amtd To aThpIyua-0dnyo (2)/oTrpiyua-
00nyd ahuaidag (19), étav exTeAEiTe £pyaaieg, KATA TIG OTTOiEG TO EpyaAEio
Xpriong utropei va €pBel o€ eTan pe abéatoug aywyoug peupaTog i 10 idio T0
KaAwdio dikTUou. H eTraQr Je peupaToQopo aywyd pTropei va BEoel og Taon
UETAANIKG pépn i TO GTAPIYUA-08NYO, TIPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANGIa.

EIAOIMOIHEH

Xpnaiyotroieite pévo edikég Tpiovordueg REMS A TpiovoAdueg yevikrg xpriong
REMS (BA. 2.4.). O1 KavovikéG TTPIOVOAGES HE HOVOTTAEUPO GUVOEGHO eV gival
XPNOIUES yia 0pBoywvIo TIPIGVIOUA JE OTHPIYHA-00NY6, kaBwg Adyw TG uwnAng
Tieang TPOwWaonNg oTdve aTo aNueio oUOPIENG.

BApaTa epyaciog Katd To PIGVICHA PE GTHPIYHA-08nY6
SuvappohoynoTe 10 OTAPIYUA-00NYO OTIWG TTEPIYPAPETAI GTO GNuEio 2.2..
AkouuTrioTe TN omaBooeya REMS e 10 oTrplypa-o0nyd oto owAiva, €101
WoTe 0 d¢ovag auoPIEng Ue TV eykdpoia papoo (1) va oTékeTal KABETA. ZuoPigTe
Tov &€ova aloigng. Miéate 10 diakdtTn (7 1 10), mMdvovtag TapdAAnAa Tn
Aar kivntpa, r) evepyotroifaTe TO WOXAG WE TV eyKOTIA (11) KA OVAONKWAOTE
™ omabooeya REMS, éwg 6tou 0 cwAAvag 1 1o TTPOIA KoTTE e TO TTPIGVI. H
£vapgn Tou TpIoviopaTog PTTopei va BeATIwBET Kupiwg o€ peyahoug dIaUETPOUG
(.x. 4") evepyoTroIWVTAG TN WNXavA étav n TpiovoAdua epapuolel Adn oto
owArva. To Tpiopa Tou oTNPiyUaToG-08nNyoU TTPETE va BlaTnpeital TTavToTe
eAeUBepo amd piviopata, EI0GAAwWG eTTNEEGCETaI N opBoywvia TouR. MNa BEATIOTN
TaXUTNTA TIPIOVIOUATOG KOl TTPOCTACHN TNG TIPIOVOAGHAG ETTIAEYETE HOVO PETPIA
miean mpéwang. H uwnAn miean mpdwaong dev augavel TNV TaxUTNTA TTPIOVi-
ouatog! To REMS Tiger diaBétel mpoaTaagia évavtl utrep@dpTwong (8). Ze
TEPITITWON UTTEPPROAIKAG TTiEONG TTPOWONG, N TTPOCTATIC AUTH EVEQYOTTOIEITA,
n KEQAAr) avaTrndael EAaQPWG TTPOG Ta £§w Kal TO TTPIGVI akivnToTrolgital. Metd
016 JEPIKG DEUTEPOAETTTA N TTPOCTATTA EVAVTI UTIEPQPOPTWAONG UTTOPET VO TTaTN Bei
Kol TN yéoa Kal To TTPIGVI va evepyoTroinBei ek véou. H ouakeury REMS Tiger
22V VE di06¢tel pia nAekTpovikr TipoaTacia até utrep@dptwan, BA. ‘EAeyxog
KOTAOTOONG MNXAVAUATOG.

3.2,

3.3.

41.

BApata epyaciog Katd To mPIOVICHA e aTHPIYHA-08ny6 aAugidag
ZuvapuoAoynaTe To OTAPIYUA-08nyo aAuaidag OTIwG TTEPIYPAPETal GTO ONEio
2.2.. Miéote Tov diakéTn (7 1 10), mdavovtag apdAAnAa T AaBn kivntipa, fi
EVEPYOTTOINATE TOV WOXAG e TV eykoTT (11) Kal avaonkwaoTe Tn oTmabdoeya
REMS, éwg dtou 0 owAfvag fi 1o TPo@IiA KoTTEl Pe To TTPIGVI. Tar TrEpaITEPW
Bruarta epyaaiag ival TTAVOPOIGTUTIA JE QUTE TOU TTPIOVIOHATOG PE OTHAPIYHO-
odnyo.

Briyara epyagioag Kartd 1o WPIGVIOHA PE TO XEPI

Kpardre T omrabooeya REMS, v emavagopTi{duevn omabdoeya REMS pévo
aTo TIg povwpéveg AaBEg ("A”) (Eik. 1), dtav ekTeAeiTe epyaacieg, kaTd TIg OTToieg
10 £pyaAeio xpriong UTTopei va £pBel o€ eTTaQr Je aBEaToug aywyoUg pEUNOTOS
fj 70 i610 T0 KaAwdIo dIKTUOU. H £TTAQN e PEUATOPOPO aywyO UTTopEi va Béael
o€ Taon PeTaAAIKE PEpn, TTPOKAAWVTAG NAEKTpOTTANGia.

la euBeieg R kuptég Topég mMEDTE duvartd 1o avadimAoUpevo TEdIAO aTAPIENG
(6) Tpog To UNIKG, WoTe To avadiTTAoUuevo TESIAO OTAPIENG (B) va ePaTTTEl
Sl0pKWG 0To TTPOg TPIdVIoUa UANIKG. Evepyotroinate Tn ommabéceya REMS.
XpnoiyoTTolgiTe aTTOKAEIOTIKG TTPIOVOAAEG TTOU KGBOUV Kal AEIToupyouv atpo-
okoTrTa. H opoidopen Triean Tpowaong HEIVEN Tov KivOuvo atuxnudTwy kai
TpooTaTelEl T omaboceya REMS kal Thv TplovoAaua. ATTOLOKPUVETE TN
ypauuR ouvdeong TavToTe TTPOG Ta Tiow atmod T omabdoeya REMS. Katd 1o
TpIdviopa ouveyioTe va mECeTe T oTmaBéoeya REMS duvatd mpog 10 TTpog
TTPIGVIOUA UNIKO. Z€ TTEPITITWOT TToU N TTpIovOAapa KOl kaTd Tn SIGpKEIa
TOU TTPIOVIOUOTOG, aTTevepyoToInaTe T oaBooeya REMS, avoi€te Tn oxioun
ue katdAAnAo epyaleio kar agaipéate TNV TrpiovoAapa. O eTTava@opTI{OUEVES
ouokeuég REMS d1abéTouv pia nAEKTpOVIKY TTpoaTacia atmd utrepedpTWOon,
BA. ‘EAgyx0G KaTGOTAONG UNXAVARATOG.

lNa mpidviopya o€ BABog o em@aveleg pe Ox1 TTOAU OKANPO UNIKO, OTTwG TT.X.
€U0, TTAaOTIKG, TTAAOTIKOUG OWARVES 1) UNIKG EAa@PAG KATAOKEUNG, UTTOPEITE
va BubioeTe TTPOTEKTIKG TNV TTPIOVOAAPA O€ Pia em@Aveia evw Trpiovider (EIK.
4). Xpnaoiyotoigite pikp TpiovoAapa. TomroBetrioTe Tn ommabéoeya REMS
QTTEVEPYOTTOINPEVN ME TO KATW AKpo avadimAoUpevou TédIAou aTApIgNG (6) kai
T pUTN TG TIPIOVOAQPAG OTO GNUEID KOTIAG, EVEPYOTTOINOTE TN oTTaBdoeya
REMS ka1 BuBioTe apyd v TmpiovoAaua Trpiovi{ovTag oTo UAIKG. XpnaiuoTol-
eiTe Kat@ TTpoTipnon omrabooeyeg REMS pe afabpidwro nAekTpovikd oUaThua
eAéyxou apIBpoU eYBONOUWY. Z€ TTEPITITWAON OKANPGTEPOU UAIKOU, TTWG TT.X.
peT@AAou, dnuioupyeite ot yia TV évapgn Tou TIpIoVioPaTog avahoyn Tng
TTPIOVAAANAG.

NiTravTiké péoo

la TIG KavoVIKEG pyacieg TPIOVIOUATOG PNV Xpnaoigotrolite AimavTikd. Ta
NITTaVTIKG €QTTodiouv TNV aTTOPPIWN TWV PIVIOPATWY OTTO TNV EVTOMI| TOU
TTpIOVIOU, HEIWvOVTag 101 Tr SIGpkeIa {WAG TNG TTPIOVOAGHAG.

ATIOKAEIOTIKG yIa TO TTpIdVIoHa SwARVWY omrd avogeidwTo xdAuBa kai okAnpd
Xutooidnpo n wugn kai Airavan mpétel va yivovtal ye REMS Spezial f REMS
Sanitol. Zuviotdrar n xprion REMS Tiger SR kai piag €k Twv TpIovoAapwy
yevikig xpriong REMS 561003 ... 561006. Mo o opBoywvio TIpIGVICHA aTTaTeiTal
10 OTAPIYHa-00NYOG (BA. 2.2.).

Emidi6p8won

AveEapTATWS TNG akdAouBng ouvTAPNONG, CUVIOTATAI O €AEYXOG Kal O ETTAVA-
ANTITIKOG EAEYXOG VIO NAEKTPIKEG GUOKEUEG TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou TOUAGYIOTOV
dia @opd £Tnoiwg atmé egouaiodotnuévo kai cuuBeBAnuévo auvepyeio eEutmn-
pétnong mehatwv Tng REMS. Ztn Meppavia TPETTEN va TTPAYUATOTIOIEITAI éVaG
TETOI0G EMAVAANTITIKOG EAeyX0G NAeKTPIKWY auokeuwv kard DIN VDE 0701-0702
Kol oUWV e TV TTpodiaypa@h TedAnwng atuxnuatwy DGUV Mpodiaypaer
3 ,HAekTpIKEG EyKATAOTAOEIG KOl PéOa AeiToupyiag” TTou TTPOBAETTETAI KAl VIO
KIVNTO NAekTPIKG e§otTAIcd. ETTiong, TpéTrel va TnpoUvTal ol IoXUOVTEG yIa TO
Xwpo Agitoupyiag eBvikoi kavoviopoi ao@aAeiag, ol Kavoveg kai ol SIaTAEEG.

Zuvtipnon

Mpiv TIg epyacieg EMOKEVNG, aroouvdéeTe To BUopA Kal/f) aQaIPEiTE TO
GUOOWPEUTH!

O1 ommaBdéoeyeg REMS Oev xprdouv auviipnong. O unxaviopog Petddoong
Kivnong Aeitoupyei pe ouveyr) TARpwon ypdoou Kai yI' autd b€ xpelddeTal
Aitravon. Alatnpeite Tnv umodoxn TnG TplovoAauag kabapr|. ATTOPAKPUVETE
piviogata aroé 1o mepiBAnUa TNG uTTodox1G TNG TTpIovoAauag. MeTd amd kabe
XPAON OTTOUOKPUVETE UTTOAgipUaTA vepoU/uypaaia atéd 1o TepiBAnUa NG
uTtod0xAG TNG TTPIovOAapag. Airaivete eha@pd tnv utrodoyr Kal 1o PoxAd
oUo@IENG TG TTpIoveAapag (14) pe unxavéhaio (REMS Puma VE). AvtikaBioTdre
eAaTTWUATIKEG TEPaTIKEG Bideg (9) (Ox1 yia REMS Puma VE). KaBapilete Ta
TIAQOTIKG pépn (TT.X. TIEPIBANKA, CUCOWPEUTEG) HOVO e TO KABAPIOTIKO UNXAVWV
REMS CleanM (Kwb. mp. 140119) fj pe Ao camolvi Kal vwTé Travi. Mn
XPNOILOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKA OIKIOKAS XPAONG. AUTA TTEPIEXOUV TUXVA XNKIKA
TToU pTropoUV va BAdwouv Ta TTAAOTIKG WépN. Ma Tov Kabapioud un Xpnoiuo-
Trolgite TTOTé BevEivn, TEPERIVOEAQIO, APAIWTIKA F) TTAPOUOIX TTPOIGVTA.

Agev EMTPETTETAI N EI0XWPENTN UYPWYV OTO ETWTEPIKO TNG oTTaBdoeyag REMS.
Mnv BuBicete o€ T omaBdoeya Tng REMS ot uypa.
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4.2. EmBswpnon/Emdiéopbwon ka1 oupBeBAnpévo auvepyeio eutinpéTnang eAatwy NG REMS. ZTig kivnipieg
UNxavég Tou Aeitoupyolv Pe GUOOWPEUTEG QBEIpOVTaI OI WAKTPEG GvBpaka

- - | i | i (kapBouvdkia) Twv KivnTpwy DC. Autég 6ev umopolv va avTikataoTtaBolv, Ba

Mpiv a1ré epyacicg cuvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG TPABASTE TO PEUNATOANTITN TIpéTTen va avTikataoTalel o kviipac DC.

1 aQaIpECTE TOV GUOOWPEUTH! AUTEG 01 EpYOTiEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI HOVO

aTroé £EEIBIKEUPEVO TTIPOCWTTIKG.

O1 omaBdoeyeg NG REMS pe kivnTApa yevikAg XpAong SlaBétouv WAKTPES

avBpaka. AuTéG @BeipovTal kal TIPETTEI GUVETTWG VO EAEyxovTal ) VOl aVTIKOBi-

oTavTal avd SloaTAUATA OTT6 EEEISIKEUPEVO TIPOCWTTIKO ) aTTd £§0UGI0d0TNEVO

5. BAdpeg
5.1. BAGBn: H ommaBéceya REMS akivnromoigital katd 1n SIGPKEIQ TOU TTPIOVIOUATOG.

Arria: AvTipeTwIoN:

o YmepBohikn Triean mpdwaong. o MeiwaTe TNV TiECN TTPOWONG.

o YTopwuEVN TIplovoAaua (5). o AVTIKATOOTACTE TV TTPIOVOAQpA.

o AkatdAAnAn piovoAapa (5). o EmA£gTe katdAANAN TpiovoAapa (BA. 2.4. kai Eik. 8).

o ‘Exe1 evepyotroin6ei n mpooTaagia amd umeppdptwan (8) (REMS Tiger). o [lepipévete pepIkG GeUTEPOAETTTA, TETTE TNV KEPAAN TNG TTPOCTACIAG ATTO
uTTEPPOPTWON.

e To LED Tou eAéyxou kardoTtaong pnxavruatog (Eik. 1 (17)) avaper ue o [epiuévete Niya deutepdhetrTa, uéxpl To LED va avdyel mpdaaoivo.

KOKKIVO Xpwpa Adyw UTTEPQOPTWAONG (ETTaVapopTI{OUEVN OTTABO0EYa
REMS).

o OBappéves WAKTpeG AvOpaka. o O1 yrikTpeg avBpaka i o kivntApag DC mpétrel va avtikataotabolv amméd
€&EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG 1) aTTd e§ouaiodotnuévo kai cupBeBAnuévo auvepyeio
ecutmpétnong meAatwv g REMS.

e EAayiotn mrieon Aeimoupyiag (REMS Tiger pneumatic). o Au¢noTe Tnv Trieon Asimoupyiag. EMAEGTE oupTmieaTr) oUp@wva pe Ta Texvikd
XOPaKTNPIOTIKG 1.6..

o EAdyiotn moodtnta rapoxng aépa amd oupmeotr) (REMS Tiger pneumatic). o EmAECTe oupmieaT oUPQWva Pe Ta TeXVIKA XOpaKTNPIOTIKG 1.6..

o Adeiog A eAatTwpaTtikdg cuaowpeuTAg (13) (emavagpoptifdpevn omaBdoeya @ PopTioTe TOV CUCTWPEUTH HE TOV TaXUPOPTIOTA Li-lon A avTikataoTAaTe Tov.

REMS).

e To LED Tou eAéyxou katdoTtaong pnxavrdatog (Eik. 1 (17)) avaBoafrvel ye o TMepipévere péxpl 1o LED va avayel Tpdaivo. EvepyotroinaTe TNV £TTavagop-
KOKKIVO Xpwpa Adyw utrépBacng Tng Beppokpaciag aTov KivnTrpa (ETTava- T¢opevn ommaBéoeya REMS kai agrioTe Tn va AEIToupyroel £V KEVW yia va
@opTifbuevn ommaboocya REMS). ouvTopeUaETE TOV XPdvo Yugng.

5.2. BAdBn: Amrouadia opBoywviou KOwipaTtog Katd 1o TTpIGVIoHa GwARvwY e aTriplyua-o0dnyo (2)/othipiyua-o0dnyod aucidag (19).

Arria: AvTipeTwion:

o YTrepBoAikn Trieon mpdwaong. o Meiwate T Triean mpdwaong.

o AkatdAAnAn piovéAapa (5). o EmAECTE KaTGAANAN TTpiovohapa (BA. 2.4. kai Eik. 8).

o XTopwpévn TrpioveAapa (5). o AVTIKATOOTAGTE TNV TIPIOVOAGHQ.

e AkdBapTo Tpiopa Tou oThpiyuaTog-0dnyou (2) (piviouatal). e KabBapioTe T0 Tpioua.

5.3. BAdBN: H ommaBéoeya REMS dev ekkivei.

Arria: AvTigeTwmION:

o ‘Exel evepyotroin®ei n mpooTtacia améd utrepeoptwaon (REMS Tiger). o [epiuéveTe PepikG SEUTEPOAETITA, TEDTE TNV KEPAANR TG TTPOCTATING ATTO
uTTEPPOPTWON.

o Aywydg o0voeang EAATTWHATIKOG. o H ypappri olvdeong TpéTmel va avTikaTaoTabei atmod eEEIIKEUUEVO TIPOOWTTIKG A
até egouaiodotnuévo Kal cupBeBANUEVO GuvVEPYEiD EGUTTNPETNONG TIEAATWY TNG
REMS.

o Ade10G i AaTTWUATIKOG cUuaawPEUTAS (13) (emavagopTiddpevn oraBdoeya @ PopTioTe TOV CUGCWPEUTA PE TOV TaXUPopTIoTH Li-lon f avTikataoTAaTe Tov.

REMS).

o >1aB6oeya REMS eAATTWUATIKN. e H omaBdoeya REMS mpétel va eAeyxBei/va emiokeuaobei amd
egouaiodotnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG
REMS.

e To LED Tou eAéyxou katdoTtaong unxavipartog (Eik. 1 (17)) avdBer pe o Aev éxel ToroBeTNBEI KaTAAANAOG GUuTOWPEUTAG. N CUCTWPEUTEG TTOU

KOKKIVO Xpwpa uTropouv va xpnaigotroinBouv BA. 1.5.
(emravagopTidouevn omabéoeya REMS).
5.4. BAaBn: O meipog KEvTpwong KOBETAI, QVETTAPKAG akivntotroinan Tng TrpiovéAapag (5) (REMS Tiger kai REMS Cat 6Aa Ta povtéAa).

Arria: AvTigeTwmion:
o TeppatikA Bida (9) pBapuévn. o AVTIKATOOTAGTE TNV TEPUATIK Bida Kau/f Tov TTEipo KEVTpWONG.
o ECaywvo kAedi akidwv @Bappévo (BA. 2.5.). o AvTIKATaoTAOTE TO £§AYWVO KAEIDT aKidwv.
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AigBeon

O1omaB60eyeg TNg REMS, 01 GUOCWPEUTEG Kall O TAXUPOPTIOTEG DEV ETTITPETTETAN
Va OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG OTTOPpIMpaTa YETA TO TEAOG XProNG TOug. MNpéTrel
Va ATTOPPITITOVTAI KAVOVIKG GUPQWVA HE TN vopoBeaia. O cucowpeuTég AiBiou
KQl Ol GUTTOIXIEG CUCCWPEUTWY OAWV TWV CUSTNUATWY TWV GUCOWPEUTWV
EMTPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OVO ATTOPOPTITUEVEG, VW €AV DEV £XOUV
aTroopTIoTEl TTAPWG TTPETTEI VO KAIAUTITOVTOI OAEG O1 ETTAPEG, TT.X. JE HOVWTIKNA
Tavia.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikri didpkeia TnG yylnong avépxetal 0Toug 12 UAVEG PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio Tng TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOOEIKVUETAI LUE TNV ATTOGTOAR TWV YVATIWY £YYPAQWY ayopds, Ta
otroia TTPETEl va TrEPIAapBAavouv TNV nuepounvia ayopdg kai Tnv ovouaaoio
TTP0idVTOG. OAa Tar AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTAPOUCIAZovVTal KTG TN XPOVIKA
S1dpKeIa TG €yyunong, kal amodedelypéva oQeiAovTal G€ KATOOKEUOOTIKA
o@AaAuaTa | o€ a@aAuaTa uAikou, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv amokatd-
0Ta0N TWV OPAAUATWY dEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKK SIdPKEI
NG €yyunong Tou TpoidvTog. O1 {nuIES, TToU opeilovTal o€ PUOIKH PBopd, oTOV
un evdedelyuévo xelpiopd | Tapapiacn Tng evoedelyuEvng XpAong, o€ un
TPoooX Twv TPOdIaypPaPWY AsiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AgiToupyiag,
o€ UTTEPPOAIKA KATaTTOvNon, OE XPAOT EKTOG TOU GKOTTOU TTPOOPICHOU, OF
emepPaceIg TTavTog €idoug f ae dAAoug AGyoug, yia TOUG OTToioug N eTaIpial
REMS 6¢v euBuveTal, atrokAeiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TNG £yyUNONG ETHITPETTETAI VO TIAPEXOVTAI MOVO ATTO Ta TTPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. Mapdmova yivovtal ammodekTtd pévo dv 1o mpoidv mapadobei oc éva
egouaiodoTnuévo kal aupBePAnuévo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS ywpig mponyoUueveg emeppdaoeig kai g abikt katdaTaon. Mpoidvta
Kol GapTrApaTa TTOU €XOUV QVTIKATOOTABE! TTEpIEPXOVTAl OTNV ISIOKTNTIa TNG
REMS.

Ta €¢0da petagopdg avarapBavel o xpoTng.

Mmopeite va Bpeite évav Trivaka pe Ta e€ouaiodotnuéva kar oupBeBAnuéva
ouvepyeia eguttnpétnong meAatwy NG REMS otnv ioTooeAida www.rems.de.
Ta TIG XWPES TToU BEV AVOPEPOVTAl GE AUTOV TOV TTIVOKQ, TO TTPOIOV TIPETTEI VO
mrapadideral ot SielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vépiua dikaiwuata Tou XproTn, €I0IKA ol
aglwaoelg yyUnong Tou g€ TEPITITWan eAAEiWeWY EvavTl Tou TTWANTA, KaBwg
Kal ol agIwaoeIg EEITIag OKOTTIUNG TTapaRiaang Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol aiw-
OEIG TIOU OTTOPPEOUV aTTO TNV €UBUVN aTT EAATTWHATIKG TTPOIdVTA, DEV TTEPIO-
piCovtal amd TV TTApoUCa eyyunan.

lMa v TapoUoa eyyunaon IoXUel N YEPHAVIKA VOUOBETIa aTTOKAEIONEVWY TWV
KOVOVWV TTapaTropTTig Tou yepuavikou AieBvoulg 1diwTikoU Aikaiou, KaBwg kai
amokAeIdpEVNG TG ZUUBaoNg Twv Hvwuévwy EBvwv yia Tig diebveic TTwARoEIg
KivnTwv TTpayuatwy (CISG). EyyunTrg authg TNG £yYUNOEWGS KOTAOKEUOOTH,
Tou IoUel TTaykoouiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KardAoyol eapTnudTwy
la kataAdyoug eaptnudtwy, BA. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-8
1 Mafsalli germe vidasi 11 Mandalli kol
2 Kilavuz kol 12 Ayar digmesi
3 Yatak civatasi 13 Aki
4 Testere yapragi baski pargasi 14 Testere yapragi sikistirma kolu
5 Testere yapragi (REMS Puma VE)

6 Katlanir destek pabucu (REMS
Puma VE kademesiz uzunluk ayar)
7 Dokunma tipi emniyetli salter Agik/

15 Alyan bagli kalem anahtar tutucusu
16 Sikistirma vidalari
17 Makine durum izlemesi

Kapali 18 Kademeli sarj durum gdstergesi
8 Asiri yiklenme korumasi 19 Zincir Kilavuz Braketi
(REMS Tiger) 20 Sikistirma kolu

21 Somun
22 Sikigtirma zinciri
“A” Izole tutma yerleri

9 Sikistirma vidasl
10 Kademesiz dokunma tipi emniyetli
salter (gaz verme salteri)

Elektrikli aletler i¢in gegerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatiimis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akuiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan c¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda g¢aligsmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar diretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet iizerindeki kontroliiniizii kaybedebi-
lirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fis higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag digi islemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis baglanti
kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-
bilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken ve/veya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parma-
dinizin galter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati highir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir yere
koymadan o6nce fisi prizden gekin ve/veya cikarilabilir akiiyii gikarin. Bu giivenlik
6nlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamisg olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
pargalarin kusursuz galistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarli pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, ¢calisma esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin 6ngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalar
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
gtivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece iiretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli
bir akdi tiirti igin tasarlanmig olan sarj aleti, baska akdilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece 6ngoriilen akiileri kullanin. Diger akiilerin kullanimi
yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

¢) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtarlardan,
givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek
diger kiiglik metal cisimlerden uzak tutun. Aki kontaklari arasinda meydana
gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullamim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahrislere
veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye
edilmis akuler beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesine yol agabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya
130 °C (izerideki sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti hichir zaman
kullanim kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis
sarj veya izin verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi akdiydi tahrip edebilir
ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullanilmak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin gtivenligi korunmus olur.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akdilerin her tiirlii bakimi
sadece (iretici ya da yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

REMS kilig tipi testereler igin glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna
degmesi ihtimalinin s6z konusu oldugu g¢aligmalarda elektrikli aleti izole
tutma yerlerinden (“A”) tutun. Gerilim tasiyan kabloyla temas halinde gerilim
metal aletlere de gegebilir ve elektrik garpmasina yol agabilir.

e Calisma sirasinda elektrikli aleti iki elinizle sikica tutun ve yere saglam
basin. Elektrikli alet iki elle daha giivenli yénlendirilir.

o Ornegin koruyucu gézliik gibi kigisel koruyucu ekipman kullanin. Testereyle
kesme sirasinda her bir yéne sicak talas ugusur. Diger kigileri uzak tutun.

o Testereyle kesme sirasinda sagliga zararli tozlarin olugabilecegini unutmayin.
Gerekirse uygun aspiratr, solunumu koruyucu maske ve tek kullanimlik kiyafet
giyin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

o Gizli besleme hatlarini tespit etmek i¢in uygun detektérler kullanin ya da
yerel tedarikginizle irtibata gegin. Elektrik kablolariyla temas yangina ve elektrik
garpmasina yol agabilir. Gaz borusunun hasar gérmesi patlamaya yol agabilir.
Su borusunun zarar gérmesi maddi hasara sebep olur ya da elektrik garpmasina
yol agabilir.

o Su tagiyan borulari keserken kalan suyun motora girmemesine dikkat edin.
Elektrik ¢carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Su tasiyan borulan keserken kalan suyun akiiye girmemesine dikkat edin.
Kisa devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.
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o Malzemeyi iyice sikigtirin. i pargasini eliniz ya da ayaginizla desteklemeyin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

e REMS kilig tipi testereleri, tim REMS Tiger, REMS Cat modellerini, testere
bigagi basing pargasini (4) 2.5'te agiklandigi gibi sikistirma vidasi (9) ile
sabitlemeden galigtirmayin. Bu, REMS kilig tipi testerelerin veya akiiniin hasar
g6rme riskini azaltir.

e g pargasini emniyete alin. Sikistirma diizenegi ya da mengeneyle sikigtirilan
bir is pargasi elle tutulan is pargasindan daha giivenlidir.

e Caligmakta olan testereyle cisimlere ya da yere dokunmayin. Geri tepme
tehlikesi vardir.

e Ellerinizi testereyle kesim bolgesinden uzak tutun. is parcasinin altina elinizi
sokmayin. Testere yapradiyla temas halinde yaralanma tehlikesi vardir.

o Testereyle kesme sirasinda kolay tutusabilir maddeleri kesme esnasinda
olusan sicak talaglardan uzak tutun. Yangin tehlikesi vardir!

o Testereyle kesme sirasinda katlanir destek pabucunun (6) daima i parga-
sina dayanmasina dikkat edin. Testere yapradi takilabilir ve elektrikli alet
tizerinde kontrol kaybina sebep olabilir.

e Caligma tamamlandiktan sonra elektrikli aleti kapatin ve testere yapragini
ancak durduktan sonra kesim yerinden ¢ikarin. Béylece geri tepme dnlenir
ve elektrikli aleti gtivenli sekilde elinizden birakabilirsiniz.

o Sadece hasarsiz ve kusursuz testere yapraklari kullanin. Egilen ya da kérelmis
testere yapraklari kirilabilir ya da geri tepmeye sebep olabilir.

e Kapattiktan sonra testere yapragini yana dogru bastirmak suretiyle frenle-
meyin. Testere yapragi hasar gérebilir, kirilabilir ya da geri tepmeye sebep olabilir.

o Elinizden birakmadan 6nce elektrikli aletin tamamen durmasini bekleyin.
Kullanilan alet takilabilir ve elektrikli alet lizerinde kontrol kaybina sebep olabilir.

o Testere yapragini takmadan/gikarmadan once elektrik figini cekin ya da
akiiyii ¢ikarin. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Destek pabucunu ayarlamadan dnce elektrik figini cekin ya da akiiyii ¢ikarin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde galisir durumda birakmayin.
CGaligmaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, figi/akiiyii
prizden ¢ekin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara
ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan bliyiik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi
altinda bulunmalan gartiyla kullanilabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayl, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda,
10— 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

Akiiler icin gtivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.

Ayrica bkz www.rems.de — Downloads — Isletim kilavuzlari.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya adir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozllik kullanin

Solunumu koruyucu maske kullanin

®

@ Koruyucu kulaklik kullanin

Elektrikli alet koruma sinifi Il'ye tabidir

ﬁ Alet aglk alanlarda kullanima uygun degildir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha
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1.

iginde givi olan odun

Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS kilig tipi testereler, uygun testere yapraklari kullaniimak sartiyla, 6rnegin gelik
borular, paslanmaz ¢elikten borular, dékiim borular, diger metal profilleri, odun, icinde
¢ivi olan odun, palet, yapi malzemeleri, plastik gibi gesitli malzemeleri kesmek ve
asiri sert olmayan malzemelere daldirma kesimler yapmak igin tasarlanmistir.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

11.

1.2,

1.3.

Teslimat kapsami

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Makine, alyan basli kalem anahtar, 2" ebatina
kadar kilavuz kol, 2"/140-3,2 ebatina kadar REMS &zel testere yaprag, gelik

kutu, kullanim kilavuzu

REMS Puma VE: Makine, alyan basl kalem anahtar, 1 REMS testere yapragi

210-1,8/2,5, gelik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Cat VE: Makine, alyan basli kalem anahtar, 1 REMS universal testere

yapragi 150-1,8/2,5, ¢elik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Cat 22V VE: Makine, ak, hizli sarj aleti, alyan bagl kalem anahtar, 1
REMS universal testere yapragi 150-1,8/2,5, celik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Tiger 22 V VE: Makine, aku, hizli sarj aleti, alyan bagli kalem anahtar,2",
2 REMS 0zel testere yapragi 2°/140-3,2 ebatina kadar REMS 6zel testere

yaprag|, ¢elik kutu, kullanim kilavuzu.

Uriin Numaralan

REMS Tiger isletme makinesi

REMS Tiger VE isletme makinesi

REMS Tiger SR igletme makinesi

REMS Tiger pneumatic isletme makinesi
REMS Tiger 22V VE isletme makinesi Li-lon
REMS Puma VE igletme makinesi

REMS Cat VE isletme makinesi

REMS Cat 22V VE isletme makinesi Li-lon
Ak Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

Aku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

Hizli Sarj Aleti Li-lon 230V, 90W
Yonlendirme tertibati %" 2"

Yénlendirme tertibati 272" — 4"
Yénlendirme tertibati 5"— 6"

Zincir kilavuz braketi %" 6"

Gift tutucu

Yénlendirme tertibati igin koruyucu baslik, et kalinhidi ince
malzemeleri sikistirmak igin

Celik kutu (REMS makineleri)

Celik kutu (REMS makineleri Li-iyon)
REMS CleanM, Makine temizleyicisi

Calisma araligi

REMS Tiger VE/SR/pneumatic ile koseli kesme:

Kilavuz kol 563000 ve

REMS 6zel testere yapragi 561001, 561007 ile

Borular (plastik kaplamalilar dahil) %"'-2"

Kilavuz kol 563100 ve
REMS 06zel testere yapragi 561002
Borular (plastik kaplamalilar dahil) 22" 4"

560000
560008
560001
560002
560011
560003
560004
560010
571581
571583
571585
563000
563100
563200
563203
543100

563008
566051
566030
140119
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Kilavuz kol 563200 ve Ses glicii seviyesi Lwa
REMS 06zel testere yapragi 561008 REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
Borular (plastik kaplamalilar dahil) 5"-6" REMS Puma 98 dB(A)
Belirsizlik K 3 dB(A)

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tiger SR, kilavuz kol

ve REMS Universal testere yaprag ile 561005, 561003
%"-2"yada 2/%"- 4"

Paslanmaz gelikten borular

REMS Tiger 22V VE ile koseli kesme:

Kilavuz kol 563000 ve

REMS 06zel testere yapradi 561001, 561007 ile

Borular (plastik kaplamalilar dahil)

1

Tiim REMS kilig tipi testerelerle serbest kesme
REMS universal testere yapraklari ve REMS testere yapraklar
@ <6" <250 mm

Gelik borular ve diger metal profiller,
Odun, iginde ¢ivi olan odun, palet,
yap! malzemeleri, plastikler

Caligma sicaklik araliklar

_on

<250 mm

REMS kilig tipi testereler -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F
Akl -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Hizli sarj cihazi 0°C—-+40°C (32 °F - +104 °F
Giig kaynagi -10°C-+45°C (14 °F - +113 °F
Depo sicaklik seyri >0°C (32 °F
Kaldirma sayilan (bos ¢alisma)

REMS Tiger 2400 dak-"

REMS Tiger VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2400 dak-"
REMS Tiger SR (kademesiz diizenlenebilir) 700 ... 2200 dak-"
REMS Tiger pneumatic (kademesiz ayarlanabilir) 0... 1700 dak-"
REMS Tiger 22 V VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1900 dak-"
REMS Puma VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2800 dak-"
REMS Cat VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2400 dak-"
REMS Cat 22V VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1900 dak-"
Elektriksel Veriler

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A veya

110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli

REMS Puma VE 230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
REMS Cat 22V VE 21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==; 9,0 Ah

REMS Tiger 22V VE 21,6 V=, 9,0 Ah
100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Hizl Sarj Aleti Input
Li-lon 230V, 90W Output

21,6 V=

koruma izolasyonlu, parazit gidermeli

Hava basing Baglantisi REMS Tiger pneumatic

Gerekli Isletme Basingl

Bos calisma anindaki hava ihtiyaci
YUkli galisma anindaki hava ihtiyaci
Hortum uzunlugu

Yag ayari

Olgiimler

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Tiger 22V VE (akiili)
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE (akiili)405%x83x205 mm

Agirliklar

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Tiger 22 V VE, akiisiiz
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE, akiisiiz
REMS Akii Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS Akii Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Yonlendirme tertibati %" — 2"
Yonlendirme tertibati 24" 4"
Yoénlendirme tertibati 5"— 6"

Giirltii Bilgileri

Ses basing seviyesi Loa
REMS Tiger/Cat
REMS Puma

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3/dak (56 cf/dak)
1,3 m¥dak (46 cf/dak)
12-13 mm (%%")
6-7 damla/dak.

455x80x 90 mm
435x80x135 mm
490x80x 90 mm
445x80x 90 mm
405x83x230 mm
475%90x152 mm
435x80x135 mm

(17,9"x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3'x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")
(15,9"x3,3"x9,1")
(18,7"x3,5"x6,0")
(17,1"x3,2"x5,3")

(15,9"x3,3"x8,1")

96 dB(A)
87 dB(A)

)
)
)
)
)

1.10. Titregimler

Agirlikli ivme efektif degeri:
Tum REMS kilig tipi testereler

Sunta levha kesimi 18,3 m/s? K=3,3 m/s?
Odun kirig kesimi 28,3 m/s? K =2,4m/s?

Titresim degeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
bagska bir alet'in degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicli performans azalmasi
nin bir gdstergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Isletmeye Alinmasi

. Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! REMS kilig tipi testerenin ya da hizli sarj aletinin
baglantisini yapmadan énce gl etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina
uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis
alanlarda veya benzer kurulum tirlerinde elektrikli aleti ancak hatali akim
koruyucu salteriyle (Fl salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Akiiler (Sekil 1 (13))

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akiilerde minimum gerilim altina diistilmemelidir, aksi durumda akii “Dip
desarj” nedeniyle hasar gorebilir, bakiniz kademeli sarj durum géstergesi. REMS
Li-lon akdlerin hiicreleri yaklasik %40 sarjli olarak teslim edilir. Bu nedenle
Li-lon akulerin kullanim éncesi diizenli olarak sarj edilmeleri gerekir. Hiicre
Ureticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon akii tamamen bosalarak hasar
gorebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bosalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun siire depolanirken kendiliginden
bogalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve béylece hasar gérebilir. Bu nedenle
Li-lon akdlerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim dncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek igin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar gordr.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Sarj edilmesi mumkiin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Makine durum kontrolii, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Akulu kilig tipi testereleri elektronik aki (Sekil 1 (17)) makine durum kontroll
ve yesil/kirmizi olmak izere 2 renkli LED’e sahip makine durum kontrol ile
donatilmigtir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja sahip oldugunda LED yesil
yanar. Akinun sarj edilmesi gerektiginde LED kirmizi yanar. Bu durum kesilmesi
sirasinda giindeme geldiginde kesme dolu bir Li-lon akii ile tamamlanmalidir.
Fazla yiklenmede LED kirmizi yanar ve akulu kili¢ testere devre digi kalir. Kisa
bir bekleme suresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve kesime devam edile-
bilir. Motor sicakhidr asildiginda, LED kirmizi yanip sénmeye baslar. Soguma
suresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve kesmeye devam edilebilir. Akli
kilig testere bosta calistirildiginda, soguma siiresi kisalir. izin verilmeyen bir
aki takilirsa LED lamba kirmizi renkte yanar.

Akl kil testere kullanilmazsa LED yaklasik 2 saat sonra séner ancak kilig
testere tekrar ¢alistirildiginda yeniden yanar.

Asamali akii sarj gostergesi (18) Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu gdstergesi, 4 LED yardimiyla akiiniin sarj durumunu
gosterir. Pil sembolli diigmeye basiimasi sonucunda birkag saniyeligine en az
bir LED yanar. Ne kadar ¢cok LED yanarsa, akiiniin sarj durumu da bir o kadar
yiksektir. LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akinin sarj edilmesi
gerekir.

Hizli sarj aleti Li-lon (Uriin No. 571585)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi surekli yesil yanar. REMS hizl sarj
aletine aki yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akinin sarj
edildigini gosterir. Kontrol lambasi surekli yesil yandi§inda aku sarj edilmistir.
Kontrol lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiigiinde aki bozuktur.
Kontrol lambalarindan biri sirekli kirmizi yandiginda, hizli sarj aletinin ve/veya
aklnun sicakhigi 0°C ile +40°C arasi onayll galisma sicakhidi araliginin disin-
dadir.

Hizli sarj aleti, agik alanlarda kullanima uygun degildir.
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Kilavuz braketli (2)/zincir kilavuz braketli (19) testereler (dik agil testere)

Kilavuz kolun zincir kilavuz braketini takmadan/s6kmeden 6nce elektrik
figini prizden ¢ekin veya akiliyii ¢ikarin!

Testereyle koseli kesimler elde etmek i¢in REMS kilig tipi testere /REMS
akulu kilig tipi testerenin elle yonlendirilerek tam olarak koseli yerlestiriimesi
ve yonlendirilmesi mimkiin olmadigindan yénlendirme tertibatlari/zincir kilavuz
braketi kullaniimalidir.

Kilavuz kol ile kesme (2) (kdseli kesme)
Kilavuz braketini boru tizerinde istenen konuma yerlestirin ve sikistirma mili
(1) ile sikin.

Zincir kilavuz braketi ile kesme (19) (koseli kesme)

Zincir kilavuz braketini sabit boru izerinde istenen konuma yerlestirin. Sikistirma
zincirini yerlestirin (22) borunun etrafina ve sikistirma zincirinin civatalarini
zincir kilavuz braketinin oluklarina (21) yerlestirin. Sikistirma kolunu (20) elle
sikin. Zincir kilavuz braketinin yatak civatasini (3) bilyali basing pargasi oluktaki
yerine oturana kadar REMS kilig tipi testereye/REMS akiilii kili tipi testereye
yandan sokun.

Serbest kesme

REMS kilig tipi testere/REMS aklu kilig tipi testere, kilavuz braketi (2) veya
zincir kilavuz braketi (19) olmadan kullanilir. Testere kesim esnasinda destek
pabucu (6) slrekli olarak kesilen malzemeye dayanacak sekilde malzemenin
lizerine iyice bastiriimalidir. Kesilecek malzeme firlamamasi igin emniyete
alinmalidir.

Uygun testere yapraginin segimi
Tim REMS kil tipi testerelerde/REMS akiili kilig tipi testerelerde kendi
¢ikariniz agisindan sadece kaliteli REMS testere yapraklari kullanin; aksi
takdirde garanti hakkiniz sona erer!

REMS ozel testere yapraklari 2"/140-2,5 ya da 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ve
6"/260-3,2 (Sekil 8) tiim REMS Tiger modelleri icin

REMS Tiger icin 6zel olarak gelistirilmistir. Késeli kesmek ve glc aktaran kilavuz
kol ile gelik borularin hizli demontaji igin mutlaka gereklidir. Bu kol, 5 kat gii¢
aktaran kaldirag etkisiyle ilerleme glctinG birkag misli arttirir. Cift tarafli sikigtirma
agzina sahip REMS 0zel testere yapraklari, saglam oturmasi igin genis sikistirma
yuzeyi, yiksek sadlamlik icin ekstra kalin ve blkilmeye ve burulmaya karsi
dayanikli. Hizli kesimler kaba, dalgali disler. Cok daha uzun kullanim émr.
Tek tarafli sikistirma agzina sahip normal testere yapraklari, yiiksek ilerleme
glicli nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan kilavuz kol ile koseli kesim
icin uygun degildir.

REMS iiniversal testere yapragi 100/150/200/300 (Sekil 8), tim REMS Tiger,
REMS Cat modelleri igin

Serbest kesimler ve gli¢ aktaran kilavuz kol ile kesimler igin. Cok sayida farkli
testere yapraklari yerine tim kesimler igin sadece 1 REMS universal testere
yapragi. Duvara yakin kesme islemleri igin de son derece esnek ve dayanikl
malzeme. Saglam oturma ve yiiksek saglamlik igin ¢ift tarafli sikistirma agzi
ve genis sikistirma yuzeyi. Esit olmayan dis dagilimi (Combo dis donanimi),
dis kisminda &zel olarak sertlestiriimistir. Béylece ylksek kesim verimine ve
son derece uzun kullanim siiresine sahiptir. Ornegin paslanmaz gelikten borular,
sert dokum borular gibi talas kaldirma igleminin zor gerceklestigi malzemeler
ve iginde ¢ivi olan odunlar ve paletler igin de uygundur. Tek tarafli sikistirma
adzina sahip normal testere yapraklari, kilavuz kol ile kesim sirasinda yiiksek
ilerleme glicti nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan uygun degildir.

Tiim REMS kilig tipi testereler igin REMS testere yapraklari

Metal, odun, yapi malzemeleri ve plastiklerde yapilacak 6zel kesimler igin farkli
sekil uzunluk ve dis dagilimina ve piyasada yaygin (tek tarafli) sikistirma agzina
sahip ¢ok sayida REMS testere yapraklari mevcuttur: Testere yapragi tablosuna
bkz. Sekil 8.

Testere yapraginin montaj

Testere yapragini takmadan/sékmeden 6nce elektrik figini prizden gekin
veya akiiyii ¢ikarin!

Tiim REMS Tiger, REMS Cat modelleri (Sekil 2 ve Sekil 3)

REMS testere yapragini degistirmek icin testereyi baglanti kablosunun kablo
koruyucusu iizerine koymayin. Aksi takdirde kablo hasar goriir! Testere
yapragi baski pargasinin (4) sikistirma vidasini (9), testere yapragi merkezleme
pimi Uizerinde hareket edecek sekilde gevsetin. REMS 6zel testere yapragi ve
REMS Universal testere yapragi U seklindeki testere yapragi baski pargasinin
kollari arasinda bulunmaktadir (Sekil 2). Piyasada yaygin (tek tarafli) sikistirma
agzina sahip REMS testere yapraklar, testere yapragi baski pargasinin taba-
ninda bulunan yuvanin iginde durmalidir (Sekil 3). Testere yapragi baski
pargasini sikigtirma vidasi (9) ile iyice sikin. Aksi takdirde merkezleme pimi
zarar gorebilir veya makaslanabilir. Merkezleme piminin gérevi testere yapragini
tutmak degildir. Sikistirma sadece sikistirma vidasi (9) ile saglanmaktadir.
Sikistirma vidasi (9), alyan civata veya alyan basl kalem anahtar asindigi igin
sikilamiyorsa, merkezleme pimi makaslama yapar. Bu nedenle asinmis olan
sikistirma vidasini (9) ve alyan bagsl kalem anahtari zamaninda degistirin.

2.6.
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REMS Puma VE (Sekil 5)

REMS testere yapragini degistirmek iin testereyi baglanti kablosunun kablo
koruyucusu lizerine koymayin. Aksi takdirde kablo hasar gérir! Testere
yapragd sikistirma kolunu (14) elle yukari kaldirin ve tutun. Testere yapragini
(5) tercihe gore disleri asagiya bakacak sekilde veya 180° gevirerek yukariya
bakacak sekilde yerlestirin. Testere yapragi sikistirma kolunu (14) birakin. Bu
kol yaylidir ve testere yapragini kendiliginden sikistirir. Testere yapraginin (5)
sabitligini kontrol edin. Digleri yukar bakan testere yaprag ylizeye yakin kesimler
yapmaya yarar (Sekil 7).

Uzunluk ayarl destek pabucunun ayarlanmasi, REMS Puma VE (Sekil 6)

Uzunluk ayarl, katlanir destek pabucunu (6) ayarlamadan dnce elektrik
figini prizden ¢ekin !

Alyan basli kalem anahtari yuvasindan (15) alin ve iki sikistirma vidasini (16)
¢ozln. Katlanir destek pabucu (6) uzunlamasina yonde kademesiz olarak 40
mm hareket ettirilebilir. Istenilen pozisyonu ayarlayin, sikistirma vidalarini (16)
iyice sikin, alyan basli kalem anahtari yuvasina (15) yerlestirin. Destek pabucunu
ayarlama olanagiyla kismen kérelmis testere yapraklarindan daha iyi faydala-
nilir ve testere yapragi ucunun duvara/boru i¢ duvarina garpmasi 6nlenebilir
(testere yapragi strogunu dikkate alin).

Kullanim

@ Koruyucu gozliik takin Solunumu koruyucu maske kullanin
@ Koruyucu kulaklik takin

Sagliga zararl tozlarin olugabilecegi calismalarda uygun aspirator, solunumu
koruyucu maske ve tek kullanimlik kiyafet kullaniimalidir. Ulusal diizenlemeleri
dikkate alin.

Kili tipi testereleri, tim REMS Tiger, REMS Cat modellerini, testere bigagi
basing pargasini (4) 2.5'te agiklandigi gibi sikistirma vidasi (9) ile sabitle-
meden galigtirmayin. Bu, REMS kili tipi testerelerin veya akiiniin hasar gérme
riskini azaltir.

REMS Tiger: Agma/Kapatma dokunma tipi emniyetli salter (7) ile gergeklesir.
REMS kilig tipi testereler “VE”, REMS akiilii kilig tipi testere “VE”: Kade-
mesiz dokunma tipi emniyetli saltere (gaz verme salterine) (10) degisken baski
uygulanarak kademesiz elektronik strok kontrolii saglanir.

REMS Tiger SR: Kademesiz, elektronik strok ayari. Istenilen strok &n segimi
ayar digmesinden (12) ayarlanir. Agma/Kapatma dokunma tipi emniyetli salter
(7) ile gergeklesir.

REMS Tiger pneumatic: Agma blokajini agmak igin mandalli kolun (11) ilk
6nce mandalina, ardindan kola bastirin. Strok sayisi mandalli kola (11) uygun
sekilde bastirmak suretiyle kumanda edilir.

Kilavuz Braketi (2)/Zincir Kilavuz Braketi (19) ile Testere Is Akig

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldudu calismalarda REMS kilig tipi testereyi, REMS
akilu kihig tipi testereyi ydnlendirme tertibatindan (2)/zincir kilavuz braketinden
(19) degil, sadece izole tutma yerlerinden ("A*) (Sekil 1) tutun. Gerilim tasiyan
kabloyla temas halinde gerilim metal aletlere ya da kilavuz koluna da gegebilir
ve elektrik carpmasina yol agabilir.

Sadece REMS 06zel testere yapraklarini veya REMS Universal testere yaprak-
larini kullanin (bkz. 2.4.). Tek tarafli sikistirma agzina sahip normal testere
yapraklari, yiiksek ilerleme glicii nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan
kilavuz kol ile kdseli kesim i¢in uygun degildir.

Kilavuz kollu kesimlerde is akisi

Kilavuz kolu bélim 2.2'de belirtildigi sekilde monte edin. Y6nlendirme tertibatl
REMS kilig tipi testereyi mafsali germe vidasi (1) dik duracak sekilde boruya
dayayin. Germe vidasini sikin. Saltere (7 ya da 10), ayni anda motor kolunu
da tutarak basin veya mandalli kolu (11) isletin ve boru veya profil kesilinceye
kadar REMS kilig tipi testereyi yukari dogru cekin. Kesmeye baslamayi kolay-
lastirmak igin, 6zellikle biylk caplarda (6rnegin 4"), REMS kilig tipi testereyi
ancak testere yapragini boruya dayadiktan sonra galistirin. Kilavuz kolun
prizmasi surekli olarak talagtan arindiriimalidir; aksi takdirde késeli kesim
olumsuz etkilenir. Miikemmel kesim hizina ulusmak ve testere yapragini korumak
icin sadece diisiik bir ilerleme giicli segin. Asiri ilerleme glicii testereyle kesim
hizin arttirmaz! REMS Tiger asiri yiklenme korumasi (8) ile donatilmistir. Asiri
buytk ilerleme guiclinde bu koruma tetiklenir, digme biraz disari firlar ve REMS
kilig tipi testere durur. Birkag saniye sonra agiri yliklenme korumasi tekrar igeri
bastirilabilir ve REMS kilig tipi testere tekrar calistirilabilir. REMS Tiger 22V
VE elektronik asiri yiik korumasi ile donatilmistir, bkz. makine durum kontrold.
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Zincir kilavuz braketli kesimlerde is akigi

Zincir kilavuz braketi bolim 2.2'de belirtildigi sekilde monte edin. Saltere (7 ya
da 10), ayni anda motor kolunu da tutarak basin veya mandalli kolu (11) isletin
ve boru veya profil kesilinceye kadar REMS kilig tipi testereyi yukari dogru
gekin. Is akisinin geri kalani, bir kilavuz braketi ile testere ile kesme ile aynidir.

Serbest kesimde is akisi

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldudu c¢alismalarda REMS kilig tipi testereyi, REMS
akili kilig tipi testereyi sadece izole tutma yerlerinden ("A*) (Sekil 1) tutun.
Gerilim taglyan kabloyla temas halinde gerilim metal aletlere de gegebilir ve
elektrik garpmasina yol agabilir.

Diiz veya kavisli kesimler icin katlanir destek pabucu (6) strekli malzemenin
lizerinde olacak sekilde katlanir destek pabucuna (6) kuvvetlice bastirin. REMS
kilig tipi testereyi galistirin. Sadece keskin ve kusursuz testere yapraklari
kullanin. Dizenli ilerleme giicii hem kaza tehlikesini azaltir hem de REMS kilig
tipi testereyi ve testere yapragini korur. Baglanti kablosunu daima REMS kilig
tipi testerenin arkasindan geriye dogru géturin. Kesim sirasinda REMS kilig
tipi testereyi kesilecek malzemeye dogru kuvvetle bastirmaya devam edin.
Testere yapragdi kesim sirasinda sikigirsa, REMS kilig tipi testereyi kapatin,
kesim araligini uygun bir aletle agarak ayirin ve testere yapragini disari gikarin.
REMS akiilii kilig tipi testere elektronik asiri yik korumasi ile donatiimistir, bkz.
makine durum kontroli.

Ornegin ahsap, plastik, plastik borular ve hafif yapi malzemeleri gibi sert olmayan
malzemelerde daldirma kesimler yapmak igin testere bicagi dikkatlice caligir
durumda malzemeye daldirilir (Sekil 4). Kisa testere yapragi kullanin. REMS
kilig tipi testereyi kapali durumda katlanir destek pabucunun (6) alt kenari ve
testere yapraginin ucuyla kesim yerine dayayin, REMS kilig tipi testereyi
calistirin ve testere yapragini ¢aligir durumda yavasca malzemeye daldirin.
Tercihen kademesiz elektronik strok kontrolil REMS kilig tipi testereler kullanin.
Ornegin metal gibi sert malzemelerde kesime baglamak igin testere yapragi
icin uygun buytikliikte bir delik agiimalidir.

Yaglama maddeleri

Testereyle yapilacak normal kesimlerde yaglama maddesi kullanmayin. Bunlar
talasin testere kanalindan digar atiimasina engel olur ve bu nedenle testere
yapraginin kullanim émriini kisaltir.

Sadece paslanmaz gelikten ve sert dokiimden borulari kesmek igin REMS
Spezial veya REMS Sanitol ile sogutma ve yagdlama yapiimalidir. REMS Tiger
SR makinesi ile 561003 ... 561006 REMS (iniversal testere yapraklarindan
birinin kullaniimasi 6nerilir. Kdseli kesimler igin kilavuz kol mutlaka gereklidir
(bkz. 2.2.).

4, Bakim
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Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir
kez elektrikli aletlerin mikerrer kontroli ve denetimi igcin REMS Sézlesmeli
Yetkili Servis Atélyesine gotirtimesi gerekir. Aimanya’da elektronik aletlerin bu
tarz mikerrer kontrolii DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve
ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme araclari icin de 6ngoriimustr.
Bunun disinda aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal giivenlik hiikimleri,

kurallari ve yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Servis

Onarim galigmalarindan 6nce elektrik figini prizden gekin veya akilyii

cikarin!

REMS kilig tipi testereler bakim gerektirmez. Disli grubu kullanim émri boyunca
yeterli gres dolumuyla calismaktadir ve sonradan yaglanmasi gerekmez. Testere
yaprag! yuvasini temiz tutun. Talaslari testere yapradi yuvasinin gévdesinden
alin. Her kullanim sonunda su artiklarini/nemi testere yapradi yuvasinin govde-
sinden alin. Testere yapragi yuvasini ve testere yapragi sikistirma kolunu (14)
makine yagiyla hafif yaglayin (REMS Puma VE). Bozuk sikistirma vidasini (9)
degistirin (REMS Puma VE harig). Plastik pargalari (6rnegin gévde, akiiler)

sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Uriin No. 140119) veya
hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari
kullanmayin. Bunlar ¢ogdu kez plastik pargalara zarar verebilecek kimyasallar
icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da

benzer Urlnler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle REMS kilig tipi testerenin igine girmemesine dikkat edin.

REMS kilig tipi testereyi kesinlikle sivilara daldirmayin.

Onarim/Bakim

Bakim onarim galigmalarindan dnce figi prizden gekin veya akiiyii ¢ikarin!

Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimaldir.

Universal motorlu REMS kilig tipi testereler kémiir firgalara sahiptir. Bunlar
asinmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman personel veya
yetkili REMS misteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol edilmeli
veya degistirilmelidir. Bataryayla galisan makine DC motorunun kémdir firgasini

asindirir. Bunlar yenilenemez, DC motorunun degistiriimesi gerekir.

5.1.

5.2.

5.3.

Arizalar

Ariza: REMS kilig tipi testere kesim sirasinda duruyor.
Sebebi:

o llerletme giicii agin yiiksek.

Testere yapragi (5) kérelmis.

Testere yapragi (5) uygun degil.

Asiri yik korumasi (8) devreye girdi (REMS Tiger).

Makine durum kontroliiniin LED'i (Sek. 1 (17)) asir ylk nedeniyle kirmizi
yanar (REMS akulu kilig tipi testere).

Komdr fircalar agindi.

Galisma basinci diistik (REMS Tiger pneumatic).

Kompresoriin hava tedarik miktari diistik (REMS Tiger pneumatic).

Ak (13) bosaldi veya bozuk (REMS akdli kilig tipi testere).

Makine durum kontroliiniin LED'i (Sek. 1 (17)) motor sicakhigi agildigi igin
kirmizi yanar (REMS akiilii kilig tipi testere).

Coziim:

lerletme gliciinii diigiriin.

Testere yapragini degistirin.

Uygun testere yapragini segin (bkz. 2.4. ve Sekil 8).

Birkag saniye bekleyin, asiri yik korumasinin digmesine basin.
LED yesil yanincaya kadar birkag saniye bekleyin.

Komdr fircalarin veya DC motorun vasifli uzman personel veya yetkili REMS
musteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.
Calisma basincini yiikseltin. Teknik veriler 1.6. uyarinca kompresérii segin.
Teknik veriler 1.6. uyarinca kompresoéri segin.

Akiyu Li-lon hizli sarj aletiyle sarj edin veya akuyU degistirin.

LED yesil yanincaya kadar bekleyin. REMS kilig tipi testereyi ve soguma stire-
sini kisaltmak igin fazla yiiklenmeden galistirmaya devam edin.

Ariza: Borular ydnlendirme tertibati (2)/zincir kilavuz braketi (19) kullanilarak diiz kesilemiyor.
Coziim:

Sebebi:

o llerletme giicii asin yiiksek.

o Testere yapragi (5) uygun degil.

o Testere yapragi (5) kérelmis.

o Yonlendirme tertibatinin (2) prizmasi kirli (talas!).
Ariza: REMS kilig tipi testere galismiyor.

Sebebi:

o Asini ylik korumasi devreye girdi (REMS Tiger).
e Baglanti kablosu bozuk.

e Akl (13) bosaldi veya bozuk (REMS akiilii kilig tipi testere).
o REMS kilig tipi testere bozuk.

o Makine durum kontrolliniin LED’i (Sek. 1 (17)) kirmizi yanar
(REMS akiili kilig tipi testere).

lerletme gliciinii diisiiriin.

Uygun testere yapragini segin (bkz. 2.4. ve Sekil 8).
Testere yapragini degistirin.

Prizmayi temizleyin.

CGoziim:

Birkag saniye bekleyin, asiri yik korumasinin diigmesine basin.

Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS misteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.

Aklyi Li-lon hizli sarj aletiyle sarj edin veya akilyl degistirin.

REMS kilig tipi testerenin yetkili REMS muisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onarilmasini saglayin.

Uygun olmayan aku takili. Kullanilabilir akuler, bkz. 1.5.
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5.4. Ariza: Merkezleme pimi makaslama yapiyor, testere yapragi (5) yeterince sikistirilamiyor (REMS Tiger ve REMS Cat, tiim modeller).
Sebebi: Coziim:
e Sikistirma vidasi (9) agindI. e Sikistirma vidasini ve/veya merkezleme pimini degistirin.
e Alyan basli kalem anahtar asindi (bkz. 2.5.). e Alyan basli kalem anahtari degistirin.
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Imha

REMS kilig tipi testereler kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak
imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usulline uygun imha edil-
meleri gerekir. Lityum piller ve her tiirlii batarya sistemininde kullanilan akdler
yalnizca desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj edilmemis
lityum piller ve her tiirlli batarya sistemininde kullanilan akilerin baglanti noktalari
orn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

Uretici Garantisi

Garanti siiresi, yeni Grlinin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda beliren
ve kanitlandigi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tiim fonksiyon
hatalar Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle riiniin garanti siiresi uzamaz ve
yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan veya yanlis kullanim,
isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim maddeleri, asir zorlanma,
tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya bir bagkasinin midahaleleri
veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve REMS sirketinin sorumlulugu
dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak driinin énceden
midahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda gérintiileyebilirsiniz. Burada yer almayan tlkeler igin Griin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§u talepleri, ayni zamanda kasith yGkimlulik
ihlali ve Uriin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garanti icin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantérii REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
ur. 1-8

1 3aterateneH LWNuHAen ¢ noct

2 HanpaensBaly gbpxay

3 NarepeH 6ont

4 ®ukcaTop Ha pexeLums nmcT

5 Pexelw nuct

6 MogBuxHa onopHa obyska
(REMS Puma VE, GescTeneHHo
perynupyema Ha ObimxuHa)

7 BesonaceH umnynceH npekbcBay

12 Perynupaluo koneno

13 AkymynaTopHa 6atepusi

14 3aterateneH NoCT 3a pexeLms
nuet (REMS Puma VE)

15 OnopeH eneMeHT 3a LLECTOCTEHEH
KITtoy

16 3ateratenHu BuHTOBE

17 KOHTpOn Ha CbCTOSHMETO Ha
MalluHaTa

BKN./M3KM. 18 CtbnanoswaHa MHAMKaUMS 3a
8 3awwTa cpelly npeToBapBaHe CbCTOSIHUE Ha 3apexaaHe
(REMS Tiger) 19 BepwxeH HanpaensBaLy gbpxady

20 3arterateneH noct

21 XKneb

22 3ardrawa Bepura

A" V3onupaHu NOBbPXHOCTM 3a XBalLaHe

9 3arterateneH BUHT
10 BescTeneHeH 6e3onaceH UMMyrceH
npeKkbeBay (yckopuTen)
11 TocT ¢ orpaHunumTen

O6wu ykasaHus 3a 6€30MaCHOCT Ha eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHWA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
MmaTepuan U TeXHUYECKUTEe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
ereKTPUYeCcKN UHCTPYMEHT. [Tponycku npu cria3gaHe Ha MocoYeHume ro-0omny
UHCMpYKYUU Mo2am da MpUYUHAM efleKmpuYecku yaap, moxap u/unu mexku
HapaHsI8aHusl.

3anaseTe BCUYKK YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT n WHCTPYKLUUM 3a 6baewa yn0Tpe6a.

W3non3ssaHomo 6 ykasaHusma 3a 6e30nacHocm MoHAMUE ,eieKmpuyecku UHCMpy-
MeHm” ce omHacs 90 eNeKmpUYECKU UHCMPYMEHMU, 8KITKOYEHU (C MPEX08 MPOBOOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 00 enekmpuyecku UHcmpymeHmu ¢ 6amepus (6e3
MPEX08 NMPOBOGHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNoppbpxaiiTe paBOTHOTO CM MSICTO YMCTO U AOBPE OCBETEHO. be3rnopsidbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mozam da 0oeedam A0 3M10MOMyKU.

6) He paGoteTte c enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B

KOSATO Ce HammMpaT ropuMM TEYHOCTH, ra3oBe MNK NpaxoBe. Enekmpuyeckume

UHCmpymeHmu obpasysam Uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu

napume.

ApbXxTe Aeua u Apyrv nuua Hapaney oT enekTPMYeckUst UHCTPYMEHT no

Bpeme Ha HeroBaTa eKkcrnoaTaums. [pu omesnuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

0a 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €NIEKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

-

2) Enektpuyecka 6e3onacHocTt

a) CbeAMHUTENHUAT Wencen Ha eneKTPMYeCKUsi MHCTPYMEHT TpsaGBa Aa
nacBsa B eNleKTPM4eCcKkns KOHTaKT. LLlencensT He TpsAiGBa Aa ce npomeHs
No HMKaKbB HauuH. He U3non3BaiTe aganTepHu Liencenum 3aegHo ¢ npea-
Na3Ho 3a3eMeHNUTe eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTHN. HerlpomeHeHume wencenu
U nodxodswume KOHmMakmu Hamarisieam pucka om efekmpuyecku yoap.

6) UsbsreanTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHU NOBLPXHOCTM KaTo TPBLOM,
napHo, NeYku U XNagunHUUM. Hanuye e noguweHa onacHocm om enekmpu-
yecku ydap, Ko2amo eawemo mso e 3a3eMeHo.

B) Mpeana3sBaiiTe enekTpUYECKUTE UHCTPYMEHTH OT AbXA M Bnara. [poHukea-
Hemo Ha 800a 8 eleKmMpUYECKUsI UHCMPYMEHM N08ULLIEea PUCKa OM efleKmpuYecKu
yodap.

r) He nsnonsgaiite kaGena 3a CBbp3BaHe, 3a a HOCUTE €NEeKTPUYECKMS MHCTPY-
MEHT, ia ro OKauBaTe MK 3a Aa U3TernsTe Lencena oT KoHTakra. [ipbxre
kabena 3a cBbp3BaHe HAacTpaHa OT TOMMNKHA, Macno, ocTpu pLbose nnu
ABUXeLLM ce vacTu. [TospedeHume umnu oMomaHume cbeOUHUMesHU Kabenu
rogulWagam onacHoCmma om enekmpu4ecKu yoap.

a) Korato paboTute Ha OTKPUTO C eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, U3MoNn3BalTe camo
YABLMKUTENHU Kabenu, KOUTo ca roAHM 3a U3Non3BaHe HaBLH. //310/138aHeMo
Ha Kaber, 200eH 3a yriompeba Ha OmMKpUMo, HaMarsiea pucka om efieKmpuYecKu
yoap.

e) Axko He MoXe fAa ce n3berHe ekcnoaraLmsTa Ha eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT
BbB BlaXxHa cpea, M3nonspaiTe AeeKTHOTOKOB NpeKbCBaY.. M3r10/138aHemo
Ha 0egheKmHOMOKOBUS MPpeKbCceay HaMassea pucka om enekmpuyecku ydap.

3) BesonacHocT Ha nepcoHana

a) Bbbaete BHUMaTeNHU, BHUMaBaiiTe, KaKBO BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO C
eneKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT. He n3nonseaiite enekTpMYecKu MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe yMOPEeHM U ce HaMmUpaTe NoA BUSHAETO Ha HAPKOTULIM, aNKOXON
unu nekapcTBa. MomeHm Ha HeeHUMaHUe ripu ynompeba Ha enekmpuyeckusi
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HapaHsIBaHUSI.

6) HoceTe nuyHo 3awuUTHO 0GOpyABaHe M BUHAru 3alUTHU oumuna. Hoce-
Hemo Ha fu4HU npednasHu cpedcmea, kamo npaxosa Macka, Heximb32awu ce
3awumAu obysKu, 3auWumHa Kacka unu 3awuma Ha ciiyxa, 8 3agucumocm om
8u0a Ha eKcriioamauyusi Ha efreKmpuUYecKUst UHCMPYMeHm, Hamarsga pucka om
HapaHsi8aHusl.

B) U36AreaiTe HeBONHOTO NyckaHe B eKcnnoatauus. YBepete ce, Ye eneKkTpu-
YeCKUSAT MHCTPYMEHT € U3KITIOUEH, Mpeav fa ro BKITOUYUTE B eNleKTpo3axpaH-
BaHeTo U/unu noctaBuUTe aKyMynaTopHara 6atepus, npeau Aa B3eMeTe Unu
HocuTe. AKO Mpu HOCEHEe Ha efTeKmpUYECKUsi UHCMpyMeHm, npbembm Bu ce
Hamupa Ha npeKkbceaqa Usu eKiyume ypeda 8 Mpexama, koeamo npeKkbceaya
€ Ha Mo3uyus 8KITIYEH, mosa Moxe 0a dogede A0 310MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpoOMBalUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTe, Npeau aa
BKITIOYUTE €NEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. MIHCMPYMeHM UMU KITKoY, Hamupauiu
ce 8b8 8bPMALYA CE Yacm Ha elleKmMpPUYECKUst UHCMpPYMeHm, Moxe Oa dosedam
00 HapaHsi8aHUsl.

n) U3bsareaiTe HeoGUKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMNHa U cUrypHa
CTOIKa U BUHaru naseTe paBHOBecwe. Taka cme 8 CkCmosiHUe 0a KOHmponupame
no-0obpe enekmpu4eckus UHCMpYMeHm fpu HacmbrieaHe Ha HenpedsudeHu
cumyayuu.

e) HoceTe nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
OpbXTe Kocu 1 06Mnekno HacTpaHa oT ABMXewWwm ce yacTu. CaobodHomo
obnekrno, 6uxymama unu 0bneume kocu mozam 0a 6x0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce Hanoxu Aa ce MOHTMpPAT Npaxo3acMyKBalyM U NpaxoynaBslu

YCTPOMCTBA, Te TPSAOBA Aa ce CBbpXaT U U3NON3BaT NpaBuIHO. /3non3ea-

Hemo Ha 3acMyK8aHe Ha npax Moxe O0a Hamaslu oracHocmume, Mpou3muYyauwu

om Hanu4uemo Ha npax.

He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTe U PUCKOBETE U He NpeHeOperBaiiTe NpaBunara

3a 6e30MacHOCT Ha eNEeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU, AOPU U eNeKTPUYECKUS

MHCTpyMeHTU Aa Bu e foGpe no3HaT nopaav MHOrokpaTHaTa My ynortpeoa.

HesHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo

3a yacmu om cekyHOama.
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4) N3non3BaHe U 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe enekTpuyeckus MHCTpyMeHT. U3nonsgaiite 3a Bawara
paboTa onpefeneHus 3a LenTa eNekTpuYecku MHCTpPYMeHT. C nodxodsawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cuaypHo u
110-6e30MacHo 8 MOCOYEHUsT MOWHOCMEH obxeam.

6) He usnonsBaiTe enekTpMYECKM UHCTPYMEHT, YUITO NPEKbCBaY e AedeKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, kolimo He Moxe 0a ce 8KITH4ea U U3KIYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3kntoyeTe Lwencena ot KOHTaKTa M/UNKM OTCTPaHeTe OTAenNsLIaTa ce akymy-
natopHa 6atepus, npegu Aa npaBuTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe
YacTW Ha MUHCTPYMEHTM UNK i OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
MsipKa npedomepamsiga HEBOSTHOMO yCKaHE Ha eIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

r) CbxpaHsiBalTe eneKTPUYECKUTEe UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3MNon3BaTe B
MOMEeHTa, Hafaney oT Manku geua. He octaBsiiTe enekTpMYeCKUsi UHCTPY-
MEHT Aa ce U3MON3Ba OT N1LA, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C HEero UNK He
ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKUMA. Enekmpuyeckume UHCMpYMeHMU ca oracHu,
KO2amo ce U3ro138am om HeOMUMHU 1uya.

a) NoppbpxkaiTe cTapaTeniHO eNeKTPUYECKMTe MHCTPYMEHTU U ekcnnoara-

LIMOHHMSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu dyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXKELUTe ce YacTui, fanu MMa cuyneHu Unv noBpefeHn 4acTu, KoUTo

HapyLaBaT ()yHKLMSATA Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMeHT. MpepaiiTe Ha PeMOHT

noBpefeHUTe 4acTu, Npeau Aa U3non3BaTe eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsima Yacm om 3nononykume ca rMpuUYuHeHU om fiowo MoO0dbpXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxkanTe pexelwuTe UHCTPYMEHTU fO6pe HaoCTpeHN 1 YucTu. [Jobpe

no0dbpxaHUmMe pexeLyu UHCmpyMmeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mo2am niecHo da 6b0am HanpagnseaHu.

x) U3non3aBaiiTe enekTpU4ECKUS UHCTPYMEHT, eKCNNoaTaLMOHHUA UHCTPYMEHT,

EKCMIoaTaLuUOHHUTE UHCTPYMEHTU B CHLOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKLUM.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUA M Ha U3BbpLIBaLiaTa ce

AeNHOCT. /3ro138aHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfuyHoO

om npedsudeHomo npurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao ornacHu cumyayuu.

MopabpxaiTe APBKKUTE M MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CyXO U YNCTO

cbCTosiHUE, 6e3 Macno U rpec. X/Tb32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XealjaHe

8b3rpensmemeam cueypHomo u 6e30rnacHo oberyxeaHe U KOHMPOUpaHe Ha
€/1eKmpUYECKUsT UHCMPYMEHM MPU HEo4ak8aHu cumyayuu.

e

-
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5) U3non3BaHe 1 6opaBeHe ¢ aKymynaTopeH MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynaTopHuTe 6aTepuu camo CbC 3apsiAHM YCTPOWCTBA,
KOUTO ca NpenopbyYaHu OT NpousBoauTens. Mva onacHocm om noxap
npu u3non3saHemo Ha 3apsioHo ycmpolicmeo ¢ HenoAXoAsWu aKyMynamopHU
b6amepuu.

6) U3nonsBaunTe B eNeKTpUYECKUTE UHCTPYMEHTU CaMo NpeaBUAEHUTE 3a TOBA
aKymynaTtopHu 6atepuu. M3ronzgaHemo Ha dpyau akymynamopHu bamepuu
moxe Oa dosede A0 HapaHsigaHus U 0a npedu3guka orMacHoOCm om fnoxap.

B) [pbKTe HeU3NON3BaHWTe aKyMynaTOpHU GaTepum HacTpaHM OT Knamepw,
MOHETH, KNo4oBe, rBo3aeH, GonToBe UMK APYrv Manku MeTanHu npeaMeTy,
KOUTO 6Mxa MOrnu Aa NpeAn3BUKaT CBbp3BaHe Ha KOHTakTuTe. Kbco chedu-
HeHue Mexdy aKymynamopHUme KOHmakmu Moxe Oa rnpedu3suka uszapsiHusi
Unu 02bH.

r) Mpu HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TEYHOCT OT aKymyna-
TopHaTa 6atepus. U3bsAreanTe koHTakTa ¢ Hes. [pu cnyyaeH KOHTAKT ¢
Hesl U3nnakHete ¢ Boaa. Korato TeyHocTTa nonagHe B ouuTe, NoTbpceTe
[OMbITHATENTHO Nekapcka NoMOLL,. V3muyauwia meyHocm om akyMyniamopHama
6amepusi Moxe 0a MPUYUHU pa3dpa3HEeHUsT Ha Koxama Unu u3eapsiHusi.
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a) He nznonsgaiite noBpeAeHa unv npomeHeHa akymynartopHa 6atepus. [pu
u3roszeaHe Ha nospedeHu unu NPOMeHeHU akyMynamopHu 6amepuu mozam da
8b3HUKHam HerpedsudeHu uHyuOeHMu, koumo 0a dosedam 00 02bH, EKCIo3Us
Unu pucK om HapaHsigaHe.

e) He uanaraiite akymynatopHata 6aTepus Ha OrbH UNW Ha TBbpAe BUCOKU
Temnepatypu. OzbH unu memnepamypu Had 130 °C moeam 0a npu4uHsIm
€KCro3Usl.

%) CbbntogaBaiiTe BCUYKV MHCTPYKLMK 3a 3apex/aaHe U He 3apexaanTe HUKora
aKymynaTtopa Unu akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT NpuW TemnepaTypu, KOMTo
He ca MoCoYeHM B pPHLKOBOACTBOTO 3a eKCNioaTauus. HenpaguiHomo 3apex-
OaHe unu 3apex0aHemo U38bH pa3peLueHusi memrnepamypeH obxeam moxe da
rospedu akymynamopHama bamepusi u 0a yeenudu pucka om rnoxap.

6) CepBu3HO 0GCnyxBaHe

a) EnekTpuyecKMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce PEMOHTMPA Camo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUrMHANHMN Pe3epBHM YacTu. [1o Mo3u HaduH
ce eapaHmupa 6e3ornacHocmma Ha eneKmpUYeCKUst UHCMPYMEHM.

6) Hukora He u3BbpLUBaNTE NOAAPLKKA HA NOBPeAEHU aKyMynaTopHu 6aTepu.
Bceuyku noddpbxKu Ha akymyrnamopHume bamepuu mpsibea 0a ce u3ebpuwieam
camMo om npou3eodumens unu ymbiIHOMOWEHU Cepausu 3a obCryxeaHe Ha
KrueHmu.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT Ha cabneHu TpuoHn REMS

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHWUA 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTEe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
erieKTPUYeCcKN MHCTPYMEHT. [Tponycku npu cra3gaHe Ha nocoyeHume ro-oomny
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPpUYUHAM enekmpudecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsI8aHUsI.

3anasete BCUYKU YyKasaHusA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIUK 3a 6baewa ynOTpeGa.

o [IpbXKTe enekTPU4YECKUTe MHCTPYMEHTU 3a U30NMUPaHUTE NOBBPXHOCTM 3a
xBaLaHe (“A“), koraTo U3BbpLUBaTe AENHOCTU, MPU KOUTO UHCTPYMEHTHLT
MoOXe Aa nonagHe Ha CKPUTW NPOBOAHMULM UNU Ha COBCTBEHUA MPEXOB
kaben. KoHmakmbm ¢ mokonpogodumu NPosodHUYU Moxe O0a nocmaesu rnod
HarpexeHue u MmemarHu npedmemu, koemo 0a dosede Ao enekmpuyecku ydap.

o [lo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eneKTPUYECKMsi MUHCTPYMEHT 34paBo C ABe
pbue U 3aemeTe cTabunHa cTolka. Enekmpudeckusim uHcmpymeHm ce
Hanpaersiga rMo-cugypHo ¢ 08e pbye.

e l3non3BanTe NMYHO 3aWUTHO 06OpyABaHe, Hanp. 3aWUTHU ouuna. fopewu
CMPYXKU Ce pasnpbceam Ha 8CUYKU CMpaHU o epeme Ha pssaHe. [pbxme
HacmpaHa Yyxdu nuya.

e OOBbpHeTe BHMMaHUE Ha TOBa, Ye MO BpeMe Ha psizaHe MorarT Aa ce obpa-
3yBaT BpedHW 3a 3apaBeTo npaxose. AKo e Heobxo0umo, usnonsealime
ro0xodsiua npaxocMykadka, npaxosa Macka u 0br1ekrio 3a eOHokpamHa yrompeba.
Cnbodasalime HayuoHanHume pasnopedbu.

e li3non3BaiTe NOAXOASALUM NETIEHraTopy, 3a Aa OTKPUETE CKPUTY 3aXpaHBaLum
NPOBOAHULM UMK ce 06bPHETe KbM MECTHOTO CHabaMTeNHO nNpeanpusTHe.
Konmakmume u enekmpuyeckume nuHuu mozam Oa doeedam Ao noxap u
enekmpuyecku ydap. [Nospedama e 2a3onposoda moxe da 0osede 0 eKcrosus.
lMpobusume ebe 800HUMe Mpb60MPO8OOU MO2am Oa MPUYUHSM MamepuasHu
wemu unu enekmpuyecku yoap.

o [lpu ps3aHe Ha BOAOHOCHM TPBLOONPOBOAN 0GLPHETE BHUMaHUE Ha TOBa
B ABUraTens Aa He NPOHMKHE OCTaTbyHa BoAa. Vma oracHocm om eniekmpu-
yecku yodap.

o [lpu psizaHe Ha BOAOHOCHM TpLGONpPOBOAU 06bPHETE BHUMaHWe Ha TOBa B
aKymynaTopHarta 6aTepus Aa He NPOHMKHE OCTaTbyHa Boaa. Vma oracHocm
0m eKCrno3us U noxap nopadu KbCo CbeOUHEHUE.

e 3arerHeTe 34paBo MaTepuana. He nognupaiite getanna c pbka unu Kpak.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

e BknioyBaite cabneHute TpuoHn REMS, Bcuuku mogenu REMS Tiger un
REMS Cat, camo ako cTe 3akpenunu dmkcaTopa Ha pexeLums nucrt (4) cbe
3areraTenHus BUHT (9), KaKTo e onucaHo B TouKa 2.5. Tosa Hamarisiea pucka
om rospeda Ha cabneHume mpuoHu REMS unu Ha akymynamopHume bamepuu.

e OOGe3onacete aetaina. 3amesHamusm cbC 3ams2alyu MpucrocobneHus unu
MeHzeme demalin ce npudbpxa no-cu2ypHo OMKOIKOMO C PbKa.

e He pokocBaiiTe npeameTy Unu nofa ¢ padortewwms TpUoH. Mva onacHocm
om omkam.

e [IpbXTe HacTpaHa pbLeTe CU OT 30HaTa 3a psA3aHe. He nocsealiime nod
Oematina. [pu KOHMaKM C pexewus IUCM uMa onacHoOCM Om HapaHsi8aHe.

e [lo Bpeme Ha psA3aHe APBLXTE HacTpaHa NecHO 3ananuMu mMatepuanu ot
ropeLuuTe CTPYXKWU. MiMa onacHocm om roxap!

o O6bLpHeTe BHUMaHWe Ha TOBA NoABWXHaTa onopHa obyBka (6) Aa e ynerHana
BUHarM BbLPXY AeTaiina no BpeMe Ha psisaHe. Pexeuwusm nucm moxe 0a
6rokupa u 0a dosede 00 3azyba Ha KOHMPOa 8bPXY ENEKMPUYECKUST UHCMPY-
MeHm.

e Cniep kaTo NpuKNoYnTe paboTaTa, U3KNKOYETE ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
1 n3BajeTe Pexelyus NUCT, eABa KOrato TOM HaMbIHO CMpe Aa ce ABUXM.
Taka we npedomepamume omKama Ha eleKmpu4yecKusi UHCmpymeHm u 6e3o-
1acHomo My nocmassiHe.

e l3non3BaiTe camo HenoBpeAeHU, 6esynpeyHu pexewm nuctose. OzbHa-
mume unu npuUMBIEHUME pexelyu ucmose Mozam da ce cyynsm unu Oa
npedusgukam omkam.

e Cnep U3knouBaHe He CMpanTe peXxeLums NUCT KaTo ro HaTUCHETE OTCTPaHM.
Pexeuwjusim nucm moxe Oa ce nospedu, da ce cyynu unu 0a npedussuka omkam.

e W3vakaiiTe, JOKaTO €NEKTPUYECKMAT UHCTPYMEHT cnpe U3usno, npeau aa
ro octaBute. MHcmpymeHmbm Moxe Oa briokupa u 0a dogede do 3a2yba Ha
KOHMpOna 8bPXy eeKMPUYECKUST UHCMPYMEHM.

o [pean Aa MOHTUpaTe/AeMOHTMpaTe PexeLLns NIUCT, U3KMoYeTe Lencena
pecn. uzgademe akymynamopHama 6amepus. iMa onacHocm om HapaHsieaHe.

o [peaw pa perynuparte onopHata oGyBKa, U3KNIoYeTe Wencena pecn. U3Ba-
pAeTe akymynatopHata 6atepus. Viva onacHocm om HapaHsiéaHe.

o He u3nonssaiTe enekTpMYecKs UHCTPYMEHT, KOrato e nospegeH. Mva
onacHocm om 3/10MoykKa.

o Hukora He ocTaBsiiTe eneKTPMUYECKUs UHCTPYMEHT Aa pabotu 6e3 Hag3op.
Mpu no-gbnru paboTHU Nay3n U3KNKYETe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
n3BapeTe MpexoBus Wencen/akymynatopa. Om enekmpuyeckume ypedu
Mo2am da pousmuyam onacHocmu, 8odewiu 00 MamepuasTHU U/uru nepcoHanHu
wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.

e [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOSHME Aa 06CnyXBaT CUrypHO U 6esonacHo
eneKkTpUYecKkUs ypea nopaau cBoute hu3nyecku, opraHoNenTUYHU Unn
VHTEeNeKTyanHu cnocobHOCTH, He TPAGBa Aa U3NON3BAT TO3M ENIEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT 6€e3 HaA30p I MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomueseH
cnyyall e Hanuye ornacHoCm om HenpPasusIHO 06CITYX8aHe U HapaHs8aHUsl.

o [pepocraBsiTe eNeKTpUYECKUst NHCTPYMEHT Camo Ha MHCTPYKTUPAHM nuua.
FOHowu u mnadexu mozam da u3ron3eam enekmpuYecKusi UHCMPYMEHmM camo,
Koeamo ca Hagbpwusnu 16 200uHuU, Koeamo mosea e HeobxoduMo 3a MAXHOMO
06y4yeHue u ce Hamupam nod Had30pa Ha crieyuanucm.

o KoHTponupaiite pefoBHO 3a NOBpeAa MHCTanNMpaHaTa MOLHOCT Ha ernek-
TPUYeCKNs ypea U yObIKUTENHUTe NPpoBoAHULU. AKO me ca rnospedeHu,
ocmaseme me Oa 6b0am pemMoHmupaHu om KeanughuyupaH NepcoHan unu 8
omopus3upaH cepsu3 Ha REMS.

o M3non3BaiTe camo pa3pelleHn U CLOTBETHO 0003HAYeHN YAbMKUTENHU
Kabenu ¢ AOCTaTbYHO HaNpPeYHO ceyeHue Ha NPoBOAHMKa. M3nonssatime
yOb/mKUMenHu kabenu ¢ ObmkuHa do 10 m ¢ HarpeyHo ceyeHue Ha NPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ Hanpe4HO ceyeHue Ha MPosodHuKa om 2,5 mm>.

Yka3aHus 3a 6€30MacHOCT Ha aKymynaTopu

MpoueTeTe BCUYKM yKasaHua 3a 6e3onacHocT, WHCTPYKLUUUTE, CHUMKOBUA
MaTepuan U TeXxHU4eCKUTe XapakTepuCTUKU, KOUTO Ca AO0CTaBeHU KbM TO3U
€JIeKTPU4eCKU UHCTPYMEHT. HponyCKu fpu crna3eaHe Ha roco4yeHume no-aony
UHCMPYyKyuu mocam da npu4uUHAM ernekmpu4yecku yaap, noxap u/unu mexku
HapaHseaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT u WHCTPYKLUUM 3a 6baewa yn0Tpe6a.

BuxTe cblio www.rems.de — U3aTternsHe — PbKOBOACTBA 3a ekcnnoaraums.

06sicHeHMe Ha cMmBoOnUTe
OnacHOCT CbC CpefHa CTEeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAM O CMbPT
UMW TEXKM HapaHsBaHWS (HenonpaBuMK), ako He ce crasBa.

OnacHOCT C HUCKa CTeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAM 40 HapaHsIBaHWS
(nonpaBvmMu), ako He ce cnassa.

/A\ BHUIMAHME

©

MarepuanHv LLeTn, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
HsiMa onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeau na3nonssaHe TpsibBa Aa ce NpoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraumst

M3non3eanTe 3alwmTHU oumna

M3nonsBeaiiTe npaxoBa Macka

M3nonseaiTe aHTUGOH

EnekTpuyeckusaT ypen otroaps Ha 3awumteH knac |l

He e noaxopaALly 3a vn3nonasaHe Ha OTKPUTO
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[eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE
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Mpegasaly eHeprusTa

Hanpasnasall Abpxa4 3eneHa ObpBeCuHa

90° MopecT 6eToH

CTomaHeH! Tpbom 'Mncosm Nnouym

Metan Mems3a, Tyxnu

Hepbxaaema ctomaHa YyryH
3a06mneHo
Manetu mz=Mm  [DECEYEHO
mEllm=  [1DABO
[bpBecuHa 1808308 [panynat

[bpBecuHa ¢ rsosgeu

TexHUYeCKU XapaKTepUCTMKM

Ynotpe6a no npegHasHavyeHune

ManonaBsaHu ¢ Noaxoasium pexeLuy nuctoBe cabnexute Tpuonn REMS ca npeg-
Ha3HaYyeHU 3a OTpPs3BaHe Ha PasfMyHU MaTepuani, Hamp. CTOMaHeH! Tpbou,
HepbXaaeMu CTOMaHeHU TpbOM, YyryHeHn TpbOuW, Apyrn MeTanHu npodunu,
[ObpBECKHa, JbpBECUHa C rBO3Aeu, naneT, CTPOUTENHU MaTepumanu, nnacTMacy,
KaKTO 1 3a psisaHe C TPUOH C MOTOMNSEMO HOX4Ye B HE MHOTO TBbpA MaTtepuar.
Bcsikakem apyrv HauvHM Ha ynoTpeba He 0TroBapsAT Ha NpeaHa3HaYeHneTo, nopaam
KOETO Te He Ca paspeLLeHy.

1.1.

1.2,

1.3.

Ob6em Ha gocTaBKaTa

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: 3agBuxBalla MallMHa, LLECTOCTEHEH KIHou,
HanpaensiBaLy abpxady 4o 2", 2 REMS pexewm nucta go 2"/140-3,2, kytus ot
CTOMaHeHa lamapuHa, pbKOBOACTBO 3a eKcrioaTauus

REMS Puma VE: 3agswkBalla MallmHa, LectocTeHeH krtod, 1 REMS pexely
nnet 210-1,8/2,5, kyTis OT CTOMaHeHa namapyHa, PbKOBOACTBO 3a eKcrnoataLys

REMS Cat VE: 3agBvxBalla MaLlvHa, WwectocTeHeH kntod, 1 REMS yHuBep-
caneH pexety nuct 150-1,8/2,5, kyTus oT cTOMaHeHa namapiHa, PbkOBOACTBO
3a ekcnnoatauus

REMS Cat 22V VE: 3agBukBalLa MallmHa, akymynatopHa batepus, 6bp3o3a-
PSIZHO YCTPOWCTBO, LWeCToCTeHeH koY, 1 REMS yHuBepcaneH pexeLy nuct
150-1,8/2,5, kyTvst OT CTOMaHeHa namapuHa, pbKoBOLCTBO 3a ekcrroaraums

REMS Tiger 22 V VE: 3agBwxBalla MalLlMHa, akyMmynaTtopHa 6atepusi, 6bp3o-
3apsAgHO YCTPOMCTBO, LUECTOCTEHEH KoM, Hanpaensealy Abpxad go 2%, 2
REMS pexelum nucta go 2/140-3,2, KyTusi OT CTOMaHeHa namapuHa, pbko-
BOACTBO 3a eKcrnnoarauus.

HomeHknaTypHu Homepa

REMS Tiger asvratenta mawumHa 560000
REMS Tiger VE gsuratenHa mawumHa 560008
REMS Tiger SR apuratenHa mawmHa 560001
REMS Tiger pneumatic aBuratenHa malumHa 560002
REMS Tiger 22V VE pauratenHa matumHa Li-lon 560011
REMS Puma VE ppuratenHa malumHa 560003
REMS Cat VE ppuratenya mawmHa 560004
REMS Cat 22V VE gpuratenHa malumHa Li-lon 560010
Akymynatop Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Bbp3o3apsaHo yctpoiictso Li-lon 230V, 90W 571585
Hanpaensgaw gbpxay %" 2" 563000
Hanpaenseauy gbpxay 22"— 4" 563100
Hanpaensgaly gbpxay 5"— 6" 563200
BepwxeH HanpaBnsBaLy agbpxay %" — 6" 563203
[lBoeH abpxay 543100
3alumMTHa Kanayka 3a HanpaBnsaBalLMs Obpxad, 3a 3aTaraHe Ha
TbHKOCTEHEH MaTepuan 563008
KyTns ot ctomaHeHa namapvHa (3aasvxealuy Mawmim REMS) 566051
KyTns ot ctomaHeHa namapuHa

(Li-lon 3apgBuxBaLuy MawmHn REMS) 566030
REMS CleanM, CpeacTBo 3a NoYMCTBaHe Ha MaLUMHK 140119

Pa6oteH o6xBat

MpaBobrenHo pssaHe ¢ REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
C HanpasnsBaLy, abpxad 563000 u

REMS cneumaneH pexely nuct 561001, 561007

Tpbbu (CbLUO ¥ C NNAcTMaCcoBO NOKPUTHE) %'-2"

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

C HanpasnsBaLy, abpxad 563100 1
REMS cneumaneH pexely nuct 561002
Tpbby (CBLLO M C NNACTMacoBO NOKPUTHE) 25" 4"

C HanpasnsBaLy, abpxad 563200 un
REMS cneumaneH pexely nuct 561008
Tpbbu (CbLUO ¥ C NNAcTMacoBO NOKPUTHE) 5"-6"

REMS Tiger SR ¢ HanpaensBaLy gbpxay
1 REMS yHuBepcaneH pexety nuct 561005, 561003

Hepbxaaemu cTtomaHeHm Tpb6ou

%"~ 2" pecn, 24" 4"

MpaBobrbnHo psasaHe ¢ REMS Tiger 22V VE:

C HanpasnsiBaLy agbpxay 563000 u

REMS cneunaner pexewy nuct 561001, 561007

Tpbby (CHLLO M C NNACTMAcoBO NOKPUTUE) %'-2"

Pby4HO psizaHe ¢ Bcuukn cabnenn TpuoHu REMS
REMS yHuBepcanHu pexetym nuctoee u REMS pexeluu nuctose

CromaHeHn TpBby 1 Apyr MeTanHu npochunu,

@<6", <250 mm

['bpBecvHa, ObpBeCHHa C rBO3Aeu, nanetu,

CTpouUTENHU Matepuanu, nnacrMmacu

<250 mm

O6xBat Ha paboTHa TemnepaTypa

Cabnexun TpuoHn Ha REMS -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Axymynarop -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Bbp3osapsiaHo ycTpoiicTBO 0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
M3TOuHMK Ha 3axpaHBaHe -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)

)

TemneparypeH o6xsar Ha ckragupaHe

>0°C (32 °F

Bpoii xogoBe (Ha npa3eH xoA)

REMS Tiger 2400 MuH""

REMS Tiger VE (c 6e3cteneHHo perynupaHe) 0 ... 2400 MuH-"
REMS Tiger SR (c 6e3ctenerHo perynupate) 700 ... 2200 MuH~"
REMS Tiger pneumatic (c 6e3cteneHHo peryr.) 0...1700 MuH-"
REMS Tiger 22 V VE (c 6e3cteneHHo peryn.) 0... 1900 MuH""
REMS Puma VE (c 6e3cTeneHHo perynupaHe) 0 ... 2800 MuH""
REMS Cat VE (c 6escTenenHo perynupaHe) 0 ... 2400 muu-"
REMS Cat 22V VE (c 6e3cteneHHo peryn.) 0... 1900 MuH-"

EHEKTpOTexHVI‘IECKVI AaHHU

REMS Tiger / VE
REMS Cat VE

REMS Tiger SR

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE

REMS Tiger 22V VE
Bbp3o3apsgHo ycTpo-
1ictso Li-lon 230V, 90W

230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A unu
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
CbC 3alUUTHa U3onauusi, C NoTUCKaHe
Ha~pagnoCMyLLEHUs

230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A unn
110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
CbC 3alUMTHA U30Mauusi, C NoTUCKaHe
Ha pagMoCMyLLEHNS

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

CbC 3aLUMTHA U30MaLusi, C NOTUCKaHe
Ha pagMoCMyLLEHNS

21,6 V=; 5,0 Ah; 21,6 V==, 9,0 Ah

21,6 V==;9,0 Ah
Bxog 100-240 V~; 50—-60 Hz; 90 W
M3xon 21,6 V=

CbC 3allnTHA U3onauua, ¢ NoTUCKaHe
Ha pagnoCcMyLLeHNA

3axpaHBaHe cbe crbecTeH Bb3ayx REMS Tiger nHeBMaTuyeH

Heobxoaumo paboTHO HansiraHe

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

Paaxop Ha crbeTeH Bb3aayx npu pabota

Ha npaseH xoa

1,6 M3 MUH. (56 ky6. dyTa / MUH.)

Pa3sxop Ha crbCTeH Bb34yX Npu NbiHO

HaToBapBaHe

Pasmep Ha Mapkyya
HarnacsiBaHe Ha MacneHkara

Pasmepu
REMS Tiger
REMS Tiger VE
REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Tiger 22V V
(c akymynarop)
REMS Puma VE
REMS Cat VE
REMS Cat 22V VE
(c akymynarop)

Terno

REMS Tiger
REMS Tiger VE
REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

1,3 m* MuH. (46 ky6. cbyTa / MUH.)
12-13 mm (2")
6—7 Kanku/MuH.

455x80x 90 Mm
435%x80x135 Mm
490x80x 90 Mm
445x80x 90 Mm

405x83x230 Mm
475x90x152 Mm
435x80x135 Mm

405x83x205 mm

REMS Tiger 22 V VE, 6e3 akymynarop

REMS Puma VE

(17,9"x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3"x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")

(15,9"%3,3"x9,1")
(18,7"x3,5"x6,0")
(17,1"x3,2"x5,3")

(15,9"x3,3"x8,1")

3,0 kr (6,6 cpyHTa)
3,0 kr (6,6 coyHTa)
3,1 kr (6,8 cpyHTa)
3,8 kr (8,4 coyHTa)
2,3 kr (5,1 cpyHTa)
3,8 kr (8,4 coyHTa)
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1.9.

REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE, 6e3 akymynatop
REMS akymynarop Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS akymynarop Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Hanpaenseawy gbpxady "— 2"
Hanpaenssay gbpxay 2/%"— 4"
Hanpaensealy gbpxay 5" 6"

3,0 kr (6,6 coyHTa)
2,3 kr (5,1 cpyHTa)
0,8 kr (1,8 coyHTa)
1,1 xr (2,4 cpyHTa)
1,0 kr (2,2 cpyHTa)
1,7 xr (3,7 cpyHTa)
2,7 xr (6,0 cpyHTa)

LymoBa nHdopmauus
HwBo Ha 3BYyKa Lea

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
HwnBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lwa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Heycroitumsoct K 3 dB(A)

1.10. Bubpauum

OueHeHa edeKTUBHa CTOMHOCT Ha YCKOPEHNETO:

BCUYKM cabrienun Tpuonn Ha REMS
0TpsA3BaHe Ha TanalumTeHa nnova
0Tps3BaHe Ha AbpBeHa rpeaa

18,3 m/s?
28,3 m/s?

K =3,3 m/s?
K=2,4 m/s?

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,VII/1Te € U3MepeHa nocpencTBOM MeToa cnopeq
HOPMUTE 1 MOXe [1a Ce U3MOM3Ba 3a CPABHEHWNE C APYr MHCTPYMEHT. 3agane-
HaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,I/lMTe MOXe [a ce n3non3Ba 3a OCHOBHA OLIEHKa Ha
HEepaBHOMEpPHOCTTA.

/\ BHUIMAHME

CTolHoCTUTETE Ha BUBpaLuy Ha ypeaa MoraT [a ce pasnuyasat npu aktu-
4eCKOTO M3nonssaHe Ha ypena ot 3adafeHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT Ha4MHa no
KOMTO ce M3nona3sa ypena: B 3aBucumocT oT ,Clel?ICTBVITeJ'IHI/ITe YCnoBuA Ha

u3nonagaHe (NPekbCHaT PEXUM) MOXE Aa Ce U3MCKBAT CPEACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuuTe.

MyckaHe B pencTeue

. Enektpuyecko cBbp3BaHe

Cu6niopgaBaiite MpexoBoTo HanpexeHue! MNpean aa BknounTe cabneHus
TpuoH REMS pecn. 6bp303apsiAHOTO YCTPOMCTBO NPOBEPETE Aarnu NoOCOYEHOTO
Ha TaberkaTa HanpexeHve 0TroBapsl Ha HOMWHaMHOTO HanpexeHue. Korato
paboTuTe Ha CTPOUTENHN 06EKTH, BbB BIaXHO 0BKPLXEHWE B MOMELLEHMUS 1
Ha OTKPUTO UI Npu NoAoGHM YCIOBWS, BKNKOYBATE ENEKTPUYECKUS ypes B
Mpexara camo npe3 AedeKTHOTOKOB NPEKbCBaY, KOMUTO 1a Crpe 3axpaHBaHETO
Ha TOKa, B cryyai ye paboTHMAT Tok kbM 3emsTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

AkymynatopHu 6atepun (dur. 1 (13))

Obnboko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa Aa ce npeMnHaBa MUHMManHaTa rpaHvLa Ha HanpeXeHNeTo npw
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi kaTo Batepusita Moxe Aa ce nospeau
nopaav obnboko paspexaaHe, BUxX CTbMNanoBUAHa UHAUKALMS 38 CbCTOSIHUE
Ha 3apexaaHe. AkymyraTopHuUTe eNeMeHTU Ha akymyrnatopHata batepus Li-lon
Ha REMS ca 3apegeHv okono 40 % npu goctaBkata. 3aToBa akyMynaTopHuTe
6atepuu Li-lon TpsioBa fa ce 3apedsT npean Aa ce M3Non3eaT U pegoBHo Aa
ce po3apexzaart. Ako He ce crnassa ToBa NpeanucaHne Ha Npou3BoauTens Ha
aKyMynaTopHWUTe enemMeHTu, akymynatopHaTta 6atepus Li-lon moxe fa ce
rnoBpeau nopaay AbNOOKo paspexaaHe.

Obn6oko paspexaaHe Npu CbXpaHeHue

Ako akymynartopHara Gatepus Li-lon ce cbxpaHsiBa Npyu HUCKO HUBO Ha 3apes-
AaHe, T MOXe [a Ce paspeau nopaau camopaspexaaHe 1 aa ce nospeau.
lMopaay ToBa akymynatopHute 6atepuu Li-lon TpsiGBa aa ce 3apemsT npeam
CbXpaHeHue 1 [a ce A03apexaaT Hai-kKbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a npeau
OTHOBO /1a CE HAaTOBAapBaT - HEMPEMEHHO OLLe BEAHBX Aa Ce 3apeasT.

3apepgeTe akymynartopHarta 6atepus npeav ynotpe6a. 3apexgaiite peaoBHO
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, 3a ga npegoTBpaTMTe NbLIHOTO UM
paspexpaaHe. AkymynaTtopHaTa 6aTepus ce NoBpexpa, KoraTo e HanmbHO
paspepeHa.

3a 3apexaaHe TpsibBa Aa ce 13nonaea camo 6bp3o 3apsiaHo yeTpolicteo REMS.
HoBuTe 1 oTgaBHa HensnonssaHuTe akymynatopHu 6atepuu Li-lon gocturat
MbIHUSA CY KanaunTeT eABa Cref MHOTOKpaTHU 3apexaanus. batepum, konto
He MoraT Aia ce 3apexzaart NoBTOPHO, He TpsibBa fa ce 3apexaar.

KoHTpon Ha cbcTosiHMeTo Ha MawuHata, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat
22V VE

AkymynaTopHuUsT cabneH TpMoH € 0bopyaBaH C eneKTPOHEH KOHTPOM Ha
CbCTOSIHWETO Ha MalumHaTa (dur. 1 (17)) upes AByLBETEH 3ereH/4epBeH CBETO-
avop. CBeToQMoABT CBETU 3eMeHO, KoraTo akymynaTopHaTta 6atepusi e ususno
3apefieHa Unu € BCe OLLE oCTaTbyHO 3apefeHa. CBETOAMOABLT CBETU YEPBEHO,
koraTo akymynatopHata batepusi TpsibBa fja ce 3apeau. AKo ToBa ce Cryuu no
BPEME Ha psi3aHe, psiaHeTo TpsibBa fa 6bae 3aBbPLUEHO CbC 3apefdeHa
akymynatopHa Li-lon 6atepus. Ako HaToBapBaHeTO e TBbpAe rofisiMo, CBETO-
[MOABLT CBETBA YEPBEHO U akyMynaTopHuUs cabneH TpUOH ce ukntousa. Cneg
KaTo MUHe U3BECTHO BpeMe, CBETOAMOABT OTHOBO LLie CBETHE 3€MEHO U psida-
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23.

24,

HETO MoXe fia NPObITKU. CBETOOMOALT MUra YepBeHo, korato Gbae HaaBuLLeHa
Temnepartypata Ha asuratens. Crneq nepuoa Ha oxnaxpaaHe, CBETOAMOAbT
OTHOBO LUE CBETHE 3€MEHO W PSI3aHETO MOXe fa NMPOAbIXU. BpemeTo 3a
oxnaxpaaHe ce CKbCsBa, KOrato akyMyrnaTtopHUsT cabneH TpuoH paboTu Ha
npa3eH xof. CBETOAMOALT CBETY YePBEHO, KOraTo € NOCTaBEHa HepaspeLleHa
barepws.

Korato aAKyMynaTopHUAT cabneH TPWOH He Ce U3Nnon3ea, CBeToAMoAbT N3racea
Ccrep okomo 2 yaca, HO CBETBa OTHOBO NP1 NOBTOPHOTO MY BKITHOYBAHE.

CTbnanoBuaHa MHAMKALMSA 3a CbCTOsIHME Ha 3apexgaHe (18) Ha akymy-
nartopHara 6atepus Li-lon 21,6 V

CTbnanoBuaHaTa HAVKaLms Nokasea CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHara 6atepusi upes 4 ceetoguona. Cnep kaTo ce HaTUCHe BYTOHBT CbC
cuMBOna, n3obpassiBaly 6aTepusi, 3a HAKOMKO CEKYHAM CBETBA MOHe eauH
ceetoauoa. Konkoto noBeye 3erneHn CBETOANOAA CBETST, TONKOBA MO-BUCOKO
€ HWBOTO Ha 3apexzaaHe Ha akymynaTopHata 6atepusi. AKO e4uH CBETOAMOA
Mura B YepBEHO, akymynatopHata 6atepusi TpsioBa fja Gbae 3apeaeHa.

Bbp3o3apsagHo yctpoiicTo Li-lon (Apt. Ne 571585)

Korato wwencenbT e BKMIOYEH B enekTpuyeckaTa Mpexa, 3eneHarta KOHTposHa
namnuyKka cBeTH HenpekbCHaTo. KoraTto akymynaTtopHata 6atepus e noctaseHa
B 6bp303apsaHOTO ycTpoiicTBo REMS, 3eneHaTa KOHTpOMHa namnuyka mura
- aKymynatopHata batepwus ce 3apex/a. KoraTo seneHara KOHTpornHa namnuyka
CBETM HenpekbCHaTO, ToraBa akymynaropHata 6atepus e sapeaeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTPOMHa nlaMnnyka, Torasa akymynatopHata 6atepus e aedekTHa.
KoraTo KoHTponHaTa namnuuka CBeTU C HenpekbcHaTa YepBeHa CBETNMHA,
TemnepatypaTa Ha 6bp303apsAHOTO YCTPOCTBO M/WNK Ha akyMynaTtopHara
GaTepus ce Hamupa M3BbH JonycTumusi paboteH obxsar ot 0°C go +40°C.

Bbp303apsiAHOTO YCTPOCTBO HE € NOAXOASALLO 38 U3MNOMN3BaHe Ha OTKPUTO.

PsizaHe ¢ HanpaBnsBaLy Abpkay (2)/BepueH HanpaBnsABaly Abpxay (19)
(npaBOBLIBLNHO psi3aHe)

Mpean MoHTax/AeMOHTaX Ha HanpaBnABalWMA AbpXay/BepUKHUA
HanpaBnsiBaLy Abpxay, U3KnroyeTe Liencena ot KOHTaKTa pecn. u3BageTe
aKymynatopHarta 6artepus!

3a fja nony4mTe NPaBoOLMbLIHM CPE30BE HEMPEMEHHO € HeOBX0AVMO M3NonaBa-
HETO Ha HanpaensBaLLMs AbpXay/BEPUKHIS HanpaBnsBall Abpkad, Tbi kato
Mpu PBYHOTO Psi3aHe He e Bb3MOXHO NPELM3HO NOCTaBsiHe Pecr. HanpasnsBaHe
nog npas brbn Ha cabnenus TpuoH REMS/akymynatopHus cabneH TpuoH
REMS.

PsizaHe ¢ HanpaBnsBaly AbpkaY (2) (NpaBoOBLILIHO psizaHe)
lMocTaBeTe HanpaBnsiBaLLMs Sbpxay B XKeraHata no3uuus Bbpxy TpbbaTa u
ro 3aTerHeTe Ha pbka CbC 3aTeratenHus BUHT (1).

PsizaHe ¢ BepmxkeH HanpaBnsBaw, abpxad (19) (npaBobrbNHO pA3aHe)
[MocTaBeTe BepuxHUS HanpaBnsBall AbpXay B XenaHaTa nosuuns Bbpxy
dukcupaHata Tpbba. MoctaBeTe 3aTsrawiara Bepura (22) okono Tpbbara u
noctaseTe GONTOBETE Ha 3aTAralLaTa Bepura B xnebosete (21) Ha BEpUXHNA
HanpaBnsBaLL Abpxay. 3aTerHete Ha pbka 3ateratenHus noct (20). MbxHeTe
narephus 6onT (3) Ha BEpWXHUS HaNpaBnsBaLL AbpXay OTCTpaHu B cabneruns
TpuoH REMS/akymynatopHus cabneH tpuoH REMS, gokato cgepuyHus
npuTMCKaTeneH enemerT ce dukeupa B xneba ¢ A0NOBMMO LpaKBaHeE.

PbyHO psizaHe

CabneHust TpuoH REMS/akymynatopHusi cabneH TpuoH REMS ce u3nonasa
6e3 HanpaBnsBaLy Abpxad (2) unu 6e3 BepirkeH HanpaensBaLy gbpxad (19).
Mo BpeMe Ha psizaHe ToM TpsibBa ia € HaTUCHAT 3ApaBo KbM MaTepuana, Taka
ye onopHara obyBka (6) Aa ynsra HenpekbCHATO BbPXy Matepuana, KouTo ce
oTpsi3Ba. MatepuarnbT, KOUTO ce 0Tpsi3Ba, Tpsiba Aa e obesonaceH cpelly
13XBbpIIsHE.

N360p Ha noaxoasLy pexeLy nuct

BbB Bal MHTepec e Aa M3non3BaTe CaMo KaYeCTBEHW PeXeLLyn IUCTOBe Ha
REMS npu Bcuyku cabnenu tpuonn REMS/akymynaTtopHi cabneHn TproHm
REMS, Tbi1 kaTo B NPOTMBEH Cryyall ce 3anvyasa NpaBoTo Ha rapaHums!

Cneumantu pexewm nuctose REMS 2"/140-2,5 pecn. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
1 6"/260-3,2 (chur. 8) 3a Bcuuku mogenu REMS Tiger

CneuwuanHo paspaboteH 3a REMS Tiger. HenpemeHHo Heobxogumu 3a npaso-
BIBIHO psi3aHe 1 6bP3 AEMOHTaX Ha CTOMaHeHW TPbOM C NpeaaBaly eHeprusiTa
HanpasnsBaLl Abpxad. Tol Npean3BrkBa MHOrOKpaTHUS NoaBaTerneH HaTuck
6narogapeHue Ha 5-HOTO Bb3AENCTBME HA NpeAaBallus eHeprusTa noct.
Cneumanuu pexewm nuctoBe REMS ¢ gBycTpaHeH wmn ¢ U3KMIOUYUTENHO
LUMpOKa MOBbPXHOCT 3a 3aTsraHe 3a npewy3aHa crnobka, gonbrHuTenHa gebe-
TNWHa, YCTOMYMB Ha OrbBaHE W YCyKBaHe 3a BUCOKa CTabunHocT. [py6u, BbnHecTn
3b0uUM 3a 6bP30 psizaHe. MHOrokpaTHO MO-roNsiM CPOK Ha eKkcnioaTaLms.
HopmarHuTe peeLuy N1CToBe C e4HOCTPAHEH LUMM HE MoraT [ia Ce U3non3eart
3a NpaBOBIbIIHO ps3aHe C HanpaensBaLy Abpkad, Tbid KaTo Te ce YynsT Ha
MSICTOTO Ha 3aTsiraHe Nopaau BUCOKWS NOAaBaTENEH HaTUCK.



bul

bul
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YHuBepcanHu pexewm nuctoBe REMS 100/150/200/300 (cour. 8) 3a Bcuuku
mopenu REMS Tiger, REMS Cat

3a cBoboaHO psizaHe W psidaHe C HanpaensBall gbpxady ¢ NpeaaBaTenHo
oTHoweHue. Camo 1 yHuBepcaneH pexely nuct REMS 3a Bcuuky 0TpesHm
paboTi BMECTO MHOTO Pa3nuyYHW pexeLLyn nucTose. [bCT enacTuyeH matepuar,
V3KITIOYUTENHO MbBKaB, JOPY 1 32 psidaHe Mo NpOTEXeHWe Ha CTeHaTa. [lBycTpaHeH
LmMn ¢ 0coBEHO LUMpOKa MOBBPXHOCT 3a 3aTsraHe 3a npeuusHa crnobka u
BMCOKa cTabunHoct. CMeHseMo pasnpepenerne Ha 3bbunte (KoMGuHUpaHa
cucTema 3a peayBaHe Ha 3b6u), 0c0OeHO CUITHO 3aKaneHH B 30HaTa Ha 3bOLuTe.
[No TO31 HaYMH ce NoMyYaBaT NPeKPacH Pe3ynTaTh Npy pA3aHe W U3KIIYUTENHO
BUCOK CPOK Ha ekcnnoatauusi. FogHM cbluo 1 3a TpyaHo obpabotBaemu ypes
CTPY)XHEHE MaTepUany, Hanp. HepbXAAEMM CTOMAHEHN TPBOW, TBbPAK TPBLOM
OT NsiTa CTOMaHa W Ap., KakTo W 3a psisaHe Ha AbPBO C FBO3AEU, NaneTu.
HopmanHuTe pexeLuy TMCTOBe C €AHOCTPaHEH LUMM He MoraT Aa Ce 13non3eart
npy psizaHe ¢ HanpaBnsBaLl Abpxady Nopaau BUCOKWS NofaBaTeneH HaTuck,
Te Ce YynsT Ha MACTOTO Ha 3aTsraHe.

REMS pexewm nuctoBe 3a BCU4KKU cabneHu Tpuown REMS

3a cneuuantm oTpesHu paboTu Ha MeTanu, bPBO, CTPOUTENHM MaTepuani u
nnactMacy Ha pasnonoXeHWe ce HammpaT MHOrOGPONHM PEeXeLLM NUCToBe
REMS c pasnnyHa chopma, AbIKMHA W cUcTEMA 3a peayBaHe Ha 3bbLuuTe Cbe
CTaHAapTEeH (eAHOCTPaHeH) Winn: BIXKTe Tabnuuarta 3a pexeLuy nuctose cur. 8.

MoHTax Ha pexeLwiusa nucT

I'Ipenu MOHTax/AeMOHTaX Ha pexeLwinsa nNUCT, U3KNK4eTe wencena or
KOHTaKTa pecn. u3Bagete akymynatopHarta 6aTepm|!

Bcuuku mogenu REMS Tiger, REMS Cat (cur. 2 n dur. 3)

He noctassiTe TpoHa 3a MOHTaX Ha pexelumns nucT REMS Bbpxy MaHwweTa
3a 3awWwmTa OT NperbBaHe Ha CbeayHUTENHUS TPbOONPOBOZ, Thil KAaTo TOM
mMoxe Aa ce nospeau! PassuitTe 3aTeratenHus BUHT (9) Ha dukcatopa Ha
pexeLms nucT (4), LokaTo ToW MOXeE [a ce BbBeAe Haf LEHTPanHus WudT.
CneumanHust pexely nuct REMS v yHuBepcannusaT pexely nuct REMS ce
Hamupart Mexay Asete pameHa Ha U-o0bpasHus covkcarop (cur. 2). Pexelynte
nuctoBe REMS cbe cTaHaapTHa (egHOCTpaHHa) onatuka Tpsibea fa ca nocra-
BEHW B KaHana Ha AbHOTO Ha dukcaTtopa (cur. 3). 3aTerHete 3apaBo ukca-
TOpa Ha pexeLuust NUCT CbC 3aTeratenHust BUHT (9), Tbii KaTo B NPOTUBEH
Cryyai LEHTPUPALLMST WUADT Lie Ce noBpeay v otpexe. LieHTpupawmnst wudt
HsIMa 3a 3afava Aa Npuabpxa pexeLms nucT. Toea ce U3BbPLLBA Camo Ype3
3aTAraHeTo CbC 3aTeratenHus BuHT (9). AKO 3aTeraTenHusT BUHT (9) He MOXe
[ia Ce 3aTerHe no-34paBo, Thil KaTo BbTPELLHUST LUECTOCTEH UMM LIECTOCTEHHUS
KIMKOY Ca M3HOCEHU, LIEHTPUPALLMAT WKUAT e ce oTpexe. 3aToBa CMeHsiTe
HaBpeMe W3HOCEeHUTE 3aTeraTenHu BUHTOBe (9) U LeCTOCTEHHNUTE KIT4OBe.

REMS Puma VE (¢wr. 5.)

He nocTassiTe TpoHa 3a MOHTaX Ha pexeluus nucT REMS Bbpxy MaHwweTa
3a 3awWwMTa OT NperbBaHe Ha CbeayHUTENHUS TPBOONPOBOZ, Thil KAaTo TOM
moxe fa ce nospeau! OTMecCTeTe Ha pbka 3aTeraTernHus IOCT Ha pexeLLns
TINCT 1 To ApbXTe 3apaeo. [MocTaseTe pexeLuust mcT (5) no n3bop Cbe 3bOHOTO
3aLenBaHe HaZony Unm 3aBbpTsiHO Ha 180°, coyelwo B nocoka Harope. OTnyc-
HeTe nocTta (14), TON e ¢ NpyXuHa U 3aTsira aBTOMATUYHO PEXELLMS NNCT.
KoHTponupaitte 3gpaBata crnobka Ha pexelus nuct (5). 3aBbpTAaHUAT B
MocoKa Harope pexeLw NMCT No3BorsABa OTPS3BaHETO fa CTaea B BnnsocT Ao
[fafeHa noBbpXHOCT (cur. 7).

HactpoiiBaHe Ha perynupyemarta Ha AbJkMHA onopHa obyBka, REMS
Puma VE (®wr. 6)

Mpeaun HacTpoiBaHe Ha perynupyeMara Ha AbMmkvMHa NOABUXKHA ONOpPHa
o0yBKa (6) u3kntoyeTe Wencena oT KOHTakTa!

CeareTe LIECTOCTEHHUS KITiOY OT OMOPHUS enemeHT (15) u oTBOpeTe ABaTa
3aTerarenHu BuHTa (16). MoaswkHaTta onopHa obyBka (6) Moxe f1a ce perynupa
6e3cTeneHHo ¢ 40 mm B HagTbXHa nocoka. HacTpoiiTe xernaHaTa nosuuusi,
3aTerHeTe 34paBo 3aTeraternHute BUHTOBE (16), mocTaBeTe LLECTOCTEHHUS
KoY B onopHusi enemeHT (15). BnarogapeHve Ha Ta3u Bb3MOXHOCT 3a pery-
nMpaHe Ha oropHaTa obyBka € Bb3MOXHO MO-eheKTUBHOTO M3MOJ3BaHE Ha
YaCTMYHO NPUTBNEHUTE BEYe PEXELLM NIMCTOBE U;U NpenoTBpaTsiBaHe Ha
YOPSHETO Ha BbpXa Ha PEXeLLMs NUCT B CTeHa/BbTpeLLHaTa cTeHa Ha TpbbaTa
(0BbpHETE BHUMaHWE Ha X0Aa Ha PEXELLs IUCT).

Ekcnnoartauusa
W3non3sBante npeanasHn cpeacTea 3a 3alluTa Ha o4uTe

W3nonssaiTe npaxoBa Macka

@ M3nonssanTe npeanasHu cpeacTsa 3a 3aluuTta Ha cryxa

[Mpu genHocTy, Npu KOUTO € Bb3MOXHO Aa ce 06pa3yBaT onacHW 3a 34paBeTo
npaxose, TpsibBa Aa ce U3Non3BaT NOAXOASLLM NPaXOCMyKayku, Npaxosa Macka
1 06rekno 3a egHokpatHa ynotpeba. Cvbntogasaiite HaUMOHaNHUTe pasnopendu.

3.1.

3.2,

BkniouBaiTte cabneHute TpmoHn REMS, Bcuukn mogenu REMS Tiger un
REMS Cat, camo ako cTe 3akpenunu pukcartopa Ha pexewymus nucT (4) cec
3aTeraTtenHus BUHT (9), KaKTo e onucaHo B To4ka 2.5. ToBa HamarnsiBa pucka
OT noBspepa Ha cabnenute Tpnorn REMS unun Ha akymynaToprute batepum.

REMS Tiger: Bkn./3kn. c 6esonaceH umnyncex npekscaay BKN./m3kn. (7).
REMS ca6nenu Tpuonm ,VE“, AkymynatopHu cabneHun TpmoHn REMS
,»VE"“: beacteneHHo enekTpoHHO perynupaHe Ha 6post ypeay Ypes NpOMEHNMB
HaTuCK BbpXy 6e3cTeneHHus 6e3onaceH UMNyNceH npekbeBay (yckoputen)
(10).

REMS Tiger SR: be3cTeneHHO enekTpoHHO perynvpaHe Ha YectoTarta Ha
xoposeTe. [peasapuTenHo n3bupaxe Ha xenaHus 6povi yaapm ot perynupaLloto
konenue (12). Bkn./M3kn. c 6eaonaceH MMNynceH npekbeeay BKI./M3KI. (7).
REMS Tiger pneumatic: 3a aa usknio4unte nyckosara bnokmposka HaTUCHeTe
orpaHuuuTens Ha nocta (11) u cneg Toa camusi nocT. bposiT yaapu ce HacTpoiiBa
Yype3 CbOTBETHOTO HaTUCKaHe Ha nocTa ¢ orpaHuunten (11).

MpoTuyaHe Ha psizaHeTo C HaNpaBNABALL AbpXad (2)/BepinkeH HanpaBsABaLL
Abpxay (19)

[pvxTe cabnenus TpuoH REMS, akymynatopHus cabnen Tpuon REMS camo
3a M30nMpaHuTe NOBBPXHOCTM 3a 3axBawaHe ("A“) (cwur. 1), a He 3a
HanpaensaBaLms gbpxad (2)/BepuxHua Hanpasnsealy, agbpxady (19), korato
13BbpLUBATE AENHOCTY, NPU KOUTO paboTeLLMS MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe
Ha CKPUTW enekTpUYeckn NPOBOAHULM WUNK Aa yuenu cobcTeeHns kaben.
KOHTaKTBT C TOKONPOBOAYMM NPOBOAHWLIM MOXe Aa MOCTaB MOA HAaNpeXeHue 1
MeTarnHu NpeaMeTy Pecn. HanpaensABaLLMS Sbpkad, KoeTo a [oBene 0 enek-
TpUYeckn yaap.

M3nonagaiite camo cneumanty pexewm nuctose REMS unu yHuBepcasnHm
pexelw nuctoe REMS (BuxTe 2.4.). HopmanHuTe pexeLyy TcToBe C eaHo-
CTpaHeH LLMM He MoraT [ia Ce 13MoM3BaT 3a NMPaBObIbITHO psi3aHe C HanpaensisaLly
ObpXad, Tbil KaTo Te Ce YynsT Ha MSCTOTO Ha 3aTsiraHe Nopaauw BUCOKMS
nopasarteneH HaTuCK.

MpoTunyaHe Ha pA3aHeTo ¢ HanpaBnsABaLy Abpxay

MoHTUpaliTe HanpaBnsBaLLWS Abpxad, KakTo TOBa € onncaHo B 2.2. [ocTaBeTe
cabnenns TpuoH REMS ¢ HanpaensBsalumsa Bogay Bbpxy Tpbbarta, Taka ye
3aTeratenHus WnuHAen ¢ nocta (1) ga ce Hamupa BbB BEPTUKarHa Nocoka.
3arerHeTe 3ateratenHus WnuHAen. HatuckHete npekbeaaya (7 pecn. 10) kato
€[JHOBPEMEHHO C TOBA XBaHETE ApbXKaTa Ha ABMraTens pecn. HaTucHeTe focTa
CbC CnMpayHoTo Koneno (11) n naternsiite Harope cabnenus TpuoH REMS,
[10KaTo Ce OTpexe TpbbaTa pecn. npoduna. BpsseaHeTo Moxe Aa ce nogobpu,
npear BCUYKM Npu ronieMn anameTpu (Hanp. 4"), korato MalLmHaTa ce BKIoYM,
€/iBa KoraTo pexeluusT IUCT e Beye nocTaBeH Bbpxy Tpbbata. ObbpHeTe
BHMMaHWe Ha TOBa LIMNMHABPA Ha HanNpaBNsBaLLMs Abpxady fja € BUHar yncta
OT CTPYXKM, T KaTO B NPOTUBEH CIly4ai TOBa MOXE [a OKaXe BMUSHUE BbpXy
NpaBoOBLIbHNA pa3pes. 3a fa AOCTUrHETe ONTUMAanHaTa CKOpOCT Ha psi3aHe n
3a [a WaauTe pexeLyns nnucT, n3bepeTte camo ymepeH nofaBateneH HaTuck.
CuvnHWAT nogasaTeneH HaTiCK He yBenu4yasa ckopocTTa Ha psisaHe! REMS
Tiger e obopyasaHa cbC 3awmTa cpelly npetosapsaHe (8). Mpw npekaneHo
CWNeH noJaBaTeneH HaTUCK TS Ce 3aAeiicTBa, KONYETo u3kaya 1 MallmHaTa 3a
psisaHe REMS cnnpa. Cnep HAKOMKO cekyHau 3alyuTaTa cpeluy npetoBapeaHe
MOXe fAa Ce HaTUCHe OTHOBO M MaluuHaTa 3a pssaHe REMS fa ce Bkntouu.
REMS Tiger 22V VE e obopyasaH C enekTpoHHa 3aluuTa oT npetoBapsaHe,
BWX KOHTPOM Ha CbCTOSHMETO Ha MalLMHaTa.

MpoTuyaHe Ha pA3aHeTo ¢ BepukeH HanpaBnsABaLy Abpkay

MoHTupariTe BepykHIUS HanpaBnsBaLl Abpxady KakTo TOBa € OnucaHo B 2.2.
HatucHete npeksceaya (7 pecn. 10) kaTo €AHOBPEMEHHO C TOBA XBaHETE APbX-
KaTa Ha ABuratens pecn. HaTUCHEeTe nocTa ¢ orpaHuyuTen (11) u naternarTe
Harope cabneHnus TpuoH REMS, fokato ce otpexe Tpbbata pecn. npocuna.
OcraHanata yacT oT npoLieca e UAEHTWYHA Ha PA3aHeTo C HanpaBnsBaly
Abpxay.

Mpouec Ha paboTa Npu pbYHO psA3aHe

DpwxTe cabnenus TpuoH REMS, akymynatopHus cabnen Tpumon REMS camo
32 M30MMpaHMTE NOBLPXHOCTM 3a 3axBaLLiaHe ("A“) (dowr. 1), koraTo M3BbpLUBaTE
LefHOCTH, NpK KoUTO paboTeLmst MHCTPYMEHT MOXe Aa NonagHe Ha CKpUTK
€erneKkTpUYeck NPOBOAHULM MNK a yuenu cobetBeHus kaben. KoHTakTsT ¢
TOKOMPOBOAUMU NPOBOAHULIM MOXe [1a MOCTaBU MOf HANPEXeHWe U MeTarHu
npeaMeTy, KOeTo a AoBeae A0 enekTpuyecky yaap.

KoraTo n3sbpLuBaTE NpaBu UNu KPUBOIMHEHWN CPE30BE, HAaTUCHETE CUITHO
nogsuxHaTta onopHa obyeka (6) kbM MaTepuana, Taka Ye Ts (6) aa ynsra
HEeMpeKkbCHATO BbPXY MaTtepuana, KouTo ce oTpsa3ea. BknioyeTe cabnenns
TpuoH REMS. /3nonseaiiTe camo 3a0CTpeHm 1 Ge3ynpeyHm pexeLLm TUcToBe.
PaBHOMEPHWAT NogaBaTeneH HaTUCK HamarsBa onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe
1 waan cabnenns TpuoH REMS 1 pexelwims nuct. pbxTe CbeanHUTENHUS
NPOBOAHWK BUHary 3ag cabnenus TpuoH REMS. Mo Bpeme Ha psizaHe NpoabIi-
XaBauTe Aa HaTuckaTe 3apaBo cabneHus TpuoH REMS kbm Matepuana. Ako
Mo BpEME Ha psi3aHe pexeLumsT nucT briokupa, usknioyete cabneHus TpUoH
REMS, pasteopete npouiena Ha psisaHe C NOAXOASALL MHCTPYMEHT U u3Ternete
pexeLums nuct. AkymynatopHute cabnexn Tpuonm REMS ca o6opyasaHm ¢
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€MeKTpOoHHa 3alluTa OT npetoBapBaHe, BUX KOHTPOM Ha CbCTOAHMETO Ha
MalluHaTa.

Mpyu psA3aHe ¢ TPUOH C NOTOMSIEMO HOXYE B MOBBPXHOCTU, KOUTO He ca OT
npekaneHo TBbPA MaTtepuan, Hanp. AbpPBECUHa, nnacTtMaca, nnacTMacoBu
TPBLOM UK NEKN CTPOUTENHW MATEPUATK, PEXELLMAT JICT MOXE BHAMATENHO
[ia ce Bpexe B CbOTBETHATa NOBbPXHOCT (chur. 4). /anonasaiiTe KbCu pexeLLm
nucToBe. MocTaBeTe cabnexns TpuoH REMS B 13krio4eHO CbCTOSIHUE C AOMNHUS
pbb Ha nogBuxHaTa onopHa obyBka (6) U Bbpxa Ha PEXELLWs IUCT BbPXY
MSACTOTO Ha psidaHe, BkoveTe cabnenus TpuoH REMS u Bpexete 6aBHO
pexelums nucT B Matepuana. lMpenopbyBa ce M3Mon3BaHeTo Ha cabneHu
TpuoHn REMS ¢ BescTeneHHo enekTpoHHO perynupane Ha 6post yaapw. Mpu
no-TBbpAM MaTepuanu, Hanp. MeTar, TpsibBa npeam psisaHe [a ce Harnpasu
OTBOP, OTTOBAPSLL Ha rofieMUHaTa Ha PeXxeLUust NACT.

4.1. Nopppbxka

Mpeau TexHnyecka noaApbXKA, U3KMOYeETe Wencena, pecn. n3saaeTe
aKymynatopHarta 6artepus!

CabneHute TpnoHn REMS He ce HyxgasT oT TexHW4ecka nogapbxka. [Npenas-
kata paboTv B HenpeKbCHAT rpecypalL CIoii 1 3aToBa HEMHOTO CMa3sBaHe He e
Heobxogumo. MoaabpanTe 3axBaTa 3a PEXELUMS MUCT B YUCTO CbCTOSIHME.
OTcTpaHsiBaliTe CTPYXKUTE OT Kopryca Ha 3axBata. [lofcyLuaBaiTe ocTaTbLmTe
OT Boja/Briara oT Kopryca Ha 3axBaTa Criefj Besika u3nonssaHe. CmaxeTe neko
C MaLLVMHHO MaCno 3axBaTa 1 3aTeraTenHms nocT Ha pexeLums nuct (14) (REMS
Puma VE). CmeHeTe gecbektHuTe 3ateratenHm BHToBe (9) (ocBeH REMS Puma
VE). MouncTBaliTe NnactmMacoBuTe 4acTu (Hamnp. Kopnyc, akymynatopHu 6atepim)
Camo C NouMCTBalLmMsA npenapar 3a mMawuHHy yactm REMS CleanM (apt. Ne

3.3. CMa3o4Hy cpeacTsa 140119) unn ¢ mek canyH 1 BnaxHa Kbpna. He nsnonasante AOMaKUHCKM
Mpu HOPMAITHI OTPE3HM AEIMHOCTM He Ce U3NON3BaT CMa3ouHM cpeacTea. Te noyucTBaLLM npenapat. Te CbabpXaT MHOMO XUMUKanM, KoTo Buxa Mormw aa
NPeaoTBPaTABAT U3XBLPSHETO Ha CTPYXKIUTE OT OTPE3HWSA NMPOLIEeN 1 CKbCABaT MOBPEAAT NNIaCcTMACOBIUTE YacT. B HUKaKbB Cryyalt He U3nonasaiite GeHauH,
110 TO3M Ha4MH CPOKA Ha EKCTINOATALMAN Ha PEXELLMS TINCT. TEPMNEHTUHOBO Macro, paspeanTen unm nogobHM NPoayKTH 3a NOYMUCTBAHE.
Camo npw psizaHe Ha TpbOM OT HepbXhaema CTOMaHa W TBbPA YyryH 3a BHumaBaiTe fa He nonaaaT TeYHOCTW BbB BbTPELLHOCTTA Ha cabneHust TpUoH
oxrnaxzaHe 1 cMasBaHe Tpsiea ga ce uanonssa REMS Spezial unu REMS REMS. Hukora He notansiiTe 8 Te4HocT cabnenus TpuoH REMS.

Sanitol. Mpenopbusa ce nsnonssaxeto Ha REMS Tiger SR v eauH ot yHuBep- 4.2. MposepkalllpuBexaaHe B N3NPaBHOCT

cannute pexeLum nuctose REMS 561003 ... 561006. HanpaenssawmaT gbpxay

TpsibBa HENpPeMEeHHO Aa Ce M3No3Ba Npu NPaBObIBITHO pA3aHe (BuxTe 2.2.).

Mpeau n3BbLpLIBaHe Ha BUAOBE AEMHOCTM NO NpUBEXAaHe B U3NPaBHOCT,

4. TexHu4yecko OGCHY)KBaHe Aa ce U3Ternu Wwencena, CBbP3Bally ¢ Mpexara, pech. 4a Ce CHeMe aKyMy-
MpenopbyBa Ce, He3aBUCMMO OT CMOMEHATOTO MO-A0NY B TEKCTA TEXHUYECKO natopal Teau Ae/iHOCTU MOraT Aa ce U3BLPLIBAT CaMO OT KBarmduuMpaH
0BCnyXBaHe, eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT [1a ce Nnofiara MUHUMYM BEHBX nepcoxarn.

TOAWLIHO Ha MHCNEKUMA 1 NOBTOPHA NPOBEPKa Ha eNnekTpuyeckuTe ypean ot CabneHute TproHn REMS ¢ yH1BepcaneH ABuraten uMat BbITIEHOBMW YETKU.

oTopuanpaH cepan3 Ha REMS. B Mepmaust CbLo v 3a MOGUiHUTE enekTpu- Te ce M3HOCBAT M NOPaAM TOBa TPSIBBA A1a Ce KOHTPOMNMPAT OT BpeMe Ha BpeMe

YECKM CbOPBKEHNS Ce M3NCKBA M3BBPLLBAHETO HA NoAo6Ha NOBTOPHa NpoBepKa pecr. ja ce CMEHST OT KBanuuLUMpaH NepcoHarn UM oTopuaupaH cepemns Ha

Ha enekTpudeckute ypeau corniacHo DIN VDE 0701-0702 v cbrmacko pasno- REMS. BbrmeHoBuTe YeTkv u3HocsaT DC ABUraTenuTe npu MaLLmHm1, 3aBuk-

penbuTe 3a npeAoTepatsieaHe Ha anononykin DGUV pasnopenta 3 Enekpu- BaHy ¢ akymynatopHu Gatepuu. Te He MOraT Aa Ce CMEHST, HeoBX0anMo e Aa

yecku ypeabm u cbopbkeHns. OcBeH ToBa BanmaHUTe Ha MSCTOTO Ha EKCMNO- ce cMeHn LennsT DC aguraten.

aTauusi HaumMoHanHu pasnopenbu 3a GesonacHoCT, NpaBuna U HOpMaTUBHU

ypenbu Tpsibea fa ce chbniogasat 1 cnasear.

5. Mospeau

5.1. NoBpepa: CabneHusT TproH REMS cnmpa no Bpeme Ha psisaHe.

MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:

o [IpekarneHo cuneH HaTucK Npu NofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.

o [I13TbneH pexely nueT (5). o CMeHeTe pexeLumns nncT.

e Henoaxopsaw, pexety nucT (5). o |/136epeTe nogxoasLy pexeL ucT (BuxTe 2.4 v ¢ur. 8).

e Cpabotuna e 3awurara ot npetoBapaaHe (8) (REMS Tiger). ® |/34akaiiTe HAKOMKO CEKYHAM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3aluuTaTa ot

npeToBapBaHe.

e CBeTOAMOAbT 3a KOHTPONAa Ha CbCTOSHUETO Ha MaluvHarta (Pur. 1 (17)) ceeTn @ M34akaiiTe HSKOMKO CEKYHAM, JOKaTO CBETOANOALT CBETHE 3EMEHO.

B YepBEHO Mopajy NpeToBapBaHe (akymynatopeH cabneH Tpuod REMS).
® /3HOCEHW BBIIEHOBU YETKY. e CMmeHeTe BbIneHoBWTe YeTku pecn. DC gBuraten kaTo HatoBapuTe C ToBa
KBanuduLMpaH nepcoHan unv rv npeaageTe B oTopuanpaH cepsns Ha REMS.
e TBbpae HUCKko paboTHo HansiraHe (REMS Tiger pneumatic). e YBenuyete paboTHOTO HansraHe. M3bepete koMNpecop B CbOTBETCTBYE C
TexHnveckun xapakrepuctuku 1.6.

e TBbpAE MaNKo KONMMYeCTBO 3axpaHBaly Bb3gyx 3a komnpecopa (REMS e |/136epeTe KOMNpecop B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKM XapakTepucTukm 1.6.
Tiger pneumatic).

e AxymynatopHarta 6atepus (13) e npasHa nnv aedekTHa (aKkymynaTopeH e 3apepeTe akymynatopHata 6atepus ¢ 6bp3o3apsgHo ycTporcTso Li-lon unm s
cabneH TpuoH REMS). CMeHeTe.

e CBETOaMOabT Ha KOHTPOM Ha CbCTOSHMETO Ha MalumHata (dur. 1 (17)) e l3yakalite, LOKATO CBETOAMOABLT CBETHE 3eMeH0. Bkroyete akymynatopHus
CBETW YepBEHO Nopaay NpeToBapBaHe (akymynatopeH cabneH TpuoH cabneH TpuoH REMS u ro octasete fa pabotv 6e3 HaToBapBaHe, 3a ja Cbkpa-
REMS). TUTE BPEMETO 3a OXNaxaaHe.

5.2. NoBpepa: Mpu oTpsi3BaHe Ha Tpbba ¢ HanpaBnsBaLy Abpkad (2)/BepuxeH HanpaensBaLy Abpxad (19) He ce NomyyaBa NpaBObIbLIEH CPES.

Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:

o [IpekaneHo CuneH HaTUCK Npu NoaaBaHe. e Hawmanerte HaTucka npu NoaaBsaHe.

e Henoaxoasawy pexeuy nucT (5). e |/136epeTe noaxoasiy pexeL nucT (BuwxTe 2.4 v ¢ur. 8).

o 3TbneH pexety nucT (5). o CMeHeTe pexeLumns nucr.

e [Ipu3mara Ha HanpaBnsBaLms Abpxad (2) e 3aMbpceH (CTpyxku!). e [loyncreTe npuamara.

5.3. NoBpepa: CabneHusT TpuoH REMS He cTapTupa.

MNpuymnHa:
e Cpabotuna e 3awurarta ot npetoBapeaHe (REMS Tiger).

o 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHMK € [eheKTeH.

o AxymynatopHarta 6atepus (13) e npasHa nnv aedekTHa (akymynaTopeH
cabneH TpuoH REMS).

o Cabnenuat TpuoH REMS.

o CBETOAMOADLT 32 KOHTPONA HA CbCTOSIHMETO Ha MalumHata (dur. 1 (17))
CBETM B YepBeHo (akymynaTtopeH cabneH TpuoH REMS).

OTcTpaHsBaHe:

/34akaiiTe HAKOMKO CeKyHAM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3alyuTaTta oT
npeToBapBaHe.

CmeHeTe 3axpaHBaLLys MPOBOAHWK KaTo HaToOBapuTe C TOBa kBannduumpaH
nepcoHan unu ru npeaageTe B 0TopuampaH cepeus Ha REMS.

3apenete akymynatopHara 6atepus ¢ 6bp303apsaHO YCTPOICTBO Li-lon unm s
CMeHeTe.

Bb3noxere koHTponupaHeTo/peMoHTa Ha cabnenns Tpuon REMS Ha
OTOpW3WpaH CepBM3.

He e noctaBeHa noaxopswa 6arepus. batepuu, kouTo Morar Aa ce nanonseart
BX 1.5.
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5.4. NoBpepa: LieHTpoBawmsaT WwWudT cpsi3ea, pexelumsT nucT (5) He MoxXe Aa ce 3akpenu goctaTbyHo aobpe (REMS Tiger u Bcuukn Mmogenu Ha REMS Cat).
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:

e 3aterateniHusT BUHT (9) e M3HOCEH.
o LllecTOCTEHHUAT WMTOB KIMIOY € U3HOCEH (BIXKTE 2.5.).

e CMeHeTe 3aTeraTenHus BUHT W/UNK LEHTPOBALLMS WNAT.
o CMEHeTe LLEeCTOCTEHHNS! LMAITOB KITHOY.

PeuuknupaHe

CabneHnwnte TpuoHn REMS, akymynatopHute G6atepuun u 6bp3o3apsigHiuTe
YCTpOWCTBA He TpsibBa Aa ce U3XBBLPIAT C BUTOBUTE OTNAAbLM B Kpasi Ha TEXHUS
ekcnnoataumoHeH cpok. Te TpsiGBa Aa ce peunknmpaT B CbOTBETCTBUE CbC
3aKoHOBUTE pasnopenbu. Jintnesnte Gatepun 1 akymynaTopHW maketu ot
BCsiKakBY BatepuiiHi cUCTEMM MoraT [ia Ce U3XBBPIISIT CaMO B HAIMLITHO pa3peseHo
CbCTOSIHUE, ChOTB. NP HE HAMBLITHO Pa3peaeHm IUTUEBW Batepuy 1 akyMynaTopHW
nakeTU BCUYKM M3BOAM TpsiGBa Aa BbaaT 3onmpaHm, Hanpumep ¢ M3onupbaHs.

FapaHUNOHHM ycnoBuUs

[apaHUMOHHUST cpok e 12 Meceua cnepd npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus noTpebuTen. BpemeTo Ha NnpegasaHe TpsibBa Aa ce yaocToBepu
Ypes usnpallaHe Ha OpuUriHarnH1Te JOKYMEHTM 3a NoKymnKaTa, KOUTo CbAbpxar
[laHH1 OTHOCHO AiaTaTa Ha Nokynkarta 1 0603Ha4YeHMEeTO Ha npoaykTa. Beuuku
HaCTBNWMW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (hyHKLMOHAMHM AedeKTy, KOUTO
[10Ka3yemo Cce ObJKaT Ha rpeLkn B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMKaBa
1N NOSHOBSIBA NOPaAM OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeda, Hecb-
6rioaaBaHe Ha eKCMNoaTaLVIOHHNTE UHCTPYKLMM, HEMOOXOASALLV NPOV3BOACTBEHM
martepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBaPSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
coBCTBeHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu apyru NPUUMHA, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOraTto MPOAYKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHVe, 6e3 NpeaBapuTEnHa HamMeca B OTOpU3vpaH
cepBu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTyM 1 YacTu CTaBaT CoBCTBEHOCT
Ha upma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbrBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpedutens.

CnucbkbT Ha oTOpU3MpaHuTe cepeuan Ha cupma REMS wwe HamepuTe Ha
MHTEepHeT agpec www.rems.de. 3a AbpxaBuTe, KOUTO He Urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsabea ga 6vae msnpaten B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npaea
Ha noTpeduTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLIMOHHUTE My NPETEHLMM KbM Npoaa-
Baya B cryyaii Ha AedeKTu, KakTo U NPETEHLMW, AbMKally ce Ha YMULLNEHO
HEU3MbIIHEHUE Ha 334 bIDKEHUSATA, U NPETEHLMM NO 3aKOHA 32 OTFOBOPHOCT 3a
Bpeau, NPUYMHEHU OT NPOAYKTU, HE Ca OrPaHNYEHM OT Tasu rapaHLms.

3a Ta3un rapaHLmMs Baxu HEMCKOTO NpaBo, KaTo ce U3kntoyaT pedepeHTHUTe
pasnopeadu Ha HEMCKOTO MeXAyHapOAHO YacTHO NPaBO W KaTo Ce U3KIMUM
KoHBeHuusiTa Ha OpraHusaumsTa Ha 06eauHeHUTe HaLmmn OTHOCHO [JOroBOpUTE
3a MexayHaponHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapopHaTa rapaHumus
ce npepoctass oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe
Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-8 pav.

11 Svirtis su fiksatoriumi

12 Reguliavimo ratukas

13 Akumuliatorius

14 Pjiklelio verZziamoji svirtis

1 Fiksacinis suklys su rankenéle
2 Kreipiamasis laikiklis

3 Guolio varztas

4 Pjuklelio prispaudimo detalé

5 Pjiklelis (REMS Puma VE)
6 Apverciamas atraminis padas 15 SeSiakampio galinio verzliarakéio
(REMS Puma VE tolygiai laikiklis

perstumiamas iSilgine kryptimi)

7 |jungimo / iSjungimo apsauginis
mygtukinis jungiklis

8 Apsauga nuo perkrovos
(REMS Tiger)

9 Uzspaudimo varztas

10 Bepakopis apsauginis mygtukinis

jungiklis (greicio didinimo jungiklis)

16 UZspaudimo varztai

17 Masinos darbo rezimy kontrolé
18 Pakopinis jkrovos indikatorius
19 Grandinés kreipiamasis laikiklis
20 VerZiamoji svirtis

21 Griovelis

22 |tempimo grandiné

,A* |1zoliuotos rankenos

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzidrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i§ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja, kibirk$tys gali uZdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, $alia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti $akutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jZzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami §akuciy lizdai sumaZina
elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti kiStuka i$ kiStuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laida, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, stebékite, kg darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susiZaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj S8almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio raSies ir naudojimo, sumaZéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba neSdami,
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj, paSalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanciy daliy.Laisvus drabuZzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy deél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas, ir jj bitina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimamag
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio
Jjjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai prizitrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie§
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Rapestingai prizidrimi pjovimo
jrankiai su aStriomis briaunomis maZiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal $iuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi buti sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatorius jkraukite tik su gamintojo rekomenduojamais jkrovikliais.
[krovikliui, kuris yra skirtas tam tikrai akumuliatoriy raSiai, kyla gaisro pavojus,
jei jis naudojamas su kitais akumuliatoriais.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik tam skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitus akumuliatorius, galima susizaloti ir sukelti gaisra.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo sgvarzéliy, monetuy, rakty,
viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus.
Dél tarp akumuliatoriaus kontakty jvykusio trumpojo jungimo galima nudegti arba
sukelti gaisrg.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skys¢io. Venkite
kontakto su Siuo skysciu. Atsitiktinai paliete, nuplaukite vandeniu. Jei skystis
pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja. /Stekantis akumuliatoriaus
skystis gali dirginti odg arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti
akumuliatoriai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per auks$tos temperatiiros. Ugnis
arba aukstesné nei 130 °C temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus
arba akumuliatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instruk-
cijoje nurodytos temperatiiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant
neleistinoje temperattroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Techninés prieziiiros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis iSliks
saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitiros. Visg akumulia-
toriy technine prieZitirg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos skyriai.

Saugos nurodymai dirbant su REMS tiesiniais pjiklais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas $is elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

o Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba savo maitinimo laida, elektrinj jrankj laikykite paéme uz izoliuotos
rankenos (,,A“). Palietus laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali
Jsielektrinti ir bati elektros smagio priezastimi.

o Dirbdami elektrinj jrankj laikykite tvirtai abejomis rankomis ir stenkités
stovéti tvirtai. Elektrinis jrankis abiem rankomis valdomas tvirciau.

o Naudokite asmeninés apsaugos priemones, pvz., apsauginius akinius.
Pjovimo metu karstos pjuvenos lekia j visas puses. Salia neturi biiti pasaliniy
asmeny.
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o Atkreipkite démesj, kad pjaunant gali susidaryti sveikatai kenksmingy
dulkiy. Jei reikia, naudokite tinkama dulkiy siurblj, respiratoriy ir vienkartinius
drabuZzius. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

o Naudokite tinkamg ieskiklj pasléptoms maitinimo linijjoms aptikti, arba
kreipkités j vietines tieckimo bendroves. Salytis su elektros laidais gali bati
ugnies arba elektros smigio prieZastis. PaZeidus dujotiek], gali jvykti sprogimas.
Patekus j vandentiekio linijg, galima patirti materialing Zalg arba gauti elektros
smagj.

o Pjaudami linijas, kuriomis teka vanduo, atkreipkite démesj, kad j motora
nepatekty liekamojo vandens. Galimas elektros smiigio pavojus.

o Pjaudami linijas, kuriomis teka vanduo, pasiripinkite, kad j akumuliatoriy
motorg nepatekty lieckamojo vandens. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél
trumpojo jungimo.

o Gerai jtvirtinkite medziaga. Gaminio nelaikykite ranka arba neparemkite
koja. Kyla suzeidimo pavojus.

o REMS tiesinius pjuklus, visus REMS Tiger ir REMS Cat modelius jjunkite
tik tuo atveju, jei pjuklelio prispaudimo detale (4) pritvirtinote uzspaudimo
varztu (9), kaip aprasyta 2.5 punkte. Tokiu biidu sumaZinama REMS tiesiniy
pjukly arba akumuliatoriaus sugadinimo rizika.

e |tvirtinkite gaminj. Spaustuvuose arba verZiamajame jtaise jtvirtintas gaminys
laikomas tvirCiau nei ranka.

o Su veikianciu pjuklu nelieskite jokiy daikty arba zemés. Galimas atatrankos
pavojus.

o Laikykite rankas toliau nuo pjovimo zonos. NekiSkite ranky po gaminiu. LieCiant
pjuklelj, kyla pavojus susizeisti.

e Pjovimo metu lengvai uzsidegancias medziagas saugokite nuo karsty
pjuvenuy. Kyla gaisro pavojus!

e Stenkités, kad pjovimo metu apveréiamas atraminis padas (6) bty visada
prigludes prie gaminio. Pjaklelis gali jstrigti, ir dél to Jas galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

e Baige darbg i$junkite elektrinj jrankj ir iStraukite pjiklelj i$ prapjovos tik
tada, kai jis visiSkai sustoja. Taip iSvengsite atatrankos ir galésite saugiai padéti
elektrinj jrankj.

o Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos buklés pjuklelius. Lenkti arba
neastras pjakleliai gali I0Zti arba sukelti atatrankg.

e [Sjunge jrankj, nestabdykite pjiklelio, spausdami jj i$ Sono. Pjiklelj galima
pazeisti, perlauZti arba sukelti atatranka.

o Prie$ padédami elektrinj jrankj palaukite, kol jis sustos. Darbo jrankis gali
Jstrigti, ir dél to Jas galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.

o PrieS montuodami / iSmontuodami pjuklelj, iStraukite tinklo kisStuka arba
iSimkite akumuliatoriy. Kyla suZeidimo pavojus.

o Pries reguliuodami atraminj pada, iStraukite tinklo kiStuka arba iSimkite
akumuliatoriy. Kyla suZeidimo pavojus.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros jrankio be priezidros. ligesnj laikg
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kiStuka / iSimkite
akumuliatoriy. Palikus veikiancius elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti
pavojy, dél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba) suZaloti asmenis.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
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REMS tiesiniai pjuklai, naudojami su tinkamais pjtkleliais, skirti pjauti jvairias
medziagas, pvz., plieninius vamzdzius, nertdijancius plieninius vamzdzius, ketinius

elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio, jei jy neprizidri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo

vamzdzius, kitus metalinius profiliuo€ius, medieng, medieng su vinimis, padéklus,
statybines medziagas, taip pat pjauti jleidziamuoju blidu ne per kietas medziagas.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

valdymo ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZzius yra batinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidareéti specialistas.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidZiamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 milgio 2,5 mm? skerspjavio.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.
Taip pat zr. www.rems.de — Atsisiuntimai — Naudojimo instrukcija.
Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipshio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

/\ DEMESIO MaZo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

PRANESIMAS Materialing Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus néra.

1.1. Tiekimo komplektas

REMS Tiger VE/SR/pneumatic: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis,
kreipiamasis laikiklis iki 2", 2 REMS specials pjukleliai iki 2"/140-3,2, plieninés

skardos dézé, naudojimo instrukcija.

REMS Puma VE: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis, 1 REMS specialus
pjiklelis iki 210-1,8/2,5, plieninés skardos déz¢, naudojimo instrukcija.

REMS Cat VE: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis, 1 REMS universalusis
pjiklelis iki 150-1,8/2,5, plieninés skardos dézé, naudojimo instrukcija.

REMS Cat 22V VE: pavara, akumuliatorius, spartusis kroviklis, SeSiakampis
galinis verzliaraktis, 1 REMS universalus pjaklelis iki 150-1,8/2,5, plieninés

skardos dézé, naudojimo instrukcija.

REMS Tiger 22 V VE: pavara, akumuliatorius, spartusis jkroviklis, $eSiabriaunis
galinis verzliaraktis, kreipiamasis laikiklis 2col., 2 REMS specialds pjikleliai
2col. / 140-3,2, plieninés skardos dézé, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminio numeris

REMS Tiger pavara 560000
REMS Tiger VE pavara 560008
REMS Tiger SR pavara 560001
REMS Tiger pneumatic pavara 560002
REMS Tiger 22V VE pavara Li-lon 560011
REMS Puma VE pavara 560003
REMS Cat VE pavara 560004
REMS Cat 22V VE pavara Li-lon 560010
Akumuliatorius Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Greitaveikis jkroviklis Li-lon 230V, 90W 571585
Kreipiamasis laikiklis 7&"— 2" 563000
Kreipiamasis laikiklis 272" 4" 563100
Kreipiamasis laikiklis 5" 6" 563200
Grandinés kreipiamasis laikiklis %4"— 6" 563203
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Dvigubas laikiklis 543100 1.8. Svoris
Apsauginis gaubtas kreipiamojo laikiklio, plonasienéms REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
MedZiagoms jtvirtinti 563008 REMS Tiger VE 3,0kg (6,6 Ib)
Plieninés skardos dézé (REMS pavara) 566051 REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
Plieninés skardos dézé (REMS li¢io jony pavara) 566030 REMS Tiger pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS CleanM, Masiny valiklis 140119 REMS Tiger 22 V VE, be akumuliatoriaus 2,3kg (5,1 Ib)
L REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
1.3. Darbinis diapazonas REMS Cat VE 3,0 kg (6,6 |b)
Pjovimas staciu kampu su REMS Tiger VE/SR/pneumatic: REMS Cat 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3kg (5,1 Ib)
Su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir REMS Akumuliatorius Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS specialiu piakleliu 561001, 561007 REMS Akumuliatorius Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2.4 Ib)
vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) ~ %"-2" Kreipiamasis laikiklis %"~ 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Su kreipiamuoju laikikliu 563100 ir Kreipiamasis laikiklis 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
REMS specialiu pjakleliu 561002 Kreipiamasis laikiklis 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu)  2%"- 4 19. Informacija apie triukémg
Su kreipiamuoju laikikliu 563200 ir Garso slégio lygis Lpa
REMS specialiu pjakleliu 561008 REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) 5" 6" REMS Puma 87 dB(A)
REMS Tiger SR su kreipiamuoju laikikliu Garso galios lygis Lwa
ir REMS universaliu pjakleliu 561005, 561003 REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
Nerddijantys plieniniai vamzdZiai Ve'"-2" ] 25" 4" REMS Puma 98 dB(A)
Pjovimas staéiu kampu su REMS Tiger 22V VE: Neapibréztis K 3 dB(A)
Su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir 1.10. Virpesiai
REMS specialiu pjukleliu 561001, 561007 ) .P pesi: tiné efekting verte:
vamzdZiai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu)  %"—2" agrelcmssve Ine efextine verte:
Pjovimas rankiniu biidu, naudojant visus REMS pjiiklelius vist REM "e%”.“a' pJuka:cu N 2 _ )
REMS universals pjukleliai ir REMS pjakleliai wecienos drozliy plokStés pididal 183 mis” K =32ms
Plieniniai vamzdziai ir kiti metaliniai profiiuogiai @ < 6", < 250 mm Mediniy sijy pjaklai 283mis*  K=24mis

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Mediena, mediena su vinimis, padéklai,

statybinés medziagos, plastikai <250 mm

Darbinés temperatiiros sritis

REMS tiesiniai pjaklai

Akumuliatorius

Greitaveikis jkroviklis

Maitinimas

Sandéliavimo temperatiiros diapazonas

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)
>0°C (32 °F)

Apsisukimy daznis (tuscia eiga)

REMS Tiger 2400 min-*

REMS Tiger VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger SR (bepakopis reguliavimas) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (bepakopis reguliavimas) 0... 1700 min-
REMS Tiger 22 V VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2400 min-*
REMS Cat 22V VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1900 min-"

Elektros duomenys
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A arba
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

REMS Puma VE

REMS Cat 22V VE 21,6 V=, 5,0 Ah; 21,6 V==, 9,0 Ah

REMS Tiger 22V VE 21,6 V== 9,0 Ah

Greitaveikis jkroviklis Input 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W Output 21,6 V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

Suspausto oro prijungimas REMS Tiger pneumatic

Reikalingas spaudimas 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Oro sunaudojimas tus¢ia eiga 1,6 m3¥min (56 cf/min)
Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas 1,3 m%min (46 cf/min)
Zarnos plotis 12-13 mm ('%")

Alyvos reguliavimas 6-7 lasai/min.
ISmatavimai

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Tiger 22V VE

(su akumuliatoriumi) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE

(su akumuliatoriumi) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklausomai nuo
faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.

Eksploatavimo pradzia

. Jjungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant REMS tiesinj pjdklg arba
spartyjj jkroviklj patikrinti, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka
tinklo jtampa. Statybos aikStelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke
arba esant palyginamoms pastatymo rasims, elektrinj jrankj junkite prie tinklo
tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija 30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai (1 pav. (13))

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Naudojant li€io jony akumuliatorius jtampa negali bati zemesné nei maziausia
itampa, nes kitaip akumuliatorius gali bati pazeidZiamas visiSkai iSkraunant, zr.
LPakopinis jkrovos indikatorius®. Prie$ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriai
yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojima reikia
jkrauti ir reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio elementy gamintojo
taisyklés, licio jony akumuliatorius gali biti pazeidziamas visiSkai iSkraunant.

Visi$kas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati
pazeistas. Todél li¢io jony akumuliatorius reikia jkrauti prie$ sandéliavima ir ne
reiau kaip kas $eSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova batina
dar kartg jkrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li€io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad bty iSvengta visi$ko iSkrovimo. VisiSkas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartujj akumuliatoriy jkroviklj. Nauiji ir ilgg laikg
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.
Neleidziama krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.

Pjiiklo busenos kontrolé, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Akumuliatoriniame grjztamojo slenkamojo judéjimo pjikle jdiegta elektroniné
pjuklo blsenos kontrolés sistema (1 pav. (17)) su dviejy spalvy (zalios ir
raudonos) viesos diodu. Sviesos diodas SvieCia Zaliai, jei akumuliatorius yra
visiSkai jkrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas Svie€ia raudonai,
jei akumuliatoriy reikia jkrauti. Jeigu Si baklé nustatoma pjaunant, pjovima batina
uzbaigti su jkrautu licio jony akumuliatoriumi. Jeigu apkrova per didelé, Sviesos
diodas ima Sviesti raudonai ir akumuliatorinis grjZztamojo slenkamojo judéjimo
pjiklas iSsijungia. Netrukus Sviesos diodas vél ima Sviesti zaliai ir tada galima
testi pjovima. Sviesos diodas mirksi raudonai, jeigu variklio temperatira yra
virSijama. Pasibaigus ausinimo trukmei Sviesos diodas vél ima Sviesti zaliai ir
tada galima testi pjovima. Ausinimo trukme galima sutrumpinti, jeigu akumu-
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liatorinis griztamojo slenkamojo judéjimo pjlklas eksploatuojamas tuscigja eiga.
Sviesos diodas Sviecia raudonai, jeigu akumuliatorinis grjZztamojo slenkamojo
judéjimo pjiklas eksploatuojamas tusciaja eiga.

Jeigu akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjiklas néra naudojamas,
Sviesos diodas uzgesta mazdaug po 2 valandy, taciau vél pradeda Sviesti, kai
akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas vél jjungiamas.

Pakopinis jkrovos biiklés indikatorius (18) li¢io jony akumuliatorius 21,6 V
Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Paspaudus mygtukg su baterijos simboliu kelias sekundes $viecia
ne maziau kaip vienas Sviesos diodas. Kuo daugiau Sviesos diody Svie€ia Zaliai,
tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Liéio jony akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571585)

Jei tinklo kiStukas jkistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas j REMS spartyjj jkroviklj, mirksinti Zalia
kontroliné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei Si kontroliné lemputé
SvieCia Zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé SvieCia
raudona pastovia $viesa, sparciojo jkroviklio ir/arba akumuliatoriaus tempera-
tira yra mazesné arba virsija leidZiamg darbinj intervalg nuo 0°C iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartusis jkroviklis néra pritaikytas naudoti lauke.

Pjukleliai su kreipiamuoju laikikliu (2) / grandinés kreipiamuoju laikikliu
(19) (pjovimas staciu kampu)

PrieS montuojant/ iSmontuojant kreipiamajj laikiklj / grandinés kreipiamajj
laikiklj, reikia iStraukti tinklo kiStuka arba iSimti akumuliatoriy!

PRANESIMAS

Norint pjauti sta€iu kampu bdtinai reikia naudoti kreipiamajj laikiklj / grandinés
kreipiamajj laikiklj, nes laikant ranka nejmanoma pridéti arba stumti REMS
tiesinio pjuklo / REMS akumuliatorinio tiesinio pjaklo staciu kampu.

Pjovimas naudojant kreipiamajj laikiklj (2) (pjovimas sta¢iu kampu)
|statykite kreipiamajj laikiklj j norimg padétj ant vamzdZio ir rankiniu badu
priverzkite fiksacinj suklj (1).

Pjovimas naudojant grandinés kreipiamajj laikiklj (19) (pjovimas staciu
kampu)

|statykite grandinés kreipiamajj laikiklj j norimg padétj ant fiksuoto vamzdzio.
Apsukite jtempimo grandine (22) aplink vamzdj ir jstatykite jtempimo grandinés
varztus j grandinés kreipiamojo laikiklio griovelius (21). Tvirtai priverzkite
verziamajg svirtj (20). Stumkite grandinés kreipiamojo laikiklio guolio varzta (3)
| REMS tiesinj pjakla / REMS akumuliatorinj tiesinj pjaklg i§ Sono, kol rutuliné
prispaudimo detalé girdimai jsistatys j griovel].

Pjovimas rankiniu bidu

REMS tiesinis pjaklas / REMS akumuliatorinis tiesinis pjiklas naudojamas be
kreipiamojo laikiklio (2) arba be grandinés kreipiamojo laikiklio (19). Pjovimo
metu jj reikia stipriai prispausti prie medziagos, kad atraminis padas (6) bity
nuolatos prigludes prie pjaunamos medziagos. Pjaunamg medziagg reikia
jtvirtinti, kad nebity nusviesta j Salj.

Tinkamo pjiiklelio pasirinkimas

Savo interesais su visais REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo pjtklais /
REMS akumuliatoriniais grjztamojo slenkamojo judéjimo pjdklais naudokite tik
REMS kokybiskus pjiklelius, prieSingu atveju neteksite teisés j garantija!

REMS specialis pjukleliai 2"/140-2,5 arba 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ir
6"/260-3,2 (8 pav.) visiems REMS Tiger modeliams

Specialiai sukurta REMS Tiger. Bitinai reikalingi pjaunant staciu kampu bei
greitai iSmontuojant plieninius vamzdzius su jéga perduodanciu kreipiamuoju
laikikliu. Jis jtakoja keleriopa pastimos jégq 5 kartus jégq dididinanciu svirties
poveikiu. REMS specialTs pjukleliai su dvipuse gsele ir labai placiu suspaudimo
pavir§iumi laiko tiksliai, yra labai stori, atsparis lenkimui ir sukimui, todél labai
stabilds. Dideli, banguoti dantys greitam pjaviui. Kelis kartus ilgesnis naudojimo
laikas. Jprasty pjikleliy su vienpuse gsele negalima naudoti pjauti staciu kampu
su kreipiamuoju laikikliu, nes dél didelés pastlimos jégos jie lizta suspaudimo
vietoje.

REMS universalus pjiiklelis 100/150/200/300 (8 pav.) visiems REMS Tiger,
REMS Cat modeliams

Skirtas pjauti viena ranka ir pjauti su jéga perduodanciu kreipiamuoju laikikliu.
Vietoj jvairiy skirtingy pjdkleliy pjovimo darbams reikia tik 1 REMS universalaus
pjuklelio. Elastinga medziaga, labai lankstus, tinka pjauti net arti sieny. Dvipusé
gselé su labai plagiu suspaudimo pavirSiumi laiko tiksliai ir [abai stabiliai. Besi-
keiciantys dantys (Combo danty iSdéstymas), danty srityje ypatingai uzgridinta.
Dél to pasiekiamas puikus pjovimo nasumas ir ypatingai ilga naudojimo trukmée.
Taip pat ir sunkiai sriegiamoms medziagoms, pvz., neridijantiems plieniniams
vamzdZiams, kietiems ketiniams vamzdziams ir t. t., ir medienai su vinimis,
padéklams pjauti. Jprasti pjakleliai su vienpuse gsele netinka pjovimo metu
naudojant kreipiamajj laikiklj, jie IGzta suspaudimo vietoje.

2.5,
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REMS pjukleliai visiems REMS tiesiniams pjuklams

Specialiems metaly, medienos, statybiniy medziagy ir plastiky pjovimo darbams
tiekiami daug jvairios formos, ilgio ir danty Zingsnio REMS pjtkleliai su jprastine
(vienpuse) gsele, zr. pjukleliy lentele 8 pav.

Pjuklelio montavimas

Prie$ montuojant/ iSmontuojant pjiklelj, iStraukti tinklo kiStuka arba iSimti
akumuliatoriy!

Visi REMS Tiger, REMS Cat modeliai (2 ir 3 pav.)

Montuojant REMS pjlklelj, pjaklo nepadéti ant jungiamojo laido apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi jj galima pazeisti! Atlaisvinti pjaklelio
prispaudimo detalés (4) uzspaudimo varzta (9), kol pjiklelj bus galima uzmauti
ant centravimo kai$¢io. REMS specialus pjtklelis ir REMS universalusis pjtklelis
yra tarp abejy ,U” formos pjuklelio prispaudimo detalés kojeliy (2 pav.). REMS
pjukleliai su jprastine (vienpuse) asele turi biti pjuklelio prispaudimo detalés
pagrindo iSémoje (3 pav.). Tvirtai uzverzti pjiklelio prispaudimo detale uzspau-
dimo varztu (9), kadangi prieSingu atveju pazeidziamas arba nukerpamas
centravimo kaistis. Centravimo kaistis neskirtas laikyti pjoklelj. Tai vyksta tik
prispaudziant uzspaudimo varztu (9). Jei uzspaudimo varzto (9) negalima
daugiau uzverzti, kadangi yra nusidévéjes vidinis SeSiakampis arba SeSiakampis
galinis verZliaraktis, centravimo kaistis nukerpamas. Todél reikia laiku keisti
nusidéveéjusj uzspaudimo varztg (9) ir SeSiakampj galinj verzliaraktj.

REMS Puma VE (5 pav.)

Montuojant REMS pjlklelj, pjaklo nepadéti ant jungiamojo laido apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi jj galima pazeisti! Ranka pakelti aukstyn ir
laikyti pjaklelio verziamajg svirtj (14). Pjaklelj (5) pasirinktinai jstatyti j apacia
nukreiptais dantimis arba apverstg 180° dantimis | virSy. Atleisti pjaklelio
verziamajg svirtj (14), ja veikia spyruoklé, ir pjiklelis uZzspaudziamas automa-
tiSkai. Patikrinti, ar tvirtai laikosi pjaklelis (5). Pjikleliu, kurio dantys nukreipti j
virSy, galima pjauti arti pavirSiaus (7 pav.).

ISilgine kryptimi reguliuojamo atraminio pado nustatymas, REMS Puma VE
(6 pav.)

Prie$ reguliuojamg apver¢iamg atraminj pada (6) reguliuojant iSilgine
kryptimi, iStraukti tinklo kiStuka!

ISimti i$ laikiklio (15) SeSiakampj galinj raktg ir atidaryti abu uzspaudimo varztus
(16). Apverciama atraminj padg (6) galima tolygiai perstumti 40 mm iSilgine
kryptimi. Nustatyti norimg padetj, tvirtai uzverzti uzspaudimo varztus (16),
SeSiakampj galinj rakta jstatyti j laikiklj (15). Dél Sios atraminio pado reguliavimo
galimybés galima geriau iSnaudoti i$ dalies atSipusius pjiklelius ir galima
iSvengti, kad pjaklelio vir§iné neuzklidty uz sienos / vamzdzio vidinés sienelés
(atsizvelgti j pjiklelio eigq).

Naudojimas

Batina naudoti akiy apsaugg Bitina dévéti respiratoriy
@ Batina naudoti apsaugines ausines

Atliekant darbus, kuriy metu gali susidaryti sveikatai kenksmingos dulkés, reikia
naudoti tinkama dulkiy siurblj, respiratoriy ir vienkartinius drabuzius. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

PRANESIMAS

REMS tiesinius pjiklus, visus REMS Tiger ir REMS Cat modelius jjunkite
tik tuo atveju, jei pjiklelio prispaudimo detale (4) pritvirtinote uzspaudimo
varztu (9), kaip aprasyta 2.5 punkte. Tokiu bidu sumazinama REMS tiesiniy
pjikly arba akumuliatoriaus sugadinimo rizika.

REMS Tiger: jjungti / iSjungti jjungimo / iSjungimo apsauginiu mygtukiniu
jungikliu (7).

REMS tiesiniai pjuklai ,,VE“, REMS akumuliatoriniai grjztamojo slenkamojo
judéjimo pjaklai ,,VE“: tolygus elektroninis pjuklo eigos reguliavimas kintamai
spaudziant bepakopj apsauginj mygtukinj jungiklj (greicio didinimo jungiklj) (10).
REMS Tiger SR: tolygus elektroninis judesiy skaiciaus reguliavimas. Regulia-
vimo ratuku (12) i$ anksto pasirenkamas norimas judesiy skaicius. Jjungti /
iSjungti jjungimo / i§jungimo apsauginiu mygtukiniu jungikliu (7).

REMS Tiger pneumatic: norint jveikti svirties jjungimo blokatoriy, pirma reikia
paspausti Zemyn svirties su fiksatoriumi (11) fiksatoriy, po to svirtj. Judesiy
skaiCius pasirenkamas atitinkamai paspaudus svirtj su fiksatoriumi (11).

Darbo eiga pjovimo metu naudojant kreipiamajj laikiklj (2) / grandinés
kreipiamajj laikiklj (19)

REMS tiesinj pjiklg, REMS akumuliatorinj tiesinj pjukla laikykite tik uz izoliuoty
rankeny (,A“) (1 pav.), o ne uz kreipiamojo laikiklio (2) / grandinés kreipiamojo
laikiklio (19), jei atliekami darbai, kuriuos atliekant galima kliudyti pasléptus
laidus ar maitinimo tinklo kabel]. Palietus laidg, kuriuo teka srové, metaliniai
prietaisai arba kreipiamasis laikiklis gali jsielektrinti ir bati elektros smagio
prieZastimi.
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PRANESIMAS

Naudoti tik REMS specialius ir REMS universalius pjaklelius (zr. 2.4.). Jprasty
pjukleliy su vienpuse gsele negalima naudoti pjauti staCiu kampu su kreipiamuoju
laikikliu, nes dél didelés pastlimos jégos jie liZta suspaudimo vietoje.

Darbo eiga pjovimo metu naudojant kreipiamajj laikiklj

Sumontuoti kreipiamajj laikiklj, kaip apraSyta 2.2. REMS tiesinj pjiklg su krei-
piamuoju laikikliu pridéti prie vamzdZio, kad fiksacinis suklys su rankenéle (1)
stovéty statmenai. UzverZti fiksacinj suklj. Paspausti jungiklj (7 arba 10), tuo
paciu metu apimant variklio rankeng, arba jjungti svirtj su fiksatoriumi (11) ir
REMS tiesinj pjiklg traukti aukstyn, kol bus perpjautas vamzdis arba profiliuotis.
|pjovima, ypa¢ esant dideliems skersmenims (pvz., 4"), galima palengvinti, jei
masina jjungiama tik tada, kai pjuklelis jau pridétas prie vamzdzio. Stebéti, kad
kreipiamojo laikiklio prizmé baty Svari, be pjuveny, kadangi jos jtakoja pjovima
staCiu kampu. Norint pasiekti optimaly pjovimo greit] ir tausoti pjaklelj, reikia
pasirinkti vidutine pastimos jéga. Didelé pastimos jéga nepadidina pjovimo
greiciol REMS Tiger yra jmontuota apsauga nuo perkrovos (8). Esant per didelei
pastlimos jégai, ji suveikia, mygtukas truputj i§$oka lauk, ir REMS pjiklas lieka
stovéti. Po keliy sekundziy galima vél jspausti apsaugg nuo perkrovos, ir REMS
pjiklas vél jsijungia. REMS Tiger 22V VE sumontuotas elektroninis apsaugos
nuo perkrovos jtaisas, zr. pjuklo bisenos kontrolé.

Darbo eiga pjovimo metu naudojant grandinés kreipiamajj laikiklj
Sumontuokite grandinés kreipiamajj laikiklj, kaip aprasyta 2.2 punkte. Paspauskite
jungiklj (7 arba 10), tuo paciu metu apimdami variklio rankena, arba jjunkite svirtj
su fiksatoriumi (11) ir traukite REMS tiesinj pjaklg aukstyn, kol bus perpjautas
vamzdis arba profiliuotis. Tolesné darbo eiga yra tokia pati kaip ir pjovimo metu
naudojant kreipiamajj laikikj.

Darbo eiga, pjaunant rankiniu bidu

REMS grjztamojo slenkamojo judéjimo pjikla, REMS akumuliatorinj grjztamojo
slenkamojo judéjimo pjdklg laikykite tik uz izoliuoty rankeny (,A“) (1 pav.), jeigu
atliekami darbai, kuriuos atliekant galima kliudyti pasléptus laidus ar maitinimo
tinklo kabelj. Palietus laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali jsielek-
trinti ir bati elektros smigio priezastimi.

Tiesiam arba kreivalinijiniam pjaviui apverciamg atraminj pada (6) tvirtai prispausti
prie medziagos, kad apverciamas atraminis padas (6) bity nuolatos prigludes
prie pjaunamos medZiagos. |jungti REMS tiesinj pjikla. Naudoti tik aStrius ir
nepriekaistingos biklés pjaklelius. Tolygi pastima sumazina nelaimingo atsi-
tikimo pavojy ir tausoja REMS tiesinj pjaklg ir pjuklelj. Jungiamasis laidas visada
turi bati nukreiptas atgal nuo REMS tiesinio pjiklo. Pjovimo metu REMS tiesinj
pjuklg toliau stipriai spausti prie pjaunamos medziagos. Jei pjovimo metu
pjuklelis uzstringa, i§jungti REMS tiesinj pjlkla, tinkamu jrankiu praskirti prapjova
ir iStraukti pjuklelj. REMS akumuliatoriniame grjztamojo slenkamojo judéjimo
pjikle sumontuotas elektroninis apsaugos nuo perkrovos jtaisas, zr. pjiklo
blsenos kontrolé.

Pjaunant jleidziamuoju badu ne per kiety medziagy, pvz., medienos, plastikiniy
vamzdziy arba lengvy statybiniy medziagy, pavirSius, atsargiai pjaunant pjaklel]
galima jleisti j pavirSiy (4 pav.). Naudoti trumpg pjuklel]. ISjungti REMS tiesinj
pjukla, apverciamo atraminio pado(6) apatine krastine ir pjklelio virstne pridéti
prie pjovimo vietos, jjungti REMS tiesinj pjaklg ir, pamazu pjaunant, pjaklel]
ileisti j medziagg. Pirmenybe teikti REMS tiesiniams pjiklams su tolygiu elek-
troniniu pjiklo eigos reguliavimu. Esant kietesnéms medziagoms, pvz., metalui,
pjovimo pradziai reikia padaryti pjtklelj atitinkancig skyle.

3.3. Tepimo medziagos

41.
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Normaliems pjovimo darbams nereikia tepimo medziagy. Jos trukdo pasalinti
pjuvenas i§ pjovimo griovelio ir tokiu bdu sutrumpina pjiklelio naudojimo laikg.

Tik pjaunant i$ nerddijancio plieno ir kieto ketaus pagamintus vamzdzius, reikia
ausinti ir sutepti REMS Spezial ir REMS Sanitol. Rekomenduojama naudoti
REMS Tiger ir vieng i§ REMS universaliy pjakleliy 561003 ... 561006. Pjaunant
staciu kampu batinai reikalingas kreipiamasis laikiklis (zr. 2.2.).

Priezidros ir remonto darbai

Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus elektrinj jrankj
rekomenduojama kartg per metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje
tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir
DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir
eksploatacinés medziagos* turi biti vykdomos ir kilnojamiems elektros jrengi-
niams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojanéiy nacionaliniy saugos
nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

Techninis aptarnavimas

Pries$ priezitros darbus iStraukite tinklo Sakute arba iSimkite akumuliatoriy!

REMS tiesiniams pjuklams nereikia techninés priezitros. Reduktorius veikia
nuolatiniame tepalo uZpilde, ir todél jo nereikia tepti. Pjlklelio fiksatorius turi
biti Svarus. PasSalinti pjuvenas i$ pjaklelio fiksatoriaus korpuso. Po kiekvieno
naudojimo pasalinti vandens likucius / drégme i$ pjaklelio fiksatoriaus korpuso.
Pjuklelio fiksatoriy ir pjiklelio verziamaja svirtj (14) sutepti nedideliu kiekiu
tepalo (REMS Puma VE). Pakeisti paZeistg uzspaudimo varztg (9) (iSskyrus
REMS Puma VE). Plastikines dalis (pvz., korpusa, akumuliatorius) valykite tik
masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119) arba $velniu muilu ir drégnu
skuduréliu. Nenaudoti buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali
pazeisti plastikines dalis. Jokiu bldu nevalyti benzinu, terpentinu, skiedikliu
arba panasiais produktais.

Stebéti, kad j REMS tiesinio pjiklo vidy nepatekty skysciy. REMS tiesinio pjiklo
niekada nenardinti j skystj.

Techniné apzidra/remontas

Pries atlikdami priezitiros ir remonto darbus is tinklo iSjunkite Sakute ir
iSimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems
specialistams.

REMS tiesiniame pjdkle su universaliuoju varikliu yra angliniy Sepetéliy. Jie
susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti kvalifikuotas speci-
alistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése. Naudo-
jant akumuliatoriumi maitinamas pavaras, susidévi nuolatinés srovés (DC)
varikliy angliniai Sepetéliai. Jy negalima pakeisti naujais, todél reikia keisti
nuolatinés srovés (DC) variklj.

Gedimai

. Gedimas: pjovimo metu REMS tiesinis pjuklas lieka stovéti.

Priezastis

o Per didelé pastdmos jéga.

AtSipes pjaklelis (5).

Netinkamas pjtklelis (5).

Suveiké apsauga nuo perkrovos (8) (REMS Tiger).

Pjuklo bisenos kontrolés $viesios diodas (LED) (1 pav.) (17) $viecia
raudonai (REMS akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas).
o Nusidévéje angliniai Sepetéliai.

e Per mazas darbinis slégis (REMS Tiger pneumatic).
o |3 kompresoriaus tiekiamas per mazas oro kiekis (REMS Tiger pneumatic).

o Akumuliatorius (13) iSsikroves arba sugedes (REMS akumuliatorinis
grjztamojo slenkamojo judéjimo pjuklas).

o Pjuklo busenos kontrolés Sviesos diodas (LED) (1 pav.) (17) SvieCia
raudonai, nes virSyta variklio temperatros verté (REMS akumuliatorinis
grjztamojo slenkamojo judéjimo pjuklas).

Pasalinimas

Sumazinti pastimos jéga.

Pakeisti pjuklelj.

Pasirinkti tinkamg pjdklelj (Zr. 2.4. ir 8 pav.).

Palaukti kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.
Palaukite kelias sekundes, kol Sviesos diodas ims Sviesti Zaliai.

Anglinius Sepetélius arba nuolatinés srovés (DC) variklj leiskite pakeisti
kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

Padidinti darbinj slégj. Parinkti kompresoriy pagal 1.6 skirsnio techninius
duomenis.

Parinkti kompresoriy pagal 1.6 skirsnio techninius duomenis.

|krauti akumuliatoriy li€io jony akumuliatoriy spar€iuoju jkrovikliu arba jj
pakeisti.

Palaukite, kol viesos diodas ims Sviesti Zaliai. Norédami sutrumpinti ausinimo
trukme, REMS akumuliatorinj grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklg jjunkite ir
palikite veikti be apkrovos.



lit

5.2. Gedimas: Néra pjavio staciu kampu, kai pjaunant vamzdj naudojamas kreipiamasis laikiklis (2) / grandinés kreipiamasis laikiklis (19).

lit

Priezastis Pasalinimas

e Per didelé pastimos jéga. e Sumazinti pastimos jéga.

o Netinkamas pjuklelis (5). o Pasirinkti tinkama pjuklelj (zr. 2.4. ir 8 pav.).
o AtSipes pjuklelis (5). o Pakeisti pjuklelj.

o UZterSta kreipiamojo laikiklio (2) prizmé (pjuvenos!). o Nuvalyti prizme.

5.3.

Gedimas: neveikia REMS tiesinis pjiklas.
Priezastis

e Suveiké apsauga nuo perkrovos (REMS Tiger).
e Pazeistas sujungiamasis laidas.

o Akumuliatorius (13) iSsikroves arba sugedes (REMS akumuliatorinis
grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas).
o REMS tiesinis pjuklas sugedes.

e Pjuklo busenos kontrolés Sviesos diodas (LED) (1 pav.) (17) SvieCia
raudonai (REMS akumuliatorinis grjztamojo slenkamojo judéjimo pjaklas).

Pasalinimas

o Palaukti kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.
e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS

klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o |krauti akumuliatoriy li¢io jony akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj

pakeisti.

o REMS tiesinj pjuklg leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty

aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e |détas netinkamas akumuliatorius. Dél tinkamy naudoti akumuliatoriy zr. 1.5.

5.4. Gedimas: nukerpamas centrinis kaistis, pjiklelio (5) negalima pakankamai jtvirtinti (REMS Tiger ir REMS Cat visi modeliai).
Priezastis Pasalinimas
o Nusidéveéjo uzspaudimo varztas (9). o Pakeisti uzspaudimo varzta ir / arba centravimo kaistj.
o Sesiakampis galinis raktas nusidévéjo (Zr. 2.5.). o Pakeisti SeSiakampj galinj rakta.
6. Utilizavimas Pristatymo ir graZinimo i$laidas apmoka vartotojas.
Pasibaigus REMS tiesiniy pjtikly, akumuliatoriy ir sparciyjy jkrovikliy veikimo REMS Kiienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasa rasite internete adresu
trukmei, draudziama juos i$mesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie privalo bati www.rems.de. | §j sarasq nejtrauktose Salyse gaminys turi buti graZinamas
tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius. Licio baterijas ir visy baterijy adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafte 4, 71332 Waiblingen,
sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei li€io baterijos ir Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teises, visy pirma pretenzijos
akumuliatoriai ne visiSkai iSkrauti, uZzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja del kok)_/_bes p_ard?\{ej_o atzvilgiu, prgtengljos d_el_ tyCinio pareigos nev_yk(_jymo ir
juosta. pretenzijos dél teisinés atsakomybés uZ gaminj, Sia garantija neapribojamos.
- . . Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
7. Garantinés gammtOJo squgos privatines teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos del tarp-

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinancius doku mentus, kuriuose privalo badti nurodyta pirkimo
data ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medZziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

tautinio prekiy pirkimo-pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojan€ios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sarasas

Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-8. attels

1 Nospriegojuma varpsta ar izcilni
2 VadoSais tureklis
3 Gultna tapina
4 Zaga platnes piespiedéjs
5 Zaga platne
6 Apgazama balsta kurpe
(REMS Puma VE ar garuma
reguléSanu bez pakapém)
7 DroS$ibas kontaktslédzis ieslegSanail
izslégSanai
8 Parslodzes droSinatajs (REMS Tiger)
9 Piespiedskrive
10 DroSibas kontaktslédzis bez
pakapém (paatrinataja slédzis)
11 Svira ar aizturi

12 Regulésanas ritenis

13 Akumulators

14 Zaga platnes nospriegojuma svira
(REMS Puma VE)

15 Tureklis se$Skautnu tapu atslégai

16 Piespiedskrives

17 Masinas stavokla kontrole

18 Pakapeniska uzlades stavokla
indikacija

19 Kédes vadosais tureklis

20 SpriegoSanas svira

21 Rieva

22 SpriegoSanas kéde

"A" Izoletas turéSanas virsmas

Visparigie droSibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroS8ibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments* attiecas uz no tikla
darbindmiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbindmiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféera,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jasu uzmaniba tiek noveérsta, Jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSpu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nokjisana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslég$anas
vadu no karstuma, e|las, asdam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégsanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasSanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. /zmantojot pagarina$anas vadus, kas
pieméroti darbiem ar4, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopludes stravas aizsardzibas slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza
izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zman-
tojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palai$anu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parne$anas laika Jisu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skriivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. Nodrosiniet vienmeér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. T3 Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulosas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek]u izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putekju nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putek|i.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jiis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas daZu sekunZu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un drosaks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ielickama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kop$anu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti griesanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi §im instrukcijam. Nemiet véra darba apstak]us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Slidosi rokturi un rokturu virsmas nejauj drosi vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) No akumulatora darbindma instrumenta lieto§ana un apkalposana

a) Akumulatoru uzladésanai izmantojiet tikai ladétajus, ko iesaka razotéajs. Ja
ladétaju, kas ir paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, izmanto citu akumulatoru
uzladei, ladétajs var uzliesmoties.

b) Lietojiet elektroinstrumentos tikai tam paredzétos akumulatorus. Citu akumu-
latoru izmanto$anas rezultata iespéjama savainojumu gii$ana un uzliesmo$anas.

c) Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priekSmetu tuvuma, jo tie var izraisit kontaktu
parvienosanu. [ssavienojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apde-
gumus vai uzliesmo$anos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums. Izvai-

rieties no kontakta ar to. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar Gideni.

Ja skidrums nonak ac's, noteikti griezieties pie arsta. lznako$s akumulatora

Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai

tehniski modificétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam,

uzliesmo$anas, spradziena vai savainojumu ga$anas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns
un temperatdras, kas parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet ladésanas instrukcijam un nekada gadijuma neveiciet akumulatora
vai no akumulatora darbinama instrumenta ladé$anu arpus temperatiiras
diapazona, kas paredzéts lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un
ladésana arpus pielaujama temperatiras diapazona var iznicinat akumulatoru
un paaugstinat ugunsgréka risku.

e

-~

6) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas
apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

Drosibas noradijumi REMS zaga platném

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Turiet elektroinstrumentus aiz izolétam turéSanas virsmam (”A“), veicot
darbus, kad elektroinstrumenti var nonakt kontakta ar neredzamiem elek-
trokabeliem vai instrumentu tikla kabeli. Ja instruments nonak kontakta ar
spriegumu vado$u kabeli, iespéjams, ka spriequms tiek vadits uz metala ierici,
ka rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.

o |zpildot darbus ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un nodrosi-
niet stabilu stavokli. Turét elektroinstrumentu ar abam rokam ir drosak.

e Izmantojiet personigos drosibas Ilidzek|us, pieméram, aizsargbrilles. Zagé-
Sanas laika rodas karsta zagé$anas skaida, kas lido uz visam pusém. Uzmanie-
ties, lai tuvuma nebitu citu cilvéku.
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e Nemiet véra, ka zagésanas laika var veidoties veselibai bistami putek|i.
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet puteklu sticéju, elpoSanas celu aizsardzibas
masku un vienreizéjus apgérbus. levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

e |zmantojiet piemérotas mekléSanas iekartas, lai atrastu pasléptus baroSanas
vadus, vai griezieties vietéja komunala saimnieciba péc konsultacijas.
Kontakts ar elektriskajiem vadiem var novest pie uzliesmo$anas un elektriska
trieciena. Gazes vada bojajumi var novest pie spradziena. lekji$ana Gdens vada
izraisa materialu vértibu bojasanu vai var novest pie elektriska trieciena.

e Veicot Gidensvadu zagé$anu uzmanieties, lai motora nevarétu nok|it idens
atliekas. Pastav elektriska trieciena risks.

e Veicot idensvadu zagé$anu, uzmanieties, lai akumulatora nevarétu nok|at
udens atliekas. Spradziena un uzliesmo$anas risks issavienojuma rezultata.

o Nospriegojiet materialu pietiekosi ciesi. Neaizsargajiet sagatavi ar roku vai
kaju. Pastav savainojumu giasanas risks.

o leslédziet visus REMS zobenveida zagu mode|us REMS Tiger un REMS Cat
tikai tad, ja zaga platnes piespiedéjs (4) ir nostiprinats ar noturamo skravi
(9), ka aprakstits 2.5. punkta. Sada veida tiek samazinats REMS zobenveida
zagu un akumulatoru bojasanas risks.

o Nostipriniet sagatavi. Sagatave tiek labak turéta spriegotajiericé vai skravspiies
neka rokas.

e Kad zagis darbojas, nepieskarieties nekadiem priek$metiem vai zemei.
Pastav atléciena risks.

e Turiet rokas pietieko$a attaluma no zagé$anas zonas. Nepielaujiet roku
nonak$anu sagatavé. Nonakot kontakta ar zagésanas platni pastav savainojumu
gasanas risks.

e Zagésanas laika turiet viegli uzliesmojosus materialus attaluma no karstas
zagésanas skaidas. Pastav uzliesmosanas risks!

o Nodrosiniet, lai zagéSanas laika saliekama balsta kurpe (6) vienmér piegu-
Iétu sagatavei. Zaga platne var aizkerties un novest pie kontroles zuduma par
elektroinstrumentu.

e Péc darba procesa pabeig$anas izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet
za@ésanas platni no griezuma tikai tad, kad zaga platne ir pilnigi apstajusies.
Sada veida var novérst atlécienu un drosi nolikt elektroinstrumentu.

e Izmantojiet tikai nebojatas zaga platnes nevainojama tehniskaja stavokli.
Deformétas vai neasas zaga platnes var noliizt vai izraisit atlécienu.

o Nebremzéjiet zaga platni péc izslégSanas ar pretspiedienu no saniem. Zaga
platne var tikt bojata, var noldzt vai izraisit atlécienu.

o Pirms nolikt elektroinstrumentu uzgaidiet, Ildz tas ir pilnigi apstajies.
Instruments var aizkerties un novest pie kontroles zuduma par elektroinstrumentu.

e Pirms ziga platnes montazas/demontazas izvelciet tikla kontaktdaksu vai
iznemiet akumulatoru. Pastav savainojumu gisanas risks.

e Pirms balsta kurpes parstatiSanas izvelciet tikla kontaktdaksu vai iznemiet
akumulatoru. Pastav savainojumu ga$anas risks.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

o Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas darba laika. Garakas
darba pauzés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdakSu no
tikla spraudligzdas/iznemiet akumulatoru. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas
ierices var bit saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trikkstosas
pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektroinstrumentu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja
gadijuma pastav nepareizas lietoanas vai savainojumu gisanas risks.

o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana
ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektriskas ierices pieslegSanas un pagarinaSanas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarindsanas vadus ar garumu lidz pat 10
m ar $kérsgriezumu 1,5 mm?, 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm?>.

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Skatit arT Seit: www.rems.de — Lejupielade — Lieto$anas instrukcijas.

Simbolu izskaidrojums
Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iesp&jami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav riska
veselibai.

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

Pirms pienems$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli

Lietojiet elpoSanas celu aizsardzibas masku

Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei Il
lerice nav paredzéta lietoSanai ara
Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

CE atbilstibas apzimé&jums
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1. Tehniskie dati

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS zobenzagi ar noteikumu, ka tie tiek lietoti ar piemérotam zaga platném, ir
pieméroti dazadu materialu zagésanai, pieméram, térauda caurulu, neriséjo$a
térauda caurulu, atléjumu, citu metala profilu, koksnes, koksnes ar naglam, palesu,
sintétisku materialu zagésanai, ka art ne parak cietu materialu iegremdésanas
zagésanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: Piedzinas masina, se$$kautnu tapu atsléga,
vadosais tureklis lidz 2", 2 REMS specialas zaga platnes Iidz 2"/140-3,2, lok$nu
térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Puma VE: Piedzinas masina, se$$kautnu tapu atsléga, 1 REMS zaga
platne 210-1,8/2,5, lok$nu térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Cat VE: Piedzinas masina, se$$kautnu tapu atsléga, 1 REMS universala
zaga platne 150-1,8/2,5, lok$nu térauda kaste, lietosanas instrukcija

REMS Cat 22V VE: Piedzinas masina, akumulators, atras ladésanas ierice,
se$Skautnu tapu atsléga, 1 REMS universala zaga platne 150-1,8/2,5, lok$nu
térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Tiger 22 V VE: Piedzinas masina, akumulators, atras ladéSanas ierice,

se$Skautnu tapu atsléga, vadosais tureklis 2, 2 REMS zaga platnes 2/140-3,2,
lok$nu térauda kaste, lietoSanas instrukcija.

1.2. Artikula Nr.
REMS Tiger piedzinas iekarta 560000
REMS Tiger VE piedzinas iekarta 560008
REMS Tiger SR piedzinas iekarta 560001
REMS Tiger pneumatic piedzinas iekarta 560002
REMS Tiger 22V VE piedzinas iekarta Li-lon 560011
REMS Puma VE piedzinas iekarta 560003
REMS Cat VE piedzinas iekarta 560004
REMS Cat 22V VE piedzinas iekarta Li-lon 560010
Akumulators Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Atrdarbibas ladétajs Li-lon 230V, 90W 571585
Vadosais tureklis %"— 2" 563000
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Vado$ais tureklis 2%5"— 4"
VadoSais tureklis 5"— 6"
Kédes vadosais tureklis %"— 6"
Dubultais tureklis
Aizsargapvalks vado$ajam tureklim, materialu iespiléSanai ar
planam sieninam
Lok$nu térauda kaste (REMS piedzinas masinas)
Lok$nu térauda kaste (REMS piedzinas masinas Li-lon)
REMS CleanM, Ma$inu tiri$anas lidzeklis
140119

563100
563200
563203
543100

563008
566051
566030
140119

Darba diapazons

Taisnstaraina zagésana ar REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Ar vado$o turekli 563000 un

REMS specialo zaga platni 561001, 561007

Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala) %"'-2"

Ar vadoSo turekli 563100 un
REMS speciala zaga platne 561002
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala)

Ar vadoSo turekli 563200 un
REMS speciala zaga platne 561008
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala) 5"-6"

REMS Tiger SR ar vado$o turekli
un REMS universalo zaga platni 561005, 561003
Neriiséjosa térauda caurules %"

Taisnstiiraina zagé$ana ar REMS Tiger 22V VE:
Ar vadoSo turekli 563000 un

REMS specialo zaga platni 561001, 561007
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala)

Roku vadita zagé$ana ar REMS zobena zagiem
REMS universalas zaga platnes un REMS zaga platnes

Térauda un citu metalu profili, @ <6", <250 mm
Koksne, koksne ar naglam, paletes, bvmateriali,
sintétiski materiali

2141 4"

2"vai 2%2"- 4"

Y on

<250 mm

Darba temperatiiru diapazons

REMS zobenveida zagi —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulators —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Atrdarbibas lad&tajs 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Baro$anas spriegums akumulatoru -10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

)

Uzglabasanas temperatras diapazons >0°C (32 °°F

Gajienu skaits

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (reguléjams bez fiksétam pak.) 0 ... 2400 min-’
REMS Tiger SR (ar atruma regulésanu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (reguléjams bez fiks. pak.) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (reguléjams bez fiks. pak.) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (reguléjams bez fiksétdm pakapém) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat VE (reguléjams bez fiksétam pak.) 0 ... 2400 min-'
REMS Cat 22V VE (reguléjams bez fiks. pak.) 0... 1900 min-*

Elektriskie parametri

REMS Tiger / VE

REMS Cat VE 230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vai
110 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A
ar droSibas izolaciju, ierice nav jatiga
pret dzirkstelem

REMS Tiger SR 230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai

110 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ar droSibas izolaciju, ierice nav jatiga
pret dzirkstelem

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

ar dro3ibas izolaciju, ierice nav jatiga

REMS Puma VE

pret dzirkstelem
REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V==, 9,0 Ah
Atrdarbibas ladétajs levade  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Li-lon 230V, 90W lzvade 21,6 V=
ar droSibas izolaciju, ierice nav jatiga
pret dzirkstelém

Saspiesta gaisa padeve REMS Tiger pneumatic
NepiecieSamais darba spiediens

Gaisa patérin$ tuk$gaita

Gaisa patérin$ pie pilnas slodzes

Slatenes platums

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (2")

Ellotajs iestatljums 6-7 pilieni/min.
lzmeéri

REMS Tiger 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")

1.8.
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REMS Tiger 22V VE
(ar akumulatoru) 405x83x230 mm  (15,9"x3,3"x9,1")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat 22V VE
(ar akumulatoru) 405x83x205 mm  (15,9"x3,3"x8,1")
Svars
REMS Tiger 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Tiger 22 V VE, bez akumulatoru 2,3 kg (5,1 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS Cat VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Cat 22V VE, bez akumulatoru 2,3kg (5,1 Ib)
REMS Akumulators Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
REMS Akumulators Li-lon 21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Vadosais tureklis %"- 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Vadosais tureklis 2%2"— 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Vado$ais tureklis 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Informacija par troksni
Trok$na limenis Lopa
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
TrokSna jauda Lwa
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Nedro$ums K 3dB(A)

1.10.Vibracijas

Novértéta paatgrindjuma efektiva vértiba:
visi REMS zobenveida zagi

Skaidu plates zageSana 18,3 m/s?
Koksnes siju zagéSana 28,3 m/s?

K=3,3 m/s?
K=24m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izmé-
ginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ari atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Pieslégsana elektriskajam tiklam

levérojiet tikla spriegumu! Pirms REMS zobenzaga vai atras ladésanas
ierices pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst
tikla spriegumam. Bivlaukumos, mitra vide, ara vai iekStelpas vai l1dzigos
apstaklos elektroinstrumentu drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar
noplides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), kas atslédz baroSanu, ja
noplldes strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

Akumulatori (1 attéls (13))

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst blt mazaks par minimalo, jo citadi
akumulators tiks bojats ,dzilas izlades” rezultata, skatit pakapenisko uzlades
[Tmena indikaciju. REMS akumulatoru Li-lon SGnas piegades brid ir uzladétas
apméram uz 40 %. Tapéc akumulatori Li-lon jauzlade pirms lietoSanas un
regulari lietoanas gaita. Ja §1 $lnu razotaja prasiba netiek ievérota, akumu-
lators Li-lon var tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata.

Pilniga izladeSanas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladéts akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var
patstavigi izladéties un tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti
uzladejiet akumulatorus Li-lon pirms glabasanas un vismaz reizi seSos ménesos
glabasanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari
uzladgjiet, lai novésrtu to dzilo izladésanos. Pilnigas izladéSanas rezultata
akumulators tiek bojats.

Ladésanai izmantojiet REMS atras ladé$anas ierici. Jauni un ilgaku laiku
nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam
ladéSanas reizém. Baterijas, kas nav paredzétas uzladésanai, nedrikst ladét.

Masinas stavokla kontrole, REMS Tiger 22V VE, REMS Cat 22V VE

Ar akumulatoru darbinamais zobenzagis ir aprikots ar elektronisko masinas
stavok|a kontroli (1. attéls (17)) ar 2 krasu zalo/sarkano gaismas diodi. Gaismas
diode deg zala krasa, ja akumulators ir pilnigi vai pietiekami uzladéts. Gaismas
diode deg sarkana krasa, ja akumulators ir jauzladé. Ja Sis stavoklis iestajas
zagésanas laika, zagésana jaturpina ar uzladétu litija jonu akumulatoru. Parmé-
rigas slodzes gadijuma gaismas diode deg sarkana krasa un ar akumulatoru



lav

lav

2.2,

23.

24,

darbinamais zobenzagis atslédzas. Péc neilga gaidisanas laika gaismas diode
atkal deg zala krasa, zagésanas procesu var turpinat. Gaismas diode mirgo
sarkana krasa, ja ir parsniegta motora temperatira. Péc atdziSanas laika gaismas
diode atkal deg zala krasa, zagésanu var turpinat. Atdzisanas laiks tiek sama-
zinats, ja ar akumulatoru darbinamais zobenzagis darbojas tuksgaita. Gaismas
diode deg sarkana kras3, ja iericé ir ievietots nepiemérots akumulators.

Ja ar akumulatoru darbinamais zobenzagis netiek lietots, gaismas diode izdziest
apméram péc 2 stundam, bet atkal iedegas, kad ar akumulatoru darbinamais
zobenzagis atkal tiek ieslégts.

Pakapeniska uzlades limena indikacija (18) litija jonu akumulatoriem 21,6 V
Pakapeniska uzlades limena indikacija attélo akumulatora uzlades limeni ar 4
gaismas diodém. NospieZot taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém
iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas diozu deg zala krasa,
jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana
krasa, akumulators jauzlade.

Atras ladésanas ierice Li-lon (preces nr. 571585)

Ja ir pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslegts REMS atras ladéSanas iericei, zala mirgoS$a kontrolgaisma norada
uz to, ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg,
akumulators ir uzladéts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators
ir bojats. Ja kontrolgaisma nepértraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas
ierices un/vai akumulatora temperatdra atrodas arpus pielauta darba diapazona
no 0°C lidz +40°C.

IEVERIBAI

Atras ladésanas ierice nav paredzéta lietoSanai ara.

Zagésana ar vado$o turekli (2)/kédes vado$o turekli (19) (taisna lenka
zagésana)

Pirms vadosa turek|a/kédes vadosa turekla montazas/demontazas izvel-
ciet tikla kontaktdaks$u vai iznemiet akumulatoru!

IEVERIBAI

Lai veiktu zagesanu taisnaja lenk, noteikti jaizmanto vadoSais tureklis/kédes
vadoSais tureklis, jo ar roku nav iespéjams novietot un vadit REMS zobenveida
zagi/ar akumulatoru darbinamo REMS zobenveida zagi precizi taisnaja lenk.

Zagésana ar vadoso turekli (2) (taisna lenka zagésana)
Novietojiet vadoSo turekli vajadzigaja pozicija uz caurules un cieSi pievelciet
to ar spriego$anas varpstu (1).

Zagésana ar kédes vados$o turekli (19) (taisna lenka zagésana)
Novietojiet kédes vadoSo turekli vajadzigaja pozicija uz nofiksétas caurules.
Novietojiet spriegoSanas kédi (22) ap cauruli un ievietojiet spriegoSanas kédes
bultskrives kédes vado3a turekla rievas (21). CieSi pievelciet spriego$anas
sviru (20). levietojiet kédes vado$a turek|a gultpa tapu (3) no saniem REMS
zobenveida zagi/ar akumulatoru darbinamo REMS zobenveida zagi, lidz
lodveida spiediena detala dzirdami nofiks€jas rieva.

Ar rokam vadita zagé$ana

REMS zobenveida zagis/ar akumulatoru darbinamo REMS zobenveida zagi
lieto bez vadosa turek|a (2) respektivi kedes vadosa turekla (19). Zagésanas
laika zobena zagis tiek spécigi piespiests materialam ta, lai balsta kurpe (6)
vienmér piegulétu zag&jamajam materialam. Zagejamais materials janostiprina,
lai tas neslidétu.

Piemérotas zaga platnes izvéle
Jusu interesés iesakam visiem REMS zobenzagiem/ar akumulatoru darbina-
majiem REMS zagiem izmantot tikai kvalitativas REMS zaga platnes, citadi
tiek zaudétas garantijas tiesibas!

REMS specialas zaga platnes 2"/140-2,5 vai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 un
6"/260-3,2 (8. attéls) visiem REMS Tiger modeliem.

Speciali paredzétas priek§ REMS Tiger. Noteikti nepiecie$amas taisnstdrainai
zagésanai un atrai térauda caurulu demontazai ar spéku parnesosu vado$o
turekli. $ada veida padeves spiediens tiek palielinats vairakas reizés pateicoties
5-karsai sviras darbibai. REMS specialas zaga platnes ar nostiprindsanas
mehanismiem abas pusés ar 1pasi lielu nospriegojuma virsmu precizai sézai,
Tpasi biezas, izturigas pret saliekS8anu un deformaciju lielakai stabilitatei. Liela,
rievota sazobe atrai grieSanai. Daudz ilgaks ekspluatacijas laiks. Parastas zaga
platnes ar vienpusigu nostiprina$anas mehanismu taisnstirainai zagésanai ar
vado$o turekli nav piemérotas, jo liela padeves spiediena dé| tas var nolazt
nospiegojuma vieta.

REMS universila zaga platne 100/150/200/300 (8. attéls) visiem REMS
Tiger, REMS Cat modeliem

Ar rokam vaditai zagéSanai un zagésanai ar vado$o turekli. Tikai 1 REMS
universala zaga platne visiem zagésanas darbiem daudzu zaga platnu vieta.
Elastigs, viegli form&jams materials zagésanai viena limeni ar sienu, Nostipri-
nasanas mehanismi abas pusés ar Tpasi lielu nospriegojuma virsmu precizai
séZai un lielakai stabilitatei. Mainiga zobu sadale (Combo sazobe), sazobes
zona Tpasi stipri ridits. Ka rezultats izcila zagésanas jauda un Tpasi ilgs eksplua-
tacijas laiks. ArT grati griezamiem materialiem, pieméram, neriis€josa térauda
caurulém, cieta atléjuma caurulém, ka arT koksnes ar naglam un palesu zage-

2.5.

2.6.

$anai. Parastas zaga platnes ar vienpusigu nostiprind$anas mehanismu
taisnstlrainai zagésanai ar vadoso turekli nav piemérotas, jo liela padeves
spiediena dé| tas var noldzt nospiegojuma vieta.

REMS zaga platnes visiem REMS zobena zagiem

Specialiem zagésanas darbiem uz metala, koksnes, bivmaterialiem un sinté-
tiskiem materialiem ir paredzétas daudzveidigas REMS zaga platnes ar dazadam
formam, dazadu garumu un zobu sadali un parastu (vienpusigu) nostiprinasanas

mehanismu: Skatit zaga platpu tabulu 8. attéla

Zaga platnes montaza

Pirms montazas/demontazas atslédziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet
akumulatoru!

Visi REMS Tiger, REMS Cat modeli (2. un 3. attéls)

Zagi REMS zaga platnes montazai nelikt uz pieslégsanas vada aizsargiemavas,
jo ta var tikt bojata! Zaga platnes piespiedéja (4) piespiedskrivi (9) atvienojiet,
[idz z&ga platni var ievadit caur centréSanas tapu. REMS speciala zaga platne
un REMS universala zaga platne atrodas starp diviem U veidiga zaga platnes
piespiedéja Skérsiem (2. attéls). REMS zaga platnei ar parastu (vienpusigu)
zaga iekari jaatrodas dobuma zaga platnes piespiedéja dibena (3. attéls). Zaga
platnes piespiedéju ciesi pievilkt ar piespiedskrivi (9), jo pretéja gadijuma
centréSanas tapa var tikt bojata vai atgriezta. CentréSanas tapa nav atbildiga
par zaga platnes turésanu. Zaga platne tiek turéta tikai piespiedskravi (9). Ja
piespiedskravi (9) vairs nav iespéjams ciesi pievilkt, jo tds se$Skautnis vai
se$Skautnu tapu atsléga ir nodilusi, centréSanas tapa tiek atgriezta. Tapéc
nodilusa piespiedskrive (9) un seSSkautnu tapu atsléga vienmér savlaicigi
janomaina.

REMS Puma VE (5. attéls)

Zagi REMS zaga platnes montazai nelikt uz pieslégsanas vada aizsargiemavas,
jo ta var tikt bojata! Zaga platnes nospiego$anas sviru (14) ar pacelt un turét
ar roku. Zaga platni (5) péc izvéles var vadit ar sazobi uz leju vai pagrieztu pa
180° uz augsu. Atlaist zaga platnes nospiergo$anas sviru (14), ta ar atbalstita
ar atsperém un zaga platne nospriegojas patstavigi. Parbaudit zaga platnes
(5) stabilu sézu. Ja zada platne ir pagriezta uz augsu, iespéjami zagésanas
griezumi tuvu virsmai (7. attéls).

Augstuma reguléjamas balsta kurpes iestatiSana, REMS Puma VE
(6. attéls)

Pirms garuma reguléjamas, salieckamas balsta kurpes (6) parstatiSanas
izvelciet kontaktdakSu no rozetes!

Iznemt se$Skautnu tapu atslégu no turekla (15) un atvért abas piespiedskrives
(16). Saliekamo balsta kurpi (6) var regulét gareniska virziena bez pakapém
par 40 mm. lestatit vajadzigo poziciju, ciesi pievilkt piespiedskrivi (16), ievietot
se$Skautnu tapu atslégu tureklt (15). Pateicoties $adai balsta kurpes parstati-
$anas iespéjai dajéji nolietotas zaga platnes var tikt labak izlietotas, ka arf ta
palidz novérst zaga platnes gala sitienus pie sienas/caurules gropes sienas
(nemiet véra zaga platnes amplittdu).

Darbs

Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli

Izmantojiet elpo$anas celu aizsardzibas lidzekli

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

@®

Darba, kura veidojas veselibai bistami putekli, jaizmanto pieméroti putek|u
stcéji, elpo$anas celu aizsardzibas masku un vienreiz&ju apgérbus. leverojiet
nacionalas likumdoSanas prasibas.

IEVERIBAI

leslédziet visus REMS zobenveida zagu modelus REMS Tiger un REMS
Cat tikai tad, ja zaga platnes piespiedéjs (4) ir nostiprinats ar noturamo
skriivi (9), ka aprakstits 2.5. punkta. Sada veida tiek samazinats REMS
zobenveida zagu un akumulatoru bojasanas risks.

REMS Tiger: leslégSanalizslegSana ar droSibas kontaktslédzi ieslegSanai/
izslég$anai (7).

REMS zobena zagi ,,VE*, Ar akumulatoru darbinamie REMS zobenzagi
,,WVE“: Elektroniska amplitddas skaita reguléSana bez pakapém ar mainigu spie-
dienu uz droSibas kontakislédzi (paatrinataja slédzis) (10).

REMS Tiger SR: Elektroniska amplitidas skaita regulé$ana bez pakapém.
Vajadziga amplitidas skaita iepriek$€ja izvéle ar reguléSanas riteni (12).
leslégSanalizslég$ana ar drosibas kontaktslédzi ieslég$anailizslégs$anai (7).
REMS Tiger pneumatic: Lai atblokétu ieslégSanas blokétaju, nospiediet sviras
aizturi (11) un péc tam sviru. Amplitidas skaits tiek izvéléts, nospiezot sviru ar
aizturi (11).
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3.1.

3.2,

Darba kartiba, veicot zagésanu ar vadoso turekli (2)/kédes vados$o turekli
(19)

Turiet REMS zobenveida zagi un ar akumulatoru darbinamo REMS zobenveida
zagi tikai aiz izolétajiem rokturiem ("A) (1. attéls) , nekada gadijuma neturiet
aiz vadosa turekla (2)/kédes vadosa turekla (19), veicot darbus, kuros izman-
totais instruments var nonakt saskaré ar neredzamiem elektrokabeliem vai
savu tikla kabeli. Ja instruments nonak kontakta ar spriegumu vadosu kabeli,
iespéjams, ka spriegums tiek vadits uz metéla ierici vai vadoSo turekli, ka
rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.

IEVERIBAI

Izmantojiet REMS specialas zaga platnes vai REMS universalas zaga platnes
(skatt 2.4.). Parastas zaga platnes ar vienpusigu nostiprina$anas mehanismu
taisnsttrainai zagésanai ar vado$o turekli nav piemérotas, jo liela padeves
spiediena dé| tas var noldzt nospiegojuma vieta.

Darba kartiba, veicot zagé$anu ar vado$o turekli

Montgjiet vadoSo turekli, ka aprakstits 2.2. punkta. Pielieciet REMS zobenzagi
ar vado$o turekli pie caurules, lai spriego$anas varpsta ar izcilni (1) bdtu
izvietota vertikali. Pievelciet nospiegojuma varpstu. Nospiediet slédzi (7 vai 10)
vienlaicigi aptverot motora rokturi vai iedarbiniet sviru ar aizturi (11) un paceliet
REMS zobenzagi, Iidz cauruli vai profilu var zagét. Zagésanas sakumu, Tpasi
lieliem diametriem (pieméram, 4") var uzlabot, ieslédzot masinu tikai tad, ja
zaga platne piegul caurulei. Nemiet véra, ka vado$a turekla prizmai vienmér
jabat brivai no skaidas, pretéja gadijuma tiek negativi ietekmeéta taisnstaraina
zagésana. Optimala zagésanas atruma sasniegs$anai un zaga platnes saudzé-
$anai izvélieties tikai mérénu. Stiprs padeves spiediens nepaaugstina zagésanas
atrumu! REMS Tiger ir aprikota ar vienu droSibas kontaktslédzi (8). Ja padeves
spiediens ir parak liels tas izraisa, ka poga nedaudz izlEc un zagis apstajas.
Péc dazam sekundém parslodzes dro$inataju var atkal iespiest un atkal ieslégt
zagi. REMS Tiger 22V VE ir aprikots ar elektronisku parslodzes aizsardzibu,
skatit masinas stavokla kontroli.

Darba kartiba, veicot zagés$anu ar kédes vado$o turekli

Montgjiet kédes vadosSo turekli, ka aprakstits 2.2. punkta. Nospiediet slédzi (7
vai 10), vienlaicigi aptverot motora rokturi vai iedarbiniet sviru ar aizturi (11) un
velciet REMS zobenveida zagi uz augsu, Iidz caurule vai profils ir caurzagéts.
Turpmaka darba kartiba ir vienada ar zagésanu ar vado$o turekli.

Darba norise ar rokam vaditai zagé$anai

Turiet REMS zobenzagi, ar akumulatoru darbinamo REMS zobenzagi tikai aiz
izoletajiem rokturiem ("A*) (1. attéls), veicot darbus, kad izmantotais instruments
var nonakt kontakta ar neredzamiem elektrokabeliem vai savu tikla kabeli. Ja
instruments nonak kontakta ar spriegumu vadosu kabeli, iespgjams, ka sprie-
gums tiek vadits uz metéla ierici, ka rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.

Zagesanas laika taisniem un Itknes griezumiem saliekama balsta kurpe (6) tiek
Spécigi piespiesta materialam t3, lai saliekama balsta kurpe (6) vienmér piegu-
|6tu zag&jamajam materidlam. leslédziet REMS zobenzagi. lzmantojiet tikai
asas zaga platnes nevainojama stavokT. Vienmérigs padeves spiediens mazina
negadijumu risku un saudzé REMS zobenzagi un zaga platni. Pieslég$anas
vadam vienmér jabit aiz REMS zobenzaga. REMS zobenzagi zagésanas laika
turpiniet spécigi spiest pie zagéjama materidla. Ja zagésanas laika zaga platne
aizkeras, izsleédziet REMS zobenzagi, ar piemérotu instrumentu izdariet zage-
$anas spraugu un izvelciet zaga platni. Ar akumulatoru darbindgmie REMS
zobenzagi ir aprikoti ar elektronisku parslodzes aizsardzibu, skatit masinas
stavok|a kontroli.

3.3.

41.

4.2,

legremdésanas zagésanai virsmas no ne parak cietiem materialiem, pieméram,
koksnes, sintétiskiem materidliem, sintétiskam caurulém vai viegliem bavma-
teridliem, zaga platne var piesardzigi tikt iegremdéta zagéjamaja virsma (4.
attéls). Izmantojiet Tsu zaga platni. Izslegto REMS zobenzagi ar saliekamas
balsta kurpes (6) apak$gjo malu un zaga platnes galu nolieciet uz griezuma
vietas, iesleédziet REMS zobenzagi un lénam iegremdgjiet zaga platni materiala.
leteicams izmantot REMS zobenzagi ar elektronisko amplitidas skaita vadibu
bez pakapém. Cietakiem materidliem, pieméram, metalam, ar zaga platni
izdariet pietiekosi lielu caurumu zagésanas sdkumam.

Smeérvielas
Normalai zagésanai neizmantojiet smérvielas. Smérvielas aizkavé skaidas
izmes$anu no zagésanas griezuma un saisina zaga platnes ekspluatacijas laiku.

Nerlséjosa térauda un cieta atléjuma caurulu zagésanai tikai ar REMS Spezial
vai REMS Sanitol ir veicama dzesé$ana un smérésana. leteicams izmantot
REMS Tiger SR un REMS universalo zaga platni 561003 ... 561006. Taisnsta-
rainai zagésanai noteikti nepiecieSams vadosais tureklis (skatit 2.2.).

Uzturésana

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procediram, elektro-
instrumentu vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas
parbaudes veik$anai. Vacija $§ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE
0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju
L+Elektroietaises un razo$anas lidzek|i ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem.
Turklat jaievero ekspluatacijas valsti speka esosas likumdoSanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.

Apkope

Pirms remontdarbiem atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumu-
latoru!

REMS zobenzagim nav nepiecie$ama tehniska apkope. Parnesumkarba
darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc elloSana nav nepiecieSama.
Uzturiet zaga platnes turekli tira stavokli. Iznemiet skaidu no zaga platnes
turekla. Aizvaciet Gdeni/mitrumu no zaga platnes turekla péc katras lietoSanas
reizes. Viegli iee||ojiet ar masinellu zaga platnes turekli un zaga platnes iespi-
|éSanas sviru (14) (REMS Puma VE). Nomainiet bojato noturamo skrivi (9)
(iznemot REMS Puma VE). Plastmasas dalas (pieméram, korpusu, akumula-
torus) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigdm ziepém un
mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiri§anas lidzek|us. Tie satur daudz kimisku
vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu,

Uzmanieties, lai $kidrumi nekad nenonaktu REMS zobenzaga iekSpusé. Neie-
gremdéjiet REMS zobenzagi Skidrumos.

Parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturé$ana

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla
vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

REMS zobenzagi ar universalo motoru ir aprikoti ar oglu sukam. Tas nolietojas
un tapéc tas laiku pa laikam nododamas parbaudes un nomainas veik$anai
kvalifictiem specialistiem vai autorizéta REMS klientu apkalpo$anas centra.
Ar akumulatoru darbindmas piedzinas masinas lidzstravas motoru oglu sukas
ir paklautas nodilumam. Oglu sukas nevar atjaunot, janomaina lidzstravas
motors.

Traucejumi

. Traucéjums: REMS zobenzagis nekustas zagésanas laika.

Célonis:

e Parak augsts padeves spiediens.

Zaga platne (5) nav pietiekosi asa.

Nepiemérota zaga platne (5).

Parslodzes droSinatajs (8) iedarbinajis (REMS Tiger).

MasTnas stavok|a kontroles gaismas diode (1. attéls (17)) deg sarkana
krasa parslodzes dé| (ar akumulatoru darbinamais REMS zobenzagis).
e Nolietotas oglu sukas.

e Parak zems darba spiediens (REMS Tiger pneumatic).

e Parak maz gaisa kompresora (REMS Tiger pneumatic).

o Akumulators (13) izladégjies vai bojats (ar akumulatoru darbinamais REMS
zobenzagis).

e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1. attéls (17)) mirgo sarkana
krasa, ja motora temperatira ir parsniegta (ar akumulatoru darbinamais
REMS zobenzagis).

Novérsana:
e Samazinat padeves spiedienu.

Nomainit zaga platni.

Izvélieties pieméroto zaga platni (skatit 2.4. punktu un 8. attélu).
Uzgaidiet dazas sekundes un nospiediet parslodzes droSinataja pogu.
Uzgaidiet, ITdz iedegas zala gaismas diode.

e Nododiet ierici REMS klientu apkalpo$anas servisa specialistiem oglu suku
vai lidzstravas motora nomainas veikSanai.

e Paaugstinat darba spiedienu. Izvélieties kompresoru atbilstosi zinam, kas
noraditas 1.6. punkta.

o |zvélieties kompresoru atbilstoSi zinam, kas noraditas 1.6. punkta.

e Uzladéet akumulatoru ar atras ladésanas ierices Li-lon palidzibu vai nomaintt
akumulatoru.

e Uzgaidiet, I1dz iedegas zala gaismas diode. leslédziet ar akumulatoru darbi-
namo REMS zobenzagi un laujiet tam kadu laiku darboties bez slodzes, lai
salsinatu atdziSanas laiku.
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5.2. Traucéjums: Zaggjot caurules ar vado$o turekli (2)/kédes vadoso turekli (19), griezums nav taisnaja lenk.
Novérsana:

5.3.

54.

Célonis:

Parak augsts padeves spiediens.

e Nepiemérota zaga platne (5).

e Zaga platne (5) nav pietiekosi asa.

o Vado$a turekla prizma (2) ir netira (skaida!).

Traucéjums: REMS zobenzagis nesak darboties.
Célonis:

e Parslodzes dro$inatajs ir aktivizéjies (REMS Tiger).
o PieslégSanas vads bojats.

o Akumulators (13) izladgjies vai bojats (ar akumulatoru darbinamais REMS
zobenzagis).
o REMS zobenzagis bojats.

e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1. attéls (17)) deg sarkana
krasa (ar akumulatoru darbinamais REMS zobenzagis).

Samazinat padeves spiedienu.

Izvélieties pieméroto zaga platni (skatit 2.4. punktu un 8. attélu).
Nomainit zaga platni.

IztTrit prizmu.

Novérsana:

Uzgaidiet daZas sekundes un nospiediet parslodzes drosinataja pogu.
Pieslegsanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.

Uzladét akumulatoru ar atras l1adésanas ierices Li-lon palidzibu vai nomainit
akumulatoru.

Nododiet piedzinas REMS zobenzagi autorizéta REMS klientu apkalpo$anas
servisa parbaudes/remonta veikSanai.

levietots nepiemérots akumulators. Izmantojiet piemérotus akumulatorus,
skatt 1.5.

Traucéjums: CentréSanas tapa atgriez, zaga platni (5) nevar nostiprinat pienaciga veida (visi REMS Tiger un REMS Cat modeli).
Novérsana:

o NomainTt noturamo skrivi un/vai centréSanas tapu.
o NomainTt se§8kautnu tapu atslégu.

Célonis:
o Noturama skrive (9) nolietota.
e Sesskautnu tapu atsléga nolietota (skatit 2.5.).

Utilizacija

REMS zobenveida zagus, akumulatorus un atras ladésanas ierices péc
ekspluatacijas beigdm nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Masinas
utiliz&jamas atbilstosi speka esosas likumdoSanas prasibam. Litija baterijas un
visu bateriju sistémas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai izladéta stavokl, ja
litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas, aizliméjiet to kontaktus
ar izolgjosu lentu.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
veroS$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
llgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS pasums.

lzdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosttami uz sekojo$o adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkapSanu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem pre¢u
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. STs visas pasaules valsti
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-8

1 Pingutusspindel hoovaga 12 Reguleerimisratas

2 Toruhoidja 13 Aku

3 Tugipolt 14 Saelehe kinnitushoob
4 Saelehe kinnitusseib (REMS Puma VE)

5 Saeleht 15 Kuuskantvétme hoidik

16 Kinnituskruvid

17 Masina seisundi kontrollimine
18 Astmeline laadimisoleku naidik
19 Kettjuhikuhoidik

20 Pingutushoob

21 Mutter

22 Pingutuskett

"A* Isoleeritud tugipinnad

6 Klapitav I6iketugi
(mudelil REMS Puma VE pikkus
astmeteta reguleeritav)
7 Turvaliiliti sisse/valja
8 Ulekoormuskaitse (REMS Tiger)
9 Kinnituskruvi
10 Astmeteta turvalliliti (kiirusluliti)
11 Lukuga hoob

Uldised ohutusnduded elektritooriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrit6riist” kaib vorku iihendatud (foitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
téépiirkonnad véivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge totage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis
véivad stiiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, voite kaotada elektritdériista (ile kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritdériista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, vdheneb elektrilédgioht.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektrilGgioht.

c) Arge jatke elektritodriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tGériista sisse suureneb elektrilédgioht.

d) Arge kasutage toitekaablit vaaral eesmargil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast véljatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektrilé6giohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vdhendab elektrilé6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilé6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritdoriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
téoriista kasutamisel voib pbhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri vbi kuulmiskaitsme
kandmine, vottes arvesse elektritddriista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate
katte voi kannate. Kui hoiate elektritbdriista kandes s6rme lilitil voi (ihendate
elektritédriista sisseliilitatult vooluvérku, voib see pohjustada dnnetusi.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivetmed. Tédriist voi voti, mis on jaédnud elektritddriista pddrleva osa kiilge,
v0ib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
juuksed vbivad jééada liikuvate osade vahele.

g) Kuion véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
iihendada ja neid digesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib vdhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritdoriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine voib juba sekundi murdosa véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nahtud
elektritooriista. Sobiva elektritéériistaga tootate etteantud voimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi Vélja lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritdoriista
hoiule. See ettevaatusabinbu hoiab é&ra elektritédriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritdériista kasutada inimestel, kes ei tunne selle ksit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige,
kas liikuvad osad to6tavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad on paljude énnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud jaédvad vdhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, tooriistade tarvikuid jne koos-
kolas kaesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritdériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu voib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kdepidemete ja pidepindadega ei saa kasitseda elektritoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Akutooriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laaduritega. Kui kasutate teise akutiiiibi
jaoks mbeldud laadurit, voib tekkida tuleoht.

b) Kasutage elektritooriistades ainult selleks ettenahtud akusid. Teistsuguste
akude kasutamine vGib pbhjustada vigastusi ja tuleohtu.

c) Jélgige, et mittekasutatavate akude peale ei satuks kirjaklambreid, miinte,
votmeid, naelu, kruvisid ega muid véikesi metallesemeid, mis voivad akuk-
lemmid liihistada. Akuklemmide vahel tekkiva lihise tagajérjel voivad tekkida
poletused voi tulekahju.

d) Valesti kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Viltige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage seda kohta veega. Kui
vedelik satub silma, poérduge ka arsti poole. Akuvedelik vdib pohjustada
nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud voi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud
akude kaitumine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plah-
vatus- ja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kdrge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuur
tile 130 °C vbivad pbhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi
véljaspool kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine
voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku vib kahjustada akut ja
suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritddriista turvalisuse.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

Ohutusnouded REMSi saabelsaagide kasutamiseks

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Kui teostate toid, mille kdigus kaivitatud tooriist voib tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi enda toitejuhet, hoidke kinni elektritdoriista isoleeritud
tugipindadest ("A“). Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka
metallist seadmed ja pohjustada elektrilbégi.

o Tootamisel hoidke elektritooriistast molema kdega kovasti kinni ja seiske
kindlalt. Kahe kéega juhite elektrité6riista kindlamalt.

o Kandke isikukaitsevahendeid, néiteks kaitseprille. Saagimisel lendavad
laastud igas suunas laiali. Hoidke korvalised isikud eemal.

e Saagimisel voib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid. Vajaduse korral
kasutage sobivat tolmuimejat, hingamisteede kaitsemaski ja lihekordseks kasu-
tamiseks méeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.

o Varjatud torude ja juhtmete asukoha kindlakstegemiseks kasutage sobivat
detektorit voi poorduge abi saamiseks kohalike tarneettevotjate poole.
Elektrijuhtme vigastamisel v6ib tekkida elektril66gi ja sittimise oht. Gaasitoru
vigastamisel v6ib tekkida plahvatus. Veetorustiku purunemisel tekib materiaalne
kahju voi elektril66gi oht.

o \Veetorustiku Ioikamisel jélgige hoolsalt, et torus olev vesi ei satuks mooto-
risse. Elektril66gi oht.

o \Veetorustiku Idikamisel jalgige hoolsalt, et torus olev vesi ei satuks akusse.
Liihis pbhjustab plahvatus- ja tuleohtu.

o Kinnitage materjal korralikult. Arge toetage materjali kie vdi jalaga. Vigas-
tuste oht!
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e Liilitage REMSi saabelsaed (k6ik mudelid REMS Tiger, REMS Cat) sisse
ainult siis, kui olete saelehe kinnitusseibi (4) kinnitanud kinnituskruvi (9)
abil, nagu kirjeldatud punktis 2.5. See vdhendab REMSi saabelsae véi aku
kahjustamise ohtu.

o Kinnitage téodeldav materjal. Kinnitusrakisesse voi kruustangide vahele
kinnitatud materjal piisib kindlamini paigal kui kdega kinni hoides.

e Sisseliilitatud saag ei tohi minna vastu maad ega puutuda millegi vastu.
Tekib tagasilédgi oht.

o Hoidke kied sae toopiirkonnast eemal. Arge pange kétt té6deldava materjali
alla. Saelehe puudutamisel véite end vigastada.

o Hoidke saagimisel kergsiittivad materjalid/ained kuumadest saelaastudest
eemal. Tuleoht!

e Kallutatav 16iketugi (6) peab saagimisel olema alati vastu to6deldavat mater-
jali. Saeleht voib kinni jddda ja pohjustada kontrolli kaotamise elektritddriista lile.

o Kui tédoperatsioon on I6petatud, liilitage elektritooriist vilja ja tommake
saeleht I6ikest vélja alles siis, kui see on seiskunud. Nii e/ teki tagasilé6ki ja
te saate elektritdoriista turvaliselt kdest dra panna.

e Kasutage ainult korras ja terveid saelehti. Kover ja niiri saeleht voib murduda
vbi pbhjustada tagasil66gi.

o Arge suruge pérast viljaliilitamist kiiljelt vastu saelehte, et seda pidurdada.
Nii voite saelehte vigastada, saeleht voib murduda véi anda tagasilédgi.

e Enne elektritooriista kdest dra panemist oodake, kuni see on téielikult
seiskunud. Tarvik voib kinni jaéda ja pohjustada kontrolli kaotamise elektritéériista
lle.

o Enne saelehe paigaldamist v6i mahavotmist tommake pistik pistikupesast
vilja voi eemaldage aku. Vigastuste oht!

o Enne Ioiketoe reguleerimist tommake pistik pistikupesast vilja voi eemal-
dage aku. Vigastuste oht!

o Arge kasutage elektritdoriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

o Arge laske elektritooriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik/aku. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigas-
tuste oht.

o Elektritooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle tooriista
kasutamiseks, valja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib vaérkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste kétte.
Noorukid tohivad elektritédriistaga téétada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta
vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need péadeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi klienditeenindustédkojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud ning piisava suurusega
ristloikega pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10
m juhtme ristlbikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme
ristlbikega 2,5 mm>.

Ohutusnouded akudele

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilook, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
Vt ka veebilehte www.rems.de — Allalaadimised — Kasutusjuhendid.
Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.
TEATIS Varakahiju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
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1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS;i saabelsaagidega saab sobiva saelehe kasutamisel Idigata erinevaid mater-
jale, naiteks terastorusid, roostevabast terasest torusid, malmtorusid, metallprofiile,
puitu, naeltega puitu, kaubaaluseid, ehitusmaterjale, plaste, ning kui materjal ei ole
liga kdva, alustada saagimist materjali keskelt.

K&ik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seepérast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
REMS Tiger VE/SR/pneumatic: ajam, kuuskantvéti, toruhoidja kuni 2", 2 REMSi
spetsiaalset saelehte kuni 2"/140-3,2, terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Puma VE: ajam, kuuskantvéti, 1 REMSi saeleht 210-1,8/2,5, terasplekist
kast, kasutusjuhend
REMS Cat VE: ajam, kuuskantvéti, 1 REMSi universaalne saeleht 150-1,8/2,5,
terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Cat 22V VE: ajam, aku, kiirlaadija, kuuskantvéti, 1 REMSi universaalne
saeleht 150-1,8/2,5, terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Tiger 22 V VE: ajamimasin, aku, kiirlaadur, kuuskantvéti, toruhoidja 2",
2 REMS spetsiaalset saelehte 2"/140-3,2, terasplekist kast, kasutusjuhend.

1.2. Artikli numbrid
REMS Tiger lilekandemasin 560000
REMS Tiger VE Ulekandemasin 560008
REMS Tiger SR (ilekandemasin 560001
REMS Tiger pneumatic tlekandemasin 560002
REMS Tiger 22V VE (ilekandemasin Li-lon 560011
REMS Puma VE (ilekandemasin 560003
REMS Cat VE lilekandemasin 560004
REMS Cat 22V VE (ilekandemasin Li-lon 560010
Aku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah 571581
Kiirlaadija Li-lon 230V, 90 W 571585
Toruhoidja %" 2" 563000
Toruhoidja 27" 4" 563100
Toruhoidja 5"- 6" 563200
Kettjuhikuhoidik?s"— 6" 563203
Topelthoidik 543100
Toruhoidja kaitsekork, 8hukeste seintega materjali pingutamiseks 563008
Terasplekist kast (REMS ajamimasinad) 566051
Terasplekist kast (REMS Li-ioon-ajamimasinad) 566030
REMS CleanM, Masina puhastus 140119
1.3. Téovahemik
Taisnurkne saagimine seadmega REMS Tiger VE/SR/pneumatic:
Toruhoidja 563000 ja
REMSi spetsiaalse saelehega 561001, 561007
torud (ka plastkattega) %"'-2"
Toruhoidja 563100 ja
REMSi spetsiaalse saelehega 561002
torud (ka plastkattega) 2" 4"
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Toruhoidja 563200 ja 1.9. Info miira kohta
REMS;i spetsiaalse saelehega 561008 Helirdhk Lpa
torud (ka plastkattega) 5"-6" REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Tiger SR toruhoidja REMS Puma 87 dB(A)
ja REMSi universaalse saelehega 561005, 561003 Helivimsus Lwa
Roostevabad terastorud, Ye"— 2" vBi 2%5"— 4" REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
Taisnurkne saagimine seadmega REMS Tiger 22V VE: REMS Puma 98 dB(A)
Toruhoidja 563000 ja Madramatus K 3 dB(A)

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS:i spetsiaalse saelehega 561001, 561007

torud (ka plastkattega)

Yo"

Koik REMSi saabelsaed on kéega juhitavad
REMS:i universaalsed saelehed ja REMSi saelehed

terastorud ja muud metallprofiilid,
puit, naeltega puit, kaubaalused,
ehitusmaterjalid, plast

Tootemperatuuri vahemik

@ <6", <250 mm

<250 mm

REMS saabelsaed -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Aku -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Kiirlaadija 0°C-+40°C (32 °F - +104 °F
Toitepinge -10°C-+45°C (14 °F - +113 °F
Hoidmise temperatuurivahemik >0°C (32 °F
Pooretearvud (tiihikaigul)

REMS Tiger 2400 min-"*

REMS Tiger VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2400 min-
REMS Tiger SR (astmevabalt reguleeritav) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger pneumatic (astmevabalt reguleerit.) 0... 1700 min-*
REMS Tiger 22 V VE (astmevabalt reguleerit.) 0 ... 1900 min-*
REMS Puma VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2400 min-"
REMS Cat 22V VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 1900 min-

Elektrilised and
REMS Tiger / VE
REMS Cat VE

230 V~; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vi

110 V~; 50—-60 Hz; 1050 W; 10 A
taielikult isoleeritud, summutatud

REMS Tiger SR

230 V~; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A voi

110 V~; 50—-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
taielikult isoleeritud, summutatud

REMS Puma VE

230 V~; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

taielikult isoleeritud, summutatud

REMS Cat 22V VE 21,6 V==; 5,0 Ah; 21,6 V=; 9,0 Ah
REMS Tiger 22V VE 21,6 V=; 9,0 Ah
Kiirlaadija sisse 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

Li-lon 230V, 90W vélja

21,6 V=

taielikult isoleeritud, summutatud

Surudhuiihendus REMS Tiger pneumatic

Noutav tédtamise rohk
Ohukulu tiihikaigul
Ohukulu taisvéimsusel
Vooliku paksus
Olitusseade

Mo66dud

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic
REMS Tiger 22V VE (akuga)
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE (akuga)

Kaal

REMS Tiger

REMS Tiger VE

REMS Tiger SR

REMS Tiger pneumatic

REMS Tiger 22 V VE, ilma akuga
REMS Puma VE

REMS Cat VE

REMS Cat 22V VE, iima akuga
REMS Aku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah
REMS Aku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah
Toruhoidja %" 2"

Toruhoidja 27%2"- 4"

Toruhoidja 5"- 6"

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m%min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)
12-13 mm (%%")

6-7 tilka/min

455x80x 90 mm
435x80x135 mm
490x80x 90 mm
445x80x 90 mm
405x83x230 mm
475%90x152 mm
435x80x135 mm
405x83x205 mm

17,9"x3,2"x3,5"
17,1"x3,2"x5,3"
19,3"x3,2"x3,5"
17,5"x3,2"x3,5"
15,9"x3,3"x9,1"
18,7"x3,5"x6,0"
17,1"x3,2"x5,3"
15,9"x3,3"x8,1"

)
)
)
)
)

1.10.Vibratsioonid

Kiirenduse kaalutud efektiivvaartus:
koik REMS saabelsaed

Puitlaastplaadi saagimine 18,3 m/s?
Puitpalkide saagimine 28,3 m/s?

K =3,3m/s?
K=24m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust vib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka

A\ ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega td6tava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Uhendamine vooluvérku

Kontrolli vérgupinget! Enne REMSi saabelsae voi kiirlaadija ihendamist tuleb
kontrollida, kas andmesildil néidatud pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel,
niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes vms paigaldusviiside puhul kasu-
tage elektritdoriista elektrivdrgus tUksnes koos rikkevoolu kaitselllitiga, mis
katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda lletab 30 mA / 200 ms.

Akud (joonis 1 (13))

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest siivatiihjenemine
voib akut kahjustada, vt astmelist laadimisoleku naidikut. Tarnitud REMS Li-ioon
akuelemendid on ca 40% laetud. Selleparast tuleb Li-ioon akusid enne kasu-
tamist laadida, hiljiem laadida akusid regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja
nduannet, muidu voib siivatiihjenemine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt vahe laetud aku jaab seisma vdi seda hoiustatakse pikemat
aega, voib slvatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma,
tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiliemalt iga kuue kuu jérel ja
enne uuesti kasutusele votmist.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise
véltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jaetud Li-ioon akud saavutavad taieliku mahtuvuse alles parast korduvaid
laadimisi. Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.

Masina seisundi kontrollseade, REMS Tiger 22 V VE, REMS Cat 22V VE
Aku-saabelsaag on varustatud masina seisundi elektroonilise kontrollseadmega
(Fig. 1 (17)) koos kahevarvilise rohelise/punase LED-margutulega. Roheline
LED-tuli pdleb, kui aku on tais laetud vdi veel piisavalt tais. Kui sittib punane
LED-tuli, on akut vaja laadida. Kui see seisund esineb saagimise ajal, tuleb
saagimine |6petada laetud Li-ioonakuga. Liiga suure koormuse puhul poleb
LED-tuli punaselt ja aku-saabelsaag lulitub valja. Parast Iihikest vaheaega
suttib LED-tuli uuesti roheliselt ja saagimist voib jatkata. LED-tuli vilgub puna-
selt, kui mootor kuumeneb Ule. Parast jahtumist suttib LED-tuli uuesti roheliselt
ja saagimist voib jatkata. Jahtumisaeg on liihem, kui aku-saabelsaag t66tab
tuhikaigul. LED-tuli pdleb punaselt, kui Ghendatud pole lubatud akut.

Kui aku-saabelsaagi ei kasutata, kustub LED-tuli umbes 2 tunni parast, kuid
suttib aku-saabelsae sisseliilitamisel uuesti.

21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega néit

Astmeline laadimisoleku naidik naitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Péarast
patareisimboliga nupu vajutamist pdleb méne sekundi valtel vahemalt Uks
LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid péleb roheliselt, seda rohkem on aku téis
laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.

Kiirlaadija Li-ioon (art nr 571585)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on REMS kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv
kontrolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise pisivalgusega,
on aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli
pdleb punase plsivalgusega, jaab kiirlaadija ja/voi aku temperatuur valjapoole
lubatavat tddvaldkonda 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadur ei ole ette nahtud valistingimustes kasutamiseks.
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2.3.

24.

2.5,

Saagimine juhikuhoidikuga (2) / kettjuhikuhoidikuga (19) (tdisnurga all
saagimine)

Enne juhikhoidiku/kettjuhihoidiku paigaldamist/mahavotmist tommata
pistik pistikupesast vélja v6i eemaldada aku.

Selleks, et tdisnurga all saagida, kasutage kindlasti REMS juhikhoidikut/kett-
juhikhoidikut, sest iima selle abita ei ole taisnurkse ISike alustamine ja REMS
saabelsae/REMS aku-saabelsae suunamine vdimalik.

Juhikuhoidikuga saagimine (2) (tdisnurga all saagimine)
Asetage juhikuhoidik torule soovitud kohta ja pingutage see kinnitusspindli (1)
abil kdega kinni.

Kettjuhikuhoidikuga saagimine (19) (tdisnurga all saagimine)

Asetage kettjuhikuhoidik fikseeritud torule soovitud asendisse. Asetage pingutus-
kett (22) imber toru ja sisestage pingutusketi poldid kettjuhikuhoidiku soontesse
(21). Pingutage pingutushoob (20) kasitsi. Sisestage kettjuhikuhoidiku tugipolt
(3) kiiljelt REMSi saabelsae/REMSi aku-saabelsae sisse, kuni kuuli surveosa
kuuldavalt soones fikseerub.

Sae juhtimine kaega

REMSi saabelsaagi/REMSi aku-saabelsaagi kasutatakse ilma juhikuhoidikuta
(2) voi kettjuhikuhoidikuta (19). Saagimisel suruda saag tugevalt vastu mater-
jali, Idiketugi (6) peab kogu aeg olema vastu saetavat materjali. Kinnitada saetav
materjal nii, et see ei saaks lahti tulla.

Sobiva saelehe valimine

Kdigi REMS saabelsaagide/REMS aku-saabelsaagidega |6ikamiseks kasutage
enda huvides ainult kvaliteetseid REMS saelehti, vastasel korral garantii kaotab
kehtivuse!

REMSi spetsiaalsed saelehed 2"/140-2,5 voi 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja
6"/260-3,2 (joonis 8) seadme REMS Tiger koikidele mudelitele

Loodud spetsiaalselt tddriistale REMS Tiger. See on iilekandesuhtega taisnurk-
sete 16igete tegemiseks ja terastorude kiiresti demonteerimiseks tingimata
vajalik. 5 korda suurema surve t6ttu on ettenihkejoud mitu korda tugevam.
REMS:i spetsiaalsete saelehtede kinnitussabadel on kaks laia otsa, kinnitussaba
on eriti paks, jaik ja pisib kindlalt sees. Jamedad ja lainelised hambad Idikavad
kiiresti. Nende kasutusiga on mitu korda pikem. Tavalised saelehed, mille
kinnitussabal on (iksainus ots, ei sobi taisnurksete I16igete tegemiseks toruhoid-
jaga, kuna saeleht murdub tugeva ettenihkesurve tttu kinnituskohas.

REMSi universaalne saeleht 100/150/200/300 (joonis 8) seadmete REMS
Tiger, REMS Cat koikidele mudelitele

Kasitsi vabalt saagimiseks ja toruhoidja ilekandesuhtega saagimiseks. Paljude
erinevate saelehtede asemel liksainus REMSi universaalne saeleht. Materjal
on elastne ja dlimalt paindlik, sobib ka seina lahedalt saagimiseks. Lai kahe
otsaga kinnitussaba laheb tapselt sisse ja plsib kindlalt pesas. Vahelduva
hambasammuga (Combo-hambad), eriti tugevalt karastatud. Selleparast I6ikavad
nad vaga hasti ja peavad kaua vastu. Sobivad ka raskesti Idigatava materjali
(nt roostevabad terastorud, tugevad malmtorud vms) ning naeltega puidu ja
kaubaaluste saagimiseks. Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on iksainus
ots, ei sobi toruhoidjaga suure ettenihkesurvega saagimiseks, kuna saelehed
murduvad kinnituskohas.

REMSi saelehed koikidele REMSi saabelsaagidele

Metalli, puidu, ehitusmaterjali ja plasti saagimiseks pakume suurt valikut erineva
kuju, pikkuse ja hambasammuga tavalise kinnitussabaga (lihe otsaga kinni-
tussaba) REMSi saelehti: vt Saelehtede tabel, joonis 8.

Saelehe paigaldamine

Enne saelehe paigaldamist/demonteerimist tommake pistik pistikupesast
vilja voi eemaldage aku!

Koik seadmete REMS Tiger, REMS Cat mudelid (joonis 2 ja joonis 3)
Arge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits-
mele - voite vigastada juhet! Keerake saelehe kinnitusseibi (4) kinnituskruvi
(9) lahti ja pange saeleht tsentreerimistihvti juurest sisse. REMSi spetsiaalne
saeleht ja REMSi universaalne saeleht jadvad saelehe kinnitusseibi mdlema
U-kujulise haru vahele (joonis 2). Stivendis on REMSi saelehed standardse
(Uhepoolse) toGtera sabaga vastu saelehe kinnitusseibi pdhja (joonis 3). Keerake
saelehe kinnitusseibi kinnituskruvi (9) kdvasti kinni, muidu vdite tsentreerimis-
tihvti kahjustada voi selle maha Idigata. Tsentreerimistihvt ei hoia saelehte kinni.
Seda hoiab kinni ainult kinnituskruvi (9). Kui kinnituskruvi (9) ei saa enam
kovasti kinni keerata, kuna selle sisekuuskant voi kuuskantvéti on kulunud,
murdub tsentreerimistihvt &ra. Seetbttu tuleb kulunud kinnituskruvi (9) ja kuus-
kantmutrivoti aegsasti uue vastu vélja vahetada.

REMS Puma VE (joonis 5)

Arge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits-
mele - vdite vigastada juhet! Tdmmake saelehe kinnitushoob (14) k&ega Ules ja
hoidke seda kinni. Pange saeleht (5) sisse, kas hambad allapoole v&i 180°
podratult, nii et hambad jaévad ulespoole. Laske saelehe kinnitushoob (14) lahti,
vedruga hoob kinnitab saelehe automaatselt. Kontrollige, et saeleht (5) on kévasti
kinni. Ulespoole poératud saelehega saab Idigata pindade ldhedalt (joonis 7.)

2.6.
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Reguleeritava pikkusega l6iketoe seadistamine, REMS Puma VE (joonis 6)

Enne reguleeritava pikkusega kallutatava I6iketoe (6) seadmist tommake
pistik pistikupesast vilja.

Votta kuuskantvoti hoidikust (15) valja ja keerata lahti mdlemad kinnituskruvid
(16). Kallutatavat 16iketuge (6) saab sujuvalt pikisuunas liigutada mélemale
poole 40 mm. Valida sobiv asend, keerata kinni kinnituskruvid (16) ja panna
kuuskantvéti hoidjasse (15) tagasi. Nii saab osaliselt kulunud saelehte paremini
ara kasutada, samuti ei lahe saelehe ots vastu seina voi toruseina sisemist
serva (saelehe liikumise kontrollimiseks).

Kasutamine

Kanna silmakaitsevahendit
Kanna hingamisteede kaitsemaski

@ Kanna kuulmiskaitsevahendit

Kui tédtamisel vdib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid, kasutage sobivat
tolmuimejat, kandke hingamisteede kaitsemaski ja (ihekordseks kasutamiseks
mdeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.

TEATIS
REMSi saabelsaed (k6ik mudelid REMS Tiger, REMS Cat) sisse ainult siis,
kui olete saelehe kinnitusseibi (4) kinnitanud kinnituskruvi (9) abil, nagu
kirjeldatud punktis 2.5. See vahendab REMSi saabelsae vdi aku kahjustamise
ohtu.

REMS Tiger: sisse-/valjaliilitamine turvaliilitiga sisse/valja(7).

REMSi saabelsaed ,,VE“, REMS aku-saabelsaed ,,VE*“: elektrooniline astme-
teta poorete arvu juhtimine sujuva turvalilitile (kiirusliiliti) vajutamisega (10).
REMS Tiger SR: astmeteta elektrooniline kaikude arvu reguleerimine. Valida
soovitud kaikude arv reguleerimisrattaga (12). Sisse-/valjaliilitamine turvallilitiga
sisse/vélja (7).

REMS Tiger pneumatic: sisselilitustokke mahavotmiseks vajutage esmalt
lukuga hoova (11) lukk ja seejérel hoob ise alla. Kéikude arv valige lukuga
hoova (11) vastaval vajutamisel.

Toovoog juhikuhoidikuga (2) / kettjuhikuhoidikuga (19) saagimisel

Kui teete toid, mille kaigus kaivitatud t6oriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid
voi enda toitejuhet, hoidke kinni ainult REMS saabelsae, REMS aku-saabelsae
isoleeritud tugipindadest (,A“) (jn 1), mitte juhikuhoidikust (2) / kettjuhikuhoidi-
kust (19). Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka metallist
seadmed voi toruhoidja ja pdhjustada elektrilddgi.

Kasutage ainult REMSi spetsiaalseid saelehti voi REMS;i universaalseid saelehti
(vt 2.4.). Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on Uksainus ots, ei sobi tais-
nurksete Idigete tegemiseks toruhoidjaga, kuna saeleht murdub tugeva ette-
nihkesurve tottu kinnituskohas.

To6 kulg saagimisel juhikuhoidikuga

Paigaldada toruhoidja nii, nagu on kirjeldatud punkti 2.2 all. Asetage REMSi
saabelsaag koos toruhoidjaga toru juurde nii, et nupuga pingutusspindel (1)
jaab pusti. Tommake pingutusspindel kinni. Mootorik&epidemest vdi lukuga
hoovast (11) haaramisel vajutage samaaegselt lllitile (7 v6i 10) ja tdmmake
REMSi saabelsaag ules, kuni toru voi profiil on 1&bi I6igatud. Suure 1abimddduga
torusid (nt 4") on lihtsam saagida, kui liilitate masina sisse alles siis, kui saeleht
on pandud toru peale. Kontrollige, et toruhoidja prisma oleks alati laastudest
puhas, vastasel korral ei tule I6iked taisnurksed. To6tage vaid médduka
ettenihkega, nii on saagimise kiirus kdige parem ning te ei koorma saelehte.
Joulisem ettenihe ei suurenda I6ikamise kiirust! Seade REMS Tiger on varus-
tatud Ulekoormuskaitsega (8). Kaitse rakendub, kui ettenihke surve on liiga
suur. Nupp téuseb veidi kdrgemale ja REMSi saabelsaag jaab seisma. Nupu
saab mdne sekundi parast sisse vajutada ja REMSi saabelsae uuesti kéivitada.
REMS Tiger 22V VE on varustatud elektroonilise tlekoormuskaitsega, vt masina
seisundi kontrollseade.

Too kulg saagimisel kettjuhikuhoidikuga

Paigaldada juhikuhoidik nii, nagu on kirjeldatud punkti 2.2 all. Mootorik&epide-
mest v6i lukuga hoovast (11) haaramisel vajutage samaaegselt lulitile (7 voi
10) ja tdmmake REMSi saabelsaag Ules, kuni toru vdi profiil on labi Idigatud.
Ulejaanud tédprotsess on identne juhikhoidikuga saagimisega.

Sae juhtimine kdega

Kui teete toid, mille kaigus kaivitatud tooriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid
vdi enda toitejuhet, hoidke kinni ainult REMS saabelsae, REMS aku-saabelsae
isoleeritud tugipindadest (,A“) (Fig. 1). Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
pingestada ka metallist seadmed ja pdhjustada elektrilddgi.
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Sirgete voi kdverate 1digete tegemisel suruge kallutatav I6iketugi (6) tugevalt ~ 4.1. Hooldus
vastu materjali, nii et kallutatav 16iketugi (6) jaab kogu aeg vastu Idigatavat
materjali. Lilitage REMSi saabelsaag sisse. Kasutage ainult korras ja teravaid
saelehti. Uhtlane ettenihe vihendab &nnetuste ohtu ja kaitseb REMSi saabel-
saagi ning saelehte. Toitejuhe peab alati ji@dma REMSi saabelsaest tagapoole.

Enne remonditédde tegemist tommake pistik pistikupesast vilja v6i
eemaldage aku!

Loikamisel suruge REMSi saabelsaag alati tugevalt vastu saetavat materiali. REMSi saabelsaed ei vaja hooldust. Ulekanne té6tab plisimaérdega ega vaja
Kui saeleht jaab kinni, lilitage REMSi saabelsaag vélja, suruge saetee sobiva maarimist. Hoidke saelehe hoidik puhas. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest
todriista abil laiali ja tdmmake saeleht vélja. REMS aku-saabelsaed on varus- paanid. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest parast iga kasutuskorda veejaagid/
tatud elektroonilise Ulekoormuskaitsega, vt masina seisundi kontrollseade. niiskus. Maarige saeplaadi hoidikut ja saeplaadi pingutushooba (14) kergelt

masinadliga (REMS Puma VE). Vahetage defektne kinnituspolt (9) vélja (valja
arvatud REMS Puma VE). Puhastage plastosi (nt korpus, akud) iksnes puhas-
tusvahendiga REMS CleanM (art nr 140119) vdi pehmetoimelise seebi ja niiske
ratiga. Arge kasutage kodukeemiavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt
kemikaale, mis voivad plastosi kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini, tarpen-
tini, lahusti jms vahenditega.

Kui saagimist alustatakse sellise materjali keskelt, mis ei ole eriti tugev (niteks
puit, plast, plasttorud voi kerged ehitusmaterjalid), vdib sae suruda ettevaatlikult
materjali sisse (joonis 4). Kasutage liihikest saelehte. Asetage véljalilitatud
REMSi saabelsae kallutatava IGiketoe (6) alumine serv ja saelehe ots 16ike
kohta, lilitage REMSi saabelsaag sisse ja suruge saeleht aeglaselt materjalisse.
Soovitame kasutada astmeteta elektroonilise péorete arvu juhtimisega REMSi

saabelsaage. Tugeva materjali (nt metall) puhul teha vastavasse kohta saelehe REMSi saabelsae sisemusse ei tohi sattuda vedelikke. REMSi saabelsaagi ei
suurusele vastav sisseldige. tohi panna vedeliku sisse.
3.3. Maarded 4.2. Inspektsioon/tookorda seadmine

Tavalisteks saagimistéddeks ei ole mééret tarvis. Maare takistab laastude pilust
véljaviskamist ja lihendab saelehe kasutamisiga.

Tooteid REMS Spezial voi REMS Sanitol kasutada sae jahutamiseks ja maari-
miseks ainult roostevabast terasest ja tugevate malmtorude I6ikamisel. Soovitame
kasutada seadet REMS Tiger SR ja REMSi universaalseid saelehti 561003 ...
561006. Taisnurksete Idigete tegemiseks kasutage tingimata Idiketuge (vt 2.2.).

Enne to6ks seadmist ja parandustéode teostamist eemaldada pistik
vooluvorgust voi eemaldada aku! Neid t6id tohib teostada vaid kvalifitseeritud
spetsialist.

REMS:i universaalmootoriga saabelsael on siisiharjad. Need kuluvad, mistottu
padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulisel tédkojal tuleb lasta neid aeg-
4. Tookorras hoidmine ajalt kontrollida vdi vahetada. Aku joul téotavatel kaituritel kuluvad alalisvoolu-

) o ) . mootorite siisiharjad. Neid vahetada ei saa; vélja tuleb vahetada alalisvoolumootor.
Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i

volitatud lepingulisel tddkojal teha elektritddriistale vahemalt kord aastas elekt-
riseadmete ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

5. Rikked
5.1. Rike: REMSi saabelsaag jaab saagimise ajal seisma.
Pohjus: Abindu:
e Liiga suur etteandejoud. e Vahendage etteandejdudu.

Saeleht (5) on nri. e Vahetage saeleht.

Saeleht (5) on sobimatu. e Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).

Ulekoormuskaitse (8) on rakendatud (REMS Tiger). e Oodake enne llekoormuskaitsme nupu vajutamist méned sekundid.
Masina seisundi kontrollseadme LED-tuli (Fig. 1 (17)) pdleb ulekoormuse e Oodake mdni sekund, kuni LED-tuli péleb roheliselt.

tottu punaselt (REMS aku-saabelsaag).
Sisiharjad on kulunud.

Laske susiharjad ja alalisvoolumootor vahetada kas kvalifitseeritud spetsialistil
voi REMS:i volitatud lepingulisel hooldustdokojal.

o Liiga madal t66rohk (REMS Tiger pneumatic). o Tostke toorohku. Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.

e Kompressorist tuleb liiga vahe dhku (REMS Tiger pneumatic). o Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.

e Aku (13) on tiihi v6i defektne (REMS aku-saabelsaag). e |aadige akut kiirlaaduriga Li-ioon vdi vahetage aku vélja.

e Masina seisundi kontrollseadme LED-tuli (Fig. 1 (17)) vilgub e Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Lillitage REMS aku-saabelsaag sisse ja
lilekuumenenud mootori téttu punaselt (REMS aku-saabelsaag). laske jahtumisaja lihendamiseks iima koormuseta to6tada.

5.2. Rike: Torude juhikhoidiku (2) / kettjuhikuhoidiku (19) abil saagimisel ei saavutata diget taisnurkset I6ikenurka.
Pohjus: Abinbu:
e Liiga suur etteandejéud. Vahendage etteandejéudu.
Saeleht (5) on sobimatu. Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).
Saeleht (5) on niri. Vahetage saeleht.
Toruhoidja (2) prisma on mustunud (paanid). Puhastage prisma.

5.3. Rike: REMSi saabelsaag ei kéivitu.

P6hjus: Abindu:

o Ulekoormuskaitse on rakendatud (REMS Tiger). e Oodake enne llekoormuskaitsme nupu vajutamist méned sekundid.

o Toitejuhe on defektne. o Laske toitejuhe vélja vahetada padeval tehnikul véi REMS:i volitatud lepingu-
lises tookojas.

o Aku (13) on tiihi v6i defektne (REMS aku-saabelsaag). o Laadige akut kiirlaaduriga Li-ioon v6i vahetage aku valja.

o REMSi saabelsaag on defektne. e Laske REMSi saabelsaag REMS:i volitatud lepingulises té6kojas kontrollida/
parandada.

e Masina seisundi kontrollseadme LED-tuli (Fig. 1 (17)) pdleb punaselt e On sisestatud ebasobiv aku. Kasutatavate akude kohta vt punkti 1.5.

(REMS aku-saabelsaag).
5.4. Rike: Kesktihvt [dikab valesti, saelehte (5) on vdimalik vaid osaliselt kinnitada (k6ik REMS Tiger ja REMS Cat mudelid).

P6hjus: Abindu:
o Kinnituspolt (9) on kulunud. e Vahetage kinnituspolt ja/vdi kesktihvt.
o Kuuskantmutrivdti on kulunud (vt 2.5.). e Vahetage kuuskantmutrivoti.
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6. Jaatmete korvaldamine

Pérast kasutamise 16ppu ei tohi REMSi saabelsaage, akusid ega kiirlaadureid
visata olmepriigi hulka. Need tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega
ettenahtud korras. Liitiumakusid ja kdigi akusiisteemide akupakke tohib jaat-
mena kaidelda vaid siis, kui need on tiihjad. Taielikult tihjenemata litiumakude
ja akupakkide kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tddkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piititud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste té6kodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle llemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveisséd 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnos$ci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode , Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kovetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju , Tehnicki podaci® u skladu sa dole navedenim normama prema odredbama direktiva 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbl 3asBnieM Nop eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3fene ,TeXHUYECKe AaHHbIe" n3nenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HUXE CTaHAapTam COrnacHo
nonoxenusm Oupektus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon ouppdépewaong EK

Aia Tng TTapouang Kai pe TTARPN €uBlvn dnAwvoupe OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA” CUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTTA, GUUQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashgr altinda tarif edilen Grlintin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayili direktif hiikiimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak iizere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

CbC cnegHoTo Aeknapupame nog co6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapakTepucTUKK” NPOAYKTU CbOTBETCTBA Ha MOCOMEHWUTE MO-A0IY CTaH4apTy
cbrmacHo pasnopenbute Ha aupektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildTbu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sétetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN 62841-2-11:2016 + A1:2020, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021,
IEC 61000-3-3:2013+ A1:2019 + A2:2021, EN 62233:2008
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